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PREFACE 


IT  seems  desirable  that  Der  Trompeter  von  ^äkkin- 
gen,  one  of  the  most  populär  works  of  modern 
German  literature,  should  be  made  more  accessible  to 
the  American  student  of  German.  Its  popularity  in 
Germany  is  attested  by  the  fact  that  now,  after  the 
death  of  its  author  in  1886,  it  is  published  at  the  rate  of 
irom  six  to  eight  editions  every  year.  The  present 
publication  is  a  reprint  of  the  2  57th  edition  (1902),  ex- 
cept  that  the  old  spelling  has  been  changed  in  accord- 
ance  with  the  most  recent  official  rules.  It  has  also 
been  considered  advisable  in  this  American  edition  to 
omit  Canto  X,  as  well  as  a  number  of  poems,  as  having 
very  little  connection  with  the  story  and  only  s^erving 
to  "retard  the  action,"  as  we  should  say  in  dramatic 
parlance. 

The  poem  contains  many  reflections  of  Scheffel's 
own  life  as  a  student  and  as  "fahrender  Schüler,"  and 
can  be  much  better  appreciated  if  this  is  understood  ; 
for  that  reason  a  careful  study  of  the  poet's  own  ex- 
perience  has  been  made  and  referred  to  in  the  notes. 
The  last  two  cantos,  especially,  become  much  more  in- 
teresting  if  the  references  to  Rome  and  its  surroundings, 
as  well  as  Scheffel's  sojourn  in  Italy,  are  clearly  under- 
stood. A  map  or  plan  of  Rome  and  the  Campagna 
should  be  used  when  these  two  cantos  are  read.  Ref- 
erence   to  the  edition  which  has  been  published  with 
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illustrations  by  Scheffel's   intimate  friend,   Anton  von 
Werner,  would  also  serve  to  heighten  the  interest. 

The  following  works  have  been  consulted  in  the 
preparation  of  this  edition  :  ScheffeVs  Leben  und  Dichten, 
von  Johannes  Proelss  ;  Joseph  Victor  von  Scheffel,  von 
Alfred  Ruhemann  ;  J.  V.  von  Scheffel  und  seine  Familie, 
von  Louise  von  Kobell ;  Schefifers  own  works,  espe- 
cially  his  Reisebilder,  Episteln,  Gaudeamus !  Frau 
Aventiure,  etc. 

V.  B. 


INTRODUCTION 


LIFE   OF   SCHEFFEL 

JOSEPH  Victor  Scheffel  was  born  in  Karlsruhe, 
Baden,  February  i6,  1826.  His  father  was  a  major 
in  the  engineer  corps  of  the  army  of  Baden,  and  his 
mother  Josephina  was  a  gifted  lady,  descended  from  a 
prominent  family.  Well  might  Scheffel  say  of  his 
parents,  as  did  Goethe  : 

3Som  Sßater  f)ab'  iä)  bie  Statur, 
SDeg  2e6en§  ernfte^  iJü^ren, 
SSom  5}Jütter(^en  bie  t?to^natur 
Hub  Sii[t  3U  fabulieren. 

His  mother  was  of  a  very  refined  and  sensitive  nature 
and  possessed  a  fair  poetic  talent.  Besides  numerous 
occasional  poems,  she  wrote  a  number  of  fairy  tales 
that  have  been  published  by  Alberta  von  Freydorf 
under  the  title  In  der  Geissblattlaube. 

Scheffel  had  a  brother,  Karl,  who  was  two  years 
older,  but  who,  unfortunately,  remained  a  weak-minded 
cripple,  a  ''cretin,"  all  his  life  ;  and  a  sister  four  years 
younger,  Marie,  to  whom  he  was  always  very  much  de- 
voted. 

His  first  education  Scheffel  received  in  the  Lyceum 
at  Karlsruhe,  where  during  the  ten  years  of  his  attend- 
ance  he  was  always  the  first  or  second  in  his  class. 
His  favorite  studies  were  languages  and  drawing.     At 
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the  completion  of  this  course,  in  1843,  ^t  the  age  of 
seventeen,  he  entered  the  University  of  Munich  to  study 
law,  in  accordance  with  the  wishes  of  his  father,  although 
his  own  preference  would  have  been  the  study  of  art. 
His  second  College  year  was  spent  at  the  University 
of  Heidelberg  and  his  third  at  Berlin.  Then  he  re- 
turned  to  Heidelberg  to  complete  his  course. 

By  this  time,  however,  he  had  fallen  into  the  gay 
Student  ways,  and  had  made  frequent  pleasure  tours  in- 
to the  Black  Forest  in  merry  Student  Company.  He 
was  a  member  of  a  "Burschenschaft"  {fraternity)^ 
''Frankonia,"  and  also  of  a  club  of  congenial  spirits 
called  "Der  Engere"  {limited  circle).  Although  he  by 
no  means  neglected  his  studies,  but  was  always  a  con- 
scientious  student,  his  father  discovered  his  mode  of  liv- 
ing  and  one  day  sent  his  servant  Anton  with  the  brief 
Order  to  assist  Joseph  in  packing  up.  He  was  to  return 
to  Karlsruhe  and  prepare  himself  at  home  for  his  final 
examination.  On  leaving  Heidelberg  in  obedience  to 
this  command,  Scheffel  wrote  a  farewell  song,  Schwanen- 
gesang, to  the  tune  and  in  Imitation  of 

D  ©trapurg,  o  ©trapurg, 
^u  tt)unberfd)öne  ©tabt,  n,, 

from  which  we  select  the  following  humorous  verses  : 

„O  §etbelberg,  o  §etbelberg, 
t)u  n)unberfcf)öne§  5^eft, 
darinnen  bin  icf)  felber 
^ereinft  ©tubent  gett)e[t. 

^er  35ater,  ber  35ater 

^a^m  Siebet  unb  Rapier : 

„^ein  ©o!)n,  tu'  ab  bie  braune  5}^ü^' 

Hub  fomm  nad)  ©aug  gu  mir. 
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^ort  oben,  bort  oben 
3ft  ein  ^ac^fämmerlein, 
^arin  follft  ^u  ftubteren 
3n  5öüd)etn  groB  unb  Hein. 

Unb  §a[t  ^u  ftubieret 
SSol^l  über  ^af}x  unb  %aQ, 
^ann  ge^ft  ®u  in§  @jamen 
5}Jit  |)ut  unb  fdjtrarjem  grac! !" 

®te  9J^utter,  fie  meinte : 
,,0  3ofe|)^,  !omm  nad)  §au§, 
^u  bift  fd)on  gan^  Dermilbert 
33ei  ben  ©tubenten  brau^'. 

^u  trtn!ft  5U  ötel,  '^u  xa\iä)\t  gu  t)tel, 
^u  n)irft  ein  Sum|)  am  6nb', 
^u  foE[t  nidjt  länget  bleiben 
3n  |)eiberberg  ©tubent  l" 

3(^  bat  [ie,  \ä)  üagte, 
6§  ^alf  mir  alleg  nii' ; 
5(bie§  brum,  i^r  3^ran!onen, 
^bje§,  i^r  lieben  güc^s' !  * 

O  ^eibelberg,  o  |)eibelberg, 
^u  munberfi^öne  ©tabt, 
@ut'  D^ac^t,  ©tubentenleben ! 
3(^  merb'  je^t  Candidat !  " 

He  passed  his  examination  in  August,  1848,  and  half 
a  year  later  obtained  his  doctor's  degree  ''summa  cum 
landet 

Although  by  nature  serious,  he  retained  his  ex- 
uberant  student  spirit  the  greater  part  of  his  life.  Many 
of  his  poems  express  this  spirit  and  have  become  very 

*  (^üdpfe    is  the.name  given  to  Freshmen  in  German  universities. 


12  DER   TR0MPETER  VON   SAKKINGEN 

populär  Student  songs.*  A  collection  of  such  poems 
and  songs  he  published  in  1868  under  the  title  Gaude- 
amus !  {Let  7t s  rcjoice).  This  spirit  he  expresses  in  the 
following  album  verse  : 

„^tc^t  raffen  imb  nidjt  roften, 
2Seiöt)eit  unb  ©djönljeit  !oflen, 
^urft  löfc^en,  menn  er  brennt, 
Die  ©orgett  üerftngen  mit  ©ct)erjen  — 
2Ber'§  !ann,  ber  bleibt  im  |)er5en 
3eitleben§  ein  ©tubent." 

During  1848,  a  revolution  was  started  in  Germany, 
the  object  of  which  was  to  make  Germany  a  republic. 
Scheffel  took  an  active  interest,  being  for  some  time  the 
secretary  of  K.  T.  Welcker,  one  of  its  intellectual 
leaders.  But  when  the  efforts  of  these  enthusiasts  for 
a  united  Germany  under  a  republican  form  of  govern- 
ment  failed,  Scheffel  settled  down  to  the  practice  of 
law,  and  in  18  50  accepted  a  legal  position  in  Säkkin- 
gen,  a  beautiful  village  on  the  Rhine,  in  the  southern 
part  of  the  Black  Forest.  Here  he  remained  nearly 
two  years,  attending  to  the  duties  of  his  office,  and 
observing  the  customs  and  manners  of  the  people  by 
mingling  with  them  in  their  social  affairs.  The  result 
of  his  experiences  he  published  in  a  series  of  articles 
now  contained  in  his  Reisebilder  under  the  title  Aus 
dem  Hauensteiuej'  Schwarzwald.  Here  he  also  learned 
the  Story  of  Werner  Kirchhofer  and  Maria  von  Schönau, 
to  which  we  shall  refer  again. 

Before  returning  home  from  Säkkingen  in  September, 
185  I,  he  made  a  trip  through  the  Alps  in  Graubünden, 
a  description  of  which  he  published   in   an  Augsburg 

*  See  Commersbtich,  Edition  Peters,  which  contains  fourteen  songs 
by  Scheffel. 
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paper  under  the  title  A7ts  den  rhätischen  Alpen.  These 
three  articles  are  now  also  incorporated  in  his  Reise- 
bilder. 

Returning  home,  he  obtained  another  position  as 
court  secretary,  which  he  held  about  a  half  year.  Mean- 
while  he  had  become  convinced  that  he  could  find  no 
satisfaction  in  the  legal  career,  and  decided  to  follow  his 
inclination  for  art.  His  father  objected  to  this  change  of 
vocation,  but  finally  gave  his  consent.  In  May,  1852, 
Scheffel  journeyed  to  Rome  to  study  landscape  paint-  ; 
ing  under  Willers,  a  famous  German  artist. 

In  Italy,  Scheffel  met  a  jolly  Company  of  German 
artists,  with  whom  he  studied  the  treasures  of  art  as 
well  as  the  beautiful  scenery  of  the  country.  But  he 
was  now  twenty-six  years  old,  too  old  in  the  opinion 
of  his  friends  to  accomplish  much  in  the  newly  chosen 
profession.  Besides,  he  showed  great  skill  in  tell- 
ing  stories,  so  that  his  best  friends  persuaded  him 
that  he  would  be  more  successful  as  a  poet  than  as  an 
artist.  This  seemed  to  irritate  him  at  first,  but  finally 
he  reconciled  himself  to  the  thought,  and  the  story  of 
TJie  Tru7npeter  of  Säkkingen  began  to  occupy  his  mind. 
In  Order  to  be  less  distracted,  he  withdrew  to  the  Island 
of  Capri  and  here  finished  the  poem.  In  his  Zueignung 
he  describes  the  spontaneous  growth  of  the  poem  and 
its  free,  unhackneyed  form  and  spirit : 

„9le^mt  t^n,  tüte  er  ift,  totmangtg 
Ungefc^Itff'ner  ©ol^n  ber  ^^x<^<t, 
3:ann^etg  auf  bem  fc^U(^ten  ©tro!^§ut." 

With  the  completed  poem  he  returned  home,  in  May, 
1853,  and  had  it  published.  Henceforth  his  fate  was 
decided.  Soon  after,  he  planned  another  work,  this 
time  an  historical  novel  based  on  the  history  of  the 
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monastery  of  St.  Gallus,  Casus  Sancti  Galli,  written 
successively  by  several  monks  by  the  name  of  Ekke- 
hard. 

In  Order  to  describe  correctly  the  scene  in  which 
the  Story  was  placed,  he  lived  for  some  time  in  that 
part  of  the  Alps,  the  surroundings  of  St.  Gallen  and 
Hohentwiel.  The  novel  is  entitled  Ekkehard,  after  the 
name  of  a  young  monk  who  was  summoned  to  the 
Castle  of  Hohentwiel  to  teach  its  proprietress,  Countess 
Hadwig,  to  study  Latin  and  read  Virgil.  This  is  the 
greatest  work  of  Scheffel  and  one  of  the  masterpieces 
of  German  literature.  It  was  published  in  1855,  and 
has  since  passed  through  more  than  170  editions. 

Although  Scheffel  was  only  twenty-eight  years  old 
when  he  wrote  this  book,  he  wrote  nothing  afterward  to 
equal  it.  When  he  had  completed  Ekkehard,  he  was 
seized  with  an  attack  of  congestion  of  the  brain  caused 
by  overwork,  from  which  he  recovered  but  slowly.  He 
conceived  several  comprehensive  plans  for  other  works 
of  the  same  character  as  Ekkehard,  the  most  important 
being  a  story  having  for  its  subject  Irene  von  Spielberg, 
the  pupil  of  the  Venetian  painter  Titian.  His  beautiful 
sister  Marie  was  to  serve  as  model  for  the  principal 
character,  but  she  died  prematurely  in  1857,  when 
they  were  on  a  visit  at  Munich  together,  and  his  grief 
over  her  untimely  death  would  not  permit  him  to  carry 
out  his  plan.  In  a  short  story,  Hugideo  (1884),  he  has 
left  her  a  literary  monument. 

He  planned  another  work  based  on  the  minstrel  war 
of  the  Wartburg,  and  made  the  necessary  studies  of 
material  and  scenery.  But  the  more  he  studied,  the 
more  he  perceived  the  vastness  of  the  subject,  and  final- 
ly  he  determined  to  connect  with  it  the  origin  of  the 
Nibelungenlied.     Meanwhile  he  had  accepted  a  position 
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as  librarian  in  the  library  of  Prince  Fürstenb. ; ;::  ;'^ 
Donaueschingen,  which  he  held  for  over  a  year,  unvi' 
April,  1859.  He  continued  to  travel  and  work  at  the 
execution  of  his  plans,  but  several  misfortunes  :  an  un- 
happy  marriage,  the  death  of  his  mother,  frequent  ill- 
nesses,  etc.,  prevented  him  from  carrying  them  out.  He 
finally  contented  himself  with  pubHshing  the  poems 
that  were  intended  to  be  part  of  the  work,  under  the 
title  Frau  Aventhire  {Dame  Adventnre),  in  1863.  Be- 
sides  the  works  already  mentioned,  he  published  Juni- 
periirs,  the  story  of  a  crusader  (1866),  and  Bergpsalmen 
(1870).  Reisebilder,  Episteln,  and  other  minor  works 
were  published  after  his  death. 

On  the  occasion  of  Scheffel's  fiftieth  birthday  in 
1876,  he  was  feted  by  the  entire  German  nation.  The 
Grand  Duke  of  Baden  presented  him  with  a  patent  of 
hereditary  nobility,  which  he  accepted,  not  for  his  own 
sake,  for,  as  he  says  in  Der  Trompeter  von  Säkkingen, 

„2Ben  bie  ^unft  geabelt,  bem  ift 
©Dicker  ©(^muc!  unnü^eg  SBeitüet!/' 

but  for  the  sake  of  his  son  Victor,  who  was  looking 
forward  to  a  military  career. 

The  last  years  of  his  life  Scheffel  spent  in  retirement 
on  an  estate  which  he  had  acquired  at  Radolfzell  on 
the  shores  of  Lake  Constance.  In  the  fall  of  1885,  he 
went  to  Heidelberg  in  anticipation  of  the  fifth  centennial 
jubilee  of  his  beloved  university,  but  he  feil  dangerously 
ill,  and  after  a  long  and  severe  sickness  he  was  removed 
to  his  native  town  Karlsruhe,  where  he  died  April  9, 
1886,  under  the  care  of  his  re-united  wife  and  son. 
Monuments  to  his  memory  have  been  erected  in  Hei- 
delberg, Säkkingen,  and  near  the  Hohentwiel  by  a 
grateful  German  people. 
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During  his  stay  at  Säkkingen,  Scheffel  became  inter- 
ested  in  the  story  of  Werner  and  Margareta,  as  he  calls 
them,  through  their  common  tombstone  in  the  church- 
yard  of  the  town,  which  bears  the  foliowing  Latin  in- 
scription  :  Aeternam  Animae 

Quam  et  Corpori  Vivens  Aspirabat 

Tranquillitatem 

Per  Felicissimam  et  Securam  Mortem 

Assequitur  Conjugum  Amoris  Mutui  Incomparabile 

Par 

Dom.  Franciscus  Werner-Kirchhofer 

Et  Domina  Maria  Ursula  de  Schönauw. 

nie 

Ultimo  Maji  Anno  1690. 

Ista 

Vigesimo  Primo  Martii  1691. 

Deo  Vivant. 

[That  eternal  rest  of  soul  and  body  which  was  longed  for  during 

their   lifetime  was   found   through  a  most   blessed   and   peaceful   death 

by   that    husband   and  wife  whose   love   for   each    other   was    unparal- 

leled 

'  Francis  Werner  Kirchhofer, 

Maria  Ursula  von  Schönau. 

He  died  the  last  of  May,  1690 ;  she  on  the  twenty-first  of  March,  1691. 

May  they  live  in  God.] 

The  Story  of  the  two  lovers  is  briefly  as  follows  : 
Werner  Kirchhofer,  the  son  of  a  Citizen  of  Säkkingen, 
was  a  musician  and  often  played  in  the  band  which  the 
music-loving  Baron  von  Schönau  had  formed.  At  the 
latter's  Castle,  he  often  saw  the  baron's  only  daughter, 
and  a  feeling  of  attachment  grew  up  between  the  two. 


DER   TROMPETER   VON   SÄKKINGEN  l^ 

The  baron  observed  this  and  forbade  Werner  hence- 
forth  to  enter  the  Castle.  To  make  his  daughter  forget 
her  peasant  lover,  he  sent  her  to  the  court  of  Vienna. 
But  the  two  found  an  opportunity  to  meet  before  her 
departure,  and  to  agree  that  the  young  lady's  Initials 
written  by  her  on  a  church-door  should  be  their  sign  of 
recognition.  Werner  also  left  his  native  town,  and  as  a 
member  of  a  roving  music  band  finally  reached  Vienna. 
Here  he  developed  his  musical  talents  and  was  made 
leader  of  the  court  band.  One  day  he  discovered  the 
sign  manual  of  Maria  on  the  door  of  the  cathedral.  He 
waited  for  her  at  the  door,  and  as  she  came  out  she  rec- 
ognized  him  and  feil  in  a  swoon.  This  caused  a  Sensa- 
tion and  the  emperor  heard  of  it ;  and  when  he  learned 
their  story  of  love  and  constancy,  he  bestowed  a  title  of 
nobility  upon  Werner  and  united  him  to  Maria.  The 
old  baron  now  also  became  reconciled  and  welcomed 
them  back  to  his  Castle. 

This  story  Scheffel  has  interwoven  with  experiences 
of  his  own,  so  that,  like  many  of  Goethe's  productions, 
it  may  in  part  be  considered  a  poetical  self-confession. 
A  comparison  of  the  poem  with  Schefifers  life  up  to  the 
time  at  which  he  wrote  it  will  reveal  the  close  connec- 
tion  between  them.  The  poem  has  obtained  its  great 
popularity  because  it  is  pervaded  with  the  freshness 
and  exuberance  of  youth  which  never  grows  old,  and 
because  it  is  such  a  perfect  expression  of  the  German 
*' Gemüt,"  coupled  at  the  same  time  with  the  thought- 
ful  meditativeness  of  German  scholarship.  Its  senti- 
mental and  yet  manly  humor  never  falls  to  appeal  to 
the  human  heart,  and  the  poem  will  long  remain  one 
of  the  gems  of  German  literature. 


2ll5    Zueignung 


„2öer  ift  bort  ber  Blonbe  Srembe, 
^er  auf  ^on  ^aganoö  ^acfie 
Sßie  ein  ^ater  auf  unb  ab  gel)!?" 
grug  tro^I  manc^  e^rfamer  SBürger 
5  3n  bem  3nfe(ftäbtletn  (5;a|)rt, 
Söenn  er  bon  bem  5J^ar!te  rücfmätt^ 
^f^ad)  ber  ^alme  unb  bem  maurtfd^ 
glai^gemölbten  ^up|)elbad)  fa:^. 

Unb  ber  brabe  ^on  ^agano 
lo  ©prad) :   „^a§  ifl  ein  fonberbarer 

^auä  unb  fonberbar  t)on  ^anbmer!; 

^am  mit  menigem  &tpää  an, 

Sebt  je^t  ftiüöergnügt  unb  einfam, 

klettert  auf  hcn  fc^roffen  SBergen, 
15  2BanbeIt  ^ifc^en  ^lipp'  unb  SBranbung, 

ßin  (5tranbf(^Ieid)er,  an  bem  5}^eere, 

^ai  an6)  neulich  in  ben  2:rümmern 

®er  2:iberiu§t)ina  mit  bem 

Eremiten  fd)arf  gejedit. 
2o2öa§  er  fonft  treibt?  — '§  ift  ein  ^eutfc^er, 

Unb  mer  mei^,  maö  biefe  treiben? 

2  :  Don  Paqano  :  the  hotel-keeper  at  Capri,  where  Scheffel  wrote  the 
greater  part  of  this  poem.  5.  Capri:  a  town  on  the  Island, of  Capri, 
at  the  entrance  to  the  Bay  of  Naples.  18.  CtberiusütUa  :  Tiberius, 
Roman  emperor,  14-37  a.  d.,  spent  the  last  ten  years  of  his  reign  at 
Capri,  where  he  had  a  number  of  villas  erected,  the  remains  of  which 
may  still   be  seen.       He  led  a  very  dissipated   life. 
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20  ^^^  Crompeter  von  Säffxng,en 

'^oä)  icf)  \a^  in  feiner  Stube 
3Siel  Rapier,  —  unöfonomifi^ 
2Bat'§  nur  in  ber  M\W  befd)rie5en, 
Unb  \ö)  glaub',  e§  fefjlt  im  üop\  il^m, 
sUnb  id)  glaub',  er  fdimiebet  3Serfe." 

5llfo  fbrac^  er. —  tiefer  grembe 
SSar  x6)  felber ;  einfam  l^ab'  \ä) 
5Iuf  beg  ©üben§  gelfeneilanb 
^iefe§  ©(^tüar^tnalblieb  gefungen. 

lo  5Il§  ein  fa^renb  Schüler  gog  ic^ 
3n  bie  grembe ;  30g  nad^  SSelf(^lanb, 
Sernte  manä)  ein  ^unftmer!  !ennen, 
5}Janc^en  fd)Ied)ten  3Setturino 
Unb  mand)  fübli(^  l^eigen  gtoW^^^- 

15  ®Dd)  be§  2oto§  fü^e  l^ernfru(it, 
^ie  ber  §eimat  5lngeben!en 
Unb  ber  9tüc!!el^r  ©e!)nfud)t  austilgt, 
ganb  \6)  nic^t  auf  melfdjen  ^faben. 

'§  tnar  in  9lom.    Bä)\ütx  lag  ber  Sßinter 
20  5luf  ber  <Stabt  ber  fieben  $ügel, 
©djirer  —  felbft  Tlaxcn^  5Brutu^  l^ätt'  fii^ 

4.  CS  fcf^It .  .  .  tl^m :  see  fetalen.  10.  ctn  fat^rcnb  5d?ülcr  = 
ein  fat^renbcr  Sdpülcr.  In  poetry  and  in  archaic  style,  the  adjective 
is  often  uninflected  before  a  neuter  noun  (less  often  before  a  masculine 
or  feminine)  in  the  nominative  and  accusative  singular ;  this  usage  has 
arisen  through  the  influence  of  the  uninflected  form  in  the  predicate. 
Scheffel  uses  this  uninflected  form  very  often.  —  The  poet  often  calls 
himself  "ein  fahrender  Schüler,"  comparing  himself  to  the  roving  students 
of  the  middle  ages,  who  passed  from  one  university  to  another  in  search 
of  knowledge,  and  who  were,  on  the  whole,  a  very  jolly  crowd.  15 .  £ot05  : 
an  allusion  to  the  Odyssey,  ix,  82  ff".,  where  the  companions  of  Odysseus 
partake  of  the  lotus  in  the  land  of  the  Lotophagi,  and  as  a  consequence 
forget  their  native  country  and  lose  all  desire  to  return  home.  21.  Vflax^ 
CilS  Brutus :  85-42  b.c.,  a  friend  and  one  of  the  assassins  of 
Caesar. 


21  Is  Zueignung  21 

(Stnen  ©i^nu^fen  gugejogen, 

Unb  be§  9tegen§  mar  fein  @nbe  ; 

^a  ftieg  tüie  ein  3: raunt  ber  ©dimargmalb 

35or  mir  auf,  unb  bie  ©efc^ic^te 
'5  3Son  bem  jungen  ©pielmann  SSerner 

Unb  ber  fd)önen  DJZargareta. 

In  ber  beiben  @rab  am  9t^eine 

©tanb  ic^  oft  in  jungen  3:agen ; 

25iele»  hoä)  Oetgi^t  man  mieber, 
10  2öa§  am  Ütfiein  begraben  liegt. 

3e^o  tüie  bem  5}lann,  bem  |)lö^li(^ 

Saut  ha§>  Of)x  tüngt,  al»  ein  S^i^Ktt, 

^a^  bie  |)eimat  fein  gebeutet, 

^lang  mir  bie  3:rompete  SSerner§ 
15  2)urd)  ben  röm'fdien  ^Sinter,  burc^  ben 

S3Iumenfdjer5  be§  ^arneöalg. 

^lang  erft  fern,  bann  nai)  unb  nä^er, 

Unb  gleid)  bem  ^riftade,  ber  au» 

künftig  feinen  Suftgebilben 
20  ^^ieberfc^Iägt  unb  ftra^Ienb  an[cf)ie§t, 

Söudjfen  mir  be»  2ieb§  @eftalten. 

©ie  verfolgten  mxä)  naä)  9la|)e(, 

3m  bourbonifc^en  DJiufeum 

5;raf  \ä)  meinen  alten  grei^errn, 
25  Säc^elnb  bro^f  er  mit  bem  ^rücfftod, 

Unb  am  ^ore  oon  ^om|)eji 

©a^  ber  .^ater  |)ibbigeigei. 

^nurrenb  fprac^  er :  „2ü^  bie  ©tubien ! 

2öa§  ift  all  antüer  ^lunber, 

4.  btc  (Scfd?td?te  .  .  .  ITtargarcta:  see  Introduction,  p.  16  f. 
II.  jc^o  :  archaic  for  je^t,  M.  H.  G.  üzuo.  16.  BIumeTtfd?er3  bßs 
Karneoals  :  the  cannval  is  a  festival  celebrated  with  merriment  and 
revelry,  especially  in  Rome  and  Naples,  during  the  week  before  Lent, 
ending  with  Shrove  Tuesday.  27.  f^tbbigeiget:  see  p.  84,  1.  21  to 
p.  86,  1.  17. 


22  3)er  (Trompeter  von  Säffitigen 

SSaö  ber  gjlofaü^unb  felBft  im 
§au§  be§  tragifc^en  ^oeten 
©egen  mic^,  bte  felbftbetru^te 
S|)ifd)e  ®§ara!ter!a|e  ?" 

5  ^ie§  tüar  mir  ju  bunt,  —  id)  fann  je^t 
@rnftltc^,  biefen  'Bpni  gu  bannen. 
29ei  ber  fi^önen  Suifeüa 
SBrnber,  bei  bem  pfiffig  !rummen 
%poit)tkx  Don  ©orrento, 

lo  Sie^  \ä)  blaue  3:inte  mifc^en 
Unb  fu^r  über§  9JJeer  mä)  (Eapx'x, 
§ier  begann  ic^  bie  5Befd)iDörung. 
^JJanc^en  golbgrüngelben  ©eefifd), 
^anc^en  Kummer  unb  ^ol^pen 

15  St^xi'  i6)  auf,  unb  unbarml^er^ig 
2:ran!  iä),  mt  %\htx,  ben  Sitotmein. 
Unbarmherzig  bid)tenb  fd^ritt  icE) 
5luf  bem  ^ac^,  —  e§  tüieber^aEie 
5}^etrif(i),  unb  ber  23ann  gelang  mir; 

2o  3n  Dierfü^ige  3:ro(^äen 
5lngefeffelt  liegen  je^o, 
^ie  ben  3:raum  ber  5^ac^t  mir  ftörten. 

I.  bcx  IHofatfl^unb  .  .  .  poeten  :  a  large  dog  in  mosaic  with  the 
motto  Cave  Canem,  on  the  pavement  of  the  excavated  ' '  House  of  the 
Tragic  Poet"  at  Pompeii.  Pompeii  was  destroyed  by  a  violent  eruption 
of  Vesuvius  in  79  A.  d.,  and  was  re-discovered  in  1748;  excavations 
have  been  conducted  since  1755.  7.  lutfella  :  the  eldest  daughter  of 
the  landlady  of  the  little  inn,  Rosa  Magra,  in  Sorrento  on  the  Bay  of 
Naples,  where  Scheffel  stayed  and  where  he  read  some  of  his  Trom- 
peter to  Paul  Heyse,  who  was  writing  his  own  Arrahiata  at  that  time. 
16.  CranF  td?  .  .  ,  Hotrüetn :  see  note  p.  19,  1.  18.  20.  3"  ^i^^= 
fü^i^e  Crod^äen  :  trochaic  tetrameter,  the  meter  of  this  poem,  repre- 
sented  thus  :  —  -—^  \  —  ^--j  —  -—^  \  —  ----.  This  meter  is  well  adapted 
for  poetical  stories  in  Ger  man  and  is  frequently  used.  Heine's  Atta 
Troll  is  composed  in  this  meter  and  may  have  influenced  Scheffel. 


711  s  ^uetgnung  23 

'§  tüax  auc^  3^it-    ©c^on  tüinft  ber  5}ietftcr 
Sen^  herüber  nac^  ber  Snfel, 
^nofpen  treibt  ber  !a^Ie  geigbaum, 
^rauBen  fnallfg.    5Jitt  glint'  unb  S^e^en 

5  ga^'n  fie  auf  bie  arme  SBai^tel, 
^ie  l^eimfliegenb  über§  Tltn  flreift, 
Unb  bem  Jünger  brofit  e§,  ha)^  er 
^en  geflügelten  ^oEegen 
5luf  bem  %i\ä)  gebraten  fe^n  mu^. 

10  i)rängenb  ma^nf§,  bie  ^eber  famt  bem 
3:intfaB  an  bie  2öanb  jn  föerfen ; 
grifd)gefo^Iet  finb  bie  Stiefel, 
^ie  mir  be§  35efut)iu§  !rit'fd)er 
©i^roefel  mitleibloö  üerbrannt  fiat, 

15  Söeiter  miß  \ä)  auf  bie  Söanb'rung. 
5(uf,  mein  alter  5[RarinarD ! 
<StoB  öom  Sanb !   gern  trägt  bie  9}ieerflut 
Seidjten  ©inn  unb  leii^te  Söare.  — 

^Dc^  ben  ©ang,  ber  mir  in  froher 
20  ^rü^ling^a^nung  au§  bem  ^n^  fprang, 

©enb'  \ä)  grü^enb  in  bie  |)eimat, 

©enb'  iä)  ^ud),  bem  ©Iternpaar. 

9Jlanc^  @ebre(^en  trägt  er,  leiber 

Seljlt  i^m  tragifd)  l)o^er  ©telggang, 
25  ge^lt  i^m  ber  ^enbenj  35er|)feff'rung, 

ge^lt  i^m  auc^  ber  amaranfne 

Söei^rauc^buft  ber  frommen  ©eele 

Unb  bie  anfprui^SDoKe  33läffe. 

10.  Die  ^eber  ...  311  tucrfcn  reminds  one  of  Luther,  who  is  said 
to  have  thrown  his  inkhorn  at  the  devil,  whom  he  imagined  to  be  an- 
noying  him  as  he  was  translating  the  Bible  at  the  Wartburg.  20.  £^cr3  : 
declined  Bcr3,  Bcr^cns,  f^er3Cn,  ßer3  ;  the  poet  frequently  uses  the  un- 
inflected  form  in  the  dative.  26.  ber  amaranfne  lüett^raud^buft : 
an  allusion  to  Amarant A,  a  sentimental  poem  by  Oscar  von  Redwitz,  1849. 


24  X^cr  (Trompeter  von  SäÜingen 

9le^mt  i^n,  tüte  er  ift,  tottüangtg 
Ungefd)Uff'ner  ©ol^n  ber  Serge, 
Sann^eig  auf  bem  fcf)Ii(^ten  (5trol}^ut. 
2Ba§  ifim  maljrfiaft  mangelt,  bedt  e§ 

5  ÜJJtt  bem  ©(^leier  güt'ger  5flad)fid)t. 
5^e^mt  i^n,  nic^t  alö  ^ani, —  iä)  ftetie 
©(i)tt)er  im  ©(i)uIbBu(^  @urer  Siebe, 
®Dd)  al§  @ru^  unb  al§  ein  Seichen, 
^a^  au(^  einer,  ben  bie  SSelt  nic^t 

lo  5(uf  ben  grünen  S^^'^^  Ö^f^t^  Wf 
2er(i)enfrö^Ii(^  unb  gefunb  bod) 
35on  bem  bürren  5l[t  fein  Sieb  fingt. 

Capri,  ben  i.  IHat  1853. 

10.  ben  grünen  ^metg :  cf.  the  idiom :  er  roirb  nie  auf  einen 
grünen  §U)eig  fommen,  At;  will  never  be  prosperous ;  after  Luther  in 
Job,  15,  32 :  unb  fein  gmeig  mirb  nid?t  grünen.  12.  Pon  bem  bür^ 
ren  2tft :  „§um  bürren  2lft"  is  the  name  of  a  little  inn  in  the  Hotzen- 
wald  near  Säkkingen.  In  letters  to  friends  he  often  signed  himself 
JTceifter  3ofßpt|US  üom  bürren  2lft.  In  his  Aus  den  rhätischen 
Alpen  he  quotes  from  a  folk-song : 

,,(Set)  bu  nur  immer  bin,  tuo  bu  geroefen  bajl, 
Unb  binbe  beincn  (Saul  an  einen  bürren  2tfi." 


3ut  cxnf^nnbcvt^Un  2tuflage 


Habent  sua  fata  libelli! 

Terentianus  Maurus. 

%M^  23ü(^er  ^aBen  i^t  6d)icffal !  fo  fag', 
2ßie  ber  9tömer,  tc^  freiibig  üetmunbert  ; 
®te  Neuauflage  bom  heutigen  3:ag 
3iert  \\^  mit  ber  Drummer  (Sin^unbert ; 
5  5ll§  ©lücftüunfc^Boten  erfc^einen  öor  mir 
^rei  fc^mucfe  frembe  ^Irompeter, 
gn  frember  «Sprache  unb  3unge  grü^t 
Unb  plaubert  unb  lad)!  ein  jeber. 

^er  eine  §at  fid)  öon  Sflotterbam 

lo  ^em  „Soüenrijn"  ^ugetüenbet ; 
3^m  \)(\\  ein  tüürbiger  geiftli(^er  §err 
(Sin  „Neber(anbf(^  ©emaab"  gefpenbet; 
Unb  er  heimelt  micf)  an,  al§  mär'  mir  ein  (So^n 
^O^iit  glöBern  uac^  ©oüanb  gefdimommcn, 

15  Unb  !räftigliii)ft  plattbeutfi^  angel^au(^t 
„SSön  ber  ^^lorb^ee"  jurücfgefommen.* 

3n  flaffifi^em  Snglifc^,  ftol^  mie  ein  Sorb 
^ommt  au§  Sonbon  ber  ^meite  gefdjritten, 
@ine  !unl'tt3er[tänbige  ^ame  mie§ 
20  3^m  5lIbion§  Haltung  unb  «Sitten, 
Unb  fie  münfc^t  mir  gütig,  id)  möge  gefunb 
^u§^arren  unb  unberftorben, 

*  De  Trompetter  van  Saekkingen.  Een  Lied  van  den  Bovenrijn, 
nar  het  Hoogduitsch  von  J.  V.  Scheffel  door  W.  P.  Boumann.  Rotter- 
dam,   H.  A.  Kramers  &  Zoon,    1877. 
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26  X)er  (Trompeter  non  Säfftngen 

S3t§  mein  ©c^tt)ar3tr)albgefang  fic^  ein  ^eimatrec^t 
3n  iegüd)em  ^lima  ermorben.* 

^er  brttte  über  ben  33renner  fid)  f{^tt)ang 
51I§  italifc^er  2;rombettiere, 
5  (Sin  re(i)tö(;ele^rter,  feinfühliger  ©oI)n 
3Serona§  ern)ie§  mir  bie  ©^re. 
®er  |)er5en  Rumäne  58ilbung  pit 
^ie  3SöI!er  in  greunbfi^aft  öerbunben ;  — 
mif  (Sapri  §at  aU  ^affee^au§fd)ilb 
lo  .^ibbigeigei  5l(i)tung  gefunben  t. 

9lun  ban!'  icf)  ben  granen  unb  Jungfrauen  aü, 
Unb  oK  ben  guten  ©efellen, 
^ie  in  ber  §eimat  jahraus,  jahrein 
©icf)  neu  ben  2;rompeter  beftellen  ; 
15  Hub  öor  allem  banf  ic^  bem  lieben  @ott, 
®er  feine  @üte  lie^  malten, 
Unb  33u(^  mie  SSerfaffer  in  ©naben  ^at 
3u  fol(i)er  greube  erhalten ! 

KaboIf3eII,  am  56,  (Seburtstag, 
16.  ^ebruar  1882. 

*  O  Scheffel,  may  thy  years  be  long! 

And  may'st  thou  live  to  see  the  time, 
When  this  thy  genial  Schwarzwald  song 
Will  find  a  home  in  every  clime. 
T/ie    Trumpeter   of  Saekkingen.       A  song   from    the   Upper   Rhine   by 
Joseph  Victor  Schefifel.      Translated   from  the  German  by  Mrs.  Francis 
Brünnow.      London :   Chapman  &  Hall,   193    Piccadilly.       New  York, 
Scribner,  Armstrong  &  Co.,    1877. 

t  //  Trombettiere  di  Saekkingen,  canto  dall'  Alto  Reno.  Prima  tra- 
duzione  italiana  dalla  LX.  edizione  tedesca  di  G.  B.  Fasanotto. 
Verona,  H.  F.  Münster  (C.  Kayser,  succ),  1879. 


Der  Zvompctct  von  Säffxn^cn 


grfte^   ©tücf 
Wie  jung  Wctmv  in  ben  ^dtwav}tvalb  einreitet 

5luf  jum  (Bö)tüax^tüalh  fd)tt)ingt  mein  Sieb  fi(^, 
5Iuf  5um  gelbberg,  tDO  ba»  le^te 
Häuflein  feiner  ^ßerggetreuen 
2ro^ig  fefl  naä)  ©üben  fc^auet 
5  Unb  benie^rt  im  5;annen!^atnif(^ 
@ren3n)a(^t  l^ält  am  jungen  9t^ein. 

©ei  Gegrüßt  mir,  Sßalbe^friebe ! 

©eib  gegrüßt  mir,  alte  Pannen, 

^ie  i^r  oft  in  euren  ©(Ratten 
lo  M\d),  ben  5}iüben,  aufgenommen. 

Ütätfel^aft  oerfc^Iungen  fenft  i^r 

3n  ber  Srbe  ©(^o^  bie  SBurgeln, 

^raft  au§  jenen  5:iefen  fd^öpfenb, 

^eren  ^i^Ööng  un§  berfd)loffen. 
15  Unb  i^r  ncibet  ni(^t  be§  flüi^t'gen 

3}lenf(^en!inbe§  püdjtig  treiben, 

fiäc^elnb  nur, —  ^ur  2öei()na(^t§3terbe 

©(^en!t  i^r  if)m  bie  jungen  ©proffen. 

^uc^  in  euren  ©tämmen  lebt  ein 

2.  ^elbbcrg:  the  highest  mountain  in  the  Black  Forest  in  southwestern 
Germany,  near  the  bend  of  the  Rhine,  4900  ft.  high.  6.  am  jungen 
Hbßin  :  the  Rhine  near  its  source. 
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28  X)er  tLrompetcr  von  SäiUn^en 

©tolge^,  felbpetüu^teS  Seben, 

©aräig  S3Iut  gie^t  burcf)  bte  Bibern, 

Unb  e§  mögen  bte  @eban!en 

©dornet  unb  langfam  auf  unb  nieber. 
5  Oft  fa§  \ä)  bte  gä^e,  !Iare 

3:räne  eurer  Ütinb'  entquellen, 

2öenn  im  gorft  ein  rauher  5Ijt:^ieb 

greüelttb  bie  ©enoffin  föEte. 

Oft  anä)  f)'öxi'  x6)  eurer  Sßipfel 
lo  ©eifter^aft  3ufiitntnenflüftern, 

Unb  e§  goct  mir  burd;  bie  ©eeF  ein 

©ü^  gefieimni^öolle»  ^^nen. 

3ürnt  brum  nic^t,  menn  ^eU  mein  ©ang  je^t 

(iinaie^t  in  ha^  3Balbret)ier,  — 

15  '§  mar  im  Wäx^.    5^0(f)  trieb  ber  $Iöinter 

5]^ummenf(^an3 ;  bie  4lfte  fingen, 

mit  pl;antafff(^en  (SiöfriftaHen 

©ct)n)er  gegiert,  gur  @rbe  nieber. 

^a  unb  bort  nur  au§  bem  ©runbe 
20  |)ob  ba§  junge  ^ö|)flein  f(!)ü(^tern 

5lnemon'  uitb  ©(i)Iüffelb(ume. 

2Sie  ber  alte  ^atriarc^  einft 

3n  ber  ©ünbflut  Sßaffernöten 

^2lu§gefanbt  bie  tüeige  3:aube : 
25  ©0  t)on  2Binter§  ©i»  umlaftet 

©c^icft  bie  ©rbe  ungebulbig 

gragenb  au§  bie  erften  SBIumen, 

gragenb,  oh  nicE)t  ber  33ebränger 

3n  ben  legten  3ügen  liege.  — 
30  ©aufenb  t)on  be»  gelbberg^  ^ö1)cn 

20.  f^ob  bas  junge  Köpfictn :  better  plural,  I^oben.  22.  ber  alH 
Patriard?  ^  Noah ;  Genesis  8,  v.  7 — 12.  23.  Construe :  3"  ^^^^ 
IDaffernöten  ber  Sünbflut.  28.  ber  Bebränger :  namely,  winter. 
29.    3^1  "^^^   legten  §ügen  lie^e  :    a  common  idiom  for  ^<?  about  to  die. 


(ErftcsStücf  29 

üam  ber  5J^etfter  ©türm  gefahren, 

^er  erfreut  fic^,  al§>  sum  bunfeln 

3:anntt)alb  er  fid)  nieberfenfte ; 

<Bpxad) :   „^6)  grü^'  mä),  fefte  greunbe, 
5  ^emt  i^r  \m\]i,  trarum  \ä)  !omme.  — 

(Glauben  ba  bie  DJ^enfd)en!tnber, 

Söenn  ic^  einem  juft  öom  Raupte 

©einen  alten  |)ut  entführe, 

3(^  fei  ba,  um  fie  gu  fd)recfen. 
10  2raun,  ba§  rt)är'  ein  fauber  ^anbmer! : 

©(^ornftein  fnidfen,  genfter  bred)en, 

©trol^bac^  in  bie  Süfte  getteln, 

5IItem  Sßeib  ben  9io(f  ^ergaufen, 

^a^  fie  betenb  fid)  befreu^et ! 
TS  ®Dc^  i^r  2;annen  !ennt  mic^  beffer, 

Wiä),  be»  grü^lingg  ©tra^enfe^rer, 

^er,  n)a§  morfd},  jufammentüettert, 

®er,  tnag  faul,  in  ©tüde  fc^mettert, 

^er  bie  (Srbe  fauber  feget, 
20  ®a§  fein  ftra^lenber  ©ebieter 

SBürbig  feinen  ©ingug  l^alte. 

Unb  euc^,  ftol^en  SSalbgenoffen, 

^ie  i^r  mir  mit  e^rner  ©tirn  oft 

5;apfern  SSiberpart  gehalten, 
25  ^eren  ©tämmen  ic^  fo  mand)e§ 

Slaue  '^al  am  ©d)äbel  baute, 

^uöertrau'  id)  mein  @el^eimni§  : 

^Balbe  fommt  er  felbft,  ber  grü^ling ; 

Unb  menn  bann  ber  junge  ©pro^  grünt, 
30  Serc^'  unb  5lmfel  jubilieren, 

Unb  ber  Sen^  mit  föarmer  ©onn'  eu(^ 

27.  21nt>crtrau'  id?,  for :  ücrtrauc  id?  . . .  an.  For  metrical  reasons 
Scheffel  often  does  not  separate  the  separable  verb ;  cf.  p.  82,  1.  18; 
p.  84,  1.  4;   p.  92.  l.  3;  etc. 
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Sufttg  auf  bie  Rauptet  f (feinet : 
^ann  gebenft  and)  meiner,  ber  id) 
5II§  üüxkx  in  feinem  ^ienfte 
l^'    |)eut  an  euc^  öorbeigefauft."W 

5  ©j3ra(^'§,  nnb  fd)üttelte  bie  SBipfel 
^erb  unb  Mftig, —  ^fte  fnarren  — 
Smeige  faden  —  nnb  ein  feiner 
^abelregen  praffelt  nieber. 
^D(^  bie  Scannen  nahmen  feine 

lo  §ulb'gung  fe^r  nngnäbig  an; 
5(u§  ben  Bipfein  tönt'  bie  ^Intmort, 
©in  ©efc^impf  fester  n)ar'§  gn  nennen : 
„Unmanierlicher  ©efelle ! 
SBoüen  ^eut  nid)t§  öon  @U(^  miffen, 

15  Unb  bebanern,  ba^  bie  feinften 
^errn  bie  gröbften  2)iener  ^aben. 
^a(ft  (Sud)  meiter  in  bie  ^Ipen, 
^ort  fui^t  Dlüffe  @uc^  gu  fnacfen, 
^ort  fte^n  ta^Ie  gelfenmönbe, 

20  Unterhaltet  (Sm^  mit  benen  \" 

SSö^renb  alfo  ©türm  unb  Sannen 
©onberbaren  3^^^fP^*ui^  hielten, 
Stönet  §uffc^Iag  —  mü^fam  fud)et 
^urd)  ben  fc^neeüerbedten  SBalbpfab 

25  ©id)  ein  9kiter§mann  ben  ^(uSmeg. 
Suftig  flatterte  im  Söinbe 
3!^m  ber  lange  graue  5}^antel, 
flatterten  bie  blonben  Soden, 
Unb  öom  aufgefrempten  §ute 

'30  D^idte  !ed  bie  9fteif)erfeber. 
Um  bie  Sippen  ^og  ber  erfte 

\    i^lawm  be§  23art§  fid),  ben  bie  ^amen 

3.   Kurter :    from    French  coiirrier,  verb  courir,  to   run. 
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©c^ä^cn,  benn  er  gibt  bte  ^imbe, 

^afe  fein  Präger  jiüar  ein  Mann,  bod; 

©eine  ^üffe  nid)t  üermunben. 

^er  jebod)  fd)ien  ^arte  ^JUinblein 
5  ^od)  nic^t  öiel  betül)rt  3U  ^aben, 

Unb  a(§  mie  gum  ©potte  madjf  i^n 

©c^nee  unb  Wi\  fc^ier  mei^  erglänzen. 

5Iu§  ben  blauen  5Iugen  flammte 

@Iut  unb  DJüIbe,  finn'ger  @rnft  i^m, 
10  Unb  e§  braud)te  nid)t  beö  langen 

^orbbeme^rten  9tauferbegen§, 

^er  öom  fd)tt)ar5en  Söe^rge^iinge 

©(^ier  ^inab  gum  SBoben  ftreiff,  um 

^In^ubeuten,  ha^  bie  gauft  i^n 
15  9titterU(^  gu  führen  miffe. 

Um  ba§  gugefnöpfte  9teittt)am§ 

©djlang  ein  58anb  fi(^,  brau  ^ing  glönjenb 

^ie  Dergülbete  5:rom]3ete. 

25or  ©(^neefloden  fie  gu  fdjü^en, 
20  ©(^lug  et  Dft  um  fie  ben  DJkntel ; 

5Iber  menn  ber  2Binb  fid)  brein  fing, 

^a^  fie  fd)rill  an^^ub  gu  tönen, 

^ann  umfpielte  feinen  ÜJhmb  ein 

©onbetbar  me^mütig  Südjeln.  — 

9.S  ©(^meigfam  burd)  be§  2öalbe§  ^idii^t 

9{itt  er  fürbaß,  oftmals  fd)n)eiften 

©eine  33(ide  —  fo  mie  eineö, 

^er  5um  erflenmal,  ein  frember 

2Banber§mann,  ben  2ßeg  erfpäljt. 
30  9{au^  ber  ^fab  —  ba§  9töf5(ein  moHte     . 

Dft  im  <Sd)nee  berfinfen,  ober 

24.  tDeI^müticj  =  n)ci^muttgcs;  cf.  p.  20, 1. 10,  Zueignung.  16.  für* 
ha%  =  bcffer  fort,  from  für  and  ba%  ;  bci%,  old  comparative  for  bef= 
fcr;  cf.  p.  99,  1.  29.       27.   eines  =  Sie  eines,  ^/iost;  öf  one. 
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3m  @eä[t  ber  tütlböerfdilungnen 

3:annentr)ur3eln  flraud)elnb  flürgen. 

Uub  ber  ütetter  backte  brummenb : 

,/§  ift  mitunter  bod^  langmeiltg, 
5  (Sinfam  burc^  bte  SBelt  p  ^iefien : 

gülle  gtbfg  unb  3:annenmälber, 

äöo  ber  3}Jenf(^  \\ä)  fe^nt  gum  3}Jenf(i|en. 

©eit  ic^  5lbfc^teb  ^eut  genommen 

SSon  ben  3Jlön(i)en  ^u  ©t.  ^(afien, 
lo  SSurbe  leer  unb  ob  bte  ©trage. 

^a  unb  bort  noc^  ein  derfprengter 

Sanbmann,  ber  im  ©(^neegeftöber 

^aum  ben  @rug  ju  bieten  mugte ; 

^ann  nod)  ein  paar  fii^marge  Stäben, 
15  ^ie  mit  Reiferem  ©eträc^je 

3an!ten  um  'neu  toten  ^aulmurf ; 

5lber  feit  ^tüei  ©tunben  !^atf  \ä) 

5^ict)t  bie  (Bf)xt,  nur  ein  einzig 

Sebenb  SBefen  gu  erfcf)aun. 
2o  Unb  in  biefem  2öalbe§banne, 

SSo  bie  fc^neeoer^üllten  Sannen 

SSie  in  Seidjen tüc^ern  baftel^n, 

glitt'  e§  beffer  \\ä)  felbanber. 

Söären'g  ©(Reimen  unb  Qigeuner, 
25  23ären'§  felber  jene  beiben 

©e^r  berbädjtigen  Kumpane, 

®ie  ben  alten  ütitter§mann  einft 

i)ur(^  bie  SBaIbe§nad)t  begleitet 

Unb  i^m  balb  aU  %oh  unb  Teufel 
.10  ©c^nöb  in§  5lngefid)t  gegrin[t: 

9.  St.  Blafien :  north  of  Säkkingen.  19.  £ebenb :  cf.  p.  31, 
1.  24.  23.  felbanber :  archaic,  wük  another,  together.  26.  Kum* 
T^QiXit :  from  Latin  com,  with^  and  pajiis,  bread.  25 — 30.  An  allusion 
to  the  famous  engraving  by  Albrecht   Dürer,  Ritter,    Tod  und    Teufel. 
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Siebet  moflt'  mit  il)nen  reiten 
Ober  raufen,  ober  i^nen 
(Sin»  auffpielen,  al§  aüeine 
SBeiter  hnxä)  bie  Pannen  traben!" 

5  ^IIe§  nimmt  ein  ßnb'  l^ienieben, 
^ud)  ba§  Üieiten  burc^  bie  Sßälber. 
Siebter  murb'  e§  um  bie  ©tämme, 
8d)neegemöl!  unb  (Sturm  öergog  \\ö), 
Unb  ber  blaue  ©immel  fd}aute 

10  5reunbli(^  in  "tiaä  3:anneubun!eL 
©0  bem  Sergmann,  aufimrtg  fa^renb, 
©län^t  an  ©if)acf)te§  (Snb'  ein  ferne» 
©ternlein:  —  '§  ift  ha§  2xd)t  be§  2:age§, 
Unb  er  grü^fg  mit  froI)em  3aud)äen. 

15  %nä)  be§  9fleiter§manne§  5Intli^ 
Söurbe  l^eE  unb  freunblidjer; 
5Balb  errei(^et  mar  ber  3Salbranb, 
Unb  ber  33Iicf,  ber  in  ber  @nge 
Sang  unljeimlit^  mar  befangen, 

20  ©(i)meifte  fröl^lic^  in  bie  SSeite. 

$ei!  mie  \ä)ön  lag  2Salb  unb  gelb  ha, 

@rüne  2öiefe,  —  enge»  ^äldjen  — 

©tro^ba(i)I)ütten,  nieber,  moofig, 

Unb  be§  ^orf§  befd)eiben  l!ir(^(ein, 
25  Unten  tief,  mo  buntle  Söälber 

©i(^  pr  ©bne  nicberftrecfen, 

2ßanb,  ein  langer  ©ilberftreifen, 

©ic^  ber  9ft^ein  gen  Söeften  l^in; 

SSeit^er  öon  ber  3nfe(  glänzen 
30  ^auerjinnen,  I)oI}e  |)äufer 

II— 13.    So  bem   ^etqmann  .  .  .  Stcrnicin:    it  is  a  fact  that, 

lookinp^  up  tlirough  a  shaft,  stars  may  be  seen  even  in  daytime.      29.  üOtt 
ber    '^n\c{ :    the  Island  011  which  Säkkingen  is  situated;  cf.  p.  57,  1.  4. 
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Unb  be§  3Jlünfter§  ^irc^turmpaar. 
5Iber  jenfeitS,  tüeit  in  grauer 
2)uft'ger  Sern'  gum  ©immel  ragen 
©(^neebeglän^t  bte  SergeSrtefen 
5  ^e§  ^elöetifc^en  3^a(^barlanb§. 
Unb  fomie  be§  blaffen  Sorf(^er§ 
äöang'  fid)  rötet  unb  U§  5lug'  flammt, 
SBenn  ein  fd)ö|)f'rif(i)er  @eban!e 
Urgemaltig  i^n  burc^^ucft  l^at: 
lo  5lIfo  glü^n  im  5lbenbgolbe 
gern  ber  5llpen  rief'ge  Qanpkx, 
(5:räumen  fie  öom  ©(^mer^  ber  alten 
9}lutter  (Srbe  in  ber  ©tunbe, 
®a  fie  i^rem  ©d)o^  entftiegen?) 

15  W)  bom  ^ferbe  ftieg  ber  Üieiter, 
Sanb'S  an  einem  Sannenftumpf  an, 
©d)aute  lang  bie  ^radjt  ber  Sanbf(^aft, 
©prad)  fein  SBort,  bod)  marf  er  grü^enb 
©einen  ©pi^Ijut  in  bie  Süfte 

2o  Unb  begann,  auf  ber  S^rompete 
(5in  t)ergnügli(^  ©tüd  ju  blafen. 
@rü^enb  tlang  eä  nad)  bem  St^eine, 
©rü^enb  flang  e§  na(^  ben  5ll|)en, 
ej)eiter  balb  unb  balb  bemeglid) 

25  @rnft,  al§>  mie  ein  frommes  SBeten, 
SBalb  anä)  mieber  fc^erjenb  fd)al!^aft. 
Unb  trari  —  trara  —  fo  l^aüte 
SBeifallfpenbenb  i^m  ba§  @(^o 
5lu§  bem  2öalbe§grunb  Ijerüber. 

30  ©c^ön  gmar  mar'S  im  Serg  unb  2ale, 
5lber  fd^ön  and),  i^n  gu  fi^auen, 
SBie  er,  an  fein  9io^  gel'el^net, 
3n  bem  ©d)nee  anmutig  baftanb: 
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^a  unb  bort  ein  ©onncnftra^I  auf 
'^fRann  unb  auf  5;rompete  bli^enb  — 
§inter  \f)m  bie  finftern  3^annen. 

Grüben  in  bem  SBiefengrunbe 
5  33lie6  ber  ^lang  nii^t  unternommen. 

2)ort  erging  fid)  juft  ber  tpürb'ge 

^farr^err  au§  bem  na^en  i^örflein. 

^prüfenb  fdjaut'  er  auf  bie  ©c^neelaft, 

^ie,  fd)on  fi^meljenb,  mit  bem  ©c^maHe 
10  ^eä  ©emäfferS  ring»  ber  SSiefen 

jungem  @ra§  35erberben  bro^te, 

Unb  er  fann  in  ^ilfbereitem 

©inne  auf  jmedmü^'ge  ^Ibme^r. 

Um  i^n  fprang  mit  frol^em  ^Bellen 
15  3o^^i9'  ^^^if  ^^^  ütiibenpaar.  — 

3I)r  bort,  bie  im  ^unft  ber  ©tobte 

5}kuern  trennen  unb  @eban!en 

35on  real  einfai^em  Seben: 

3u(ft"  bie  ^(^feln,  benn  mein  ©ang  mill 
20  greubig  einen  ^ran^  l^ier  minben 

gür  ben  ^farr^errn  auf  bem  Sanbe. 

©(^lidjt  fein  Seben  — 'mo  be§  ^orfeä 

gelbmar!  aufprt,  maren  aud)  bie 

©renken  feiner  23ir!fam!eit. 
25  ^rau^'  im  brei^igjä^r'gen  Kriege 

©d)Iugen  fie  ^ur  (J^re  @otte§ 

©id)  bie  (5d)übel  ein,  i^m  l^atten 

7.  Pfarrl^crr :  here  Scheffel  pays  a  tribute  to  his  friend,  Pfarrer 
Riesterer  of  Rickenbach  (north  of  Säkkingen),  who  assisted  him  in 
his  historical  researches.  He  seems  to  make  a  distinction  between 
Kaplan  and  pfarrt^err;  in  a  letter  from  Säkkingen,  Jan.  185 1,  he 
says:  —  ba%  td?  t^ie  unb  ba  mit  einem  3cIotif6en  Kaplan  ntid? 
l|erumbet§c,  bei  alten  pfarrl^erren  baq,c<^en  mit  r»olIer  ^od?ad?tung 
mid?  einlagere,      ig.   ^ucft  bie  21d?feln:  imperative. 
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Süngft  bie  ftiüen  ©(^marpalbtannen 

grieben  \n§>  @emüt  geraufi^t. 

©pinnmeb  lag  ouf  feinen  Sudlern, 

Unb  5U  groeifeln  fte^t,  ob  au§  bem 
5  ©d^marm  be»  tI)eoIot3'fd)en  |)abcr§ 

@r  nur  eine  ©djrift  gelefen. 

Überl)aupt  \vax^  mit  ^ogmati! 

Unb  be»  SSiffen»  fdjmerem  Ütüftseug 

©pärlid)  fe^r  bei  i^m  befteüt. 
10  5lber  n)o'§  in  ber  @emeinbe 

(5incn  ©pan  galt  au^jntjleic^en, 

2Ö0  bie  5flad)barn  I^ämifd)  ftritten, 

2Bo  ber  Danton  böfer  3^i^i^od)t 

(S^e  flört'  nnb  ^inbe»treue, 
15  3So  be§  3:age§  5Züt  unb  (SIenb 

©d)n)er  ben  armen  ÜJZann  bebrüdte, 

Unb  bie  ^ilfbebürft'ge  ©cele 

©ii^  nac^  2:roft  unb  3iifP^u<^  feinte, 

^a,  a(§  griebenSbote,  fam  ber 
20  5nte  §^^^  einl}ergefd)ritten, 

SÖu^f  für  jeben  au§  bem  'Bä)a^t 

Üieic^en  ^erjenS  3ftat  unb  Sabfal. 

Unb  menn  brauB'  in  ferner  §ülte 

ßiner  auf  bem  Sterbelager 
25  Wü  bem  Stob  ben  garten  ^ampf  rang, 

^a  —  um  5Jiitternad)t  —  gu  jeber 

©tunb',  mo'ö  an  bie  Pforte  üopfte, 

—  Cb  auc^  ©türm  ben  ^fab  öermefite  — 

l^lomm  er  unöer^agt  jum  tränten, 
30  ©pcnbet'  i^m  ben  legten  ©egen. 

©infam  ftanb  er  felbft  im  Seben, 

II.  (Einen  Span  .  .  .  aus3ugleid?cn:  see  Span.  As  an  attomey, 
Scheffel  had  occasion  to  observe  the  rage  for  law-suits  among  tlie 
peasants  of  the  Hauenstein  district. 
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(Seine  näcEiften  greunbe  maren 
^ie  jmei  |)unbe  Dom  Banti  Sern^arb, 
Unb  fein  So^n:  oft  na^te  f(^üd)tern 
3^m  ein  ^inb,  unb  ehrerbietig 
5  ^ü^te  e§  bie  greife  |)anb  i^m; 
Oft  anä)  um  ein  tote»  5lntli^ 
3uc!te  bantbar  nodj  ein  2'äd)dn, 
^a§  bem  alten  ^farrlierrn  galt. 

Unbemerft  nun  !am  ber  5llte 
lo  Säng§  be§  2öalbeöfaum§  gefc^ritten 

3 um  Srom^eter,  beffen  le^te 

klänge  in  bie  gerne  ()allten; 

klopft'  i^m  freunblii^  auf  bie  ©(^ulter: 

,;@ott  5um  @ru^,  mein  junger  |)erre, 
15  §abt  ein  macfer  ©tüd  geblafen! 

©eit  bie  faiferlic^en  Gleiter 

^en  gelbmebei  ^ier  begruben, 

^en  bei  Sfll^einfelb  eine  fc^meb'fc^e 

gelbfdjlang'  tief  in§  |)er5  gebiffen, 
2o  Unb  bem  toten  ^ameraben 

^ie  ^miW  aum  5lbfd)ieb  bliefen: 

§ört'  \ä)  nimmer  l^ier  im  Söalbe, 

—  Unb  '§  ift  lang  fd)on  —  folc^e  3:öne. 

5^ur  bie  Orgel  meife  su  fpielen 
25  ^ümmerlid)  mein  Drganift: 

^rum  oermunber'  id)  mid)  billig, 

2.  Sanft  Bcrnbarb  :  Sain^  Bernard,  a  breed  of  large,  handsome 
dogs,  celebrated  for  their  strength  and  sagacity,  formerly  bred  chiefly 
at  the  Hospice  of  St.  Bernard  in  Switzerland.  They  are  similar  to 
our  Newfoundland  dog.  14.  ^crrc :  M.  H.  G.  form  «f  £)Crr,  from 
O.  H.  G.  herro.  This  is  the  comparative  of  her:  keriro,  N.  H.  G.  t^ct^r 
=  old,  venerable,  English,  hoar.  18.  CtTie  fd?tr»eb'[d?C  ^elbfd^lang':  re- 
ferring  to  the  Thirty  Years'  War  (1618 — 1648),  when  the  Swedes,  under 
Gustavus  Adolphus,  espoused  the  Protestant  cause. 
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Solchen  Orp^eug  :^ier  5U  treffen; 

2öom  3^r  unferm  SBalböetiere, 

®ad)§  unb  Sii(f)§  unb  |)irf(i)  unb  Stehen, 

@inen  Df)ren|c^mau§  Beretten? 
5  Ober  tüür'ö  ein  3etd)en,  n)ie  ba§ 

|)ift^orn  be»  öerirrten  3äger§? 

3^r  feib  fremb,  ic^  fe^'g  am  3uf(i)nitt 

^e§  ^oKettS,  am  langen  ^egen; 

2öett  ift'S  naä)  bem  ©täbtietn  unten 
10  Unb  ber  2Beg  !aum  ^raftüabeL 

©d)aut,  \ä)on  ikf)n  be§  9tl^eine§  3^ebel 

^\ä)  herauf  ^u  unfern  Söälbern, 

Unb  e§  fc^eint  mir  fe:^r  geraten, 

^a^  3^r  DBbac^  bei  mir  nel^met; 
15  ^ort  im  5:ale  fielet  mein  ^farr^au§, 

(&m\aä)  \\r§>  —  boc^  3tofe  unb  äteiter 

ginben  Ieibli(^  Unter!unft." 

'Bpxaä)  ber  9teiter:  ,,Sremb  in  frembem 

Sanbe  fte^'  \ä)  unb  f)ah'  tüirfUc^ 
20  '^oä)  nid)t  nä^er  reflettieret, 

2Ö0  i(^  l^eute  5^ac^tru!^  l^alte. 

D^öt'genfall^  ^mar  fdjiäft  ein  freiet 

§erj  auc^  gut  im  freien  Söalbe, 

'^oä)  fold^  freunbli(^  5lnerbieten 
25  5^e^m'  iii)  banfbar  an  —  icf)  folg'  ©uc^." 

So§  Banb  er  ba§  9lo^  bom  2:annftum|)f. 
??ü^rf  e§  forgfam  an  bem  SH^^' 
Unb  e§  fd^ritten  ^farr'  unb  üieiter 
'^aä)  bem  ^orf  wie  alte  greunbe 
30  3n  be§  5lbenb§  Dämmerung. 

I.    ©rpt^eus  :    in  classical   mythology,  a  Thracian   musiclan  whose 
lyre  could  charm  beasts  and  make  trees  and  rocks  move.    Cf.  p.  130, 1.  10. 
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^ort  am  ^farr^au§fenfter  ftanb  bie 

©diaffnerin  unb  fa^'ä  bebenüid); 

2;raurig  f)ob  fie  i^re  §änbe, 

traurig  naljtn  [ie  eine  ^rtfe: 
5  „^dVq^  5lgne§,  l^etCge  %ne§, 

©te^   mir  bei  in  meinen  5^öten! 

—  ©c^Ieppt  mein  aügugütiger  ^cxxe 

W\x  fc^on  mieber  einen  @aft  ^er; 

2öie  mirb  ber  in  ^ü(^' nnb  Heller 
CO  @renli(^e  35efn)ü[lung  bringen! 

5^un  abe,  —  if)r  Stn^foreHen, " 

®ie  bem  §errn  i)e!an  üon  Söe^r  ic^ 

gür  ben  ©onntag  aufgefparet, 

9Jun  abe,  bu  frif(^er  6d)in!en! 
t5  3a,  mir  a^net,  anä)  bie  alte 

©lucf^enn'  mn^  xf)x  Seben  laffen, 

Unb  ben  f(i)önen  ©ommerl^afer 

gri^t  ha^  fc^marje  frembe  ütö^Iein." 


3tt)ette^   (Stüd 
3ttn$  tPerner  beim  ^dtwaviwälbcv  pfarrt^ertn 

2:ranlt(^  in  ber  marmen  ©tnbe 
20  ©a^en  bei  ber  ^Ibenbma^Igeit 

^er  ^^rompeter  unb  ber  ^farr^err; 

5luf  ber  ©djüffel  I)atte  bampfenb 

@in  gebraten  ©ul)n  gepranget, 

"^oä)  getilgt  mar'ä  unb  entfc^rounben; 
25  D^ur  ein  imirj'ger  Sratenbuft  noc^ 

12.  IPcI^r  :  a  town  northwest  of  Säkkingen,  on  theWehra,  a  small 
tributary  of  the  Rhine.  The  Deacon  was  an  acquaintance  of  Scheffel's; 
See  Episteln,  p.  66.      23.    gebraten:    see  p.  31,  1.  24. 
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8d)tt)eBte  Iteblic^  hnxä)  bie  ©tuBe, 

©leid)  bem  Siebe,  brin  ber  tote 

©änger  bei  ber  '^aä)mli  fortlebt. 

5lud)  bie  leeren  Steiler  zeigten, 
5  ®a^  ein  gang  gefunber  C)unger 

^iirglid)  ^ier  befd)n)i(i)tigt  marb. 

©ro^en  ©teinfrug  je^t  erl)ub  ber 

^farr^err,  unb  er  füüt'  bie  ©läfer 

Unb  begann  gum  @aft  gu  fprec^en: 
lo  „^ac^  t)oEbrad)tem  Tla^k  jiemt  fid)% 

^a§  ber  SSirt  ben  ©aftfreunb  frage: 

2Ber  er  fei?  mol^er  ber  50^änner? 

2Bo  bie  |)eimat  unb  bie  Altern? 

3m  |)omeru§  la§  \Ö),  ha^  ber 
15  ^önig  ber  ^^äaten  felber 

©0  ben  eblen  ^ulber  fragte; 

Unb  i(^  ^off',  ba^  3I)r  ni(i)t  minber 

©djöne  5ata  mir  erjagtet 

5n§  Obl)]feu§;  brum  bel^aglic^ 
2o  ©e^t  @u(^  auf  bie  S3an!  be§  marmen 

^a(^eIofen§,  biefer  ift  ein 

SBrütneft  trefflid)er  Gebauten, 

3ft  auc^  naä)  ©djmargmälber  ^xanä)  ber 

(Sljrenfi^  für  ben  ^rjäfiler, 
25  Unb  iä)  l^öf  @u(^  gu  mit  ©|)annung. 

5In  ben  ©türmen  milber  Si^Ö^nb 

greut  fic^  U^  gefegte  5ltter."^ 

<Bpxaä)  ber  Jüngling:  „Seiber  bin  xÖ) 
^ein  geprüfter  i)ulber,  l)ab'  auc^ 

12.  IDot^er  ber  JTtänncr:  o/  what  race.  14 — 16.  Odyssey,  ^\\,  1.  238, 
the  queen,  and  not  the  king  of  the  Pliaeacians,  asks  Odysseus  (in  Jor- 
dan's  translation): 

5age  mir  wer  unb  pon  toanncn  bu  bifi?     Wer  gab  bir  bie  ideiber? 
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2öebet  3Itum  öeriDÜftet 

9^o(i)  ben  ^olpp^em  geblenbet, 

Unb  noä)  men'ger  f}ab'  ic^  eine 

£ünig§tod}ter  je  getroffen, 
5  ®te  Bei  5lnla^  öi^öfe«^^  2öäf(^e 

^iiIbüDÜ  meiner  \\6)  erbarmt  ^ätf. 

©ern  hoö)  folg'  id)  @urer  5}laf)nung." 

5luf  be§  rief  gen  Cfen»  33än!(ein 

©e^t  er  fid),  eg  mar  belegt  mit 
10  platten  öon  glafiertem  2:one, 

3f)m  entftra^It'  anmut'ge  Söürme. 

Unb  ber  ^farr^err  mintt'  ifim,  bag  er 

©onber  «Sc^en  bie  gü^e  ftrede. 

^ie§  gmar  tat  er  ni(^t,  bod)  fdjlürff  er 
15  (Sinen  ©c^lud  be»  roten  Söeineö 

Unb  begann  branf  ju  ersä^Ien: 

„^er  ^ier  fi^t,  !^ei|t  Söerner  ^ir(|l^of, 
3n  ber  ^falg  ift  meine  §eimat, 
3n  ber  ^falj  gn  |)eibelberg. 

20     „5llt  ^eibelberg,  bu  feine, 
^u  ©tabt  an  ß^ren  reic^, 

I.  3^iwm:  Troy,  the  city  in  Asia  Minor  which  was  destroyed 
through  the  craftiness  of  Odysseus,  after  a  siege  of  ten  years.  2.  PoIy= 
pt^em:  Polyphemus,  a  Cyclops  or  one-eyed  giant,  who  imprisoned  Odys- 
seus and  his  companions  to  devour  them  at  his  leisure.  But  Odysseus 
bliiided  him  and  then  escaped  with  his  remaining  companions.  (Odys- 
sey, IX,  1.  105  ff.).  4-  Kötügstod^ter:  the  reference  is  to  Nausicaa,  the 
daughter  of  Alcinous,  king  of  the  Phaeacians,  in  the  Odyssey,  vi.  She 
goes  to  the  seashore  with  her  women  to  wash  clothes  in  preparation  for 
her  wedding  and  meets  the  shipwrecked  Odysseus.  17.  VOcvncv  Kird^; 
tjof:  see  Introduction,  p.  16  f.  18.  f>icily.  the  Palatinate,  on  the  Rhine 
in  southwestern  Germany.  20.  IXM  ßetbclbcro;,  bu  feine:  this  has  be- 
come  a  populär  student  song.  Heidelberg  is  the  home  of  one  of  the 
oldest  universities  in  Germany,  founded  1386. 
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5lm  5^e(far  unb  am  ^f^etne 
^ein'  anbre  !ommt  bir  gleic^. 

©tabt  frö:^It(^er  ©efeHen, 
%n  2Bet§^ett  fdjiDcr  unb  Söein, 
^lar  ^te^n  be§  ©trome§  Sßellen, 
SSIauäuglein  bitten  brein. 


5 


Unb  !ommt  au§  linbem  6üben 
^er  grü^Itng  über§  Sanb, 
60  tüebt  er  bir  au§  S3lüten 
10     ©in  f(i)immernb  SBrautgetnanb. 

^nä)  mir  fte^ft  bu  c^efdjrieben 
3n§  ©er^  gleid)  einer  Sraut, 
©§  üingt  tüie  junge§  Sieben 
^ein  5^ame  mir  fo  traut. 

15     Unb  [teilen  m'xä)  bie  dornen, 
Unb  mirb  mir'g  brau^'  gu  !a^l, 
@eb'  \ä)  bem  3to&  bie  ©pornen 
Unb  reif  in§  ^ecfarlal/' 

^ort  am  5^e(far  f)ah'  ben  fügen 
20  3:raum  ber  ^inbl)eit  ic^  geträumt, 
S3in  aud)  in  ber  ©d)ur  gefeffen, 
^ah'  Satein  gelernt  unb  @rie(^if(^, 
Unb  ein  immerburft'ger  ©pielmann 
Se^rf  mi(^  frü^  trompete  blafen. 
25  2öie  ic^  ac^tje^^n  ^afjx  geworben, 
©prac^  ber  35ormunb:  „junger  SBerner 
©eib  begabt  mit  l^eüem  ^opf  unb 
Seiblid)em  Ingenium, 
©eib  öom  rediten  ^olj  gefd)nitten: 
30  '^f)x  mügt  ein  Surifte  merben, 

30.   3ll'^^f^^:  archaic  for  ^Utift,  from  Lat.  ms,  mris  =  /aw,  right. 
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^a§  bringt  @^t'  unb  5Imt  unb  Söürben, 

Springt  aiic^  gülbene  5)u!aten, 

llnb  mir  ift,  ic^  fe^' (Suc^  fd)on  al§ 

©einer  ^urfürftUc^cn  ©naben 
5  SBo^Ibeftallten  ^Imtmann,  unb  ii^ 

3ie()  bann  felbft  üor  @u(^  ben  |)ut  ah. 

3a,  fd)ier  mag'  \ä)  bie  35ermutung, 

©0  3^r  6ud)  nur  macfer  galtet, 

Spartet  @urer  no(^  ein  ©tu^I  im 
lo  |)D^en  9ieid}»gerid)t  gu  SBe^lar." 

^illfo  n)arb  ic^  ein  3urifte, 

kaufte  mir  ein  grofse»  3:intfa^, 

^üuff  mir  eine  2eberma|)pe 

Unb  ein  fc^niere»  (Sorpug  3uri§ 
15  Unb  fa^  eifrig  in  beut  $örf aa(, 

2Bo  mit  mumiengelbem  5lntli^ 

©amuel  33runnqueO,  ber  ^rofeffor, 

Ung  ha^  römifd)e  9tedjt  boäierf. 

Ü^ömifd^  ^cdjt,  geben!'  ict)  beiner, 
2o  Siegfg  mie  ^((pbrucf  auf  bem  ^^n^^m, 

Siegt'^  mie  9}lü^Iftein  mir  im  DJ^agen, 

3ft  ber  ^opf  mie  brettüernagelt! 

Sin  ©eflunfer  mu^f  ii^  §ören, 

2Bie  fie  einft  auf  röm'f(i)em  gorum 
25  ^läffenb  mit  einanber  janften, 

4.  Seiner  Kiirfürftlid?en  <5naben:  of  his grace,  the  Grand  Elector, 
genitive  moclifying  2tmtmann.  lo.  Hetd?5gerid?t  3U  IPe^Iar:  Wetzlar, 
near  Coblenz  on  the  Rhine,  was  the  seat  of  the  Supreme  Court  of  the 
German  Empire  from  1689 — 1806.  Goethe  spent  a  few  months  there, 
in  1772,  in  ihe  practice  of  law.  14.  Corpus  311^^5:  code  of  law.  A 
body  of  Roman  law  compiled  by  order  of  the  Roman  emperor  Justinian 
(482 — 565  A.  D.);  it  consists  of  four  parts,  Instiiutiones ,  Pandectae,  Codex, 
and  Not'ellae.  22.  brettüernagelt;  cf.  Ep.,  p.  208:  er  meint,  es  fei 
tt^m  ein  fd?u?er  Brett  oor  '^zxi  Kopf  genagelt. 
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2öte  |)err  @aiuy  bie§  Behauptet 

Unb  |)err  U(pianu§  jcneS, 

2öie  bann  ©pütre  brein  gepfufdjet, 

33i§  ber  l^aifer  3u[timanu§, 
5  @r,  ber  ^fufcf)er  aüergtö^ter, 

W  mit  einem  gufetritt  ^eimfdjicft. 

Unb  \ä)  moHf  oft  törid)t  fragen: 

„©inb  öerbammt  mir  immerbar,  ben 

©ro^en  ^nod)en  5u  benagen, 
xo  ^en  oI§  5lbfaa  i^re§  Wa^k^ 

lln§  bie  9tömer  ^ingemorfen? 

©oll  mct)t  anc^  ber  beutfd)en  @rbe 

(Eignen  ÜJecfjte»  5BIum'  entf|}ro|]en, 

2öalbe»buftig,  fct)lid)t,  fein  üppig 
15  2ßud)ernb  ©djlinggemädjg  be§  <Süben§? 

Sranrig  So§  ber  Epigonen! 

5JJü|'fen  fijen,  muffen  fc^mi^en, 

§in  unb  !^er  bie  gaben  gerren 

©ine§  müftöerfdjiungnen  ^näuel§: 
ao  @ibf§  fein  ©c^mert  unb  anbre  Söfung  ?  — " 

Oftmals  nädjtig  bei  ber  Sampe 

©a^  id)  brütenb  ob  bem  ß^obej, 

2a§  bie  (Stoff  unb  ben  ßujaciug, 

S3i§  mid)  ^opf  unb  §auptt}aar  fdjmer^ten. 

I.  (SatUS:  a  Roman  Jurist  (117 — 161  a.  D.)  who  founded  the //zj/zVz^- 
tiones  of  Justiiiian;  cf.  p.  43, 1.  14.  2.  UlptailUS:  a  Roman  Jurist,  died  228, 
founded  the /.rzW^r^a^of  Justinian;  cf.  p.  43, 1.  14.  16.  (Epigonen:  weak 
descendants,  without  originality,  who  are  condemned  to  follow  in  the  foot- 
steps  of  their  ancestors.  20.  (5ibt's  fein  5d?tt)ert  .  .  .  :  alluding  to 
the  Gordian  knot  which  Alexander  the  Great  untied  by  cutting  it  through 
wi'h  his  sword.  23.  (Sloff :  commentary  on  the  Corpus  yuris,  p.  43, 
1.  14.  —  Cujacius:  Jacqvies  de  Cujas  (1522 — 1590),  a  noted  French  pro- 
fessor  of  law,  and  an  authority  on  questions  of  law.  In  the  Middle  Ages, 
scholars  were  in  the  habit  of  Latinizing  thcir  names. 
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^0(^  ber  gleife  blieb  ol^ne  @egcn, 

Sufttg  flogen  bie  (Sebanfen 

35Dn  ben  Settern  in  bie  3Seite 

3u  be§  ftrengen  §errn  ©ujaciuS' 
5  ©(f>öner  %od)kx,  bie  bereinftmal§ 

(^Iüc!Ii(^er  ^arifer  3ugenb 

33Dm  ^atfjeber  i^re§  $ßatet§ 

|)efte  füB  melobifc^  öortrug. 

©tatt  Ufucapion  unb  (5rbre(^t, 
10  ©tatt  ^loDeüa  ^unbertact)t5ef)n 

©ct)auf  ein  [(^mar^öelodte^  DJ^ägblein 

@rü^enb  au§  bem  6orpu§  3uri§. 

5(u§  ber  §anb  entfiel  bie  geber, 

Umgeftül|)t  marb  3:inf  unb  ©anbfafe, 
15  Unb  idcj  griff  nac^  ber  Srom|)ete; 

Ufncapion  unb  (Srbred)t 

Unb  Dloöeüa  ^unbertai^tge^n,. 

^lagenb  im  5(bagio  gogen 

©ie  ^inau§  au§  ber  ©tubierftub* 
20  genfter  in  bie  ©ternennadjt. 

3a,  ber  glei§  blieb  o^ne  ©egen. 
(Siney  fdjönen  Ü3^orgen§  fd)ritt  iä), 
Unterm  5lrm  ))a§  6orpu§  S^i^tg, 
('§  mar  bie  fc^öne  ßl^eöirfc^e 
25  S^otterbamer  ^racl)tau§gabe) 
ülac^  ber  §eugaff',  na(^  bem  ^fanb^au§. 
2m  33en  ^J^ai^ol,  ber  fdjnöbe 
3ube  mit  ben  fi^eelen  ^ugen, 

5.  ?d^5ner  (Tod^tcr:  Susanna,  the  daughter  of  Cujacius,  was  much 
admired  by  her  father's  students.  17.  ZlorcUa  bnnbcrtad?t3ebn:  cf. 
p.43j  1. 14.  24.  (£l3Crirfd?e:  the  Elzevir  femily  at  Leyden  in  Holland 
owned  the  first  large  Publishing  house  in  Europe  after  the  invention  of 
printing,  and  published  exquisite  editions  of  the  classics.  The  Pracht- 
ausgabe referred    to  was  published  in  1664. 
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!Ra^m'§  in  feine  S5aterarme,  — 
D^a()m'§  unb  jaljlte  gmei  Dublonen: 
9JJög'§  öon  i!)m  ein  anbrer  löfen! 

SBin  ein  !ec!er  33urf(^  bann  tnorben, 
5  Streifte  öiel  burd)  58erg  unb  3:äler, 
(Streifte  näd)tlid)  burc^  bie  ©trafen 
Sporenüirrenb,  ferenabenb, 
Unb  fo  einer  fd)ief  moEt'  blicfen 
gu^r  bie  |)anb  mir  an  bie  Söe^re: 
lo  „3ur  9JJenfur!    ^ie  Illingen  binbet! 
fio§!  — "    ®a§  fi^mirrte  burct)  bie  Süfte, 
Unb  auf  manche  glatte  2Bange 
^at  mein  ©d)Iäger  pott  unb  fc^neibig 
©i(^  ein  ©tammbud)blatt  gefd)rieben. 

15  ^ah'  m\ä)  aud),  id)  mug  gefielen, 

9lid)t  ftet§  in  fe^r  fein  geraä^Iter 

^ompanel)  (jerumgetrieben, 

Unb  am  liebften  fa^  ic^  trinfenb 

Oben  im  ^fal^grafenfdiloffe 
2o  33ei  bem  Söunber  unfrer  3:age, 

23ei  bem  Hunftmer!  beutfc^en  ^enfmö, 

Sei  bem  §eibelberger  ga^. 

@in  e^rmürb'ger  ©iebler  I)aufte 

t)ort,  e§  mar  be§  ^urfürftg  ©ofnarr, 
25  2ßar  mein  alter  greunb  ^er!eo. 

lo.  „^ur  JTteilfur  !  .  .  .  £osI":  regulär  calls  at  the  beginning  of  a 
duel.  14.  5tammbud?blatt:  the  German  university  student  is  as  proud 
of  bis  scars  resulting  from  fighting  duels  as  he  is  of  his  diploma. 
17.  Koinpancy:  cf.  note,  p.32,  L26.  22.  Betbelbergcr  ^a%:  a  famous 
tun  boiding  49,000  gallons,  built  in  175 1  in  one  of  the  cellars  of  the 
Heidelberg  Castle.  Recently  a  larger  wine  vat,  having  a  capacity  of 
80,000  gallons,  was  constructed  in  San  Francisco,  Cal.  25.  Perfeo: 
demente  Perk^o  was  a  dwarf  whom  Elector  Karl  Philip  (17 16 — 
1742)   met   in   Tyrol   and    brought    home    as   court   jester.     A  wooden 
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^er  i)aW  au§  be§  SeBen§  ©türmen 

gu  fontemplatiöer  3:rtn!ung 

©td)  ^ie^er  ^urücfge^oöen, 

Unb  ber  Heller  tcar  5lit)I  t^m. 
5  Scbte  brin  in  finn'ger  Pflege 

©einer  unb  be§  großen  Saffeg, 

Unb  er  liebf  e§  —  treure  Siebe 

5^immer  §at  bie  SSelt  gefe^en,  — 

'§  war,  al§  fei  er  i^m  öermä^It. 
10  33Ian!  fegf  er'§  mit  großem  Sefen, 

gort  jagt'  er  bie  böfen  ©pinnen; 

©tunb  ein  ?fefttag  im  ^alenber, 

©dimüdft'  er'§  ^art  mit  (Sfeufrängen, 

Unb  er  fang  ben  ^JZorgengru^  unb 
15  ©ang  ba»  ©i^Iummerlieb  bem  Söffe, 

©d)ni^te  auc^  fein  eigen  ©tanbbilb 

3:reu  in  |)oIg  a{§>  ^ngebinb'  i§m. 

^ber  meun  öom  ^affeSmunbe 

(Sr  hm  So^n  fi(^  füffenb  fc^Iürfte, 
20  ^ann  erging  "er  fic^  in  fü^nem 

©d)munge;  —  oft  gu  feinen  ^^üfeen 

Sauf(^f  id)  ben  feltfamen  3iieben: 

„eben  l^ei^t'»,  \ä)  fei  ein  9^arre; 

Statue  of  him  now  Stands  guard  at  the  entrance  to  the  cellar  in  front 
of  the  tun.  Victor  Hugo  considers  him  a  specimen  of  those  human 
beings  whose  features  were  changed  artificially  in  the  Middle  Ages. 
He  refers  to  him  in  L^  Hon  wie  qui  Rit  as  follows:  Le  nain  de  T  electeur 
palatin,  Perkeo,  dans  la  cave  de  Heidelberg,  etait  un  reniarquable  speci- 
men de  cette  science  tres  variee  dans  ces  applications.  Cf.  also  Perkeo, 
in  Scheffel's  Gaudeamus  ! 

Das  voar  bcr  ^xotra,  perf^o  im  ßetbelberger  5d?Io§, 
itn  tDudife  flein  unb  tuinjig,  an  Durfte  nefcngro§. 

TXKaw  fchalt  tf^n  einen  Harren,  er  badjte:  ,,€iebe  Ceut', 
IDär't  it^r  toie  idj  bodj  alle  feudjtfröhlidj  unb  gcfdjeut." 

^3.  Zlarre:    for  tXarr,  from  M.  H.  G.  7iarre,  O.  H.  G.  narro. 
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2o^  fie'§  f(i)tt)a^en,  lieber  3unge, 

9^immer  üimmert  ha§  ©efdjtüa^  mid). 

O,  bie  Söelt  ift  bumm  getüorben! 

SSie  fie  tappen,  tute  fie  ^afd)en 
5  5^a(^  ber  Söa^r^eit,  —  unb  e§  fäl)rt  bo$ 

3mmer  t^re  ©tang'  im  Diebel. 

5luf  bie  (Srünbe  aller  ^inge 

3}iuB  ber  9JJenf(^  ^urücfge^n  unb  er 

Tlii^  ber  gorfdiung  (Snbergebni^ 
lo  3n  !on!rete  formen  bringen, 

©0  gewinnt  er  2BeItanfd)auung; 

©oId)en  S^üed  erftrebenb  trin!'  \ä), 

l!o§mogonif(^  ift  mein  3:rin!en: 

©eft'  ben  SBeltenraum  al§  eine 
15  Öuftig  gro^e  l^ellermölbung, 

2)rin  aU  Vix=  unb  alö  g^^tralfa^ 

3ft  bie  ©Dune  aufgepflan^et, 

Unb  in  9tei^'  unb  @Iieb  bie  Üeinern 

gäffer  —  gijftern'  unb  ^kneten. 
2o  Sßie  bie  gäffer  mannigfadje 

(Sorf  unb  Oualitcit  bee  SßeineS, 

SSergen  bie  Söeltförper  einen 

Sßielge[tuften  @eifterin^alt, 

Sanbmein  ber,  —  ber  3^übe§l^eimer; 
25  ^Di^  'i)a§  ©rbfaB  birgt  @emifd)te§: 

©ä^renbe  g^^f^^ii^Ö  ^cit  ben 

@eift  getrübt  ^atb,  ^alb  t)erpd)tigt. 

®er  5JJaterie  unb  be§  @eifte§ 

©egenfa^  mirb  buri^  ha^  1)en!en 
30  3u  organifc^  ^ö^'rer  ©inl^eit. 

5llfo  über  SBein  unb  gaffe 

I — 2.  fd?n)at3ert,  (Sßfdptra^;  more  common  H.  G.:  \d)xvä^cn,  (Sc= 

fd)trä^.        3  ff.    Scheffel,    doubtless,    often    discussed    the    philosophy  of 
drinking  in.  the  manner  of  Perkeo  with  liis  friends  of  Der  Engere. 
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©djioebt  mein  fdjöpferifdjc»  ^riiifcn, 

Unb  tüenn  burd)  hm  ^Bäjähd  mir  be§ 

Söeing  9teüelationen  braufen, 

Söenn  mein  morfi^er  2ei(^nam  taumelnb 
5  ^n  bem  gaffe  nieberfinft: 

^a§  ift  ber  ^rium|)l^  bes  ®eifte§, 

3ft  bie  2;at  ber  Selbftbefreiung 

5In§  be»  ^afein§  ni(^t'gen  6djran!en. 

©0  erfd)Ue^t  in  meiner  ^laufe 
10  ^lar  fid)  mir  bie  2öelten=Orbnung. 

5lnber§  ftünb'  e§  um  bie  DJ^etifdj^eit, 

Ratten  bie  Germanen  i^ren 

3nnerften  ^eruf  erfannt  unb 

^a§  panier  be§  füllen  5;run!e0, 
15  ^en  bemühten  ^ult  be§  SÖeineg  — 

2ßie  ben  gfi^^^'^i^^ft  bie  ^erfer  — 

^urd)  bie  ganje  SSelt  getragen!" 

O  ^erJeo!  beffer  ftünb'  e» 

%nä)  mit  mir,  menn  beiner  2öei§;^eit 
20  5ltemal§  id)  mein  C()r  geliehen! 

'§  mar  ein  fdjarfer  Sßinter morgen: 

drunten  in  bem  lauen  Heller 

|)ie(t  ber  S^exq  unb  \ä),  felbanber, 

©inen  p^iIofop!^'f(^en  grü^trun!, 
25  ^ber  mie  im  5}2ittagSfc^eine 

3(^  Ijerau^trat,  festen  bie  SBelt  mir 

(Stma§  feltfam  auSjufdjauen. 

9lofig  fd)immerten  bie  Süfte, 

(Sngel  l^örf  id)  mufijieren. 
30  5luf  bem  l^oljen  (Sc^lopalfone 

<5tanb  im  Greife  ebler  gräulein 

|)uIbt)oü  bie  ©cbieterin, 

23.   felbanber,  cf.  p.  32,  1.  23. 
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^ie  ^urfürflin  Seonore. 
^ort^in  flog  mein  !ec!e§  5luge, 
2)ort;^m  flog  mein  fetfeg  ©innen, 
Sßeggetüe^t  mar  ber  ^erftanb  mir. 
5  ©djmad)tenb  trat  \d)  jur  3:erraffe 
Hnb  Begann  bie  tolle  2öeife, 
2)ie  ber  ^faljgraf  griebric^  einftmalä 
®er  englänbifd)en  ©ema^Iin 
£iebe§!ran!  gefungen  ^at: 

lo    „3cf)  !niee  oor  @uc^  aU  getreuer  S^afaH, 
^fal^gräfin,  fd)önfte  ber  g^rauen! 
33efe^let,  fo  ftreif  id)  mit  ^aifer  unb  ütetd), 
Sefe^Iet,  fo  miti  \ä)  für  (Suc^,  für  ©ud) 
2)ie  Söelt  in  3ejen  jer^auen. 

15    3d)  f)oV  ^nä)  t)om  ^immel  bie  ©onn'  unb  ben  ^onb 
^fal^gräfin,  fc^önfte  ber  grauen! 
3d^  f)oV  @uc^  bie  ©terne  fonber  S^J^l 
2Bie  5röfd)Iein  follt  '^^x  bie  funtelnben  aH 
@ef|)ie^t  am  ®egen  erfi^auen. 

20   SSefe^let,  fo  merb  ic^  für  (Buä)  jum  5^arr, 
^falsgräfin,  fc^önfte  ber  grauen! 
3a,  ^arre  bin  ic^  f(^on  fonber  SBefe^I, 
^a§  6onn'lid)t  blenbet  mid)  aßgu  ^eü 
S5on  Suren  gmo  klugen,  ben  blauen." 

I.  Kurfürftin  £conore:  wife  of  the  then  reigning  Elector.  7 — g.pfaly 
graf  ^^riebrid?  v.:  died  in  1632.  He  man-ied  Elizabeth,  daughter  of 
James  l.  of  England.  His  great  love  for  her  is  well  known.  In 
1619,  the  Protestants  in  Bohemia  rose  in  revolt  against  their  Catholic 
king,  Ferdinand,  and  elected  Friedrich  king  of  Bohemia.  A  year 
later,  his  forces  were  defeated  in  the  battle  "am  weißen  Berge" 
near  Prague,  and  Friedrich  fled  the  country.  On  account  of  his  short 
reign  he  is  called  the  "Winterkönig."  24.  31DO:  archaic  for  3tDei.  In 
M.  and  O.  H.  G.,  in  the  nom.  and  acc.  the  following  forms  were  used: 
masc,  zwene;  fem.,  zwo;  neut.,  zwei;  in  the  gen.  and  dat.  the  inflected 
forms  of  Z7uei  were  used. 
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|)ört  i^r  bte  3:rompeten  blafen? 
|)ört  ifir  bte  ^artaunen  !rad)en? 
i)ort  bei  ^rag  am  Söet^enberge 
2öirb  um  33ö^men»  ^ron'  geroürfelt. 
5  ^falsgraf  —  '§  mar  ein  fur^er  SBinter, 
^falggraf  —  ^aft  bte  ©d)(ac^t  öerloren! 
(Sporn  ben  @aul  unb  \nä)  ha^  SBette! 

D  bu  f(i)önfle  aller  grauen, 
Sßte  mu^f  \ä)  öom  3:raum  erma(^en! 
10  ^er  ^ebeE  !am  angefd)rttten 
Unb  zitiert'  mic^  t)ox  ben  üteftor: 
©rimmtg  faltete  bte  ©ttrne, 
©rtmmtg  fc^üttelte  bte  Soden, 
©rtmmtg  fünbete  ba§  Urteil 
15 1)er  9te!tor  9Jiagnificu§: 

„§abt  ob  unbefugtem  33lafen 
Unb  no(^  unbefugterm  ©ingfang 
3n  ber  33urg  gemeif)tem  grieben 
©tabt  unb  §oc^fc^ur  in  brei  5;agen 
20     3u  öerlaffen;  meitre  ©träfe 

3ft  ^nä)  auf  befonbre  gürfprad)' 
^er  grau  gürftin  nac^gefe^en." 
©tabt  oerlaffen?  mie  ein  3:raum  !(ang% 
Unb  mar  tatfädjlic^e  2öa^r^eit. 
25  2)od)  be^a^If  tc^,  ma»  in  fold^en 
gäHen  ettna»  ungemöl^nlid), 
SSorl^er  noc^  bie  ©djulben  ade, 
Unb  ii^  ritt  am  britten  ^age 
5lu§  bem  Söeic^bilb  unb  am  bierten 
30  5Iu§  ben  furpfüIjUcfien  Sanben, 
Unge!rän!t,  .ob  auc^  bie  §eimat 

1—7,  See  p.  50,  11.  7-9.     15.  HcFtor  IHagniftcus:  the  füll  title  of 
the  university  president. 
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Tlxx  ben  Ütiegel  üorgefdjoben; 

Söill  fie  brum  ntc^t  minber  lieBcn. 

^ie  Irompef,  be§  Unheils  ^Berfgeug, 

|)ängt'  ic^  frö^ltd)  um  bie  (5d)ulter, 
5  Unb  mit  a^nt,  fie  foll  and)  mieber 

9}Jir  ^um  «Segen  frö^lict)  fdjmettern. 

2Bei^  jmar  nidit  gut  (Stunb',  nad)  meldiem 

3iet  mid)  ülo^  unb  ©türm  noc^  tragen, 

^oc^  ic^  fd)aue  nidjt  gurüd: 
lo  grifc^e»  öerg  unb  frifc^eg  Söagen 

^ennt  !ein  ©riibeln,  fennt  fein  3^9^«^ 

Unb  bem  ^JJZut'gen  ^ilft  'üa^  ©lud. 

5lIfo  !am  i(^  in  ben  ©dimar^malb. 

^od)  fo  @U(^,  mein  ebler  |)au§tinrt, 
15  Ob  ber  langen  9fieb'  nid)t  etroa 

Sö^er  ©djiaf  ^at  angemanbelt, 

Unb  S^^r  mir  mit  gutem  9tate 

33ei[te^t,  bin  id)  @uc^  berbunben." 

Söd)e(nb  ftie§  ber  alte  ^farr^err 
2o  Wxi  il)m  an,  unb  löc^elnb  f|)rad)  er: 

,/§  i[t  noc^  gnäbig  abgegangen, 

Unb  ic^  mei^  ein  anber  Sieb  üon 

@inem  jung  jung  S^^^^^Ö^^Ö^i^/ 

©iner  fc^önen  ^xan  5}?ar!grüfin 
25  Unb  öon  einem  Soften  Balgen. 

gaft  fd)eint  guter  9tat  f)ier  teuer, 

I.  ben  Htegcl  üorfd?iebert:  a  common  idiom,  meaning  ^o  check  some 
one.  8 — 12.  Notice  the  rhymes.  22 — 23.  ein  anber  £teb,  etc.:  the 
allusion  is  to  a  populär  folksong,  beginning:  XPar  einft  ein  jnng  jung 
^immerjefeH,  etc.,  in  which  a  carpenter  is  sentenced  to  the  gallows 
lor  kissing  the  beaiitiful  young  countess.  He  is  set  free  after  forcing 
the  oldest  and  wisest  of  his  judges  to  admit  that  he,  too,  would  have 
kissed  so  beautiful  a  woman  if  she  had  begged  him  for  a  kiss.  26.  Cf. 
the  German  proverb:  (Suter  Hat  ift  teuer. 
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©te^t  ber  gaü  nidjt  aufgegei(^net,    ■ 

2öa§  bem  Tlanm  fei  ju  raten, 

^er  ^falggräfinnen  anfinget, 
5  Üte(^t»tnei§^eit  in§  Sei^I}au§  bringet 

Unb  mit  ber  trompete  fecflic^ 

©id)  bie  Qi-i^ii^ft  tt3ill  erblafen. 

^od)  menn  9J^enf(^enfürmi^  ftillftel^t, 

|)elfen  gnäbig  bie  im  |)immeL 
lo  ^rnnten  in  ber  reichen  2BaIbftabt, 

3n  ©äüingen,  ift  ein  guter 

©c^u^patron  für  junge  Seute, 

3ft  ber  l^eiCge  Sribolinu^. 

5D^orgen  ift  be§  |)eirgen  gefttag. 
15  ^er  §at  feinen  noc^  öerlaffen, 

^er  um  Q\l\'  i^n  bittenb  anging: 

SBenbet  @ut^  an  gribolinum!" 

II.  Säfüngen:  cf.  note,  p.  57,  1.  4.  13.  ^rtboltnus:  declined  in 
Latin:  nom.,  Fridolinus ^  gen.,  Fridolini ;  dat.,  Fridoäno ;  acc,  Frido- 
linu/n;  vocative,  Fridoline.  He  was  a  missionary  from  Ireland,  who 
in  the  sixth  Century,  founded  monasteries  in  France  and  finally  one  at 
Säkkingen,  which  was  afterwards  converted  into  a  convent  for  noble 
ladies  {Stift).  His  annual  festival  is  still,  celebrated  in  Säkkingen 
In  his  account,  Scheffel  closely  follows  the  life  of  St.  Fridolin  as  given 
by  Balther,  a  monk  at  SäkKingen  in  the  tenth  Century.  14.  bcs  f^Ctl's 
gen  ^ßfttag:  is  on  or  about  the  sixth  of  March;  cf.  p.  63,  l.  i. 
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©rittet    (Btixd 
XJer  ^vxbotxTxustag, 

(S(!)tt)immt  ein  ©(^ifflein  auf  bem  ^eere 
©djiüimmt  ^eran  gut  fränf fc^en  ^üfte, 
grembe  ©egel  —  frembe  2öim|)el  — 
Unb  am  ©teuer  fi^t  ein  blaffer 
5  ^Dlann  im  fi^marjen  5Jlün(i)§gett)anb. 
^umpf,  tüie  ein  me^mütig  lllagen, 
klingt  ber  ^ilger  frembe  Sprache, 
klingt  @ebet  unb  ©c^iff errufen; 
'§,  finb  bie  alten  feltifdien  Saute 
lo  35on  (Srin,  ber  grünen  3nfel, 
Unb  ba§  ©djifflein  trägt  ben  frommen 
@lau5en§5oten  gribolinuS. 

„2a^  bie  Ulag',  liersliebe  ^Q^utter, 
5^ic^t  mit  ©(^mert  unb  ni(i)t  mit  (Streitaxt 
15  ^arf  ber  ©o^n  fic^  Ütu^m  erftreiten, 
5lnbre  3^^^^^/  ^^^bre  Söaffen. 

©laub'  unb  Sieb'  finb  meine  SBel^re, 
5}Jeinem  §eilanb  treu  ergeben 
Wn^  \ä)  ju  ben  Reiben  sieben, 
20  ^eltif(^  33lut  treibt  in  bie  gerne. 
Unb  im  5^raum  l)ab'  ic^  erfi^auet 
grembe»  Sanb  unb  frembe  33erge, 
jungen  Strom  mit  grüner  Snfel, 
2öar  fo  fd)ön  faft  mie  bie  ^eimat. 

9.  feltifd?en  £autc:  it  is  claimed  that  the  Celts  originally  inhabited 
all  of  western  Europe.  Scheffel  had  given  some  attention,  in  his 
studies,  to  the  Celtic  language;  cf.  Reisebilder,  p.  5  ff. 
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^ortl^tn  tdk§,  be§  §etren  Singer, 
®ort^in  gie^t  nun  grtbolinuS." 

Dpferfreubig  \n^x  mit  tüenig 

grommen  irifc^en  @eno]ien 
5  Sribolin  bie  meite  DJleerba^u, 

gu!)r  hinein  in»  Üteic^  ber  granfen. 

3ii  ^ari§  faB  l^önig  (5;^(Dbmig, 

Säci)elnb  fprai^  er  511  ben  pilgern: 
„,g)atf  fonft  nid)t  bie  größte  ^orlieb' 
10  gür  bie  llutten,  für  bie  C)eirgen; 

5lber  feit  mir  bie  t)erflu(i)ten 

©c^arfen  ^llemannenfpiefee 

5lll5una^  um§  C^r  gepfiffen, 

(Seit  ber  firmeren  <Sd)lacl)t  bei  Qnlpiä) 
15  33in  i(^  anbrer  5tnfi(!)t  föorben, 

—  5^ot  leiert  aiid)  bie  Könige  beten. 

©c^u^  brum  geb'  i(i),  mo  il^r  ^injieljt, 

Unb  empfe^'  l^auptfäi^Iid)  eud)  am 

Oberrl^ein  bie  ^llemannen; 
20  ^iefe  ^aben  firmere  ©(^äbel, 

^iefe  finb  noc§  tro^'ge  Reiben, 

^Jiac^t  mir  biefe  fromm  unb  artig." 

SBeiter  50g  ba§  fromme  Häuflein, 
3og  in  bie  ^elöetifii^en  @auen; 
25  ^ort  begann  bie  ernfte  Arbeit, 

I.  bcs  f^crrcn:  oblique  cases,  singular,  f^errtt;  plural,  J^crren;  for 
the  sake  of  the  rhythm,  the  poet  often  takes  liberties  with  the  inflection 
of  words.  7.  König  dblobtüig:  Clovis,  king  of  the  Franks,  481 — 511. 
In  the  battle  at  Zülpich,  in  496,  against  the  Alemanni,  he  vowed  that 
he  would  be  baptized  if  the  God  of  his  Christian  wife  would  give  him 
victory.  He  won  the  battle  and  was  baptized,  together  with  several 
thousand  of  his  warriors,  But  he  remained,  nevertheless,  a  very  cruel 
king.     16,  bie  Könige  beten:  proverb,  Hot  Iel|rt  beUn, 
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Unb  be§  l^reii^eg  !^dä)m  irurbe 

5(ufgefte(ft  am  gu^  be§  ©äntiS, 

^ufgeftedft  am  fc^möb'fi^en  5}?eer. 

SSon  bem  3ura  ftieg  l^ernieber 
5  t^ribolin  —  er  ^af)  bie  krümmer 

SSon  5liigufta  Üiauracorum, 

ülömermaiiern  —  nod)  entragten 

5lu§  bem  ©d)utt  be§  grünen  %al§  bie 

©äulen  be§  ©erapiötempeB. 
lo  ^oä)  mtax  nnb  ©ötterceHa 

2öar  t)on  i)tfteln  überfponnen, 

Unb  be§  @otf§  bafaltnen  ©tierfopf 

©atf  ein  alemann'fdjer  ^auer, 

Neffen  5l^n  t)ieüeid;t  ben  legten 
15  ^riefter  be»  ©erapi§  tDtfdjIug, 

Über  feinen  ©tall  gemanert. 

gribolin  fa^'§,  nnb  befrenjf  \\^, 

Unb  fcE)ritt  meiter,  ft^ritt  rl)einanfimrt§, 

greubig  ob  be§  jungen  ©trome§. 
yo  5Ibenb  mar'»,  fc^on  mand)e  9}^eik 

2öar  ber  fromme  Wann  gemanbert, 

^a  erfc^aut  er,  mie  ber  9ftl;ein  in 

Qmeigeteiltem  Sauf  einl^erflo^, 

Unb  in  grüner  Shit  lag  grü^enb 
25  3Sor  il)m  ha  ein  !(eine§  Silanb. 

2.  Säntts:  mountain  in  Switzerland,  soutli  of  Lake  of  Constance, 
8,232  feet  high.  3.  am  fd?tr)äb'fd?en  ITTeer:  Lake  of  Constance,  also 
called  Bodensee  (Latin,  Mare  Podamini),  north  of  the  Alps,  traversed 
by  the  Rhine.  4.  3uta:  ränge  of  mountains  between  Switzerland 
and  France.  6.  2tugufta  ^auracorum:  town  of  the  Rauracians,  now 
known  as  Äugst,  east  of  Basel,  of  which  it  is  the  mother-city.  9.  bes 
Seraptstempcis:  Serapis  was  an  Egyptian  deity,  usually  represented 
as  a  man  with  a  bull's  head ;  his  worship  was  introduced  by  the 
Romans. 
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(Einern  Bad  gleich  Iag'§  im  Üt^einc, 

Unb  bie  SanbbetDoIjuer,  beten 

@Ietd)nifi'  juft  nt(^t  fein  gemöl^lt  finb, 

5^annten'§  brum  ©acconium.) 
5  ^benb  tvax'§,  bie  Ser(i)en  fangen, 

©c^nal^enb  fprang  ber  5if<i)  ini  Strom  auf, 

Unb  in  gribolini  |)er5en 

Sucfte  banfbar  fromme  Sreube. 

Setenb  fan!  er  in  bie  .^niee, 
10  ^enn  er  !annt'  bie  S^f^l  ^i^  et 

Süngft  im  Traume  fdjon  erfe^cn, 

Unb  er  prie§  ben  |)errn  im  §immel. 

SSo^I  ein  mancher  oon  un»  anbern 

©pätgebornen  ^JUmidjenünbern 
15  träumt  üon  einem  ftillen  (Silanb, 

2Ö0  \\ö)  glücflid)  lie^e  niflen 

Unb  'tia^  mübe  §erj  \\ä)  labt'  an 

Söalbeöruf)  unb  ©onntagafrieben, 

Unb  ein  mand)er  gie^t  fe^nfüd^tig 
20  ^uf  bie  ga^rt  —  boc^  menn  fein  gug  ficf) 

%m  erträumten  Sanbe  mö^nt, 

SKeic!)t  e§  jä^  Oor  i§m  gurücfe, 

SBie  im  ©üb'  baö  munberfame 

6]3iegelbilb  ber  gee  93^organa. 

25  ^it  ^opff(^ütteIn  fu^r  ben  fremben 
5Jlann  auf  ro^gefügtem  -lannffo^ 

4.  Sciccontum:  the  Latin  original  of  Säkkingen;  from  Latin  sacais, 
*sack.'  It  is  situated  on  the  riglit  bank  of  the  Rhine,  between  Con- 
stance  and  Basel;  it  was  originally  on  an  island,  but  the  northeni  arm 
ot  the  Rhine  has  now  been  filled  in.  14.  SpätgebomCTt  incnfd?cn= 
finbcrn  =  (Epigonen;  cf.  p.44,  1. 16.  22.  3urü(fe  =  .^urücf ;  M.  H.G. 
3urürfe;  O.W.G.  zi  rucke.  24.  ^ee  ntorgana:  Italian, /"a/ö- J/^r^^-wa; 
German,  £nftfpiegtung;  a  kind  of  mirage,  noticed  particularly  in  the 
straitsof  Messina.    ;^ce,  French/^v, '/a/ry';  L.  Lat. /vz//?,  'goddess  of  fate' 
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^ort  ein  tüilber  (Schiffer  über. 
^aui)  bie  Snfel;  Sinb'  unb  (Srle 
Söudierten  im  fumpf'gen  ©runbe, 
Unb  am  Üefelreit^en  llfer 
5  ©tanben  alte  SSeibenbäume, 
©tanben  tüenig  ©trof)bad)I)ütten. 
^ort  im  «Sommer,  menn  ber  gro^e 
Tl^nlad)^  feine  Üt^emfa^rt  maä)i, 
Säuerte  mit  f(^arfem  (Spiele 
10  ©ein  ber  alemann'fdje  5if(f)er. 

Unöerbroffen  ging  ber  ^eil'ge 
5ln  fein  2Ber!  —  balb  ftanb  fein  33lDcf^au§ 
geftgegimmert  in  bem  @runbe, 
35 or  bem  |)au§  ber  Stamm  be§  ^rcugeö. 
15  Unb  menn  abenblic^  fein  ©löcflein 
Söeit^in  Hang:  5lt)e  maxxal 
Unb  er  betenb  fnief  am  .^reii^Jc, 
Si^aute  man(i)er  au§  bem  9?I)tiiita( 
S(^eu  hinüber  naä)  ber  3nfeL 

20  ^ro^ig  mar  ber  5I(emanne, 

|)aBte  einft  Die  9?ömergötter, 

|)af5te  je^t  ben  @ott  ber  granfen, 

^er  bei  3ülp^  ^^^  ^^^  2Better 

3^re  |)eerfc^ar  nicberfdjiug. 
25      2Benn  am  SBinterabenb  faul  ber 

$au§^err  auf  ber  faulen  §aut  lag, 

Unb  bie  SöeiberööHer  emfig 

3^re  3ung'  fpa^ieren  Iief]en 

Unb  t)on  bem  unb  jenem  fc^ma^ten: 
30  Sßie  bie  Wilä)  im  ^rug  geronnen, 

9.  dauerte. ..  fein:  in  prose,  lauerte  auf  tl^n.  26.  auf  ber  fau- 
len ^aut  liegen:  idiom,  to  lotmge  lazily.  27.  IPciberüÖlFer:  cf.  Reise- 
bilder, p.  78:  „tPyberüölfer"  t^ei§t  ber  fjauenftetner  feine  liamen. 
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2Bte  t)er  ^li^  \m  ^an§>  gefahren, 

Sßie  ben  Sangen  auf  ber  ©aujagb 

(Bä)\mx  beö  S^eulerö  !S^^^  getroffen, 

^ann  bebad)tfam  ]pxaä)  bie  alte 
5  5llemaiin'fd)e  ©ro^mama: 

,,^tan  ift  tüemanb  anberö  fdjulb,  al§ 

Grüben  auf  ber  9t^eine§=3nfel 

Setter  blaffe  frctttbe  Seter. 

3:rauet  mä)i  bem  @ott  ber  graufeit, 
10  5^rauet  ni(^t  bem  ^öuig  6^lobtt)ig!" 

Uttb  fte  fürc^teteu  ben  grembeu. 

@inftmal§,  '§  war  bie  ©onumeubfeter, 

gurren  fte  gu  fetner  S^fel, 

Traufen  bort  nad)  altem  Saubbrauc^ 
15  5J^et  au»  ungeheuren  trügen, 

Uttb  fte  faxten  auf  ben  ©eit'gen, 

^ocl)  ber  loar  r^einab  gefahren. 

„SBollen  brum  bem  blaffen  Wann  ein 

3eid)en  unferg  S^fttagß  laffen!" 
20  Unb  bie  Seuerbränbe  flogen 

Sn  bie  glitte  gribolini, 

Unb  fie  f|)rangen  jubelnb  burd)  bie 

glammen:  „§eil  unb  Sob  fei  SBoban!" 

©titt  öergnüglid)  \af)'§>  bon  fern  bie 
25  ©ro^mama  —  un^eimlic^  glänzt'  i^r 

S^unslig  ^ntli^,  ftammbefc^einet. 

gribolinuS  !atn  gurüd,  er 
(Staitb  am  ©c^utte  feinet  §aufe§, 
Uttb  er  fprad)  toe^mütig  tädjelttb: 

15.  IHct:  mead,  a  favorite  beverage  of  the  old  Germans,  made  of 
water  and  honey,  with  malt,  yeast,  etc.,  the  forerunner  of  beer. 
23.  tPoban:  Woden,  Odin;  Wednesday  is  Wodan's  day.  26.  flamms 
befd^einct:  more  correctly,  -befd?tenen. 
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„Prüfung  fdjafft  ben  5J?ut  nur  ^ö^er, 
^an!  bem  ^nxcn  für  bie  Prüfung." 

Unb  er  baut'  fein  |)aug  t)on  neuem, 

Unb  er  fanb  ben  filtern  ^fab  gu 
5  ©einer  5^acf)barn  raupen  ^erjen. 

@rft  bie  ^inber,  bann  bie  grauen 

£auf(i)ten  feinen  milben  Söorten, 

Unb  ber  trot^'gen  9JMnner  man(i)er 

Ü^icfte  Seifall,  luenn  er  geigte, 
lo  2öie  fie  in  (Srin,  ber  |)eimat, 

©id)rer  nod)  ben  Sacf)»  erlegten, 

SBenn  er  fang  Don  alten  5Jlciren, 

2Bie  auc^  auf  ben  !aIebon'fi^en 

l!lippen  ^art  ber  ^ampf  getobet 
15  5Jlit  bem  Ütömer,  unb  mie  gingal 

5^iebern)arf  ben  (Saracul. 

Unb  fie  fpra(i)en:  „'§  mu^  ein  ftatfer 

©Ott  fein,  ber  ben  Wann  gu  un»  fü^rt, 

Unb  ein  guter  @ott,  fein  53ote 
20  (Schaffet  unferm  gifc^fang  ©egen." 

Unb  Oergeblii^  marnf  bie  5lf}nfrau: 

„brauet  nic^t  bem  @ott  ber  granfen, 

2:rauet  nic^t  bem  llönig  ß^lobmig!" 

3a,  er  traf  bie  raupen  ^n^cn, 
25  Unb  fie  lernten  fc^mer,  ho6)  tnillig, 
Sribolini  Seigre,  mie  ba§    . 
©eben  feiiger  al§  5^e^men, 
2)ulben  me^r  al§  geinb'  erfd)(agen, 
Unb  mie  aller  ©ötter  l^öi^fter 

15.  ^ingal  .  .  .  (Earacul:  Fingal  is  a  mythical  hero,  leader  of  the 
Caledonians  against  Caracalla,  son  of  Septimius  Severus,  a  Roman  em- 
peror;  cf.  McPherson's  Foepts  of  Ossian.  27.  (Sebcn  tft  feiiger  bcnn 
Hct^meu:  Acts  20,  35. 
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^er,  ber  an  bem  ^reu^  gebulbet. 

^aum  ein  3a^r  mar  abgelaufen, 

'§  mar  ^almfonntag  —  nteberfltegen 

9ltng§  öon  allen  33erge§^a(ben 
5  ^te  33en)o^ner,  unb  ber  .^a^n  trug 

©ie  5ur  ^nfel  gribolim. 

grtebli(^  legten  öor  ber  3nfel 

©(^tuert  unb  ©d)ilb  unb  5tjt  fie  nteber, 

Unb  bie  ^inber  hxad)tn  frö^ltd; 
lo  ©t^)  bie  erften  2Betbenblüten 

Unb  bie  33eild)en  an  bem  Ufer. 
5lu§  ber  ^laufe  trat  gefcfimücft  im 

^rieftertleibe  gribolinu§, 

3^m  jur  ©eite  bie  ©enoffen, 
15  ^ie  üon  fern  ^erüberfamen: 

5Iu§  ©elöetien  @allu§,  unb  öom 

33obenfee  ©an!t  .^Dlumban; 

Unb  fie  führten  ^u  bem  Ufer 

©in  bie  ©(^ar  ber  9Zeube!el)rten, 
20  Unb  fie  tauften  fie  im  9^amen 

^e»  breiein'gen  ßI)riften=@otte§. 

©ie  allein  !am  ni(^t  herunter 
3u  beö  frommen  93knne§  3nfel, 
©ie,  bie  alte  tro^'ge  Mjnfrau, 
25  ©prad):  „^m  5lbenb  meinet  Sebeng 
33rau(^'  icf)  feine  neuen  Götter, 
23ar  aufrieben  mit  ben  alten, 
^ie  mir  ^otb  unb  gnäbig  maren, 

16.  Bdvet[cn  =  Sdfwe'xy.  from  HelvetH,  the  Latin  name  of  the  an- 
cient  inhabitants  of  Switzerland.  —  (Saüus:  like  Fridolin,  a  missionary 
from  Ireland.  He  founded  the  monastery  of  St.  Gallen,  south  of  Lake 
of  Constance;  see  Introduction,  p.  14.  17.  SanFt  Kollimbatt:  also  an 
Irish  missionary;  he  was  the  teacher  of  Gallus  and  labored  in  the 
same  part  of  the  country,  among  the  Alemanni. 
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^te  ben  ©ygema^l  mir  f(J)en!ten, 

9)^etnen  braden  ©tec^ebert; 

SSenn  id)  einft  ju  fterben  gel)e, 

Söürb'  iä)  ben  ntc^t  toieber  finben, 
5  Unb  3U  i^m  gel^t  a(I  mein  (Seinen; 

Sßill  Begraben  fein  im  Söalbe, 

2Bo  bei  miftelfc^roerem  Slannbaum 

2)ie  Mrannmur^  ^eimlicC)  auffprie^t, 

2BiE  fein  l^reuj  auf  meinem  @rabe, 
lo^nbern  mög'  e§  ©egen  bringen." 

griboIinu§  aber  legte 

D^DC^  beefelben  5:ag§  ben  ©runbftein 

3^1  ^^^  lllofter  unb  gum  ©täbtiein, 

Unb  fein  2öer!  gebie^  p  frifc^em 
15  3Sad)§tum  —  ring§  in  allen  @auen 

2öarb  ber  ^eil'ge  5[Rann  geehrt. 

5ll§  er  einftmalg  lieber  eintrat 

3u  ^ari§  in  ©fjlobiüigg  |)ofburg, 

©efet  ber  ^önig  i^n  jur  ütec^ten 
2o  Unb  lie^  in  folenner  ©(^en!ung 

©einem  ©tift  bie  3nfel  unb  üiel 

5Inber  Sanb  gu  eigen  f(i)reiben. 

3a,  er  marb  ein  großer  ©eil'ger. 

^ennt  bie  Wäx  ifir  öom  @eri(i)t§tag 
25  Unb  öom  toten  trafen  Urfu§, 

2öie  fie  am  portal  ber  ^'irc^'  nod) 

3e^t  ein  fteinern  ©tanbbilb  tünbet? 

3a,  er  marb  ein  großer  C)eirger, 

3^n  t)erel)rt  al§  ©c^u^patron  noc^ 
3o|)eut  ba§  9ft^eintat;  auf  ben  SBergen 

ÖöBt  ber  33auer§mann  norf)  ^eut  ben 

©rftgebornen  gribli  taufen. 

24.  "Kenni  bte    IHär  ii^r  .   .   .:  according  to  the  legend,  St.  Frido- 
lin  called  Count  Ursus  from  the  grave  to  testify  before  the  court. 
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Sßo^Igemut  am  fedjfien  DJtärjen 

Schieb  jung  SBerner  au»  bem  ^-pfarrljof; 

^aufenb  fdjüttelt  er  bte  |)anb  bem 

33iebern  ^farrfierrn,  ber  i^m  freunblid) 
5  ©lud  auf  feine  gurrten  münfd)te. 

5Iu(^  bie  ©djaffnerin  tDax  ööllig 

5lu§gefö^net  mit  bem  @afte, 

Unb  Derfdjämt  errötenb  fd)Iug  fie 

3^re  alten  ^ugen  nieber, 
10  5(I§  jung  SSerner  fdierjenb  i^r  gum 

5l6fd)ieb  eine  ^u^^anb  ^uroarf. 

Seßenb  fprangen  beibe  |)unbe 

Söeit  nod)  mit  bem  9ieiter§mann. 

greunblic^  festen  bie  ÜJlürgenfonne 
15  ^uf  bie  ©tabt  ©an!t  gribolini, 

Sei§  öer^allten  üon  bem  SJ^ünfter 

geierlidje  Orgeltöne, 

%U  jung  SSerner  burd^  ha§  %ox  ritt. 

^i(ig  fud)f  er  für  fein  9iöBlein 
20  Unterfommen  —  unb  er  fd)ritt  bann 

^ad)  bem  buntbelebten  5J^ar!t|)Ia^, 

(Sd)rttt  l^inauf  gum  grauen  ^oc^ftift; 

3nm  portal  entblöBten  |)aupteö 

^rat  er  unb  erfa^  ben  großen 
25  Seftjug  i^t  öorübergie^n. 

3n  ber  ^rieg§not  lag  geflüchtet 
^er  9teliquienfd)rein  be§  |)eil'gen 
3n  ber  Saufenburger  gefte. 

I.  am  fed?ften  inär3en:  supposed  to  be  the  date  of  Fridolin's 
death;  the  annual  celebration  is  held  as  near  this  date  as  possible.  In 
a  letter  to  his  mother,  Episteln,  p.  56  ff,  Scheffel  describes  a  festival 
which  took  place  March  10,  1850.  22.  ßod?fttft:  founded  by  Fridolin 
about  540,  the  nucleus  around  which  Säkkingen  grew  up.  28.  £au= 
fcnburgcr    ^^ßfte:    Laufenburg,    six  miles  east  of  Säkkingen. 
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^te  im  ©täbtlem  Ratten  feine 

@egentt)art  oft  fdjraer  öermi^t,  unb 

3e|t,  tüo  grieben  in  bem  Sanb  tvax, 

%xa6)kkn  mit  neuem  ©ifer 
5  ©ie  ben  |)eirgen  p  bereiten. 
5lm  beginn  be§  3^9^^  ^ii^  ^i^ 

<Sd)ar  ber  llinber,  fefleSfreubig. 

5lber  menn  fie  luftig  fdiergten, 

Ram  ber  graue  Oberle^irer, 
10  S^Pft'  fiß  f(i)eltenb  an  ben  O^ren: 

„©tili  geblieben,  !leine§  53öl!Iein! 

|)ütet  eu^,  fold)  lofe§  ©cl)ma^en 

5Röcl)f  ©anft  5ribülinu§  ^ören, 

^er  ift  ein  geftrenger  |)eirger, 
15  ^er  berflagt  niä)  in  bem  |)immel." 

gmölf  Jünglinge  trugen  bann  ben 

©a.rg,  gefdjmücft  mit  @olb  unb  ©ilber 

Sarg  be§  |)eiligen  ©ebein  er. 

3:rugen  il;n  unb  fangen  leife: 
20  „^er  bu  ^o(^  im  |)immel  mo^neft, 

©d)aue  gnäbig  auf  bein  ©täbtlein, 

©dlliefj  e§  gnäbig  in§  ©ebet  ein, 
griboline!  griboline! 

Seil)   aucE)  fürber  beinen  ©(^u^  un^, 
25  Söolle  gnäbig  Dor  @efat}ren, 

.^'rieg  unb  ^eftilen^  un§  magren, 
griboline!  g^ribolinel" 

i)er  ^e(^ant  unb  bie  .^a|3läne 

golgten  i^nen,  — ter^entragenb 
30  ©c^ritt  ber  junge  5Bürgermeifter, 

30.  ber  junge  BÜrgermeifter:  Anton  Leo,  an  intimate  friend 
of  the  poet  during  his  stay  in  Säkkingen.  Scheffel  at  first  roomed 
with  him  in  the  Badische  Hof,  belonging  to  the  young  burgomaster's 
father.  Cf.  Episteln,  p.  62:  ber  BÜrgermeifter,  tro^bem  er  aud;>  ein 
I^albcr   Ket3er    ift,    trug    bod?    gar    frömmiglid?    bie    i»ei§e    Ker3e. 
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S(^rttten  bte  iDO^Imeifen  9tat§f)errn 
Unb  bie  anbern  Söürbentröger: 
5Imtmann  unb  Ütentetoertüalter, 
©l)nbi!ii§,  ^oiax  unb  5lnmalt, 
5  5lud)  ber  alte  Cberförfter. 
(^er  nur  be§  ^ecorumö  (jalber, 
^enn  mit  ^ro^efiton  unb  ^\xd)e 
(Staub  er  nic^t  auf  beftem  guBe, 
Setef  lieber  brau^'  im  2BaIbe.)  , 

lo  ©elbft  ber  SSeibel  unb  ©eridjtybof 
(Safeen  ^eut  su  biefer  ©tunbe 
^\d)i  bei  bem  gemof^nten  grü^trun!, 
Sonbern  gingen  ernft  im  S^^Ö^- 
^ann  im  bunfeln  fpan'fc^en  DJlantel, 

15  i)ran  ha^  mei^e  ^reu^  erglänzte,. 
(5(i)ritten  bie  ^eut|dj=OrbenöI)erren, 
^ommentur  unb  9titter§männer. 
^rau^'  in  Seuggen  ftanb  am  9l§ein  ba§ 
SBo^Ibemeljrte  |)au§  be§  Orbeng, 

20  Unb  in  früher  5}lorgenftunbe 
2ßaren  fie  herauf  geritten. 

^rauf  bie  fc^marjen,  ernften,  alten 
(Sbelbamen  au§  bem  §o(!)[tift; 
3Sorau§  bei  ber  blauen  ga^ne 

25  @ing  bie  greife  gürftäbtiffin, 
Unb  fie  bad)te:  „griboline, 
33ift  ein  lieber,  guter  ^eil'ger, 
(5in§  boc^  fannft  mir  nimmer  bringen, 
@in§:  bie  gülbne  geit  ber  Sugenb. 

30  ©ü^  mar'g  einft  öor  fünfzig  3al)ren, 
5ll§  bie  Söang'  mie  ülofen  blüljte, 
Unb  im  ©pinngemeb  ber  5Blicfe 
Tlanä)  ein  ©belmann  blieb  fangen! 

18.  Bcuggcn:  on  the  Rinne,  vvest  of  Säkkingen. 
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Sang  fi^on  tu'  bafür  \ä)  ^u^e 
Unb  \ä)  ^off',  e§  ift  Dergeben. 
Ütun^eln  fiirdjen  i^t  bie  ©tirne, 
SBel!  bie  Söangen,  tüel!  bie  Si|)pe, 
5  Unb  im  ^unbe  üafft  bie  3a^nlu(f/' 

5In  ber  ©belbamen  9iei!^e 
©(^lo^en  ficf)  bie  Sürgerfraucn, 
©c^IoB  ber  3i^9  fi<i)  ^^^  5}Jatronen. 
@ine  nur,  im  2Ber!tag§!Ieibe, 
lo  ^u^te  feitab  fte^n  öom  3^19^/ 
'§  mar  bie  Söirtin  au§  ber  alten 
|)erBerg'  ju  bem  „gülbnen  ^^nopfe", 
^Ifo  mo(If§  ber  ftrenge  geftbraui^. 

^ort  —  fo  melbet  un§  bie  ©age  — 
15  ©tanb  fcEjon  in  ben  ^eibengeiten 

©ine  |)er6erg'  —  griboUn  aud), 

5Ü§  juerft  er  auf  bie  3nfel 

©einen  §u^  fe^f,  fudif  Dort  Obbac^. 

^od)  e§  mar  ber  SBirt  ein  grober 
2o  |)eibe  —  fprad)  gum  ^eil'gen  DJknne: 

„^ann  bie  5JUffionöf  nic^t  brauchen, 

^ie  bie  alten  ©ötter  fdjmü^en 

Unb  gemö^nlit^  feinen  roten 

geller  in  ber  %a\djt  !)aben  — 
25  C)ebt  @u(^  fort  öon  meiner  ©d^meHe!" 

5riboünu§,  beffen  ^affe 

SBirüid)  anwerft  fi^mal  beftellt  mar, 

5}luj5t'  in  f)of)n  Sinbe  ©d)atten, 

^J^uf^te  brauB'  im  freien  gelbe 

T2.  3U  bem  „gülbnen  Knopfe":  this  inn,  conducted  by  the  jovial 
host  Broglie,  was  in  Scheffel's  time  the  center  of  social  life  in  Säkkin- 
gen. — The  historical  basis  for  the  following  account  the  poet  found  in 
an  old  chronicle,    Vüa  S.  Fridolini,  by  Balther;  cf.  p.  53,  1.  13. 
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'^aäjixn^'  galten  —  boc^  bie  ßngel 

S^ac^ten  fetner,  unb  frühmorgens 

2Bar  bie  leere  Üteifetafcf)'  t^m 

SSoü  Don  gülbenen  Denaren. 
5  Söieber  ging  ber  ^etl'ge  5J^ann  jur 

UngaftUc^en  §etben^erberg', 

D^al)m  ein  Tla^i  unb  ja^lf  in  Blanfer 

^J^ünje,  n^aS  ber  Söirt  xi)m  forberf, 

Sie^  befdjämenb  auc^  gurüc!  al» 
10  3:rin!gelb  fieben  ©olbfi^iüinge. 

^rum  jur  em'gen  Söarnung  für  foI(^ 

5}^itleiblofe  |)er()ergöt)äter 

S[)arf  aud)  nac^  ^ol^rl^unberten  mä) 

5Iu§  bem  gülbnen  ^no|)fe  teiner 
15  W\i  bey  ^eil'gen  ^rojeffion  ge^n.  — 

—  2öie  be§  gelbeS  junge  23(umen 

gro^  bei  bürren  6to]3peIn  blüljen, 

5lIfo  fc^ritt  bei  ben  5!}iatronen 

^ann  ber  3ungfraun  l^olbe  ©diar,  ' 
20  Schritt  ^eran  im  meinen  geftüeib. 

Manä)  ein  ^Iter  badjte,  tt)ie  fie 

3ugenbf(^ön  üorüber^ogen: 

n^ixk,  i)nk  beine  ^ugen! 

^iefe  ©d)ar  ift  fo  gefö^rlic^ 
25  2Bie  ein  ©dimebenregiment." 

©in  ^JJabonnabilbniä  trugen 

©te  t)orau§,  e§  mar  gefd)mücft  mit 

^ur|)urf(^merem  ©amtgemanbe, 

^a§  qI§  2öei%]efd)en!  gum  ^an!e 
30  gür  be§  ^rieg»  S3eenbigung 

©ie  bem  33ilb  einft  bargebrad^t. 

511»  bie  öierte  in  ber  9iei^e 

©diritt  ein  f(^Ian!e§  blonbeS  gräulein, 
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25etlc^en[trau^  im  2odmf)aaxt, 

trüber  mallf  ber  tPCtBe  ©d)Ieier, 

Unb  er  becfte  ^alb  il}r  5lntlt^ 

Wk  ein  2öinterreif,  ber  auf  ber 
5  Sungen  9tofen!iiof]3e  glänzet. 

93iit"Ge|en!tem  33lic!e  fdiritt  ]te 

3efet  vorüber  an  jung  SSeruer. 

^er  erfal)  fie  —  n)ar'§  bie  ©onne, 

^ie  fein  5Iuge  jä^  geblenbet? 
lo  2öar'^  ber  blonben  Jungfrau  5lnmut? 

3Siele  ^ogen  no^  öorüber, 

^oc^  er  fdjaute  feftgebannt  nur 

5^ac^  ber  Diertcn  in  ber  ülei^e, 

©d)aut'  —  unb  fc^aute  — ,  al§  ber  3ug  fc^on 
15  3n  bie  ©eitenftra^e  einbog, 

©(i)aut'  er  nod),  al§  müf^t'  bie  öierte 

3n  ber  9tei^e  er  erfpiifjn. 

„^  e  n  ^  a  n  n  f)  a  t'ö !''  f o  nennt  ber  ©prad)brau(^ 

^ortIanb§  jenen  S^f^^nb,  wo  ber 
2o  Siebe  S^uiber  un§  gepacft  Ijat; 

®enn  ber  5D^enfc^  nidjt  l^at  bie  Siebe, 

ÜZein  —  er  ift  öon  i^r  befeffen. 

©ie§  bic^  bor,  mein  junger  Sßerner! 

greub'  unb  Seiben  birgt  ha^  2ßörtlein  : 
25  „^en  mann  ^at'§!"  —  Widp  fag'  id)  meiter. 

l8.    „Den  JTtann  trat's!":    this  and  similar  pithy  sayings,  such  as 
„(D  5d?mer3,  Ia§  nad?  1"  Scheffel  leamed  from  his  colleague  Goering. 
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S5terte§  (Stüc! 
3ttn$  IPcrners  Hl^einfal^rt 

3ubel  ^errfc^te  brtnn'  im  ©täbtlein, 

Unb  bie  in  ber  grü^  einmütig 

DJJit  be§  ©eil'gen  geflgug  gingen, 

©a^en  je^o  gleid^  einmütig 
5  Sei  bem  Söeine  ober  bei  bem 

©d)äumenb  golbnen  ©erftenfaft. 

pfropfen  [prangen,  Szedier  üangen, 

Unb  mam^  unge^enrer  pumpen 

SBarb  ^u  ß^ren  gribDÜni 
lo  35on  ben  |)errn  Ijinabgeftürjt. 

©cfimunjelnb  überfd)ant'  ber  Sßirt  bie 

3a^l  ber  leergetrunfnen  Sö^Iein, 

Unb  mit  anbäd)tigem  Slicfe 

treibet'  er  fie  an  bie  5;afeL 
15  ^rau^en  bei  bem  5;ore,  mo  ber 

53auerömann  bie  ßinfel^r  nimmt, 

^lang  Wn\\i,  bie  giebel  ftreiii)enb 

©aB  bort  mit  getreusten  Seinen 

©c^tnefel^an^,  ber  alte  feiger, 
20  Unb  in  ungefügem  San^e 

Sc^mang  bie  ^irn  ber  blonbe  ftarfe 

|)auen[teiner  Sauernjüngling. 

^rö^nenb  fnarrte  oft  ber  Soben 

Ob  bem  plumpen  gu^geftampfe, 
25  Unb  ber  ^a\l  fiel  öon  ben  SBänben, 

^Ifo  mäd)tig  tiang  i^r  ^aui^^en. 

5^aferümpfenb  fa^'g  üon  meitem 

Tlanä)  neugierig  f(i)mude»  ©tabtünb, 

28.  StabtFinb:  young  lady  from  the  city. 
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Unb  hoä)  bai^f»  im  ^erjen^gnmbe: 
„Siebet  grob  al§>  gar  nic^t  tanjeu!" 

®ie  gefegten  9}^annen  fa^en 

gern  t)om  2:an^e  in  ber  3ß*^ftui>'; 
5  Unb  tt)ie  einftmal§  if)re  ^^nen 

©id)  ben  Söobanqulranfd)  tranfen, 

3:ran!en,  ß^  ^iftor'fiiien  ©inne§, 

©ie  ben  SriboIinuSbranb  i^t. 

traurig  ^upft  bie  treue  ©attin 
lo  5J^anc^en  an  bem  breiten  9locffii)o^, 

2Senn  ber  ^meite,  iuenn  ber  britte 

|)arte  2aler  auf  bem  %\\d)  tlingt, 

^ber  rul)ig  fprid)t  ber  (S^^err: 

„2:eure§  3Beib,  gebiete  beinen 
15  5;ränen,  fjeut  mu^  alle»  ^in  fein!" 

Unb  er  manft  ni(^t,  bi§  ber  fpäte 

2öä(^ter  mit  ber  |)eneBarbe 

3^m  ben  geierabenb  anfagt. 

2)ann  erft  bö§  im  S^<^h^^  frf)rettet 
20  @r  hinauf  ^u  feinen  bergen, 

Unb  bie  ^J^itternai^t  f(^aut  manchen 

Sü^en  ©turj  im  3:annenn)alb; 

^oc^  fie  bedfö  mit  gniib'gem  @rauen, 

^edt  auc^  gnäbig  ^u  bie  ©d)Iäge, 
25  ^ie  äum  ©djIuB  be§  ^oI)en  Sefttag§ 

5luf  ber  (S^frau  'iUMm  ^ageln. 

8.   ^^rtbolinusbranb:  cf.  p.  59,  1.  20.       14.   „teures   VOe'xb,  .  .  . 
(Eräußtt":     quotation   from    Schiller's  Hektars  Abschied,  1.  7,  with   one 
of  Scheffers  additions  in  the  manner  of  Heine.       18.  "bzXK  ^txtxahzVib: 
Order  to  dose  at  ten  o'clock  in  the  evening.      Scheffel  once  was  arrested 
and    got   into   a   great   deal   of   trouble   for   not   observing    this    Order. 
23.   mit  gnäb'gem  (Sraucn:  cf.  Schiller's   Taucher,  11.  94 — 96: 
XX-n^  ber  tncnfdj   Dcrfudje  bie  (Sötter  niclit, 
Unb  begehre  nimmer  unb  nimmer   3U  fciiauen, 
IDas  fte  gnäbig   bebecfen  mit  Xla&^X  unb  (grauen. 
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—  Sinfam,  fettab  üon  bem  Särmen 

Schritt  jung  SSertter  —  unmillfürlid) 

%xW§  l^inauS  \f)n  an  ben  9{I}einftranb. 
3n  umfc^mebte  noi^  ba§  blonbe, 
5  ©ü^e,  milbe  Sungfraimantlt^, 

Unb  e§  fd)ien  t^m  tt)ie  ein  2:raum,  ha^ 

^r  e§  frü^  letbljafttt]  fd)aute.  — 
©ei^  bie  ©tirne  —  feine  ^(lujen 

©d)ix)eiften  unftät  balb  ^um  |)immel, 
10  Salb  anä)  fenÜen  fie  bemütig 

gragenb  fid)  gut  ©rbe  nieber, 

Unb  er  ac^tef  nid)t  be§  5^orbn)inb§, 

^er  bie  Socfen  i^m  buri^mü^Ite. 

3n  bem  ^er^en  jagten  fid)  in 
15  Söilber  gluckt  bie  @Iutgeban!en 

©leic^  bem  Diebel,  ber  in  feltfam 

33untem  SSed)tel  ber  ©eftalten 

§erbftli(^  um  bie  33erge  ^pkli, 

Unb  e»  !Iang  unb  fpro^f  unb  tvoQk 
20  2Bie  bie  er[ten  .^eime  eine§ 

UnöDÜenbeten  @ebid)t§. 

5((fo  einft,  t)or  grauen  Sauren, 
©c^ritt  am  lrno[tranb  ein  anber 
^enfd)en!inb,  Bemegt  unb  finnenb. 
25  @r  aud)  ein  S^rompeter,  bD(^  ein 
^üftrer,  ber  be§  2öettgerid;te§ 
©ellenbe  ^ofaunentöne 
^urd)  bie  faule  Qeit  geblafen. 

23.  am  2trnoftraTtb  . . .  JTtenfdpcnfitib  :  the  reference  is  to  Dante 
(1265 — 132 1),  author  of  Divina  Commedia,  who  lived  in  Florence, 
Italy,  on  the  banks  of  the  Arno.  He  saw  Beatrice  Portinari  when  he 
was  nine  years  old,  and  conceived  a  strong  platonic  affection  for  her; 
he  represents  her  as  his  guide  through  Paradise.  —  Scheffel  took  a 
copy  of  Dante's  poem  with  him  to  Italy,  and  afterward  presented  it 
to  his  friend  Paul  Ilcyse, 
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5lber  bamal§,  an  bem  Sefttag, 

5II§  ^uerft  er  fte  erfc^aute, 

^ie  il}m  Seitfterit  fetne§  Sebeng, 

gü^irerin  jum  ^arabieg  tüarb: 
5  ^rieb'ö  and)  xf)n  ^maii^  sum^Strome. 

Unter  @t(^'  unb  9JZt)rten  fi^ritt  er, 

Unb  für  alleS,  tüa§  im  ttefften 

©runb  ber  Seele  üang  unb  jau(^5te, 

ganb  er  nur  ein  einzig  äBörtlein: 
lo  33eatrice!  Seatrice! 

Unb  fo  toerben  einft  nad)  taufenb 

Unb  nad)  abertaufenb  Sauren 

5lnbre  —  öon  ber  Sieb'  buri^fdjüttert  — 

Sträumerifcf)  ben  gleid)en  (^anc;  ge^n. 
15  Unb  tnenn  einft  am  9t^etn  ber  le^te 

©pro^  germanifdjen  @ebUite§ 

heimgegangen  ju  ben  i^ätern, 

SBanbetn  anbre  bort  unb  fc^trC.rnien, 

Unb  in  meieren,  fremben  Sauten 
20  ©pred)en  fte  ba§  3ßort:  ^6)  lieb'  bic^  I 

üennt  bie  9}^änner  i^r?  —  fte  I^aben 

(Stmay  plattgebriidte  9Zafen, 

3^re  ^^n^errn  trinfen  je^o 

gern  am  ^Iral  unb  am  Srtifc^ 
25  3w^iii^ft»fii^er  itjren  SBranntioein. 

Sunge  Siebe,  fd)mude  ^erle, 
33alfam  trauten  ^enfc^en^^erjeng, 
^nter  fd)it)an!en  Seben§fd)tfflein§, 
immergrün  auf  bürrem  glugfanb: 

21.  Kennt  bie  IHänner  tt]r:  it  has  been  predicted  that  the  Ger- 
manic  civilization  of  Europe  will  be  superseded  by  that  of  the  Slavic 
race,  just  as  the  Romanic  was  superseded  by  the  Germanic  in  European 
history.  24.  am  Tlvai  unb  am  3l^tifd?:  the  former  a  sea,  the  latter 
a  river  in  Russian  Asia. 
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5^Jimmer  trag'  id)'§,  bir  jum  greife 

@inen  neuen  ©ang  gu  fingen. 

5lc^,  \ä)  bin  ein  Epigone, 

Unb  öiel^unbert  tapfre  33Mnner 
5  Sebten  fdjon  tior  ^(gamemnon, 

Unb  id)  fenn'  ben  l^önig  ©alom' 

Unb  bie  fc^(cd}ten  beutfd)en  ^ic^ter. 

-Dan!bar  fd)üd)tern  nur  geben!'  id^ 

®ein  unb  beineö  füllen  Qauhn^. 
10  ßr  burdiglän^t  mit  gülbnem  ©d)ein  ber 

3ugcnb  Diebel,  ^eigt  bem  ^uge 

^lar  unb  fc^arf  be^  Sebeng  Umri^, 

3eigt,  tno^in  ber  Schritt  ju  lenfen, 

Unb  ertüärmt  'Da^  |)er5  gur  2Banbrung. 
15      Setfeg  ©eignen,  ftoljeg  ^offen, 

Stro^'gen  Mut  unb  !ü^ne§  ^en!en: 

5l(Ieg  bauten  mir  ber  Siebe, 

3§r  ben  Reitern  ©inn  aud),  bran  mir 

Sßie  am  33ergftod  Iei(^t  fo  mand)en 
20  ^lo^  am  Sßege  überfpringen. 

©lüdlii^  brum  ber  5!Jiann,  in  beffen 

§erg  bie  Siebe  jaui^genb  einbog. 

^od)  jung  Söerner  fc^ien  fi(^  ^eute 

5flod)  nid)t  tiar  barüber,  ma§  er 
25  Sigentlid)  am  9t^ein  ^ier  treibe. 

^räumenb  fdjritt  er  burc^  ben  ©anb  ^in 

©onber  ©(^onung  feiner  ©tiefet, 

^ie  ber  2öet(enfd)aum  burdjue^te. 

^^n  erblidte  in  bem  @runbe 
30  ^uft  ber  ^It^ein,  ber  bort  bem  Smeüampf 

5.  ^tgametnnon:  king  of  Argos  and  leader  of  the  Greeks  in  the 
siege  of  Troy;  cf.  Homer's  //iad.  6.  König  Salom':  Goethe  has 
called  the  Sons^s  of  Solomon  „bie  berrlid^fte  Sammlung  licbesliebcr, 
bie  (Sott  erfd?affcn  l^at." 
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Smkx  alten  llrebfe  gufa^ 

Unb  mit  fdjallenbem  @eläd)ter 

Söeifall  nicfte,  mnxi  in  2öut  fie 

^l^re  fc^arfen  ©djeren  freii^ten, 
5  3a  ber  Üt^ein,  —  er  ift  ein  fd)öner 

junger  Tlann,  er  ift  burc^üu§  !ein 

©eD(;ra|)l)ifd)er  53egriif  nur,  — 

^er  erbarmte  fid)  jung  2öerner§, 

9taufd)enb  ftieg  er  au§  ben  fluten, 
lo  @inen  (5d)ilf!rang  in  ben  Soden, 

(Sinen  ©c^ilfftab  in  ber  9^ed)ten. 

3^n  erfannte  5Jleifter  Söerner, 

^em,  al§  ©onntagMinb,  tiergönnt  mar, 

5JleI)r  ju  fc^aueu  al§  mand)  anbrer, 
15  Unb  er  grüjste  i^n  refpeftuoll. 

Säd)elnb  ]pxaä)  ^u  if^m  ber  ^ft^ein  brauf: 

„gürd)f  bid)  nidjt,  mein  junger  Träumer, 
*    ^enn  id)  meij^,  mo  bid)  ber  ©d)u^  brüdt. 

^omifd)  feib  i^r  boc^,  i^r  5!}^enfd)en, 
2o  Glaubt,  i^r  tragt  ein  ftill  ©e^eimni§ 

^urd)  bie  SBelt  unb  fd^märmet  einfam, 

Unb  e§  fie^^t'ö  ein  jeber  ^öfer, 

©ie^fS  bie  DJUide,  fiept'S  bie  ©c^nafe, 

(Bie^t'»  an  eurer  !^ei^en  ©tirne, 
25  ©ie^^t'S  an  eurem  feud)ten  ^lide, 

^a^  bie  Sieb'  in  eud)  gefahren. 

gürdjf  bid)  nid)t,  id)  !enn'  bie  Siebe;  --> 

^aV  auf  meinen  2öafferfa^rten 

^anc^en  falfd)en,  mandjen  ed)ten 
30  3:reuf(^mur  in  roman'fd)er,  beutfc^er, 

2Sie  l^oIIänb'fd)er  S^^ö'  öernommen, 

13.  als  Sonntagsfinb:  a  person  bom  on  a  Sunday  is,  in  populär 
belief,  alvvays  lucky  and  endowed  with  special  gifts.  30.  ilt  roman's 
fd^er  .  .  .  ^ung:  these  languages  are  spoken  along  the  Rhine, 
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(Öefetre  traten  meift  fe^r  nüchtern), 
^^aU  näd)iiid)  anä)  am  Ufer 
DJkncC)  ein  ^ofen,  manc^  ein  Püffen 
©(^on  erlaufest  —  unb  t)ah'  gefc^miegen. 

5  ^a^m  and)  manchen  armen  Teufel, 
^en  ber  l^iimmer  tief  in§  '^erg  bi^, 
2:rüftenb  auf  in  meinen  fluten; 
Unb  bte  SBafferfrauen  fangen 
3^m  ein  ©(i)lummerlieb,  —  unb  forgfam 

lo  ^rug  \d)  i^n  an  ferne  Ufer. 
Unter  Söeiben,  unter  ©diilfro^r, 
gern  öon  oüen  böfen  gungen, 
9lu^t  fic^'§  fanft  bon  falfdjer  Siebe. 
ÜJ^anc^en  f)ab'  id)  fo  beftattet, 

15  9Jianc^en  and)  im  füllen  ©runbe, 
3m  friftaünen  ^öafferfi^Ioffe 
@ut  bel)erbergt,  ha^  er  nimmer 
©id)  nad)  ÜJ^enfdjen  fe^nt  unb  9iüd!e^r. 

„gürdjf  hid)  md)i,  id)  !enn'  bie  Siebe. 

2o  Söirb  mir'§  felber  't)od)  nod)  immer 
(5ng  um§  ^er^,  menn  id)  be§  ©dimarsraalb^ 
^erge  grü^'  —  unb  jubelnb  ftür^'  ic^ 
Über  bie  ©(^affl)aufer  gelfen, 
^djlaq,  mxd)  mutig,  mellenfdjäumenb, 

25  ^uri^  bie  Saufenburger  @nge, 
^enn  id)  mei&,  balb  eilt  mein  lieber 
©c^margmalbünb,  bie  junge  2öiefe, 

23.  btc  Sd^affbaufer  Reifen:  east  of  the  Lake  of  Constance,  the 
Rhine  descends  in  three  leaps  over  the  rocks,  forming  a  very  beautiful 
cascade.  25.  btc  laufcilburgcr  (Enge:  narrows  six  miles  east  of  Säk- 
kingen,  with  swift  eddies.  27.  bie  junge  IPiefc:  the  AUemannic  poet 
Hebel  (1760 — 1826),  whom  Scheffel  greatly  admired,  wrote  a  beautiful 
poem,  Die   Wiese,  in  which  he  says: 

3m  perfdjiotegene  5d?o§  ber  ^el'it  l^etntli  gebore, 

2in  ben  IDuIfe  gcfäugt,   mit  Duft  unb  tjimmlifdjem  Hege..  . 
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©tiU  öerfc^ämt  mir  in  bie  ^rme, 

Unb  fie  plaubert  mir  in  rauher 

5llemann'fi^er  ©prac^'  t)om  gelbBerg, 

35on  ben  mitternüdjt'gen  ®ei[tern, 
5  33on  33ergbiumen,  öDn  ben  großen 

Rauben  —  unb  Dom  ^urft  in  ©(i)opf()eim. 

Unb  i(^  lieb'  fie,  nimmer  f(i)au'  icf) 

©att  mid)  an  ben  blauen  klugen, 

Unb  id)  lieb'  fie,  nimmer  Üiff  id) 
lo  ©att  mi(^  an  ben  roten  SBangen. 

Oft  renn'  ic^  mie  bu,  ein  2;räumer, 

Sßirr  öorbei  am  alten  S3afel, 

ärgre  mid)  an  ben  langmeifgen 

©teifen  9tat§^errn,  ruinier'  au(^ 
IS  3m  Sßorbeiget)n  ein  6tücf  5}Jauer, 

Unb  fie  glauben,  e§  fei  "^^vo.,  maS 

2)o(^  nur  Übermut  ber  Siebe. 

3a,  ic^  lieb'  fie  —  e§  oerfolgen 

W\^  Diel  anbre  fd)öne  ^amen, 
2o  ^eine  —  felber  nii^t  bie  ftol^e 

2öeine§reid)e  5}^ofel  tilgt  mir 

^ie  ^rinn'rung  an  bie  fdimude 

gelbbergStoi^ter,  an  bie  2öiefe. 

Unb  menn  ic^  im  ©anb  t)on  |)ollanb 
25  5}Jüb'  bie  müben  Stellen  fi^leppe, 

Unb  bie  Sßinbmü^r  troden  !lap|)ert. 

Überfliegt  mii^'§  oft  mie  fü^e» 

§eimme^  na(^  ber  Sugenbliebe, 

6.  J^aubcrt  .  .  .  5d?opft]eim:  this  town  on  the  Wiese,  north west 
of  Säkkingen,  is  noted  for  manufacturing  the  peculiar  headdress  of  the 
Black  Forest  women  and  for  its  good  beer.  Scheffel  meutions  the  lat- 
ter in  a  humorous  beer-list  which  he  sent  to  his  friends  of  the  Engere. 
21.  IHofel:  the  Moselle,  flowing  into  the  Rhine  from  the  southwest  at 
Coblenz.     Its  valley  is  famous  for  its  rieh  vineyards. 
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Unb  e§  tönt  mein  bumpfeS  9tauf(^en 
SBeit^in  burc^  bie  fallen  gelber, 
Söeit^inau^  bi§  in  Die  D^orbfee, 
5(ber  feiner  bort  Derfte^t  mxd), 

5  ,;Sürd)f  biet)  ni(S^t,  i(^  fenn'  bie  Siebe, 

Unb  \d)  !enn'  eii(^,  beutfd)e  3:räumer, 

i)ie  an  meinen  Ufern  tüofinen. 

S3in  iä)  felbft  bod)  euer  mbilb, 

Unb  be§  beutfc^en  ^olU  ©efc^ic^te, 
10  ©türm  unb  ®rang  unb  bitt're§  (^nbe 

6te^t  in  meinem  Sauf  gef(f)rieben. 
3(^  auc^  tomm'  au§  märc^enl^after 

§eimat,  —  frembe  ^llpenc^eifter 

©te^n  an  eiöfriftaKner  SBieg'  mir 
15  Unb  geleiten  mic^  an§  ^agölic^t. 
©tar!  unb  milb  ift  meine  l^inbl^eit, 

Unb  mer  gäljlt  bie  gelfenblöcfe, 

^ie  id)  braufenb  bort  ^erfc^mettre 

Unb  empormerf  mie  ein  SBallfpiel? 
20  grifc^  unb  flott  burdjfc^mimm'  id)  bann  bag 

©(^mäb'fdje  Wen,  unb  unoerfe^ret 

%xao,'  \ä)  meine  ftolje  3ugenb 

SBeiter  in  bie  beutfi^en  @au'n. 

Unb  no(^  einmal  fteigt  bie  ganje 
25  ^uftum!^aud)te  ©tromromanti! 

SSor  mir  auf,  —  bie  alten  2:räume 

^e^ren  fü^  öerüäret  mieber: 

©d)aum  unb  53ranbung,  fefte  ©tobte, 

35urg  unb  gelö  unb  ftiüeS  ^(ofter, 
30  Unb  bie  Sftebe  reift  am  §"9^^' 

10.  Sturm  unb  Drang:  s^omi  and  stress,  the  designation  of  a 
period  in  German  literature,  in  the  second  half  of  the  eighteenth  Cen- 
tury.     21.  Sd?n)äb'fd?c  ITleer:  see  note,  p.  56,  1.  3. 
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Unb  ber  2Bä(^ter  grü^t  Dom  3:urme, 

Unb  bie  Söimpel  flattern  lufticj, 

Unb  t)on  ^o^er  flippe  tönet 

SBnnberfam  ber  Surle^  ©ingen. 
5  ^ber  bann  ge^f  §  fd)nell  gu  ©nbe, 

Unb  iä)  flag'  ob  bem  35erIornen 

Unb  ergebe  ntic^  bem  5:run!e, 

ißete  anä)  p  ^öln  im  3)ome, 

Unb  gule^t  lüerb'  td)  ein  Safttier, 
lo  Sd)äb'gen  Krämern  mu&  xä)  bienen, 

5luf  bem  vielgeprüften  Ütücfen 

©c^roimmt  ba§  nieberlänb'fcf)e  %xed\ä)üt)i, 

Unb  im  ©anb,  ben  ic^  fo  tötlic^ 

|)affe,  fc^lepl)'  id)  miib'  mein  ^afein, 
15  Unb  \ä)  bin  fd)on  lang  geftorben, 

@^'  ba§  5}Jeere§grab  mii^  aufnimmt. 

§üt  bic^,  I}üt  bid)  uor  93erfanbung  ! 

,,3a,  id)  !önnt'  noc^  t)iel  er5äf)(en, 

(^uter  Saune  bin  id)  I)eute, 
20  Unb  id)  lieb'  bie  jungen  33ur|d)en, 

SDie  mie  bu  unb  mie  id)  felbft  ^ier 

grifi^  nod)  in  bie  3u!unft  fd)au'n. 

^rum  foH  and)  mit  einem  guten 

9tat  bie  lange  ©tanbreb'  fdjlie^en. 
25  2BeiJ3,  bajs  bitter  bu  öerliebt  bift; 

§ör'§:  bein  Sieb  Ijeif^t  3J^argareta, 

3ft  be§  grei^errn  fdjöne  ^oc^ter, 

2)effen  ©c^lo^  bort  l^eE  erglün^enb 

©id)  in  meinen  Stuten  fpiegelt. 
30  Oft  erfe^'  id)  auf  bem  ©öüer 

4.  ber  iurley  Singen:  cf.  Heine's  Lorelei  and  Julius  Wolff's 
Lurlei.  5  ff.  2lber  bann  .  .  .  Derfanbung:  here  the  poet  foresbadows 
the  latter  part  of  bis  own  life.      26.  i7Ör's:  imperative,  listen. 
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^ott  bie  Jungfrau  —  unb  ic^  freu'  m\ö), 

3:rag'  anä)  hiä)  gern  in  bie  9M^e. 

^ort  ber  Ha^n  —  unb  bort  ha§  üluber ! 

5lIIe§  SSeitre  überlag  ic^ 
5  Sitlig  betner  eignen  Söeig^eit." 

©pradj'ä  unb  fdjüttelte  bie  Öocfen, 

Unb  ^inab  jum  @runbe  tautet'  er. 

3ifrf)enb  fc^lug  bie  SSogenbranbung 

Über  feinem  ^anpi  pfammen, 
10  Unb  Don  fern  noi^  tönt  fein  Sachen, 

^enn  in5n)ifd)en  trar  ber  ^rebötampf 

@rnft  beenbigt,  einer  lag  im 

^lut,  bem  andern  fe^It'  ein  ©(^man^ftüd. 

SBerner  tat,  mie  i^m  geraten. 
15  (Staub  ein  alter  Surm  beim  Ufer 

Quaberfeft  im  SSaffergrunbc; 

^ort,  mo  buri^  Oerftol^len  ^förtlein 

5^ieberfteigt  pm  ©tranb  ber  Sifc^er, 

2öar  in  laufi^ig  ftiüer  Ütljeiubudjt 
20  ^a^n  unb  9tuber  in  5Bereitf(^aft. 

§eute  feierte  ber  ^ootgmann, 

Unb  o^n'  5Infrag'  mod)t'  jung  2öerner 

§eut  entführen  i^m  ba§  ^ö^vjcug. 

^benb  lnar'§  injmifi^en  morben, 
25  2)a  unb  bort  flang  Oon  ben  bergen 

|)ell  unb  fc^arf  ein  einzeln  3aud),^en, 

3ei(^en  truntner  Söauerntieimfe^r. 

3enfeit§  ferner  Sannenmälber 

©al)  ber  Tlonh  m§  %ai  ^ernieber, 
30  Unb  bie  erften  (Bternlein  geigten 

©d)üd)tern  fic^  am  ^^immelefelb. 

26.  ein  .  .  .  ^aüd}^<in:  cf.  Episteln,  p.  71:  1\\\o  rcrÜang  mit  bei* 
lern  3ut^uu!  ber  10.  Illär3en  1850,  ber  üa^  bes  l^eiligen  ^ribolinus. 
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W)  öom  (Stranbe  ftie^  Jung  SSerner. 

2öie  ein  ütog,  ba§,  lang  t)erfd)Ioffen 

3n  bem  ©tall,  fic§  freubtg  aufbäumt, 

^reubig  rt)ie^ernb,  ha^  e§  feinen 
5  ©errn  in§  SBeite  tragen  barf : 

©0  fprang  M  unb  minbfi^nell  auf  bem 

©latten  Sßafferpfab  ba§  ©d)ifflein, 

©prang  in  l^eEem  Sauf  öorüber 

5ln  be§  ©täbtlein§  ^JJauerjinnen, 
lo  ©prang  l^inab  ^ur  alten  ät^einbrücf, 

^ie  bie  ^ol^üerbecften  58ogen 

üüf)n  pm  anbern  Ufer  fpannt. 

Unterm  brüten  Pfeiler  fteuert' 

3Jlutig  burc^  ber  junge  ©c^iffgmann, 
15  Sac^enb,  al§  gum  ©i^abernad  ben 

^a^n  ber  ©trubel  mirbelnb  pacfte, 

dreimal  ^ob  unb  breimal  fenfte. 

33alb  erfc^aute  er  be§  ©d^Ioffeg 

|)D^e  Giebel,  ©rfcrtürme 
2o  ^onbumfdjienen  burc^  be§  ©artend 

9}M(^tige  .^aftanien  glänjen. 

Gegenüber  ragte  niebrig 

5Iu§  ben  Saluten  eine  .^ie§ban!  — 

Unbemadjfen  —  oftmalö  giinglic^ 
25  Überflutet  fie  bie  ©trömung, 

©(^erjenb  ^ei^t  ber  90^ann  im  Üt^eintal 

©ie  ben  Mn  gribolini. 

2)ort^in  trieb  ber  fdjmanfe  ^al}n  je^t. 

Porten  l^ielt  er  —  auf  ben  fpi^en 
30  ^iefelbüben  fprang  jung  Söerner, 

11.  fjol3üerberften  Bogen:  the  bridge  acröss  the  Rhine  is  covered 
with  a  woodcn  roof.  27.  Tidcv  ^riboltut:  a  little  sandy  Island  just 
opposite  Castle  Schönau.  In  a  mock  deed  of  donation  drawn  up  by 
Scheffel  in  archaic  German,  he  had  this  Island  bequeathed  by  the  town 
to  a  regiment  of  Prussian  chasseurs  that  had  been  stationed  in  Säkkingen. 
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Unb  bte  58ücfe  Rieften  Umfc^au, 

gragenb,  ob  er  Sie  erfpü^e. 

9Jt4t§  erfd;aiit'  er  —  al§  im  fernen 

(Srferturm  ein  ferne§  Sic^tlein; 
5  ^ber  bie§  fdjon  mar  genng  i^m. 

D,  mie  oft  erquicft  im  Öeben 

9}Zäd)t'ger  unö  ein  ferner  ©c^ein,  a(§ 

9teid}e  güüe  be§  33efi|eg, 

Unb  e§  gönnet  il^m  ba§  Sieb  brum 
lo  6eine  greub',  au§  9tf)eine§  5}Zitten 

5luf5nfd)auen  nad)  bem  Öid)tlein. 

SSor  benf  traumumflorten  33licfe 

Sag  ein  neues  reic^e^  Seben, 

©onn'  ni(^t  glönjf,  nic^t  Sterne  brinnen, 
15  5^ur  ba§  eine  tieine  Sii^tlein, 

Unb  Oom  2;urm,  barin  e§  brannte, 

^am  mit  (eifem  5lügelfd)Iag  bie 

Sieb'  5U  i^m  ^erabgeraufc^et 

Unb  fo^  bei  i^m  auf  ber  ^ie^ban!, 
20  5luf  bem  5Ider  gribolini. 

Unb  fie  reid)f  i^m  bie  trompete, 

^ie  aud)  ^ier^er  i^n  begleitet, 

Unb  fprai^:   Slafe,  blafe,  blafe ! 

5lIfo  blie§  er;  unb  fein  SBIafen 
25  3og  mc(obif(^  burd)  bie  9kd)t  :^in. 

Saufc^enb  ^ört'§  ber  Ü^fiein  im  @runbe, 

Sauf^enb  ^^ä)i  unb  Sa^gforelle, 

Sauf(^enb  aud)  bie  Söafferfrauen, 

Unb  ber  5^orbminb  trug  bie  klänge 
30  Sorgfam  auf  gum  |)errenfd)lo^. 

4.  ein  fernes  üdptlein:    compare  with  Merchant  of  Venice.  v, 
How  far  that  little  candle  tlirows  his  beams ! 
So  shines  a  good  deed  in  a  naughty  world. 
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f^ünfte^    ©tücf 
3er  i^rcil^crr  unb  feine  Zodiicv 

•3e^t,  mein  Sieb,  nimm  hxd)  jufammen! 

3u  bem  gret^errn  fü^rt  ber  ^fab  bic^ 

Unb  p  feiner  fjoiben  Soc^ter. 

|)alt  bid)  g'rab  nnb  fein  unb  artig, 
5  ^enn  ein  QÜer  Üieiter=Dbrift, 

5Jlad)t  mit  bir  unb  beine§c|Iei(^en 

5^id)t  öiel  Umftänb'  —  ja  er  fönnte 

®ict)  sur  3:repp'  ^inuntermerfen, 

^ie  ift  glatt  unb  üielgeftufet, 
lo  Unb  t)a§  mödite  bid)  befc^äb'gen. 

©teig  I}inauf,  mein  Sieb,  ^um  mäc^t'gen 

©c^Iofjportal,  —  in  ©tein  genauen 

©te^n  im  Sßappenfelb  brei  kugeln, 

2Bie  fie  anä)  bie  5}?ebicöer 
15  3u  Slorenj  im  ©d)ilbe  führten,  — 

^e§  23en)of)ner§  5Ibet  fünbenb. 

©teig  bie  breiten  Sanbfteinftufen, 

^tnflopf  an  ber  I)oI)en  ©aaltür 

Unb  tritt  ein  unb  gib  Seridjt  un§, 
2o  2Ba§  bu  fc^altfjaft  bort  erlaufd)t. 

®ort  im  ^D^en  ütitterfaale, 

2Ö0  ber  Söänbe  ^oljöertäflung 

^O^^it  üerftöubten  5I^nenbilbern 

5J^annigfad)  gefd)mitdet  ujar, 

5.  Hcttcr=0brif't:  this  word  still  shows  the  O.  H.  G.  ending  of 
the  Superlative,  isio;  comparative,  t'ro.  13.  brei  Kugcltl:  the  es- 
cutcheon  of  the  barons  von  Schönau  really  bore  three  rings,  and  not 
balls;  that  of  the  Medici  contains  six  balls.  18.  2tnfIopf:  see  note, 
p.  29,  1.  27. 
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©ag  Be^aglicf)  in  bem  Se^nftu^I, 

Sei  bem  luftig  loljen  geuer 

1)e§  Camino,  ber  alte  g^rei^err. 

@rau  fd)on  mar  fein  langer  ©^nurrbart, 
5  3u  J^er  Ü^arb',  bie  auf  bie  ©tirn  einft 

3^m  'ne  fc^meb'fdie  9teiter!Iinge 

(Singejeii^net,  mar  öom  Filter 

'^Jlanä)^  gurc^e  fd)on  gebogen, 

Unb  e§  tjatt'  ein  fdjiimmer  @aft  \\ä) 
10  3n  be§  grei^errn  linfem  gu^e 

Unberufen  eingeniftet. 

Qipperlein  nennt  man'§  gemö^nli(^, 

^od)  fo  einer  e§  gelel)rter 

^obagra  benamfen  möd)te, 
15  |)ab'  ic^  nid)t§  bamiber  —  feine 

©tic^e  fted)en  brum  nid)t  minber. 

§eut  mar'g  jiemlic^  sa^m,  nur  feiten 

SSoIlf  e»  mächtiger  rumoren, 

Unb  bann  fprac^  ber  ^rei^err  löi^elnb: 

20  „^onnermetter!  in  bem  langen, 

3Böfen  brei^igjä^r'gen  Kriege 

|)at  fogar  ba§  3i|^|:erlein 

35on  ber  ^rieg§!unft  ma§  gelernt. 

9legelre(^t  beginnt'^  ben  Angriff 
25  Unb  fd;idt  erft  bie  2:iraiüeure 

^lün!elnb  tiormört»,  bann  mobile 

©treiffolonnen  —  mög'  ber  Teufel 

^ie  3tefogno§5ierung  ^olen  !  — 

5lber  nid)t  genug  —  al§  fä^e 
30  Wxx  im  ^er^en  eine  S^eftung, 

33rummt'ö  al§  mie  ^artaunengrü^e, 

Sudt'g,  al§  mürbe  ©türm  gelaufen, 

^iff!  pa\\l  iÄ  fapituliere/' 
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3e|t  gerab'  mar  SBaffenfttüftanb 

©ingetreten  —  nnb  be^aglic^ 

<Sa^  ber  grei^err  —  au§  bem  ©teinfrng 

@inf^en!t'  er  ben  großen  |)um|)en. 
5  ^ort  Bei  ^aüan,  wo  bie  legten 

©ügel  bon  bem  f)o^en  Sflanben 

©iiij  gnm  ül^ein  l^ernieberfenfen, 

2Ö0  ber  SBinger  Bei  ber  5IrBeit 

gern^er  be»  6(^aff^aufer  galle^ 
lo  ©tromgemaltig  3f{anfd)en  prt; 

|)atte  lieBeDoE  bie  «Sonne 

5(u§ge!o(^t  ben  lüürj'gen  ^iottüein, 

S)en  ber  ta|)fre  greitjerr  ftet§  al§ 

35ef|)ertrun!  gu  fc^Iürfen  |)flegte. 
15  3^1  ^^^  2öeine  aber  Blieö  er 

©d)tt)ere  SBolfen  fc^meren  2:aBQ!§; 

3n  fc^mucflofem  rotem  5;on!o|)f 

^Brannte  ba§  frembtünb'fdje  9tau(^!raut, 

Unb  er  fdjmam^te  eS  au§  langem, 
20  ®un!elm,  buffgem  2öeict)felro^r. 

3u  be§  Srei^errn  Sü^en  ftrecfte 
Si^^^ic^  firf)  «^ft  Biebre  Hater 
©ibbigeigei,  mit  bem  fd^mar^en 
©amtfell,  mit  bem  möd^t'gen  ©(^metf. 
25  '§  mar  ein  ©rBftüd  feiner  teuern 
grü^oerBIidjnen  [tollen  (Sattin 
Seanor  ÜJZontfort  bu  ^Ie|ft)ä. 

5.  dfalian:  a  village  near  Schaffhausen.  23.  f^ibbigeiget:  this 
was  the  name  of  a  cat  owned  by  Judge  Preuschen  of  Bruchsal, 
where  Scheffel  held  the  position  of  secretary  at  the  superior  court  for 
a  Short  time  after  leaving  Säkkingen,  The  poet  sent  a  copy  of  the 
Trompeter  to  the  Judge,  with  the  following  dedication:  ,,^errn  £^of» 
gertd?tsrat  preufc^en  in  Brucbfal,  bem  f?errn  unb  XHeifter  bes  tDaI^= 
ren  gefd?td?tlicl?en  Bibbigetgei."  27.  bu  pleffys:  this  was  also  thq 
family  name  of  Cardinal  Richelieu. 


fünftes  Stücf  85 

gern  in  Ungarn  tvax  bie  |)etmat 

^ibbtgetgeiö;  i^n  gebar  bie 

DJ^utter  au§  5lngora§  ©tamme 

Einern  lüilben  ^u^ta=l!ater. 
5     5l6er  nad)  bein  ©eineftranbe 

©anbf,  al§  3ei(^en  feiner  5ld)tung, 

3^n  ein  nng'rifc^er  33ere^rer, 

3)er  fic^  fern  in  ^ebrecgin  nod; 

5ln  Senorenö  blaue  5lugen 
10  Unb  beö  (Slternfc^Ioffe^  statten 

@f)rfur(^t§t)otl  erinnerte. 

5}Ht  ber  flolgen  Seanor'  gog 

§ibbtgeigei  nac^  bem  9t^eine 

2:reu  al§  §au»tier;  etmaS  einfam 
15  ©|)ann  er  feines  ^afein§  ^^'ähcn, 

^enn  er  ^a^k  bie  @emeinf(^aft 

Wxi  bem  beutfd)en  ^a^enöol!. 

„3tt)ar  fie  mögen"  —  alfo  bad)t'  in 

(Stolzem  ^aterfelbftgefü^l  er,  — 
20  „@uten  |)er3en§  fein  unb  einen 

gonb  befi^en  öon  ©emüte, 

^oä)  e§  fe^It  an  gutem  3:one, 

ge^It  an  SBilbung,  an  Sournüre 

©änjlic^  biefen  orbinaren 
25  5lutod)t^on'f(^en  SSalbftabtfa^en. 

2öer  bie  erften  l^aterfporen 

3u  ^ari§  üerbient,  mer  einften§ 

3m  Quartiere  don  5}Jontfaucon 

5Iuf  bie  ülattenjagb  gegangen, 
30  ^em  gebri(^t'§  in  biefem  (Stäbtiein 

Seiber  gang  an  geiftöermanbten 

Elementen  für  ben  Umgang." 

8.  X)cbreC3tn:  one  of  the  chief  towns  of  Hungary,  about  120  miles 
east  of  Pesth.       28.  ITTontfaucon:  a  quarter  in  Paris. 
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3foliert  brum,  aber  tDÜrbtg, 
Söürbig  flet§  unb  ern[t  gemeffen 
gebt'  er  ^ter  im  |)errenl)au§. 
Sierlic^  f(^Ui^  er  burd)  bte  @äle, 
5  %k\  melobifcf)  roar  fein  ©c^nurren, 
Unb  im  3orn  felbft,  menn  er  feifenb 
©einen  33uc!el  oufmärts  frümmte, 
©eine  ©aare  rü(fmärt§  ftrüubte, 
Sßu^t'  er  immer  nod)  bie  5lnmut 

lo  Wü  ber  Söürbe  gu  öerbinben. 
^od)  menn  über  ^aä)  nnb  ©iebel 
Seife  fletternb  er  üermegen 
5lu§309  auf  bie  5J^aufeiagb, 
SBenn  ge^eimnisöoll  im  DJJonblidjt 

15  ©eine  grünen  klugen  büßten: 
5)ann  öor  allen  gro^,  bann  ma^^r^aft 
3mpofant  mar  |)ibbitjeigei. 

33ei  bem  ^ater  fa^  ber  grei^err. 
3n  ben  klugen  5udt'  e§  oft  i^m 

2o  2öie  ein  33U^  —  oft  mie  ein  milber 
©tra^l  ber  unterge^nben  ©onne, 
Unb  er  hadji'  an  alte  Qnkn, 
3ft  e§  bod)  be§  5ater§  befteä 
Sabfal,  mie  oon  ^oI)er  Söarte 

25  Ütüdjufdiaun  in§  ferne  @^mal§, 
Unb  ber  @retö  ift  nie  alleine. 
3^n  umfd)meben  langgeftorb'ne 
©Clären  in  oergilbten  SBämfern, 
3n  altmob'ft^cm  ^rad)tgemanb. 

30  ®od)  ben  5[Rober  tilgt  (5rinn'rung; 
Um  bie  ©(Reibet  fd)mingt  \xä)  mieber 
3ugenbfrifd)e,  alte  ©d)ön^eit, 
Unb  fie  plaubern  üon  ocrflung'nen 
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3:agen,  unb  be§  ©reifen  |)er5  pocl)t, 
Unb  bte  Sauft  baut  oft  \\ä)  frampf^aft. 

Sßieber  fc^aut  er  öom  33al!üne 
(Srü^enb  fte  ^ernieberminfen, 
5  Söieber  blafen  bte  trompeten, 
Unb  ber  fdimarje  3ftenner  trügt  i^n 
Sßte^ernb  in  ha§  (Sc^Iai^tenmetter. 

Sßol^Igemut  !^ie(t  fo  ber  grei^err 

5)er  (Srinn'rung  gro^e  ^tcx^ä^an^ 
10  Unb  mnn  oftmals  feine  9led)te 

3ä^  gum  pumpen  ful^r  unb  einen 

6tar!en  ©d)Iucf  ber  %lk  ftürjte, 

Woä)V  i^m  tt)o^l  ein  teurem  fd)öne§ 

33ilbniö  öor  bie  Seele  treten. 
15  Oft  aud)  f(^ien  an  minber  SSertem 

©ein  ®ebä(i)tni§  anp^aften, 

^enn,  be§  äußern  @runb§  entbe^renb, 

gu^r  gutüeil'  auf  |)ibbigeigei§ 

Ülücfen  ein  geroalt'ger  gu^tritt, 
20  Unb  ber  ^ater  fanb  e»  rätlii^, 

©einen  Stu^pla^  ^u  Oerünbern. 
3n  ben  ©aal  tarn  leidit  gefi^ritten 

3e^t  be§  greilierrn  l^olbe  5;o(^ter, 

3)Jargareta,  —  unb  beifällig 
as  9^ic!t'  ber  5llte,  mie  fie  eintrat. 

$ibbigeigei§  ^ulberantli^ 

©tra^lte  gleidjfaHS  fa^enfreubig. 

5}iit  bem  fi^niar^en  Samtgemanb  mar 

3c^t  oertaufc^t  ha^  meif.e  geftlleib, 
30  3n  ben  blonbgelodten  paaren 

©d)nippifd)  fa^  bie  fc^marje  ©d)nepp:^auB', 

Unb  ^au§mütterli(^  fal^  brunter 

4.  fie:  Leanore,  later  bis  wife;  cf.  p.  92,  11.  18  ff. 
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Sn  bte  Söelt  t^r  blauet  5tug'  üor. 

SSon  bem  @ürtel  ^ing  gemii^tig 

©^lüffelbunb  unb  lebern  5;äf(^Ietn, 

^eulfcfier  §au§frau  ©^renjeite. 
5  Unb  fie  fü^t'  Des  grei^errn  Sttrne 

Unb  fpra(^:  ,,35äterd)en,  nic^t  gürnet, 

^a^  ic^  lang  ©uc^  ^eut  attein  liefe. 

Grüben  ^ielt  mxä)  lang  im  ©tift  bie 

©näbige  grau  gürftäbtiffin, 
lo  Unb  fie  fagte  mir  üiel  ©d)öne§, 

'Bpxaä)  be(el}renb  aud)  öom  ^2llter, 

Unb  Dom  Qa1)n  ber  Seit  unb  anberm, 

Unb  ber  |)err  Komtur  bon  SBeuggen 

©pracf)  fo  füg,  aly  I)ätt'  bie  Söorte 
15  @r  erfauft  beim  Quderbäcfer, 

Unb  id)  freut'  mi(^,  al»  id)  Io§!am. 

(Surer  ^o(^geftrengen  2Bin!e 

S5in  xä)  je^o  ^ier  gemärtig; 

33in  erbötig,  au§  bem  großen 
2o  3:euerban!  @ud)  öorgulefen, 

^enn  xö)  meife,  3^r  liebt  bie  |)(um|)en 

5Ibenteu'r  unb  Sagbgefd)id)ten 

^JJe^r  al§  bie  empfinbfam  füfeen 

(Sc^äferbid)ter  be§  3o^r^unbert§. 

25     ^D(^  marum  müfet  3^r  benn  immer, 
S5äter(^en,  üon  biefem  leibig 
©iftigen  Kabale  raud)en? 
^ah'  f(^ier  guri^t,  menn  3^r  fo  bafi^ 
5:ief  in  Söolfen  eingel)üllt, 

20.  deucrbanF:  an  allegorical  romance  by  Emperor  Maximilian, 
written  with  the  assistance  of  his  secretary,  Melchior  Pfinzing;  pub- 
lished  in  15 17,  in  very  ornate  type  and  with  numerous  woodcuts  from 
the  school  of  Albrecht  Dürer.  It  treats  of  the  emperor's  adventures 
and  courtship  under  the  name  of  Teiierdank, 
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Sßie  ber  (Sggberg  in  bem  9^ebel, 

Unb  m\ä)  bauern  ftet§  bie  giilbiten 

Stlberral^men  an  ber  Söanb  bort 

Unb  ber  ©lanj  be§  tt)et^en  SSor^angS. 
5  |)ört  3§r  ni(i)t  t^r  Ieife§  klagen, 

^a^  öont  ^ampf  qu§  ßurer  2:Dn|)fetf' 

9lu^ig,  blaB  unb  grau  fie  nierben? 
'§  mag  ein  munberfi^öne»  Sanb  fein, 

Da§  teerüa,  ba§  einft  ber 
10  ©pan'fc^e  ^bmirat  entbecfte, 

Unb  ic^  felber  freu'  mid)  an  ben 

33untgef(i)ecften  Papageien 

Unb  ben  |)urpurnen  ÜoraHen, 

3:räum'  jumeilen  aucf)  öon  ^o^en 
15  ^almenmälbern,  ftiüen  |)ütten, 

(Sro^cn  33Iumen,  ^o!o§nüffen 

Unb  öon  böfen  milben  Riffen. 

S3eina^  tüünfc^t'  x^  hoä),  e§  löge 

Unentbecft  im  ftiöen  5J^eer  nod), 
20  Um  be§  leib'gen  Ütauc^frautg  mitten, 

^a§  öon  bort  ju  un§  gefommen. 

®ern  öergei^'  iä)  einem  9}lanne, 

Söenn  er  oft  unb  me!^r  aU  nötig 

8ic^  ben  9ftotmein  au§  bem  gaB  sapft, 
25  ^önnt'  im  5^otfatt  felbft  mit  einer 

9tüten  ^afe  mic^  t)erföl)nen, 

5^iemal§  mit  bem  3:a5a!rauc^en/' 

Sä(^elnb  prf  ba§  SBort  ber  grei^err, 
Sädjelnb  blie§  er  neue  SSoüen 
30  5(u§  ber  3:onpfeif'  unb  ermiberf: 

I.  (Eggberg:  Säkkingen  lies  at  the  foot  of  this  mountain.  19.  im 
fttllen  ITIcerc  =  Pacific  Ocean.  26.  HotCTl  Ilafc:  the  result  of  over- 
indulgence  in  alcoholic  drinks.  Scheffel  ofteu  jokes  about  this;  cf. 
Episteln,   p.  167. 
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,,3:eure§  ^inb,  —  i^r  g^ouetisimmer 
©prec^t  fo  Iet(^t  in  %aQ  öon  öielem, 
5)e§  33erftänbni§  ganj  eud)  a6c\e[)t. 
3iöar  e§  ]^at  ein  üriegSmann  manche 

5  33ttterböfe  5Ingemo^n^ett, 
®te  ntd}t  in  ben  grauenfaal  pa^t; 
^Dc^  mit  Unrei^t  fd}ilt  ha§  9lau(^en 
5Jieine  3:o(!)ter,  ban!'  \d)  \f)m  hoä) 
^ie  ©cma^Iin  unb  ben  |)au§ftanb. 

lo  Unb  biemeil  mir  l^eut  mam^  alte 
^rieg§gefd)id}te  buri^  ben  Hopf  brummt, 
©e^  gu  mir  bid)  —  ftatt  be§  Sefenö 
SBiö  id)  felbft  bir  'maS  er^ä^len 
$Bon  bem  Hraut,  ba§  bu  gefd)oIten, 

15  Unb  t)on  beiner  fel'öen  5}Ziitter." 

Stüeifelnb  fal^  il^n  5JJargareta 
Wii  bem  großen  blauen  5Iug'  an, 
Üia^m  gur  §anb  bie  ©tiderei,  bie 
könnten  Söoütnüu'I  unb  bie  5^abel, 

20  Ütüdf  htn  ©d)emel  ju  be^  ^^Iten 
Sel^n[tu§I,  unb  fie  fe^t'  anmutig 
©id)  3ur  ©eit'  i^m.    ©0  im  SBalbe 
9ian!t  beim  tnorrig  alten  @id)baum 
3ugenbfd)ön  bie  milbe  9{ofe. 

25  ^0^  ber  grei(}err  leert'  mit  feftem 
3ug  ben  |)umpen  unb  erjütilte: 

Ml^  ber  böfe  ürieg  im  Sanb  mar, 
©treift'  \ä)  einft  mit  menig  beutfd^en 
Gleitern  in  bem  @Ifa^  brüben; 
30  |)an§  t)on  Söert^  mar  unfer  Obrift. 

I.  ^rauen3ttnnier:  first  this  meant  'women's  apartment/  then  the 
women  inhabiting  it.  29.  (£Ifa§:  Alsace,  since  1871  part  of  Germany. 
30.  f^ans  ron  IPertb:  had  risen  from  a  common  soldier  to  a  famous 
general  in  the  imperial  army  during  the  Thirty  Years'  War. 
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©c^tDcb'  uub  grangmann  lag  \)ox  3Bretfac^, 

33  on  manc^  tapferm  9teiterftüc!lein 

Tlaä)kn  mx  \f)x  Sager  f|)red)en. 

2)od)  öiel  §unbe  finb  be»  |)afen 
5  2ob,  —  auf  einer  tüilben  |)e|iagb 

|)atte  [id)  ber  gauje  große 

£)elle  ©auf  an  un»  öerbiffen, 

Unb  au§  mancher  2öunbe  blutenb 

55lufeten  tüir  bie  ©äbel  ftrecfen. 
lo  ^riegggefangen  transportierte 

^er  gran^oS  un§  naä)  ^art§  bann 

3n  ben  ^öfig  bon  $ßincenne§. 

,5:ob  unb  3:eufen/  fprad)  ber  tapfre 

©an§  Oon  2öert^,  ,'§>  mar  boc^  einft  luft'ger, 
15  Sm  @aIopp,  mit  blanfem  ^allafc^ 

3ur  TOaque  anjufprengen, 

51I§  ^ier,  auf  ber  ^ritfc^e  liegenb, 

W\i  ber  Sangmeil'  ju  turnei'n; 

@egen  bie  ^ilft  feine  3Saffe, 
2o  6elbft  ni(^t  Söein  unb  SBürfelbei^er, 

9lur  ber  %ühai,  —  f)ah'§>  erprobet 

gm  gelobten  Sanb  ber  Sangtoeif, 

Sei  ben  Wijntjcn^,  —  '§  mirb  auc^  l^ier  un§ 

©Uten  ^ienft  tun:  laßt  un§  rauchen!* 
25  ©prad)'ö,  —  ber  ^ommanbant  ber  geftung 

Schafft  oon  nieberlänb'fi^em  Krämer 

Un§  ein  5^6  33arina§!nafter, 

I.  3reifad?:  0/d  Brisaca,  on  the  Rhine,  near  Freiburg;  the  battle 
referred  to  took  place  in  1638.  4.  Ptcl  £)unbe  .  .  .  Cob:  common 
proverb.  7.  ^eüe  Bauf:  I|cII  is  related  to  l^allett,  resound;  original 
mea.ning'.  noisy  crowd.  12,  Dtnccnncs:  a  fortified  town,  just  outside(east) 
of  Paris,  and  used  as  a  military  prison.  22.  3^  gelobten  .  .  .  'ianq^ 
TOe'lV:  in  the  promised  land  of  boredom  =  Holland.  27.  Dartlias= 
fnaftcr:  Varinas,  town  in  Venezuela,  S.  A.;  knastcr,  (novv  inferior) 
tobacco,  from  Spanish  canastro,  'basket,'  in  which  the  tobacco  was 
shipped;  English,  canaster. 
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©d^afft  un§  auc^  gebrannte  pfeifen. 

3n  ber  3^tt  ber  ^rteg§gefangnen 

5ln^b  balb  ein  ungel)eure§ 

Oualmen,  ^am|)fen,  SSolfenblofen, 
5  2öte'§  in  bem  galanten  ^rantreic!) 

'^oä)  fein  fterblid)  5lug'  gefel^n. 

©taunenb  fa^en'g  unfre  Sßäc^ter, 

Unb  bie  ^unbe  fam  gum  ^önig, 

Unb  ber  ^önig  !am  I}t)(i)ftfelber, 
lo  ^Injufi^aun  tta^  blaue  SSunber. 

5ßalb  er^ä^Ite  ganj  ^ari»  fid) 

5^on  ben  tüilben  beutfc^en  33ären 

Unb  t)on  il)rer  unerhörten, 

SBunberfamen  ^un[t  be§  9fJau(^en§. 
15  Söagen  fuhren,  ^agen  fprangen, 

^aüalier'  unb  ftolje  tarnen 

tarnen  in  bie  enge  SBadjtftub', 

Unb  anä)  fie  tarn,  fie,  bie  ftolje 

Seanor  5}^ontfort  bu  ^Iefft)§; 
2o  §eut  no(^  fe^'  id)  fie  ben  garten 

g^uB  auf  unfern  @ftri(^  fe^en, 

^öx  bie  5It(aöfd)Ie|)pe  raufc^en, 

Unb  e§  fi^tug  mein  üteiter^er^,  al§ 

@ing'§  in§  l^elle  (Sd)Iad)tgetr)ü(}l; 
25  Sßie  ber  ^am|)f  ber  gelbgefd)ü^e 

glog  ber  ^auä)  au§  meiner  3:Dnpfeif', 

Unb  '§  mar  gut  fo.     5luf  ben  SBöÜlein, 

5)ie  id)  angefid)t§  ber  ©tollen 

^ed  em|)orbIie§,  fa^  @ott  5lmor, 
30  Suftig  f(^o^  er  feine  Pfeile, 

10,  bas  blaue  IPunber:  idiom,  i/ze  g7-eat  miracle;  here  used  with 
reference  to  the  blue  tobacco  smoke.  Smoking  was  introduced  in 
Europe  about  this  time;  cf.  the  well-known  story  of  Sir  Walter  Raleigh 
and  bis  servant. 
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Unb  er  trübte  gut  ju  treffen; 
5lu§  ber  D^eugter  mürbe  3:eilna^m', 
5Iug  ber  3:etlnal^m'  tüurbe  Siebe, 
Unb  ber  beutfc^e  Sär  erfc!)ien  i^r 
5  geiner  balb  unb  ebler  als  bie 
<5ämtli(^en  ^arifer  Sötnen.. 

^oö)  xä)  fetber,  al§  bie  Pforte 

Unfrer  ^rieg^Ijaft  aufging  unb  ber 

|)eroIb  un§  bie  grei^eit  brachte, 
lo  2Bar  erft  rec^t  i^t  ein  befangner, 

Sag  in  Seanoren§  33anben 
.  Unb  öerblieb  brin,  anä)  bie  C^oc^^eit, 

^ie  ung  glücfUc^  balb  jum  9^^ein  fül^rt', 

$at  fie  enger  nur  gefc^Iungen. 
15  ^en!'  \ä)  bran,  fd)ier  tüill  bie  2räne 

3n  ben  grauen  ©(finurrbart  rollen. 

Unb  n)a§  blieb  öon  aü  ber  ^rac^t  mir? 

^ie  (Erinnerung,  ber  alte 

©djmarje  ^ater  |)ibbigeiget, 
20  Unb  ba§  (Sbenbilb  SenorenS, 

^u,  mein  ^inb  —  @ott  f)aV  fie  feiig!" 

8pra(^'§  unb  üopfte  feine  ^feif  an§, 

«Streichelte  ben  ft^tcarjen  ^ater; 

^od)  ha^  ^öc^terlein  tat  fc^alfljaft 
25  ©inen  gu^faH  üor  bem  5llten 

Unb  fprac^:  „33äter(^en,  gebt  gnäbig 

(Einen  (SJeneralparbon  mir, 

'§  foE  fein  ©terbengmörtlein  über 

5}Jeine  3ung'  ^infüro  fommen 
30  3n  betreff  be§  böfen  9tau(!)en§."' 

|)ulbt)oll  lächelte  ber  grei^err, 

(Sprad):  ,,2)u  ^aft  anä)  ob  beö  2öeintrun!§ 
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©ttdjelreben  bir  erlaubt,  \ä) 

©ätt'  fc^ier  Suft,  bir  pr  S3elel^rung 

5^oc^  ein  anbertDeileS  ©tüdflein 

Qu  erjä^Ien,  tüte  ^u  ütl^einau, 
5  Sei  bem  Sürftabt  in  bem  ^lofter, 

3(^  einft  in  ^aüauer  äÖeine 

©inen  f(i)n)eren  ©trau|  beftanb. 

1)od) "  ber  grei^err  I)ielt  unb  fc^aute 

'^ad)  bem  genfter:  ,M^^  unb  ^^onner! 
lo  2öa§  ift  U^  für  ein  3:rompeten  ?' 

©üj^  flang  brausen  burc^  bie  ÜJUir^nac^t 

äßernery  3BIafen  ju  bem  ©(^lo^  auf, 

(Jinla^  bittenb,  tüie  bie  3:aube, 

®ie,  5urü(f  gur  Herrin  fliet^enb, 
15  5ln§  öerfc^Iofj'ne  genfter  bittenb 

5}lit  bem  Sd^nabel  picft  unb  (jammert. 

3um  33aI!one  trat  ber  grei^err, 

Slrat  bie  SlDcfjter,  ö^'^^^^i^^H'^ 

golgte  beiben  |)ibbiöeigei; 
20  5ll)nung  50g  burii)^  .^aterfjer^^  iftm, 

5l^nung  großer  fünft'ger  ^inge. 

Unb  fie  fpäl^ten  —  bod^  öergeben^, 

Denn  be§  (5d)Io6turm§  ©d}atten  bedte 

Den  3:rDmpeter  unb  bie  Rieöbant. 
25  3aud)5enb  bod)  mie  3agb^alali, 

(Sdjmetternb  mie  jum  üteiterangriff, 

^lang'g  herauf  nodj  ^um  SBalfone; 

©tiÜe  bann  —  ein  bunfler  5^ad)en 

©d)mamm  auf  bunüer  glut  r!)einaufmört§. 

30  9tüdmärt§  fd)ritt  ber  grei^err  —  ^aftig 
gog'  bie  @Iod'  er,  rief  ben  Diener 
^Inton.    ^nton  !am  gegangen: 

31.    ^tn  Diener   2tnton:    in    Scheffel's   family  there  was  a  servant 
by  that  name;  cf.  Introduction,  p.  lo. 
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„©(i)(eimigft  ma$  h'i^  auf  bte  ^unbfc^aft, 

2ßer  um  biefe  ©tunb'  t)om  9t^ein  ^er 

©in  Srom|)eterflücf  geblafen. 

3[t'§  ein  @ei[t,  fo  fc^lag  brei  Stenge, 
5  3[t'ö  ein  Mm\^,  fo  grüB  i^n  artig 

Unb  entbiet  p  mir  auf§  ©d)Io^  i:^n; 

^ah'  ein  SSort  mit  il^m  ^u  fpred)en." 

5}^ilitärifc^  grü^enb  madjte 

9iec^t§um!e^rt  ber  treue  5lnton: 
lo  ,,@näb'ger  ^txx,  \d)  merb'ö  befteüen/' 

©(^meigenb  fenfte  fid)  inbe§  bie 

Mitternacht  auf  %ai  unb  ©täbtletn, 

Unb  5u  3}^argareta  !am  ein 

(Sonberbarcr  2;raum  geflogen: 
15  Sßieber  fd^ritt  im  geftgemanbe 

©ie  gum  9Jiünfter  gribolini, 

©ing  ber  ©eil'ge  i^r  entgegen, 

@ing  ein  Mann  an  feinet  ©eite, 

5lber  nid)t  ber  2;ote,  ber  i^m 
2o  3um  @eric^t  naä)  @Iaru§  folgte: 

'§  tüax  ein  fd)Ian!er,  fdjmucfer  Süngling, 

'Baf)  fd)ier  au§  mie  ein  5:rompeter, 

Unb  er  grüBt'  fie  ehrerbietig, 

Söc^elnb  mintt'  ©an!t  gribolin. 

4.  bret  Kreu3C:    it  is  believed   that   making   the  sign  of  the  cross 
three  times  will  banish  evil  spirits.     19.  ber  dote:  cf.  note,  p.  62,  1,  24. 
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Wie  iun$  tVcvncv  beim  .freil^errn  €vcmycicv  tvavb 

^en  Trompeter  511  erfpä^en 
Schritt  be§  anbern  93Jorgen§  etligft 
5}Jeifter  ^nton  hnxä)  ba§  ©täbtletn. 
33et  bem  DJ^ünfter  gribolint 
5  33og  er  in  ein  5^ebengä^(ein; 
SSon  ber  anbern  ©eite  !am  ber 
©(i)iffermartin  fd}arfen  6d)ritte§, 
Unb  am  @cf[tein  rannten  beib'  in 
hartem  ^Inprall  aneinanb'! 

10  „deiner  ©eel'/'  fprac^  ber  getreue 
5Inton,  imb  er  rieb  bie  ©tirne: 
„3^r  ^abt  einen  garten  ©ctiäbel." 
,, —  @urer  fc^eint  mir  anä)  n\ä)t  ganj  mit 
2ßoE'  unb  (5eegra§  augmattiert/' 

15  Söar  be§  ©c^iffermartinS  5lnttt)ort, 
,,Unb  maS  braui^t  am  frül^en  borgen 
3^r  fo  burt^  bie  ©tabt  gu  rennen?" 
„—  ^iefeg  frag'  lä)  ^u^/'  fprac^  5lnton. 
„^dj  }ndf  einen,  ber  mir  geftern 

20  5JJeinen  ^a^n  Dom  Ufer  löfte/' 
(Bpxaä)  ju  i^m  ber  ©c^iffermartin. 
„ —  ©laub',  ben  fud)'  id)  aud)/'  fprad)  5Inton.  - 
,,5Iöie  id)  ^eut  an§  gifdjertor  !omm', 
Siegt  mein  ©djifflein  umgeftülpt  am 

25  Ufer,  —  9luber  ift  jerfprungen 
Unb  ber  |)altftrid  ift  entgmei. 
2Benn  bod)  ein  ©emitter  folc^e^ 
Unnü^  33d(!  gufammen  fd)lüge, 
^a§  bei  ^ad)t  unb  5^ebel  auf  bem 

30  9tl;ein  in  anbrer  Seute  ©d)iff  fü^rt  l" 
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,,Unb  trompete  h{a\i/'  fprad)  ^luton. 
„5(ber  finb'  ic^  if)n,  fo  mu^  er 
'Tilxi  mir  Dor  ben  33ürgermetfler; 
Qaljlen  mu^  er;  —  and)  t)a§>  blaue 
5  Wai,  ha§  3f)r  an  Hopf  mir  ranntet, 
Sring'  icf)  it)m  in  9te(^nung;  'g  ift  ja 
(5d)mä^lic^,  mie  mid)  biefer  33urfd)e 
i)urd)  bie  (Stabt  ^erumfprengt!"  —  5(1) o 
©(i)impfenb  ging  ber  ect)ifier  meiter. 

10  ,,3(!)  fe^'  mä)  nic^t  ein,  marum  ic^ 

Tlxä)  fo  placfen  fod  um  einen 

Unbefannten  Ütu^eftörer/' 

6prac^  brauf  5Inton  p  \\ä)  felber. 

,/§  fc^eint  mir  au(f)/§  mär'  ungefäl^r  bie 
15  ©tunb'  je^t,  mo  ]\ä)  ein  oernünf t'ger 

5JZann  nac^  einem  grü^trun!  umfc^aut." 

3u  be»  gütbnen  Hnopfe§  fü^ler 

(5c^en!ftub'  manbt'  ber  treue  5lnton 

©einen  ©c^ritt,  —  bur(^§  ©eitenpförtlein 
20  ©d)li(i)  er  ein,  er  ^ielt'§  für  beffer, 

5ßor  bem  %nQ  ber  Söelt  folc^  frü^e 

@äng'  ein  menig  gu  oerbecfen. 

DJ^anrf)  ein  Siebermann  fc^on  (jatte 

(5i(i)  geräuf(^IOö  eingefunben; 
25  33ei  ben  fc^äumenb  braunen  |)umpen 

^rangt'§  mie  rote  grü^Iingörofen, 

^rangt'g  mie  jarter  9}Jonatrettig. 

„@ro^e§  ©lag  ?"  fo  fragt'  bie  tluge 

Kellnerin,  unb  5Inton  nitfte: 
30  „^Üerbing§ !  —  '§  ift  mann,  id)  ^aV  l^eut 

grü^  beim  ^ufftel^n  f(^on  fo  einen 

5.  an  Kopf  =  an  ben  Kopf:  the  article  is  often  contracted  with 
the  preposition.  26.  ^^rüblinoisrofcn,  .  .  .  JTlonatrctttg:  alluding  to 
the  C(ilor  ol   the  faces  of  the  guests;  cf.  p.  89,  1.  26. 
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^rodnen  3^9  int  |)al§  t)erf|)ürt/' 
5llfo  trän!  bort  fein  gefc^Iiffen 
@ro^e§  bö^mtfi^  @Ia§  ber  treue 
5Inton,  überlegenb  mie  er 
5  2öeiter  feinem  5luftrag  nad)!omm'. 

3n  ber  |)errenftube  fa§  ber 
Sßirt  pm  ^nopf  juft  mit  junc;  Söerner, 
|)att'  ein  ©tüdlein  roten  Üiauc^lad)^ 
3^m  3um  3mBiB  öorgefe^et 

lo  Unb  ein  inftruttiö  ©efpräc^  bann 
5D^it  bem  fremben  @aft  begonnen: 
2öie  ber  SBein^erbft  in  ber  ^fal^  fei, 
SSie  bie  |)o|)fenpreife  ftünben, 
2öie  bie  ^riegggeit  bort  gekauft. 

15  gmifc^enein  anä)  marf  er,  um  bem 
gremben  auf  ben  SaljU  ju  fül}(en, 
©(i)Iau  ein  prüfenb  SBörtlein  über 
8tanb,  ^eruf  unb  gmecf  ber  9teife. 
^oc^  er  !am  nic^t  gang  in§  ^iaxe, 

2o  pfiffig  bac^t'  er  bei  fic^  felbft : 

,/§  ift  fein  ©(^reiber,  bafür  ift  er 
3u  folbatifc^,  —  fein  ©olbat  aud), 
^afür  ift  er  gu  befdieiben; 
@Iaub*  beinah,  '§  ift  einer,  ber  \\ö) 
25  5luf  bie  (5d)eibe!unft  oerfte^t, 
5(uf  ben  3öuber  ©alomoni^, 
©olberjeugung,  ©teiu  ber  SBeifen; 
SBart,  \ä)  fang'  bii^,"  unb  er  lentt'  bie 
9tebe  auf  oergrabne  ©c^ä^'  unb 

12.  Xüßtnt^crbfl:    f^erbfi  here   in   its   original   meaning  harvest  in 

Southern  Germany,  Spätjabr  being  used  for  autumn.       21.   Sdprcibcr: 

in    the    middle    ages    only    the    learned    men,    scholars,    could    write. 

26.  ben  Räuber  Saloinonts:  magic  art  of  Solomon-,  cf.  Faust,  1.  1257: 

;$ür  foldjc  t^albc  ^öUenbiut  3ft  Salonionis  Sd]IiiffeI  gut. 
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5D^itternöd)ttg  ©eiftetbannen. 
„^a,  mein  greunb,  unb  ^ier  Beim  ©täbtlein 
Siegt  im  9t^eine  eine  ©anbban!, 
®ort  au§>  gribolini  Qeiten 
5  ^fl  öerfenft  ein  großer  ©olbfc^a^. 
2Ber'§  öerftünb',  —  öon  bort  au§  !önnt'  ein 
kluger  5D^ann  fein  @Iüc!  noc^  ma(^en/' 

„^enn'  bie  ©anbBan!/'  ^pxaä)  jnng  Söerner, 
„@lanb',  iä)  bin  im  ÜJ^onbfc^ein  geftern 
lo  5Iuf  bem  9tf)ein  bort^in  gefaxten." 

,,SSa§,  3^r  !ennt  fie  fdjon?"  öermunbert 

(5prad)'§  ber  ^nopfmirt,  unb  er  backte : 

„^ah'  \ä)  hiä)  ?"  unb  fd^aute  f ragenb 

5Iuf  jung  2öerner§  3:afc^en,  ob  nic^t 
15  ©i(f)  t)on  gülbenen  Denaren 

Sin  ©eüingel  brin  erhöbe. 

„^ah'  iä)  bic^  ?"  f o  f|)ra(^  in^tüifc^en 

^xöf)l\6)  auä)  ber  treue  5lnton. 

,/§  ift  büd)  gut,  menn  man  ju  rechter 
20  Seit  \iä)  einen  grü^trun!  beilegt." 

3Son  bem  ^la^,  mo  er  gefefjen, 

|)att'  er  ba§  @ef|3räc^  erlauf (^et, 

Unb  5um  Überfluß  erfa^  er 

33ei  be§  gremben  |)ut  unb  ^egen 
25  ^ie  3:rompete  auf  bem  3:ifd). 

3u  ben  beiben  trat  er  ernft^aft: 

,mt  SSerlaub,  fo  3^r  fein  ©eift  feib, 
—  Unb  ba§  fdieint  mir  nic^t,  biemeil  ^ud) 
Suer  grü^ftüc!  ha]^  besagt  ^at  — 
30  ©0  lä^t  ^nä)  ber  grei^err  auf  fein 
(Sd)Io^  einlaben,  ic^  üermelb'  ßu(^ 
©einen  @ru^  SUQleid)  unb  merbe 

29.  ha^,  zve//;  old  adverb  in  the  comparative. 
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Tili  ^ßergnügen  Sucf)  geleiten." 
5XIfo  fprad)  er.      |)alb  erftaunet 
§örf0  jung  Sßetner,  unb  er  folgt'  t^m. 

©c^munjelnb  fprac^  gu  fid)  ber  ^iiDpfmirt: 
5  „2Be§  gefc^rieen,  junget  gerrlein ! 
©abt  geglaubt,  man  !önn'  fo  ol)ne 
2ßetter§  auf  bem  9i^etn  oagieren 
Unb  öergrabne  ©c^ä^'  auf f puren; 
^'ber  @uc^  erfa^  ber  greiljerr, 
lo  i)er  tDtrb  (&nä)  'üa§  |)anbroer!  legen. 
2öel)  gefc^rte'n,  menn  ber  au§  feiner 
SSorrat§!ammer  ein  paar  alte 
^ingefaljne  gUid)'  ^erüor^olt, 
2öirb  ber  ^opf  @ud)  auf  ben  6(!)ultern 
15  SBacfeln  unb  bie  D()ren  braufen. 
5lber  fe^t  mie  3^^  ^urec^t  !ommt. 
©0  er  @U(^  etraan  in  2urm  fperrt, 
§alf  id)  mid)  an  (5uer  ütöf^lein, 
i)iefe§  foll  bie  3^»^^  beden."  — 

2o     Söiebrum  fa^  im  SRitterfaal  ber 
grei^err  mit  ber  l^olben  ^oc^ter, 
Sßiebrum  raud)f  er  feine  pfeife, 
5l(§  bie  breite  glügeltüre 
5lufging  unb  befd)eiben  grüfecnb 

25  Sßerner  eintrat.  —  ,,2Benn  3^r  müßtet/ 
ütief  ber  treue  5lnton,  „gnäb'ger 
|)erre,  menn  3^r  mufftet,  tda§  e§ 
^ü^'  gefoftet,  i^n  ^u  finben  !" 
^rüfenb  rul^f  be§  grei^errn  ^uge 

30  ^uf  jung  Söerner,  5}^uft'rung  ^altenb. 
33ei  bem  3]ater,  an  ben  Se()nftul)l 
(Bxä)  anfd)miegenb,  fc^aute  fd)üd)tern 
3J^argareta  nad)  bem  Sremben, 
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Unb  Ui  beiben  mar  be§  er[ten 

5Iü(^t'geti  58ltc!§  ßtöebniS  öün[ttg. 

M\o  3^r  feib's,  beffeti  klänge 

©eftern  l^ier  un§  aufgeftört?" 
5  ©|)rac^  ber  5^^^^^^^/  „barum  mö(i)f  ic^ 

3e^t  mit  ^nä)  ein  SBöttlein  reben." 

—  ,,^a§  fängt  gut  an/'  ba(^te  2öerner, 

Unb  üerlegen  naä)  bem  33oben 

©en!t'  fein  5lug'  fic^,  —  bod)  ber  S^rei^err 
lo  ©e^te  läi^elnb  fort  bie  3ilebe: 

„©laubt  öielleic^t,  iä)  gie^'  (5uc^  ijt  gur 

9fied)enf(f)aft  unb  frag',  tüarum  3^r 

^ei  bem  ©ct)loffe  mufijiert  l^abt? 

ge:^IgefcE)o[fen  —  bieö  geftt  mid) 
15  9lict)t§  an,  auf  bem  Üt^ein  ift  freie 

^irfc^,  unb  mer  in  frifc^er  DJJärgnad^t 

©id)  trompetenb  einen  Ruften 

5)ort  erjagen  tuitt,  mag  jagen. 

9lein,  x6)  n)oIIf  @uct)  fragen,  ob'§  ^nä) 
20  greub'  maä)i\  oft  nod)  I)ier  am  ül^eine, 

©0  mie  geftern,  ein§  ju  blafen? 

^oä)  mir  fdjeint,  ba^  \d)  mi(^  irrte, 

Unb  ic^  fel^',  3:^r  feib  fein  ©pielmann. 

©eib  mo^I  gar  fo  ein  oerbammter 
25  geberfu(^fer,  fo  ein  5}^ann  bon 

©iner  fremben  ^Imbaffabe, 

Wk  fie  je^t  bur(^§  Sanb  !utfct)ieren 

Unb  oerl^un^en,  maS  be§  ^riegf^manng 

©äbel  einfteng  gut  gemadjt  l^at." 
30  —  ,,^ud}  nic^t  übel/'  bad)te  SSerner, 

^o(^  ber  alte  |)err  gefiel  i^m. 

,,33in  !ein  ©|3ielmann,''  fprad)  er,  „bod)  nod^ 

Sßen'ger  einer  Oon  ber  geber. 

SJieinet^atben  fönnten  in  bem 
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©anjen  ^eii'gen  röm'fdjen  W\ä)  bte 
2;tntenfäffer  jä§  üerttocfnen. 
©te^e  anö)  in  niemanb§  ^ienften, 
2ll§  mein  eigner  §etr  unb  5!Jlei[ter 
5  Üteif  id)  burc^  bie  Söelt  jnr  ^nrsiüeil, 
Unb  ertüarf  öoterft,  toa^  für  ein 
©(^idffal  mir  am  2öege  blii^n  n)irb." 

„^efjx  dortreff lid)/'  fprac^  ber  grei^err, 

„SSenn  ba§  fo  fte^t,  mögt  3^r  mo^l  ben 
10  2öeitern  2:eil  ber  9tebe  pren. 

5lber  la^t  fie  nn§  mit  einem 

Srun!e  alten  2öeine§  Bürgen." 

©prac^'S ;  be§  gtei^errn  ©inn  erratenb 

©c^ritt  gum  Heller  ^JZargareta, 
15  33ra(^te  gmei  öerftäubte  glafct)en, 

^ie  öon  ©pinnmeb  überwogen 

|)alb  im  (Sanb  begraben  lagen, 

^rad)te  gmei  gefd)liffne  33ec^er 

Unb  frebenste  fie  ben  50lännern. 
20  ,,^iefer  tt)U(^§  nocf),  el^'  ber  lange 

^rieg  im  beutfd)en  Sanb  getobt  !^at/' 

(Bpxaä)  ber  grei^err,  —  ,/§  ift  ein  alter 

5Iu§erlef'ner  Söein  Oon  ©renjad). 

©länjenb  blinft  er  im  ^o!ale, 
25  <Bä)mx,  gebiegen,  lauterm  ©olb  glei(^, 

Unb  er  §aud)t  ein  Mftlein,  feiner 

m^  bie  feinfte  33lum'  im  3;reib^an§. 

^Ingeftogen,  §err  5;rom|)eter !" 

I.  betreten  röm'fd?en  Hctd?:  from  962  to  1806,  Germany,  Austria, 
and  Italy  wcre  nominally  united  under  the  title  „Das  ^Ctltge  römtfd^e 
Hctd?  bcutfd?er  ZTation."  15.  ücrftäubtc  ^^lafd^cn:  dust-coz'ered  bottles 
show  the  old  age  of  the  wine.  23.  (5rcn3ad?:  town  near  Basel; 
in  Reisebilder,  p.  66,  Scheffel  refers  to  the  good  old  wine  of  Grenzach 
and  Hallau. 
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^eHaiif  Üangen  Beibe  ^Bei^er. 

©einen  leerenb  fpann  ber  greifierr 

SBeiter  nun  be§  2öorte§  gaben: 

„©e^t,  mein  junger  greunb,  folanc^  bie 
5  SSelt  fteljt,  n)irb'§  auä)  2}^enf(i)en  geben, 

5)ie  auf  ©tecfenpf erben  reiten; 

SD  er  liebt  9}Jt}fti!  unb  51§!ep, 

Sener  alteg  ^irf(^enn)affer. 

©in'ge  fud)en  ^(Itertümer, 
lo  5lnbre  effen  5}Jaien!äfer, 

dritte  madjen  f(f)led)te  3Serfe. 

'§  i[t  ein  eigner  ©pag,  ha^  jeber 

5)a§  am  (iebften  treibt,  mo^u  er 

3uft  am  menigften  33eruf  ^at. 
15  Unb  fo  reit'  anä)  iä)  mein  ^tö^lein, 

Unb  ba§  9ftö^lein  ift  bie  eble 

5}Jufi!a,  [ie  labt  unb  ftärft  mic^. 

2öie  burd^  ^aöibö  |)arfenfpiel  einft 

^önig  ©aul  ben  Kummer  fd)euc()te, 
vo  60  mit  fü^em  ^ling  unb  Ulange 

33ann'  xä)  mir  be§  bitter»  ©djäben 

Unb  be§  Qipperleing  9lumor. 

SBenn  ic^  gar  mit  rafd^em  3:a!tfd)lag 

Sin  Ori^efter  birigiere, 
25  ÜJ^ein'  id)  oft,  iä)  ritte  mieber 

%n  ber  ©pi^e  ber  ©djinabronen: 
,@inge^auen,  red)ter  Sauget ! 
^rauf,  i^r  fd}arfen  33ioIinen ! 
geuer  au§  ben  ^eff elpaufen  ! ' 
30  ©inb  im  ©töbtlein  aud)  ber  tüdjt'gen 

©pielleut'  üiele,  —  ^mar  e§  mangelt 

18.  Daribs  ßarfcnfpiel:  cf.  i  Samuel,  16:23.  31.  Spieüciit' 
ricic:  Sakkingen  still  has  a  rtputation  for  its  cultivation  of  music, 
liaviiig  won  the  first  prize  at  a  singing  festival  at   Freiburg  in  1886. 
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3I)nen  feinreS  ^unftgefü^I  imb 

^ennerbltcf,  boc^  guter  SöiHe 

Sä^t  üerset^n  ber  g^^I^^  mandjen, 

SSioIin'  unb  Slöt'  unb  ^xai\6)c, 
5  Sciblid)  finb  beflellt'  fie,  ja  bor 

^ontraba^  ift  gan^  öorjüglid). 

5(ber  einer  fe^It  un», —  einer. 

Unb,  mein  5^^"i^^/  i^aS  ift  ein  gclb^err 

D^ne  Drbonnan^en?  maS  ift 
10  D^ne  Flügelmann  bie  (Bä)laä)ixtxf)'  ? 

i)a§  Drc^efter  o^n'  Trompeter? 

©inft  mar'g  anberg.      ^iefe  ^J^auern 
.giörten  i^n  nod),  ben  gemalt'gen 
brauen  ©tab^trompeter  fRa^mann. 
15  |)a,  'ha^  mar  ein  ftol^eä  Olafen  !  - 
gta^mann,  Sftagmann,  marum  ftarbft  bu? 

^eut  no(^  fel^'  i^  iljn  an  feinem 
Seiten  3:age;  '§  mar  ha§  gro^e 
©(^ü^enfeft  in  Saufenburg. 
20  ©rirnm  geftric^en  mar  ber  Schnurrbart, 
33Ian!  unb  ftral^Ienb  bie  3:rompete, 
©eine  Üteiterftiefel  glänzten 
2öie  ein  6|)iegel  —  unb  ic^  lachte. 
,,©err,    '§  ift  ßl^renfadje,"  fprac^  er, 

19.  in  ^aufcnburg:  see  map ;  in  a  very  humorous  letter  from 
Säkkiiigen,  February  2d,  1850,  Scheffel  relates  how  he  went  to  Lau- 
fenburg in  search  of  an  uncle  of  his  cousin  Ida,  Fürsprech  Heim, 
"who  must  necessarily  have  a  daughter,"  but  found  an  old  Student 
friend,  Clemens,  from  the  university  of  Jena,  with  whom  he  had  a 
drinking  bout  instead.  After  midnight  his  friend  informed  him: 
,/s  ift  übrigens  ein  (5Iücf  für  bie  fd?öne  dod^ter,  bie  ber  ^nv- 
fpred?  f^eim  notipcnbigern^eifc  befi^cn  mu§,  ba%  er  feine  \:iai, 
hcnn  .  .  ,,  etc.;  cf.  Episteln,  p.  33  ff. 
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„^tefe  ©c^tüetser  follen  merfen, 
2Ba§  ein  (5tab§ttompeter  letftet/' 

|)ell  unb  luftig  üangen  brüben 

(5c^ü^en^örner  unb  ^rDm|)eten, 
5  ®od)  tüte  D^ocfitigallenfc^Iaöen 

5Iu§  bem  (S^or  ber  2Ba(be§fänger, 

©0  au§  allen  flong  !^erfür  be» 

©tabgtrompeterä  3fia^mann  33Iafen. 

Unb  td)  traf  i^n,  roten  llopfe^, 
lo  5(tmenb  au§  ge|)re^ter  Sunge. 

n^mx,  '§  ift  g^renfac^e/'  fprad^  er 

Unb  blies  weiter;   e§  öerftummten 

^ie  2:rompeter  aii§>  bem  gricftal, 

2)ie  t)on  ©olot^urn  unb  5larau 
15  3Sor  bem  ©tabstrompeter  Üta^mann. 

Söieber  traf  ic^  i^n,  'ä  mar  5lbenb. 

SBie  ein  9üiefe  unter  Stt^^tgen 

©afe  er  in  bem  golbnen  ©c^manen, 

3n  ber  anbern  S|)ieneut'  ©(iimarm. 
2o  5}?anc^en  großen  pumpen  trauten 

i)ie  Trompeter  au§  bem  ^ticftal, 

^ie  öon  ©olot^urn  unb  5Iarau, 

2)od)  ber  pumpen  allergrößten 

2ran!  ber  ©tabStrompeter  Ütaßmann. 
25  Unb  mit  f(i)merem  ßaftelberger 

(5In  ber  ^ar  bei  ©cfiin^nac^  mäcfjft  er) 

Sieß  er  bie  trompete  füHen; 

„Qnxxx,  '§  ift  (5^renfa(^e/'  fprad)  er, 

Seerte  fie  mit  einem  Qug  bann: 

13.  ^rtcftal,  Solotl^urn,  2Iarau:  places  in  Switzerland,  south  of 
Säkkingen.  18.  bem  golbneu  5d?tpanen:  name  of  the  inn.  25.  (£aftel= 
berger:  a  brand  of  wine.  26.  Sd^iW^nad^:  town  on  the  river  Aar,  a 
large  tributary  from  the  south  entering  the  Rhine  at  Waldshut. 
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„(Siier  2SoI}I,  i^r  ^errn  ^oHecicn  ! 

©0  trinlt  «Stabätrompeter  9ta|5ma:m." 

9}Jttternad)t  tüat  lang  öorüber, 

Unterm  %\\d)  lag  mancher  fd)nard)eub, 
5  5lber  fe[ten  (SJang§  unb  aufred)t 

©d)rttt  er  ^etmtüärtg  au§  bem  Stäbtiein. 

5ln  ber  üt^einbrüc!  grü^t  er'§  fpöttifc^ 

5^oc^  mit  einem  ©d)elmenlieb, 

t)ann  ein  S^e^ltritt !  —  urmer  üta^mann  ! 
10  ©en!red)t  ftür^t'  er  in  bie  3:iefe, 

Unb  be»  9t^ein§  furchtbarer  ©trübet 

donnert  fd)äumenb  über§  ©rab  beä 

33rat)ften  aüer  ©tabStrompeter. 

^a,  ba§  mar  ein  ftol^eS  Olafen  ! 
15  ^a^mann  !  Sfta^mann  !   marum  [tarbft  hix  ?' 

Sedier  gerül^rt  erjä^It'S  ber  grei^err, 

gu^r  bann  fort  nac^  einer  ^aufe: 
„junger  greunb,  unb  geftern  ^benb 

^Iang§  öom  S^ltiein  herauf  al§  mie  ein 
20  ©eiftergrufe  be§  ©tab§trom|)eter§. 

(5ine  guge  prf  id)  blafen, 

©ine  gug',  ein  5:ongemebe 

SSie  au§  9la^mann§  beften  ^agen. 

Söenn  mir  bie  5;rompete  l^ätten, 
25  2Bär'  bie  Süc!'  ergänzt,  ic^  führte 

Söiebrum  ein  fomplett  Dr(^efter 

^ommanbierenb  in  bie  5:onf(^Ia(^t. 

^rum  ergel^t  an  @uc^  mein  S5orf(^(ag: 

21.  eine  ^uge:  a  fugue  cannot  be  played  on  a  Single  Instrument 
like  the  trumpet.  When  this  was  pointed  out  to  Scheffel,  he  said: 
„3^/  mein  Deret^rtcr,  alles  tpas  Sie  tun  können,  um  mid?  'öa  \\tx= 
aus3urei§en,  werbe  td?  banfbar  anncl^men."  Dann  Iad?te  er  !räf= 
tig,  'i>t\\n  er  at^nte  rcd?t  ipol^l,  ^a%  tt^n  'i)a  niemanb  l^erausretgen 
fonnte.     (Pilz,   V.  v.   Scheffel.) 
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^Bleibt  bei  iin§,  —  bei  mir  im  3d)(üffe. 
2al)m  gemorben  ift  ber  älnübf^abt 
5JJufifa,  ü  b(a ft  ein  neiiec> 
Seben  in  bie  l!nod)en  xijx !" 

5  ©innenb  \pxaä)  gu  i^m  jimci  aßerner : 
,,@bler  l^err !   ^er  SSorfdjiacj  eljrt  midj. 
^od)  ic^  ()eg'  ein  fdjmer  Sebenfen: 
(5d)Ian!  nnb  g'rab  bin  ic^  gemac^fen 
Unb  ^ah'  nid)t  gelernt,  in  frembem 

20  ^ienft  ben  9tüden  !rumm  sn  biecjen." 

•©prad)  ber  g^^i^err:    ,,^arnnt  mac^t  @ii(^ 

Heine  ©org';   ber  freien  HHinfte 

^ienft  !rümmt  feinem  feinen  9Uiden. 

(Signen  |)er3en§  UnDerftanb  nur 
15  Sü^t  auf§  5iufred)tge^n  öer^idjten. 

gern  fei'g,  mef)r  t)on  (Suc^  ju  ^eifc^en, 

5ll§  ein  luftig  ^JZufijieren; 

9iur  tüenn  3^r  in  müfe'gen  ©tunben 

Wn  ein  33rieflein  moüt  Derfaffen 
20  Ober  ItiÜuIieren  Ijetfen, 

l^anfic^'^  @ud);  3f)r  mifU,  ein  alter 

.Qriegymann  fü(}rt  bie  geber  fd)mer." 

©prad)'§.    9Jo(^  fd^manfenb  ftanb  jung  SSerner, 
^od)  ein  5BIid  auf  ^JZargareta, 
25  Unb  be»  S^i'ftfelö  SÖDÜen  fxi)iDanben. 
„@bler  ©err  !   id}  bleibe/'  \pxad)  er, 
„©ei  am  9t^ein  benn  meine  |)eimat !" 
„Srat)  fo !"   fprac^  ber  ^llte  freunblii^, 
„grifi^,  im  frifd)en  5lugenblide 

14.   Viersens  Unoerftanb:  cf.  Goethe's  poem,  Rechenschaft,  1.  71; 
Hur  bie  £utnpe  ftnb  befdjeiben, 
^rapc  freuen  fi*  ber  Cat. 
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ga^t  ba§  |)er3  ben  be[ten  @ntfcf)Iu§, 

Unb  ^ebenfpt  tft  öom  Übel. 

5lngefto^en,  |)err  5;rompeter ! 

5)lit  bem  gülbnen  2öcin  öon  @rengQ(^ 
5  Unb  mit  fräfti^  beutfd^em  |)anbfc^lQg 

Sa^t  un§  ben  55ettrag  befie^eln." 

Sßanbt'  fic^  bann  ^n  5}2argareta: 

„^öc^terlein,  \ä)  präfentief  bir 

Unfern  neuen  ©auggenoffen." 
10  Unb  jung  Söerner  neigte  ftumm  \\ä), 

6tumm  aud)  grü^f  i^n  5}iargareta. 

„3e^o  folgt  mir  burc^  be§  ©(i)(Dffe§ 
9täume,  junger  g^^w^b,  id)  merb'  ®uc^ 
ßure  neue  SSo^nung  feigen. 

15  Qah'  juft  in  bem  ßrferturm  ein 
Suftige§  5rom|)eterftübd)en, 
'^aä)  bem  9t^ein  unb  nac^  ben  bergen 
©(^aut  e»,  unb  bie  5[Rorgenfonne 
SSecft  (Suc^  frü§  bort  au§  ben  2:räumen. 

20  gröl^Iid)  merbet  3^r  bort  niften; 
'§  bläft  fid)  gut  oon  freier  $0^'." 

5lu§  bem  ©aal  entfi^ritten  beibe. 

5lu§  bem  ©aal  auc^  f(^ritt  be§  grei^errn 

5:od)ter;  biefe  ging  gum  ©arten, 
25  9tofen  brac^  fie  unb  5(uri!eln 

Unb  Oiel  buftige  2et)!Di  n. 

^ad)t'babei:   „€)h'§  nidjt  bem  jungen 

Wann  red)t  unbe^aglid)  üortommt, 

3n  ha§  frembe  |)au§  5U  stellen? 
30  Unb  ba§  @r!erftüb(^en  r)at  fo 

©lattgemei^te  !al)le  3Känbe, 

3ßirb  Diel  fd)murfer  auöfel)n,  menn  id; 

©inen  großen  ©trauf]  IjineinfteU'!" 
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(Stebenteö  (Btücf 

2>et  Ztustitt  ?um  3cr$fce 

SBIauer  §immel,  tüarmer  ©onnf(^ein, 
SBienenfummen,  Serc^enjubel, 
©ptegelflar  be§  3^^eme§  glut. 
SSdu  ben  S3ergen  fliegt  ber  (5(i)nee  tüeg, 
5  3n  bem  Säle  blü^t  ber  Dbftbaum, 
9Jlat  sog  über§  Sanb  l^erein. 

35or  bem  ©d^Io^tor  lag  im  ©anbc 

S^aul  be^aglid)  |)ibbtgetgei, 

©orgenb,  ha^  bie  5Jlatenfonn*  i^m 
lo  ©ü^  ertüärmenb  auf  ben  ^el^  fehlen. 

2)ur(i)  ben  ©arten  f({)rttt  ber  gret^err 

50^it  ber  %oä)kx,  n)D§Igefäntg 

©(^auf  er  ouf  bie  jungen  ^nofpen. 

^pxaä):   „Unb  föenn  anä)  l^unbert  3al^r'  xä) 
15  5^o(i)  3U  leben  l^ätf ,  iä)  tt)ürb'  mic^ 

©tet§  Don  neuem  hoä)  erquicfen 

5ln  bem  Wai  unb  feinen  SBunbern. 

3tt)ar  iä)  ^ali'  nichts  t)on  bem  9Jlaitau, 

®ran  ba§  grauenjimmeröol!  \\ä) 
20  Söange  ne^t  unb  Stirn  unb  SJJünblein, 

^ah'  anä)  feine  nod)  gefe^^en, 

^ie  brob  f(^öner  toarb  al§  e^^bem; 

©laub'  auä)  nicf)t  an  ^ejenfi^marafunft, 

Title:  here  the  poet  describes  partly  an  experience  of  his  own,  hav- 
ing  taken  part  in  a  similar  picnic  on  May  i,  1850;  oi.  Episteln,  p.  91  ff. 
The  lake  is  about  a  mile  and  a  half  north  of  Säkkingen,  and  is  now 
called  Scheffelsee;  a  little  launch  that  courses  on  its  waters  is  named 
Iliddigeigei. 
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5In  bte  ^ad)t  2ßal|)urgi§  imb  bie 

SÖefenreitenben  (S(i)mabroneiu 

W)tx  bennod)  [tecft  ein  eigener 

gauber  in  bem  juncjen  DJ?ai. 
5  5}Jeine  mürben  ^nodben  l)aben 

Sei  ben  ©türmen  be§  5(pri(ig 

©Corner  ha^  Q^Pperlein  öerfpürt. 

3e^o  ift'iö  mie  meggeblafen, 

Unb  \ä)  fü^r  fo  maö  öon  alter 
lo  ^raft  no(^,  fixier  aU  mar'  ic^  mieber 

@in  bartlofer,  fdjmucfer  gä^nric^, 

©0  mie  bamalg,  aU  im  t?elb  öon 

5^örblingen  \ä)  mit  ben  blauen 

©c^mebenreitern  m\ä)  ^erum^ieb. 
15  ©laub'  '§  mirb  gut  fein,  rcenn  mir  §eutc 

gefttag  machen,  fte^t  er  gleich  nid)t 

3m  ^alenber  rotgefdjrieben. 

5tuf  unb  fort !  3m  ^annmalb  braufeen 

W\i\  \6)  mür^'ge  5)ZaiIuft  atmen, 
20  Unb  ha§,  junge  3SoIf  mag  fc^auen, 

Ob  im  ©ee  ein  gif^^sug  (Slücf  bringt. 

I.  Die  Xlad^i  XPalpurgis:  Walpurga,  an  English  nun,  died  in  779 
as  abbess  of  a  Benedictine  convent  in  Bavaria.  Her  day  in  the  calendar 
is  on  the  first  of  May.  On  the  evening  before,  according  to  populär 
superstition,  the  witches  assemble  on  the  Brocken,  the  highest  peak  of 
the  Harz  Mountains,  arriving  there  on  all  kinds  of  mounts,  such  as 
broomsticks,  pigs,  goats,  etc.  Cf.  the  "Walpurgisnacht"  in  Faust. 
II.  ^ät^nrtd?:  after  his  retum  from  the  university,  Scheffel  was  a 
member  of  a  club  of  convivial  spirits  in  Karlsruhe,  called  Falstaff  Club; 
its  members  were  named  after  the  principal  characters  in  Henry  IV.  ^ 
Scheffel  representing  "Fähnrich  Pistol."  13.  ZTÖrblingen:  in  Bavaria; 
here  one  of  the  decisive  battles  of  the  Thirty  Years'  War  took  place, 
September  6,  1634,  in  which  General  Hans  von  Weerth  distinguished 
himself.  Cf.  note,  p.  90,  1.  30.  17.  rotgefd?rieben :  Sundays  and 
holidays  are  usually  printed  in  red  letters  in  calendars;  hence  the  ex- 
pression  **red-letter  day." 
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|)eiit  erfreu'  id)  mid)  ber  ^ur^iüeil; 
%nion,  ia^  bie  Stoffe  fatteln !" 

©prad)'§  unb  nad)  bem  SSort  gefd)a^  e§. 
3n  bem  |)Df,  be»  9titt§  geraärtici, 

5  ©(^arrten  tüte^ernb  balb  bie  9tü)"fe. 
greubig  rüfteten  gum  5Iu§3ug 
©id)  be§  ©täbtlein§  junge  Seute, 
gifd)faug!unbig,  öon  bem  Sfi^eine 
|)olteu  fie  t^a^  gro^e  5^e^  l^er. 

lo     ©§  entbot  ber  treue  5(nton 
23 on  be§  grei^errn  greunben  mand)en, 
©agt'g  aud}  brüben  an  im  ©tifte       > 
^er  ^ibtiffin  unb  ben  ^amen, 
Unb  uneingelaben  ftellte 

15  ©ic^  noc^  manc^'  ein  meitrer  Wann  ein. 
^I§  ber  SBirt  gum  gülbnen  Knopfe 
^unb'  erhielt,  fprad)  er  gur  ©attin: 
„deiner  Sorge  anoertrau'  i^ 
3e^t  bie  2öirtfd)aft  unb  ben  §ou§ftonb. 

2o  Seg'  in  beine  |)anb  be§  ^eller§ 
Unb  ber  33orrat!ammer  ©(^lüfjel, 
^od)  id)  felber  ge^'  jum  Sifi^fang." 
©prac^'g  entfc^Ieid)enb,  —  niemals  fe^If  er, 
Sßenn'g  jur  3agb  ging  unb  gum  5ifd)en. 

25     .kräftig  auf  bem  falben  Wappen 
©a^  ber  greif)err,  feftgegoffen 
SBie  ein  e^ern  üteiterftanbbilb. 
3^m  gur  ©eif  auf  meinem  geüer 
9iitt  bie  fd)öne  5}^argareta. 

30  3ierli(^  fd)miegte  um  ben  fd)Ian!en 
Seib  be§  9teit!Ieib§  galtenmurf  fi^ 
3ierüc^  oon  bem  famtnen  §ute 
SBaüt'  ber  blaue  ©d)leier  nieber. 
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£ec!  unb  fidjer  leufte  fic  il^r 
ütö^em,  biefeö  freut'  \iä)  felber 
©einer  Ieid)t  anmut'gen  3Bürbe. 
©orgfam  folgt'  ber  treue  5(nton 

5  ©einer  |)errin,  anä)  jung  SBerner 
3:rabte  frö^lict)  mit,  hod)  ritt  er 
5^id)t  in  5}^argareta§  5Zä^e. 
SBeiter  rücfmärt^  fufir  bebä(^ttg 
^er  grau  Sürftäbtiffin  firmere, 

lo  Uraltmobifd)e  ^aroffe: 
®rtn  brei  tarnen  ou§  bem  ©tifte, 
@benfan§  e^riuürb'gen  5llter§. 
©ie  geleitete  jung  SDerner. 
33ie(  Derbinblic^  feine  Söorte 

15  ©agte  er  ben  alten  gräulein, 
9ii§  auä)  im  S^orüberreiten 
©inen  ^lüten^meig  t)om  ^aum  unb 
9teic^f  i^n  artig  in  ben  Söagcn, 
©0  ha^  (eife  püfternb  mo^I  bie 

2o  (Sine  5U  ber  anbern  fagte: 
„^ä)ai)\  ha}^  er  fein  llaDalier  ift !" 

Steil  bergauf  gog  fic^  bie  ©tra^e, 
Unb  be§  3:annmalb§  fc^attig  ^unfel 
^al^m  ben  3^9  F^t  auf,  bod)  balbe 

25  ©längte  bur(^  bie  fc^mar^en  ©tämme 
Silbern  ^ell  bie  glut  be§  ^Bergfeeö; 
Unb  fc^on  fdiallf  ein  frol^e§  ^au^n 
5lufit)ärt§,  benn  auf  nä^erm  guBfteig 
2ßar  bie  junge  Scl)ar  üom  ©täbtlein 

30  Sc^on  am  Ufer  angelangt. 

5luf  ber  ©ö^e,  mo  bie  Strafe 
Sic^  nac^  anbrer  Ütic^tung  manbte, 
|)ielten  ÜJeiter  bann  unb  SBagen. 
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^ferbe  unb  llarD|']e  blieben 
3n  ber  2)iener  Ob^ut  bort. 
9{üflig  bur(^  ben  Söalbesab^ang 
(Sd)ritt  ber  grei^err  in  bie  ^tefe, 
5  ütüftig  folgten  if)m  bie  1)amen; 
SSon  famtn)eid)em  9}Joofe  mar  ber 
33oben  ringsum  überfponnen, 
Unb  e§  toax  fein  fäl)rli(^  Vettern. 
2Bo  mit  fonnig  weitem  ütücfen 
lo  ''Raö)  bem  ©ee  ein  ^ügel  öorfprang, 
Sagen  gelfenfi^e,  borten 
ßie^  ber  alte  ^nx  \xä)  nieber, 
Sieben  nieber  \\ä)  bie  tarnen. 

©rünet  ^Bergfee,  3:annenbun!el, 

15  ©cib  üiel  tanfenbmal  gegrüjiet ! 
3d)  auä),  ber  in  f|)äten  Sagen 
^iefe§  Sieb  fing',  freu'  mic^  eurer, 
Unb  i^r  §abt  m\d)  oft  erquidfet, 
Sßenn,  entflie^enb  au§  be§  (5tübtlein§ 

20  kleinem  ^ram  unb  fleinem  5J^ar!te, 
Mxä)  ber  ©d)ritt  ju  euc^  l)inau§trug. 

Oftmals  fa^  ic^  auf  bem  ©teinOIocf. 
^en  ber  5:anne  milbe  SBur^el 
geft  umüammert;  gu  ben  gü^en 

25  Söogt  ber  ©ee  in  leifer  ©trömung, 
2Balbe§f(^atten  becft  bie  Ufer, 
^ocf)  inmitten  tanken  flimmernb 
5(uf  unb  ah  bie  ©onnenftraI)Ien. 
|)eirge,  gro^e  ©title  ringsum, 

30  5^ur  ber  2öalbfped)t  pidte  einfam 
|)ämmernb  an  bie  Sannenrinben ; 
^ur(^  ha^  5}loo§  unb  bürre  ^Blätter 
9itaf(i)ette  bie  grüne  @ibed)§, 


Siebentes  Stücf  115 

Unb  fie  ^ob  ha^  !luge  Äuglein 

gragenb  naä)  bem  fremben  2:räumer. 

3a,  \ä)  1)ah'  anä)  bort  geträumet. 

Oft  noc^,  trenn  bie  '^aä)i  ^erabftieg, 
5  ©a^  ict)  bort,  e»  jog  ein  üiaufc^en 

^urd)  ben  ©(f)ilf,  bie  2BafferIiIien 

©ort'  i(^  Iet§  pfammen  flüftern, 

Unb  e§  taud)ten  au§  bem  ©runb  bie 

<5eejungfrau'n,  ha^  blaffe  fc^öne 
10  %itU^  glönjf  im  5}^onbenfd)ein. 

|)er^erfc[)ütternb,  finnöertüirrenb 

©djiüebte  auf  ber  glut  i^r  steigen, 

Unb  fie  tt)in!ten  mir  l^erüber; 

^od)  ber  3:annbaum  §ielt  unb  marnt'  mid^: 
15  „geftgeblieben  auf  bem  ©rbreic^ ! 

©aft  im  Sßaffer  nichts  ju  fuc^en." 

©rüner  58ergfee,  Sannenbunfel, 

<Sd)ier  tDeI}mütig  ben!'  ic^  eurer. 

S5in  feitbem,  ein  flüii)t'ger  Söanbrer, 
20  Über  mand)en  Serg  gefliegen 

Unb  burd)  manc^eg  Sanb  marf(i)iert, 

©a§  be§  D3^eere§  enbIo§  ^Ii^t^n, 

§örte  bie  ©irenen  fingen, 

^oc^  no(^  oft  burd)  bie  ©rinn'rung 
25  Qk^  ein  ütaufdjen,  mie  öom  Sergfee, 

2öie  bon  3:annenn)i|)feln,  mie  öon 

©eimat  —  Siebe  —  Sugenbtraum. 

3e^o  mar  ein  Iaute§  5:reiben, 
9^ennen,  9fufen,  Sachen,  ©dierjen 
30  Unten  an  bem  ©eegeftab. 
2öie  ein  getb^err  ftanb  ber  fd)Iaue 
Sifd)fang!unb'ge  2öirt  jum  Knopfe 
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3n  ber  ©(^ar  ber  jungen  53Hnner, 
Unb  m^  re(i)t§  unb  IxnU  erteilt'  er 
©eine  SSeifunt^,  'Dai^  gebei^Iid) 
©ie  ben  gifdjfang  nun  begännen. 
5  |)inter  gelfen  lag  ein  ^aljn  im 
©(^ilfe,  gugebecft  mit  Üleifig 
Unb  mit  Letten  angefc^lDj'fen, 
^a^  i^n  nid)t  ein  unberufner 
SBilbbieb  löf  unb  mitternächtig 

lo  gifc^enb  brauf  ben  ©ee  befa^re. 
^en  nun  gogen  fie  ^erfür  an§ 
©i(^erem  SSerfted  jum  Ufer, 
S^rugen  brein  ba§  firmere  D^e^  bann. 
9JJafc^enreic^  unb  gut  geftricft  uon 

15  9iaul}em  @arn  mar'g,  —  33IeigeU)i(^te 
fingen  mannigfad)  bajmifdien. 
prüften  brauf  ben  ^a^n,  ob  nirgenbs 
Sed  er  fein  mög':   ber  erfanb  fid^ 
©tmaS  morfc^  smar,  bod;  feetüdjtig. 

20     3^n  beftieg  nun  mit  fünf  anbern 
2öo]^Igemut  ber  biebre  ^nopfmirt, 
&ah  ba§  eine  6nb  beS  großen 
Ü^e^eö  benen  an  bem  Ufer, 
SDa^  fie'g  feft  unb  forgfam  I^ielten, 

25  Unb  fie  ftie^en  nun  bom  Sanb  ah, 

■  kräftig  rubernb;   meit  im  ©albfrei» 
©en!ten  fie  ba§  Dle^  jum  @runb. 
gurren  langfam  bann  jurüde, 
^aä)  fic^  f(^(e|)penb  fletö  be§  S^e^eg 

30  ©c^mere  5Jlaffe,  ba^  ol^n'  ^tusmeg 
©ic^  bie  gifc^e  brein  öerfingen; 
©prangen  an§  ©eftabe  bann  unb 
Sogen  ^u  fic^  l^er  bie  @arne, 
S3i§  fie  benen  an  bem  Ufer 
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^al)e  luarcn,  bann  mit  ftarfcni 

9tucf  an  betben  (Subcn  (}ü6eii 

®a§  @ene^  fie  au»  beu  gluten, 

^leic^er  Seilte  fd)ou  gemärtig. 
5     5Iber  in  ]\ä)  felbft  öerroicfelt 

§ob  fict)'ö  langfam,  ^ob  fict)  luib  mar 

Seer,  —  ein  ungefdjicfter  Ütub'rer 

|)att'  am  ©inten  e§  üertjinbett, 

Sac^enb  mar  ber  ©eebemoljner 
lo  ^ieömal  ber  (^efaf}r  entronnen.    ' 

©diarfen  33tic!e§  fpiirf  ber  ^nopfmirt 

9f{inö§  in  aüen  5}hifct)en,  —  ringöum 

5;roff  it)m  2öa|]er  nur  entgegen, 

^o(i)  fein  gifc^Iein  mollf  fid)  geigen; 
15  Dhir  ein  nam(}aft  alter  ©tiefet 

Unb  'ne  |)Iattgebrüdte  Hröte. 

^iefe  fa^  mit  fonberbaren 

fingen  auf  ben  fonnbeglängten 

5lannenmalb  unb  auf  bie  5}?en|d)en. 
20  Unb  fie  bad)f:   ,,@§  ift  boi^  ma^r()aft 

Unbegreiflich,  mie  bei  folc^er 

©onn'  unb  unter  foId)em  §immel 

Wan  be§  2eben§  fid}  er f renn  mag. 

'§  fd)eint,  \)a^  bie  ftier  oben  feine 
25  ^§nung  ^aben  oon  bem  ©umpf  unb 

©einer  ^ra^t:  D  füf^'  id)  mieber 

3m  elementaren  ©runbfdjtamm  !" 

^ie  am  Ufer  Ijoben  nun  ein 
Unau^Iöfc^Iic^eg  @eläd)ter 
30  Ob  be§  erften  S^4,^ug§  ©egen. 
^od)  im  3orn  entbrannt'  ber  .^nopfmirt, 
3n  ba§  2ad)en  tönt'  fein  ©d)eItmort: 
,,^umme  jungen  —  ^fufd)er  —  ©tro^iföpf!" 
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Unb  mit  grimmem  Sn^tritt  fc^leuberf 
(5r  bie  S3eute  fort,  e§  flog  ber 
©tiefel  unb  bie  Hröf  einträd)tig 
5^ad)  ber  Slut,  ber  fie  entfliegen. 
5  C)etlaufplätf(^ernb  flong  il)r  galt  bort. 

^flun  3um  anbernmal  öerfuc^ten 

^ie  @etäufd)ten  i^ren  @lüc!eftern, 

Soften  bie  oerfi^Iungnen  DJIafc^en, 

Sßarfen  bann  ha^  5^e^  oorfidjtig 
lo  3n  ben  @runb  unb  ^oben'g  forgfam. 

50^an(^en  !räffgen  9tu(f  unb  5lrmbruc! 

S3raucj)t'  e§  je^o,  e§  ^u  ^eben; 

|)elle§  |)urra  !  unb  |)anoruf 

©rü^te  ben  gelungnen  Sifc^^ug. 
15  3Son  bem  ©ügel  flieg  ber  grei^err 

3u  ben  gifdjern,  unb  neugierig 

SBoHten'g  aiiä)  bie  ^amen  fc^auen. 

•Über  Sel§  unb  ©trau(^n)er!  fuct)ten 

ßinen  ^fab  fie  nad)  bem  Ufer. 
20  3JJargareta  aud),  tro^  i^re» 

Sangen  9leit!Ieib§  flieg  l^ernieber. 

©ie  erfal)  jung  Sßerner;  jagenb 

SBagf  er'g,  i^r  ben  5lrm  gu  bieten, 

Unb  beüemmt  fd)ier  marb'g  ^u  ©inn  i^m. 
25  ©0  moc^f  einft  ©ir  koalier  9taleig^§ 

^n^t  üopfen,  mie  al§>  3:e|3pid) 

©r  ber  !öniglict)en  ©errin 

(Seinen  5J^antel  legt'  p  gü^en. 

greunblic^  banfenb  aber  flutete 
30  5D^argareta  auf  jung  2öerner§ 

22.  Sie  erfat^  jung  lUerner:  fie  is  object;  likewise  p.  113,  1.  13. 
25.  Sir  IDalter  Haletgt^:  alluding  to  the  well-known  Story  that,  when 
a  young  man,  he  spread  his  scarlet  cloak  over  a  muddy  place  in  the 
path  of  Queen  Elizabeth. 
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5lrm  fic^;  brau^'  im  grünen  2BaIbe 
6cf)iütnbet  manc^  unnü^  Sebenfen, 
2öa§  ben  3f^^i"0"i^t^itt^tftern 
^Inbertüärtg  öiel  ©org'  üeriirfac^t, 
5  Unb  ber  ^^^fab  mar  mirflic^  frf)mtertg, 
Unb  fein  anbrer  ^rm  mar  na^. 

5In  bem  6ee  erfdjauten  Reiter 

Sie  be§  gif(i)5ug§  33eute,  ^appelnb 

©d)Iüpften  in  be§  5^e^e§  DJlafc^en 
lo  ^ie  befangnen,  mani^er  fu(^te 

(Sdjnaljenb  fic^  barauö  5U  löfen, 

^Dc^  er  fiel  in  ©anb  be§  Ufer§, 

Unb  öergeblii^  mar  bie  glncöt  iljm.    • 

^ie  fic^  in  bem  @runb  einj't  bitter 
15  C)a6ten,  lagen  i^t  bon  gleid)er 

|)aft  umfangen  beieinanb': 

blatte,  fd)langengleid)e  5la(e, 

Sßo^Igenä^rt'  breitnafge  Karpfen, 

Unb  ber  ©eeiorfar,  ber  fc^male 
2o  |)ec^t  mit  ben  gefrö^'gen  gönnen. 

SBie  im  ^rieg  unfdjulbig  manä)  ein 

33äuerlein  mirb  totgefc^offen, 

5;raf  be§  gifdi^g»  bö§  3Ser^öngni§ 

|)ier  manc^  anbern  8ee=llumpan: 
25  3unge  33arben,  plumpe  ©runbeln, 

^ünne  grunbfa^Iofe  2öei^fif(^'; 

Unb  fdimerfällig  !ro(^  ber  braune 

©ee!reb§  burc^  ba§  5ifd)gemimmet, 

^Brummte  traurig  burd)  bie  3öl)ne: 
30  ,,5}?itgefangen,  mitgegangen  V 

30.  „initgefangcn,  inttget^angen!":  a  common  saying,  often  given 
more  completely:  mitgegangen,  mitgefangen,  mitget^angen.  The 
meaning  is  tliat,  if  you  go  in  bad  Company,  you  are  liable  to  be 
caught  and  punished  (hanged)  with  the  rest. 
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SBol^Iäuf rieben  \pxaä)  ber  greil)err: 
„'^aä)  ber  5lr6ett  giemt  ©r^olung, 
Unb  mir  fc^eint,  bie  frif(^e  S3eiite 
SBirb  am  beften  ^ier  im  frifdien 

5  SBalb  md)  fdjmecfen  —  la^t  un§  l^ier  ein 
SönblicE)  einfach)  Tlaljl  bereiten." 
©prad)'^;  fein  Söort  gefiel  ben  anbern, 
Unb  ber  SBirt  ^um  gülb'nen  «Knopfe 
©anbte  ^tijei  fi^nellfü^'ge  33urf(^e 

lo'^aä)  bem  ©täbtlein  mit  ber  SBeifung: 
„S3ringt  ber  größten  Pfannen  ^meie, 
35ringt  mir  gelber  Sutter  25orrat, 
33ringt  mir  ©alj  unb  23rot  bie  gütte 
Unb  'neu  ©d)legel  alten  S53ein§, 

!■;  33ringt  3itronen  auc^  unb  guder, 
5(^nung  fagt  mir:  e^'  bie  Sonne 
Sin!t,  n)irb  3JJaiiüein  ^ier  getrunfen." 
Sie  enteilten;  —  bei  ben  greifen, 
2Ö0  tior  2öinb  bie  ^anne  fd)ü^te, 

20  9^ict)teten  ben  |)erb  bie  einen, 
Sd)Ieppten  bürre  S^Jeig'  unb  üleifig, 
50^oo§  unb  @infter  aud)  ^ufammen; 
5lnbre  rüfteten  bie  i^\]ä)t 
Qu  bem  S(^maufe,  bod)  bie  ^amen 

25  Sammelten  öiel  buft'ge  ^flanjen: 
23rad)en  ©unbelreb'  unb  ©rbbeer', 
S5ra(^en  ben  föeiBaufgeblü^ten 
^JJaitneinmür^enben  Sßalbmeifter. 
tiefer  freute  \iä)  ber  garten 

30  §änbe,  bie  t§n  brad)en,  fagte: 
„Si^ön  tt)ar'§,  l^ier  im  bunfcin  Sannraalb 
3iüifd)en  getfen  ftill  gu  blühen, 
5lber  fc^öner  noc^,  im  Wal  ju 
Sterben,  mit  bem  letzten  C^aud)e 
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greubbebürft'cien  DJknfdjcnünDern 

3f)ren  DJ^üiücin  milb  buri^raür^cnb. 

5Inbrer  %oD  x]i  nur  33ertt)efiing, 

^od}  2BaIbmeifter  fttrbt  fo  tüte  ber 
5  50^orgctttaii  ttn  Slüteitfelc^e, 

(SüB  Derbuftenb,  fottber  ^lage." 

5lu§  betn  6täbt(ettt  fatttett  ^urtig 

Qn  bettt  See  jttrüd  bie  33oten, 

33orrat  brmgettb,  trte  befo]^(en. 
10  Unb  itt  fur^etn  praffelt'  luftig 

^uf  bettt  gelfeti^erb  ha§>  geuer; 

3tx  ben  ^faulten  briet,  tt)a§  nod)  t)or 

SSetxig  ©tunben  frof)  itrt  6ee  ft^tüamttt. 
ßinen  tnäd)t'gen  ©ec^t,  aU  erfteö 
15  ^unftprobuft  ber  2öalbeö!ii(^e, 

33rad)f  ber  ^ttopftüirt  ttun  ben  ^atnett, 

Unb  ein  feierlidje»  ©(^meigen 

^ünbef  ringsum  balb,  ha^  alleö 

(Srnft  ber  5if(^t)ertilgung  oblag. 
20  9htr  t)ertüirrte  Saute,  mie  öon 

(Srätbenagen,  ^rebsfi^erfniden, 

Qogen  burd)  be»  2öalbe§  ©tiöe. 

Oben  tüarb  inbe§  ein  U\il\ä) 

Seiner  ^Jlaitüein  zubereitet. 
25  3n  gemalt'ger  ©(Rüffel  l)att'  i^n 

DJ^argareta  fac^t)erftänbig 

^Ingefe^t,  unb  litib  unb  tDÜr^ig, 

SSie  ber  junge  ^aien  felber, 

2öar  ber  S^ran!;  fie  fdjöpft'  if)n  freunblic^ 
30  3n  bie  ©löfer  unb  frebenjf  il)n. 

3.  2tnbrcr  (Tob:  ^//e  death  of  oihers.  30.  Frcbcust':  offered;  from 
Lat.  ircdere,  '  to  ])c'lieve,  trust.'  In  ancient  timcs,  tlie  IlTimbfd^cnF 
{Initlcr)  aiiswt-rcd   for  the  trood   (piality  of  wliat   he  offered. 
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^nnn  ging  leer  aug,.  unb  luftig 
3e(i)enb  fa^  bie  ©^ar  beim  geuer. 

©ort  anä)  ftrecft'  ber  ©tabtfc^ulmeifter 

©i(f)  im  @ra§.     ©er  ©djul'  entrinnenb 
5  Soor  anä)  er  gum  ©ee  gefd)Iic^en, 

Unb  er  trug  ein  fü^  ©e^eimniö 

3n  bem  ^erjen,  benn  er  l^atte 

5JlüI)fam  ^eut  ein  Sieb  üerfa^t. 

^Jiaimein,  ^J^aimein,  3öu^^^trän!lein ! 
lo  ^lö^Iic^  glühten  feine  Söangen, 

Unb  fein  5luge  flammte  leuc^tenb. 

5luf  ben  gelöbtocf  fprang  er  mutig 

Unb  fpra(^:   „^ufgepafet,  xä)  fing'ein§!" 

Sac^enb  l^örten  i^n  bie  onbern, 
15  Unb  jmtg  Sßerner  trat  l^erju,  er 

(Stimmte  bie  3:rompete  Iei§  unb 

23(ie§  ein  |)rälubiereub  ©tücflein. 

©ann  er^ob  ber  5D^ann  am  gelsblod 

Seine  ©timm'  unb  fang  mit  5lnba(^t, 
2o  3^n  begleitete  jung  Söerner 

|)en  unb  frö^li(i),  unb  ber  ß^oru§ 

Sang  ben  Sftunbreim,  —  l^eH  unb  frö^U(!) 

^lang  im  Sannenmalb  ba§ 

mailieb. 

„6§  !ommt  ein  munberfamer  ^nab' 
25  3&t  hnxä)  bie  Sßelt  gegangen, 

12.  2tuf  ben  ^^elsbloc!  ...fing'  ctnsl":  in  his  Episteln,  p.  92,  in 
referring  to  the  picnic  which  he  and  some  young  people  of  Säkkingen 
had  at  the  Bergsee,  on  the  first  of  May,  1850,  Scheffel  relates  how  he, 
„ber  lüäd^ter  bcs  (Scfe^cs,  fticg  auf  einen  ^elsblocf  unb  l^telt,  (xw 
eine  alte  ^(xwxiz  geletjnt,  eine  ^rüt^Iingsprebigt  über  btn  dejt: 

I)arum  lob'  id?  ben  fonintcr, 
"^(Xivi  ben  maien  gut,  u.  f.  vo." 
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Unb  tüo  er  ge^t,  bergauf.  Bergab, 
|)ebt  fic^  ein  @Iaft  unb  prangen. 
3m  frifc^en  @rün  fte^t  ??elb  unb  %al, 
^ie  33i)gel  fingen  alljumal, 
5  (Sin  ^lütenfc^nee  unb  =9tegen 
göüt  nieber  atlermegen. 

®rum  fingen  mx  im  Söalb  bie§  Sieb 

W\i  ^cu  unb  ^ralalepen, 

2Bir  fingen'^,  tvdl  e§  fprie^t  unb  blü^t, 
10     %l^  @ru^  bem  jungen  9Jiaien/' 
,,^en  Tlai  ergoßt  ©ebrumm  unb  ©umm, 
3ft  immer  guter  Saune, 
S)rum  fc^tüirren  burd)  ben  5;ann  l^erum 
^ie  50^aien!äfer  braune, 
15  Unb  au§  bem  9)Zoo§  mü(i)ft  fernen  ^erfür 
^er  grü^ling^blumen  fc^önfte  Qkx, 
^ie  meinen  ©locfen  läuten 
^en  Wakn  ein  mit  greuben. 

^rum  fingen  mir  im  Söalb  bie§  Sieb 
20     5Jiit  |)ei=  unb  Sralale^en. 

2öir  fingen'^,  meil  e§  fprie^t  unb  blü^t, 

51I§  @ru^  bem  jungen  5[Raien." 
„Se^unber  benft,  mer  immer  !ann, 
5luf  ^ur^meil,  ©c^erj  unb  5J^inne; 
25  ^anc^  einem  grauen  SBiebermann 
SSirb'S  mieber  jung  gu  ©inne. 
©r  ruft  l^inüber  übern  Ütl^ein: 
,§er5liebfter  ©c^a^,  0  la^  mii^  ein!* 
Unb  ^üben  tönf§  unb  brüben: 
30,3m  5[Rai  ba  ift  gut  lieben!' 

^rum  fingen  mir  im  2öalb  bie§  Sieb 

DJIit  ^tu  unb  3:ralale^en, 

2öir  fingen'^,  meil  e§  fprie|5t  unb  blü^t, 

^l§  ®ru^  bem  jungen  93Jaien." 
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SSeifallruf  iinb  |)änbe!Iatfd)en 
©djallt'  3um  ©cf)tiMK'  —  ö^iii)  *^^"  tarnen 
©djten'g  ntdjt  tnipe^agt  ^u  I)aben, 
Unb  e§  war,  al§  tuenn  im  Ütunbreim 

5  Qaxk  grauensimmerfltmmen 
®urd)  ben  ^f)ox  cjeüungen  Rotten. 
9)iargareta  pod)t  im  ©djcr^  au» 
^afeljmeiöen,  ©tedjpalmblättern, 
^eildien  unb  9tanun!el6Iüten 

lo  ©inen  (Strauß  unb  fd)alf()aft  fprad)  fie : 
„^em  33erbienfte  biefen  ^rang  I}ier! 
gtüeifelnb  boc^,  mem  id)  ifjn  teid)e, 
'Bkt)  id):  bem,  ber  un§  'ba^i  Sieb  fang, 
Ober  bem,  ber  c§>  trompctenb 

15  Sein  accompagnieret  I)at  ?" 

(Bpxaä)  ber  grei^err:  „liefen  3^^if^^ 
2öf  iä)  mit  gerechtem  ©c^ieb§fprud). 
©tet§  gebührt  ber  erfte  ^rei§  bem 
^id)ter,  bod)  \vci§>  ift  ein  .^rün^lein? 

2o2Ba§  ift  felbft  bie  Sorbeerfrone? 
3d)  !^att'§  mit  ben  alten  ©riechen, 
^ie  bem  ©änger  einft  ba§  fettfte 
©tüd  üom  Cpfertier,  ben  Qiemer 
Unb  ben  39ug,  jum  Sol^n  öere^rten; 

25  Unb  xä)  meif^,  be§  |)errn  8c^utmetfter§ 
.^üc^'  ift  ni(^t  fo  reid)  BefteHet, 
^a^  er  bem  entgegen  n^are. 
^rum  öom  3teft  be§  ^eut'gen  gifd)fang§ 
©ei  ber  größte  |)ed)t,  ber  größte 

30  .Karpfen  il}m  jet^t  ^ugemiefen. 
^o(^  mein  junger  |)err  Trompeter 
3ft  ein  5}lann  öon  minber  |}ra!t'fd)er 
1)en!art,  —  biefem  !önnt  meint^^alben 
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3^r  \)a§  g^renfrängletn  fpenben, 
^enn  er  ijai  ntc^t  fd}{ed)t  öcblafen." 

Sc^munjelnb  rieb  be»  DJ^ailieb»  länger 
6td)  bie  |)änb',  er  pries  ben  Waxm 

5  Unb  propfjetifij  prf  er  fc^on  bie 
gifcf)'  in  feiner  ^^fanne  praffeln. 
^D(^  jung  2öerner  na§f  bem  gräulein 
(5c^üd)tern  fi(^,  unb  f(^ü(f)tern  beugte 
(Sr  baö  ^nie,  nidjt  luagt'  er'§,  in  ha^ 

lo  Slaue  ^ug'  ^inaufjufdjaun. 
5}iargareta  aber  tjulbüoll 
(Se^f  auf»  blonbe  |)au|)t  ben  ^ranj  if)m, 
Unb  mit  geifterl)aftem  Siditglanj 
glammte  auf  bie  ©ruppe  je^t  ein 

15  ©retler  geuerfc^ein  fternieber. 
^on  be§  |)erbe§  fluten  moüt'  bie 
^Ite  2;ann'  in  58ranb  geraten, 
Sedenb  züngelten  bie  flammen 
^urc^  bie  fiar^getränÜen  Äfte, 

20  Unb  bie  Junten  flogen  fnifternb 
2öilb  empor  gum  5lbenb^immeL 

^argareta,  5)^argareta? 
3[öar'§  ein  ^euermer!,  ba»  artig 
Unb  galant  ber  2©alb  abbrannte, 

25  Ober  tt)ar'§  bie  Siebe,  bie  mit 
fetter  gadel  burd)  ben  Söalb  fc^ritt? 
^od)  ber  ^ranb  mar  balb  gelöfd)et, 
Unb  ber  greil)err  fommanbierte 
3efet  ben  ^füdjug,  frö^Iic^  sogen 

30  5if(^er,  Ü^eiter,  (5belbamen 
§eimmärt§  in  ber-^tbenbbümm'rung. 
Seiö  üerglimmenb  flog  ber  le^te 
fjunfe  an»  ben  SLannen^meigen 
Unb  üerfan!  im  bunfeln  33ergfee. 
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Uas  ^on^ert  im  (RavtcnpaviUon 

3n  be§  $)erren§aufe§  ©arten 
©te^en  tnäd)tiöe  ^aftanten, 
©te^t  ein  ^ierltc^  ©artenl^äuölein. 
%\t\  5um  üt^eingrunb  finb  gefeuft  bie 
5  gunbamente  ber  2:erraffe, 
'§  ift  ein  laufd^ig  ftiEe§  ^lä^lein: 
9Ung§  ber  33äume  grüne  ^DZauer, 
Unten  ^iel^t  bie  SßeEe  p[ternb. 

Irinnen  feit  gföei  5}lonben  —  melct)  ein 
lo  gremb  gel^eimniSöotleS  3:reiben  ? 

garbentö|)fe,  Borffge  ^infel, 

^al!  unb  Mörtel,  ^Jkuerteüe; 

^oä)  ©erüfte  ragt  gewimmert 

3u  be§  ^aDiUoneS  Kuppel. 
15  SP  bie  SBerfftatt  fct)Iimmer  ©eifter? 

,/§  i[t  nict)t  2Ber![tatt  fdiümmer  ©eifter, 

gre§!o  tt)irb  afll^ier  gemalet, 
.    Unb  bie  SBeine,  bie  öom  l^ol^en 

S3rettt)erf(^lag  ^erunternicfen, 
2o  <5inb  ha§  (Eigentum  be§  großen 

gre§!omaler§  glubribuS." 

©er,  öom  2BeI[(^Ianb  l^eimmärts  fe^renb, 

^rieb  fic^  lang  f(^on  l^ier  am  ^f}t\n  um, 

3^m  gefiel  ba§  f(^mu(fe  Sänblein, 

21.  ;^Iubribus:  the  original  of  Fludribus  is  said  to  have  been  an 
old  house  and  sign  painter  in  Säkkingen.  Some  of  Scheffel's  many 
artist  friends  in  Italy  may  have  furnished  parts  of  his  character. 
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^ie  totmangtgen  ©efic^ter, 

Unb  im  ga^  ber  gute  äBein. 

2öie  ein  gaiib'rer  tnarb  er  ringsum 

2Son  ben  Seuten  angeftaunt, 
5  ®enn  er  fprad)  bon  Söunberbingen. 

Soor  in  feinen  jungen  ^agen 

5^acf)  SBoIogna  einft  geraten, 

^ad)  Bologna  auf  bie  ^un[tf(^ur. 

2)ort,  im  ^Itelier  5llbani§, 
10  33rad)f  er'ä  balb  gum  garbenreiber, 

Unb  bem  gra^iofen  5}Jeifter 

Sßu^t'  er'§  forgfam  ab^ufpicfen, 

2Bie  man  Götter  malt  unb  gelben 

Unb  bie  leichten  Amoretten, 
15  3a  er  n)ir!te  felb[t  an  mani^em 

^unftmer!  mit  burd)  Suftdertreiben 

Ober  SBobenuntermalung. 

§ier  am  ül^ein  —  meit  in  bie  9flunb'  —  mar 

glubribuS  ber  einj'ge  ^ünftler; 
.0  ^alte  mandieö   2ßirt§^au§|c^ilb, 

malt'  für  üh^tn  unb  ^apeüen, 

^orträtierf  aud)  Sauernbräute. 

Unbe^meifelt  ftanb  fein  9lu^m  ba, 

^enn  fo  einer,  fd^eelen  Solide», 
25  5ln  ben  2öer!en  mäfeln  mollte: 

„^kx  ber  5Irm  !rumm,  bort  bie  5^af  f(^ief, 

§ier  ein  fel^r  gefdimoÜ'ner  33aden/' 

tiefem  marf  er  au§  bem  25orrat 

©eineg  t^eoreffd^en  2öiffen§ 
30  <5oI(^e  Sroden  an  ben  ^op\,  ha^ 

8.  Bologna:  a  city  in  Italy,  containing  one  of  the  oldest  univer- 
sities  in  Europe.  9.  2Ilbant:  Francesco  Albani,  1578 — 1660,  famous 
as  a  painter  of  mythological  subjects. 
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S^m  bor  kuter  ^erf]3e!ttt)e, 
Kolorit  unb  gatbengeBung, 
9}Jobenterung  unb  SSertürgung 
^er  35et[tanb  fofort  brin  ftiöftanb. 

5     50^argareta,  bie  in  treuer 

Siebe  lang  brob  nadjgefonnen, 

2ßie  ben  3Sater  )ie  am  feinften 

3 um  ©eburt^tag  überraf(^e, 

^pxaä)  sum  ajJetfler  glubribuS: 
lo  „—  ^ah'  fc^on  öiel  geprt  ersä^Ien, 

Sßie  in  granfreic^  man  bie  ©i^Iöffer 

©(i)ön  mit  Sßanbgemälben  ausfc^mücft: 

6(^afft  baüon  ein  !Ieine§  5lbbilb 

TOr  in  unferm  ^aDillon ! 
15  ^m,  ber  SBelt  entrücft,  öerfte^'  xä) 

5^id)t§  bon  ©toff  unb  ^norbnung, 

^ud;  fei  aUeg  überlaffen, 

5lber  mü^f  im  ftiüen  f(^affen, 

^a^  ber  alte  |)err  nid)t§  ma^rnimmt." 

2o  glubribu^  marf  in  bie  SBruft  \xä): 

„Unfdjeinbar  gmar  i[t  ber  5Iuftrag, 

5lber  ic^  !^alt'§  mit  bem  ßöfar: 

Sieber  auf  bem  ^orf  ber  ©rfte, 

511»  in  9lom  ber  Q^^eite  fein. 
;5  D^nebie§  ift  bort  fc^on  alleg 

5lngetünc^t;  im  (Sd)lo6  be§  ^a|)fte§ 

$at  bie  beften  ^unftibeen, 

®ie  \ä)  felbft  im  33ufen  liegte, 

lo.  gel^ört  er3ät)Ien:  more  usual:  ex^ä^kn  i^örcn.  23.  lieber... 
ber  ^tpeite  fein:  Caesar  is  reported  to  have  said  this  to  his  friends  on 
his  way  to  Spain  as  its  governor,  in  61  B.  c,  as  they  passed  through  a 
little  village  in  tlie  Alps.       Cf.  Plutarcli's  yulius  Caesar. 
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6in  öetüifjer  ütafael  f(i)on 
grüner  an  bie  SBanb  gemalt, 
^ber  @ro^e§  merb'  t(^  leiften, 
Tlakn  tüerb'  i(^  nac^  ber  5:ec^tit! 
5  33uffa(maco§,  ber  mit  Stotmetn 
@lut  ber  falten  gre^fofarbe 
(Singe^au(^t:  ben  fd)afft  öor  allem, 
©(^afft  anä)  xt\ä)liä)  anbre  5l^ung. 
Df^id^t  begehr'  id)  reichen  So^n  fonft, 
10  §o(^genu^  gibt  ber  @ebanf ,  ha^ 
3in  monumentaler  «Schöpfung 
©i(^  mein  ^infel  mirb  öerem'gen. 
Wak  brum  faft  gratis,  —  mal'  für 
(Sieben  Schilling  ben  Ouabratfu^." 

15  5llfD  malf  er  fclion  gmet  9}^onben 

3n  be§  ^uppelbac^S  ©ediertraum, 

^alt'  mä)  SuffalmacDg  Se(^ni!, 

^enn  ben  üiötmein  trän!  er  f eiber; 

^ie  ^ompofitionen  maren 
20  (Elegant,  üoH  Seitbemu^tfein 

Unb  gragiofer  ^luffaffung. 

3n  bem  erften  ^dht  |3rangte 
^erfeug  unb  ^nbromeba. 
3:ot  ju  i^ren  gü^en  lag  ber 
25  5Jleerbracf)',  biefer  liatt'  ein  feinet, 
9}^ent(^enäl^nlicf)  Ingefidjt  unb 
^ofettierte  nocl)  im  Sterben 

5.  Buffalinacos:  a  painter  of  the  Florentine  school  in  the  four- 
teenth  Century,  noted  for  his  merry  jokes.  While  doing  some  painting 
in  a  convent,  he  asked  the  nuns  to  supply  him  with  red  wine  with 
which  to  mix  his  colors;  he  was  caught  drinking  it.  23.  Pcrfeus 
unb  2Inbromeba:  Andromeda  was  chained  to  a  rock  to  be  devoiired 
by  a  sea  monster,  but  Perseus  arrived  in  time  to  slay  the  monster. 
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Wxt  bei*  fc^önen  ^J^eergefangnen. 

SSeiter  fa^  man  ^axW  Urteil; 

^a^  ber  35Iic!  nur  auf  bem  gelben 

2öetle,  öon  ber  ©ötterbamen 
5  ©(i)önl}eit  ungeblenbet,  fdjauten 

^iefe  etnujärtg  in  bie  Sanbfdjaft, 

Unb  man  fal)  fte  nur  öon  hinten. 

@Iei(f)er  @eift  me^f  burd)  bie  anbern 

5BiIber:  ^iana  unb  5lctäon, 
10  Dr|)I)eu§  unb  @urt)bi!e. 

^enn  au§  alter  ©ötterfage 

ü^immt  ber  DJhinn  üon  (Seift  ben  ©toff  I}er, 

Unb  im  5^ac!ten  nur  erfc^eint  ber 

©d)ön:^eit  Offenbarung  plaftifd). 
15  9^un  öollenbet  mar  bie  ©(^öpfung, 

Unb  mit  9{ü^rung  fa^'g  ber  DJJeifter: 

„9tul)ig  fteig'  id}  nun  jum  ©abe§; 

50^eine  Söerfe  finb  mein  ®cn!maL 

3n  be§  Dberrl)ein§  Kultur  mirb 
20  (Sine  neue  ^unftepodje 

@inft  t)on  5Iubribu§  batieren." 

^ie  geft^müdten  9läume  foflte 
'^flad)  bem  ^lane  9J?argareta§ 
©in  S^ongert  öerl)errli(^en. 

2.  Parts'  Urteil:  Paris,  son  of  Priam,  king  of  Troy,  was  asked 
by  the  three  goddesses,  Juno,  Minerva,  and  Venus,  to  decide  mIio 
should  have  the  golden  apple  whicli  the  goddess  Eris,  or  Discord,  had 
destined  "for  the  fairest."  Paris  awarded  it  to  Venus,  and  this  was 
the  remote  cause  of  the  Trojan  war.  9.  Diana  unb  2lctäon:  Actaeon, 
having  surprised  Diana  bathing,  was  changed  by  her  into  a  stag,  and 
worried  and  killed  by  his  own  dogs.  10.  0rpbeU5  unb  (Eurybife  : 
cf.  p.  38,  1.  I.  Orpheus  was  granted  leave  to  bring  his  young  wife 
back  from  Hades,  provided  he  should  not  turn  round  to  look  at  her 
tili  they  should  have  reached  the  upper  air.  Overcome  by  anxiety, 
he  turned  round  at   the  last  moment,  and   lost   her  forever. 


2Id?tcs5türf  i^i 

§ei !  lüie  fd)Iug  jung  SBerner»  ^erj,  al§ 

@r  ber  |)oIben  2ötn!  Derna^m;  — ■ 

Ülitt  fofort  gen  33afe(,  fi^auenb 

^aä)  bem  5^euften  im  ©ebtete 
5  5}hifi!aUfc^er  ^unftki[tung, 

Unb  er  hxadji'  bie  Partituren 

^e»  üenetifdjen  SJ^aeftroö 

ß^laubio  öon  ÜJiontetierbe, 

^er  im  fü^en  ©d)äferfpiele 
lo  ©ic^  ber  5;Dn!unft  ^rei§  errungen. 

Srac^f^;  ba§  mar  ein  gro^  Ülumoren 

3n  ber  Söalbftabt  fleiner  ^unftmelt, 

2ßar  ein  ^ei^l^ungrig  <Stubieren, 

©in  Einüben,  ^robeljalten, 
15  Unbemerft  Dom  alten  g^^i^^tm. 

3e^o  mar  ber  %aQ  gefommen, 

^a§  @eburt§tag§feft  be§  TOen. 

^Jlittaglafel  l^ielt  er  plaubernb 

W\i  bem  öielgeliebten  greunbe, 
20  ^em  Prälaten  bon  ©an!t  33lafien; 

©ratulieren^^alber  mar  ber 

|)eut  gu  i^m  ^erabgefa^ren. 

^ber  brunten  in  bem  ©arten 

2öarb  ber  ^abiUon  gefc^mücft  mit 
2s  .^ranj  unb  33(umeu,  aufgepflanzt  ftanb 

Sang  bie  9lei§'  ber  9^otenpu(te. 

Unb  allmä^lig  !am  gefdjiidjen 

^ur^  bie  ©eitenpforf  bom  Üi^ein  Ijer 

S)e§  Or(^efter§  treue  ^unft^unft. 
30  ^am  ber  junge  SÖürgermeifter, 

.^euc^enb  unter  feinem  f(f)meren 

8.  (£Iaubio  von  IlTontcrcrbc:  (1568 — 1649),  an  Italian  composerof 
operas  and  masses,  far  in  advance  of  his  age. 
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^onttabafe,  auf  bem  fo  oft  er 

^xä)  be§  5lmte§  Saft  unb  Unmut, 

©i(^  bie  ^ummljeit  feine§  ©tabtrat^ 

©eigenb  qii§  bem  Sinne  ftric^. 
5  ^am  ber  feifte  ^apellanu^ 

Tili  ber  33ioIine,  bie  er 

©(^rill  unb  gell  ju  fpielen  mu^te, 

©leicf)  alö  ob  be§  ßölibateö 

UnbeftimmteS  (Sel)nfucf)tbrängen 
10  ©r  in  3:önen  flauen  moüte. 

^am,  ha5  Söalb^orn  unterm  5(rme, 

^er  (Befjülfe  Dom  Ütenteiamt, 

®er,  gur  ^ein  be§  33orgefe^ten, 

(Si(|  bie  bürre  3aI)Ienarbcit 
15  Unb  be»  Subtrahierens  Öbe 

m\i  be§  Söatb^ornö  ^lang  belebte. 

Unb  oud;  er  !am  angefdjritten 

3n  bem  bürftig  fd)mar3en  9iocfe, 

3n  bem  abgetrag'nen  §ute, 
20  (5r,  ber  ^agre  Unterlel)rer, 

^em  bie  5Jiufica  ben  9)Zangel 

^e»  @e^alt§  fo  fc^ön  ergänzte, 

^er,  anftatt  mit  SBein  unb  SSraten, 

©ü§  mit  glötenfpiel  fic^  näl^rte. 
25  ^amen  —  boc^  mer  jäljlt  bie  Sd)ar  ber 

Snftrumenf  unb  i^rer  Spieler  ? 

®ie  (Sefamt^eit  mufifaFfc^er 

.^'raft  be§  Stäbtlein^  mar  berfammelt. 

3a,  t)om  fernen  ©ifen^ammer, 
30  35on  5llbbruc!  !am  ber  35ermalter, 

©r  aEein  ber  Sratfdie  funbig. 

2Bie  ein  Häuflein  reifig  ^rieg^öol!, 
^a§,  be§  5einb§  gemürtig,  \\ä)  in 

30.  2llbbrn(f :  a  few  miles  east  of  Säkkingen  on  the  Rh  ine,  at  the 
mouth  of  the  little  river  Alb. 
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©tdiern  |)inter^alt  gelegt  i)at, 
%{]o  lauerten  be§  5^*^^^)^^^^ 
^nfunft  fie  —  unb  mt  ber  ©djarffc^ü^, 
ß^'  ))a§>  treffen  anl^ebt,  forgfam 
5  ^a§  ©eiüe^r  prüft,  ob  t)a^  ^iiber 
Dli(^t  genäht  Dom  %an  be»  DJ^orgen», 
Ob  ber  ©tein  tioc^  gunfen  fi^Iage: 
5llfo  blafenb,  ftreic^enb,  ftimmenb, 
prüften  fie  bie  Snftrumente. 

10  DJ^argareta  führte  je^t  ben 

grei^errn  unb  ben  @aft  pm  ©arten. 

9^ie  gebrt(!)t'§  ben  Srauen^immern 

5ln  bem  33orn)anb,  menn  e§  fid)  um 

©djerj  unb  Überrafc^ung  ^anbelt; 
15  Unb  fie  prie»  be»  @arten^äu§Iein§ 

^ül}le  unb  bie  fd)öne  ^u§fi(^t, 

33t§  bie  beiben  alten  |)erren 

Unbefangen  bort^in  fc^ritten. 

©iner  ©abe  glei(^  erüang  bei 
20  3§rem  Eintritt  ein  gemalf  ger 

%uiä)  —  ein  tüirbelnb  toller  SlongruB, 

Unb  tt)ie  au§  gehobner  (Sd)Ieufe 

^ie  ©eroäffer  braufenb  ftürjen, 

©trömten  brauf  ber  3:öne  Söeöen 
25  ^urd)  ber  CuDertüre  %ox  ben 

Überrafc^ten  §errn  entgegen, 
©ai^nerftiinbig  birigierte 

Sßerner,  nad)  bem  Saftfc^Iag  fd^mang  fic!^ 

-^(ingenb  be§  Ord)efter§  Steigen. 
30  |)a,  ba§  mar  ein  33ogenftrei(^en, 

2öar  ein  ©d)mettern,  ein  ©egeige ! 

2öie  bie  §eufd)rec!'  Rupfte  leidet  bie 

5.   Das  (Sctücl^r:  referring  here  to  the  old  flintlock  gun. 
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.^larinetf  biird^g  3:ongert)immeI, 
^od)  ber  SrummbaB  ftöljitt',  a(»  !Iag'  er 
Um  verloren  ©eelen^eil. 
5Iuf  ber  (Stirn  beff,  ber  i^n  fpielte, 
5  Stroff  ber  ©d)it)ei^  ber  ^fUd)terfuüung. 

|)inten  im  Ordjefter  mirfte 
glubribu»,  er  fci)Iug  bie  $aii!e, 
Unb  a(§  5[Rann  Dielfcit'öer  Silbuiuj 
«Sdjhig  giujleirfj  er  in  ben  Raufen 

lo  ^Uncjenb  bey  2:riangel§  ©ta^lftab. 
9}^i^mut  flammt'  in  feinem  C^^^S^"' 
Unb  äum  bumpfen  ^tui!enfd;Iag  !Iang 
^umpf  unb  groüenb  feine  Hinge: 
„Dilettanten,  'glüdlic^  25ölflein  ! 

15  ©äugen  frol)  ben  C)onig  au§  ben 
Blumen,  bie  in  fdjmeren  Soeben 
D^ur  beg  5)^etfterä  Sruft  entfproffen, 
Unb  fie  mürben  ben  @enuf3  \\ä) 
Durc^  bie  gegenfeit'gen  ^c^kx, 

2o  (St^te  Hunft  ift  ein  titanifc^ 
^immelftürmen,  —  Hampf  unD  Usingen 
Um  bie  emig  ferne  ©d)ün^eit, 
Sm  ©emüte  nagt  ber  @ram  ob 
Unerreidjtem  Sbeale, 

25  Doc^  bie  ^fufdjerei  mad)t  gUidlid) !" 

Sangfam  legte  fid)  ber  ^önfturm. 
2Bie  nad)  fc^merem  Ungemitter, 
2®enn  ber  Donner  au^geljallt  ^ai, 
^m  jerriffnen  Sßolfenljimmel 
30  Wx\h  ber  ^tegenbogen  auffteigt: 
^Kfo  folgt'  bem  Unifono 
3c^t  ein  jart  Srompctenfolo. 
2öerner  blie§  e§;  lei»  unb  fdjmeljenb 
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g(o^  bcr  ^(ang  au»  bet  3:rompete. 
^oc^  liermunbcrt  fc^tuite  mancher 
3n  baö  9^otenI}eft  —  ucrmunbert 
©tte^  ben  Kapellan  bcr  Sefjrer 
5  5(u  ben  ^(rm  unb  raunt'  in§  C()r  tt)m: 
,§ört  3I)r,  mic  er  bläft?     ©d  [te^t'S  ja 
@ar  nt(^t  in  ber  Partitur. 
Steft  er  etman  feine  Dloten 
5Iu§  be»  gnäb'gen  ^räuleing  5(ug'?" 

10  Ülü^mlii^  tt)urbe  ba§  ^onjert  jum 

@ni>'  geführt,  —  erft^öpfet  fa^en 

^ann  bie  ©pieler,  boc^  getröflet 

3m  S3en)u6tfein  be§  Gelungnen. 

Unb  e§  toenbete  ju  i^nen 
IS  SE)er  ^rölat  fic^  bon  ©an!t  58(afien; 

Sein  Derbinblic^,  oI§  ein  Kenner 

Unb  getüiegter  Staatsmann  fprad)  er: 

„©(^merer  .^rieg  ^at  fcf)mere  Söunben 

Unferm  ©eimatlanb  gefct)tagen, 
20  Unb  e§  ^at  im  beutfd^en  @au  bie 

üto^eit  aK^uftarf  ge^errfdjt. 

Sobmert  brum  ift'»,  in  ber  5}hifen 

Stiüem  ^ain  \\^  au§3urul}en, 

®ag  erquicft  unb  mirtt  berebelnb, 
25  ©ittigt  bie  ©emüter  merÜid), 

©treit  unb  .^riege^Ulrm  üer[tummen. 

2öa§  ^ier  an  ben  Sßänben  pranget, 

3eugt  Don  nid)t  gemeinem  ©treben, 

Unb  nia§  erft  mein  C^r  bernommen, 
30  ßä^t  mic^  $)D^eö  beuten  üon  ben 

^Mnnern,  bie  e§  auSgefüI)rt; 

|)at  mid)  fd)ier  an  junge  %ac\Q, 

^ai  an  2öelfd)lanb  mid)  erinnert, 
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5ll§  äu  9iDm  i(^  6;at)aUert§ 
^oniö^Ke  ^a|)^ne  (aufcf)te, 
Unb  in  fc^äferltc^er  ©e^nfucf)t 
5}ltr  ba§  |)era  gerfdimelgen  tüollte. 
5  ga^rt  brum  fort,  i^r  teerten  greunbe, 
5luf  ber  ^nnft  mtax  gu  opfern, 
Öafet  bie  Sön'  gufammen  Hingen, 
^aiki  fern  poliffc^en  §aber: 
O,  e§  toäre  ^ocEierfreulic^, 
10  Üb'raE  fold^en  @eift  sn  treffen." 

©prad)'^,  unb  tiefgerüfjrt  berbeugten 
©id)  bie  9Jlänner  beg  Or(^efter§, 
3:iefgerü^rt  ob  fo  gemicfifgem 
^ennerlob  unb  ^enner^ufprud^. 

15  5luc^  ber  grei^err  fd^ritt  oergnüglid) 
^urc^  bie  9iei^en  —  brüdf  bie  |)änbe, 
Unb  er  lie^  fofort  gum  ®an!e 
—  5^ic^t  mit  SSorten  banft  ein  grei^err  - 
3n  ben  ©aal  ein  au^ge^eic^net 

20  ©tücffa^  5}Jär3en6ier  anf(^roten: 
„@ut  gemai^t,  i^r  lieben  (gpieHeuf, 
@ut  gema(^t,  mein  lieber  junger 
trefflicher  ^apeEenmeifter ! 
SSo  sum  5;eufel  f)aU  S^r  aü  ha^ 

25  ©(^mucfe  3eug  nur  aufgelefen? 
Unb  anä)  3^r,  §err  glubribug,  ^abt 
®ut  gemalt,      3uft  mein  ©efcfimad  fo, 
'§  fönnten  freiließ  Sitten  !ommen, 
2Bo  man  ©uren  ©ötterbamen 

30  ©inen  ©(^urj  aufmalen  mü^te, 
^od)  ob  aE^uftarfer  ^adt^eit 
©^mäljt  ^nä)  nii^t  ein  alter  ^riegSmann, 

I.    Caüaliert:    an  Italian  composer,   about    1550 — 1600. 
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3e^D  la^t  un§  etne§  geilen 
5luf  ba§  200^1  be§  ebleu  (S^ajteg, 
^uf  bie  tüdjt'öen  DJiujüanten, 
Sa,  memttüegen  aud)  aiif§  Söo^l  ber 
5  Göttinnen  bort  an  ben  SBänben, 
^a^  ber  Söinter  I)ier  am  S^^etne 
©te  nic^t  in  bie  Singer  frier'!" 

5Jlargareta  liefe  bie  9Jlänner 

3e^t  allein,  fie  a^nte,  bafe  e§ 
10  @tma§  larmenb  gucje^n  tüerbe. 

5ln  ber  (5cl)n)elle  reii^te  banfenb 

^em  5;rompeter  fie  bie  9te(^te; 

'»  tt)äre  möglich,  bafe  ber  |)anbbruc! 

©ttt)a§  in^altSöoH  getüefen, 
15  ^od)  e»  fel^lt  an  fic^rer  ^unbe: 

©alt  er  nur  bem  ^ünftler,  ober 

^uc^  bem  jungen  5D^ann  al§  folcl)em? 

^edjer  fd^äumten,  ©läfer  Hangen, 
(S§  begann  ein  fd)arfe§  Strinfen, 
20  Unb  ha^  Sieb  öerfi^meigt  ba§  @nbe, 
©(^meigt  öon  mand)em  fpäten  ^eimmeg, 
©d)tt)eigt  and)  bon  bem  jäl^en  ^obe, 
^en  in  felber  '^aö)i  be§  2e^rer§ 
Filter  §ut  im  Sft^ein  erlitt. 

25     ^od)  um  53^itterna(^t,  al§  längft  ber 

Se^te  ©aft  nac^  §au§  gefd)ritten, 

glüftern  leife  bie  ^aftanien; 

©prid)t  bie  ein':  „O  2öanbgemälbe !" 

©pri(^t  bie  anbere:  „O  ^lingflang  \" 
30  ©prid)t  bie  ein':  „'^ä)  fe^' bie  3a!nnft, 

©e^'  jmei  unbarm^erg'ge  Männer, 

©e^'  gtcei  grofee  Inftreidjpinfel, 
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(3e!)'  öoll  lüct^er  garb'  ben  Vilbel, 
Unb  fte  becfen  f^meigenb  eine 
ga^Ie,  milletbglofe  Slünc^'  auf 
©Otter,  ©elben,  glubribuö. 

5     5lubre  Seiten  —  anbre  Silber." 
<Bpx\ä)i  bie  anbr':  „3d)  pr' bie  ^u^unft, 
|)öre  au§  benfelben  Stäurnen 
i)e§  üierftimm'gen  5}Mnner|ange§ 
ülü^renb  fdjlidjte  beutfdje  2Beife 

10  51uf  gu  unfern  Söipfeln  fi^aüen. 
5(nbre  Q^xim  —  anbre  lieber." 
©predien  bcibe:  ,,^d(^  bie  Siebe 
Überbauert  aöe  3^it^^^  ♦" 


9^euntc^    (Bind 
Cel^ren   nnb   Cernen 

2öinb  unb  ©trome^melle  Ratten 
15  ßlaubio  öon  93^DnteDerbe§ 

S^Dugebilbe  !aum  Verfehlungen, 

^a  er^ub  fid)  in  ber  Söalbftabt 

©c^on  fein  anbereö  @ereb'  meljr 

51I§  Don  biefer  DJhifica. 
20  5(ber  nid)t  bon  ©eift  unb  Sßefen 

^er  üerüunt^nen  ^JJelobieen, 

5^id)t  öon  i^rem  füfeen  5^adjf)aII 

3n  ben  3:iefen  ber  (Gemüter 

©prac^en  fie;  e§  niarb  geftritten, 
25  2öem  ber  S^ei^err  bei  bem  ©c^luffe 

I — 4.    5c\f .  .  .  ^^lubrtbus:   the  original  paintings  of  Fludribus  are 
still  dimly  visible  through  a  thin  coat  of  whitewash. 
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5l(l5uerft  ben  ^an!  gefpenbet, 
3öcm  ber  515t  bie  fc^önften  SBorte 
gär  bie  Seiftimg  auggefproi^en, 
llnb  lüaö  bann  au§  ^nä)'  nnb  Heller 
'    5  ©djIte^Ud)  anfgetragen  inarb.  — 
SBie'ö  im  ©d)tt)eif  ber  toten  ©ibed)^ 
(Spät  nod)  trampf^aft  ^udt  nnb  jittert, 
SSenn  't)a^  Seben  f(^on  entflDl}n  ift, 
©0  lebt  ber  Dergangnen  ©rof^tat 
10  ©pur  noä)  in  ber  9JiitiDett  ^latfd}. 

^od)  profaner  glac^l^eit  ferne, 

Sßanbelt  ÜJIargareta  einfam 

3n  ber  grül)  be§  anbern  ÜJJorgen§ 

3u  ber  grünen  ©eiplattlaube, 
15  3^on  ben  5;önen  bort  gu  träumen 

Unb  öorob  öon  2öerner§  ©olo, 

^a§  i^r  nod;  bie  ©eel'  burc^fc^üttert 

Sßie  ein  leifeS  Siebe^roort. 

2öa§  erblidt  fie?  3n  ber  Saube 
20  %n\  bem  braunen  9tinbentif(^e 

Sag  ja  bie  ^^rompete  felber. 

©leid)  bem  3t"tiifc^^^io^i^  '^^^  |)üon 

Sßunberfam  @e^eimni§  bergenb, 

Stumm  —  unb  bod)  fo  rebemädjtig, 
25  Sternl)e(I  glänjenb  lag  fie  ba. 

5}iargareta  ftanb  betroffen 
%n  ber  Saub'  oerranftem  ©ingang: 
„5ßar  (^r  [)ier?  unb  mobin  ging  er? 
2ßarum  (äfU  er  bie  5:rompete 

22.  ^aubcrhorn  bcs  BÜon:  in  Wiel.md's  romantic  poem  Oberon 
(1780),  the  hero  Ilüon  receivcs  a  hörn  from  Oberon,  tlie  king  of  the 
elves,  which  makes  all  dance  that  hear  it,  and  its  loud  peal  calls 
Oberon  to  his  aid. 
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©D  una(i)t]am  |)rei§gegeben  ? 
^önnt'  ein  SSurm  fic^  brein  öerfriedjen, 
^ü.tnt'  ein  ^ieb  fie  meiter  tragen; 
Ob  \ä)  lüoljl  in»  ^äjlo^  fie  bringe 
5  3u  fürforgIirf)erm  SSerma^ren  ? 
9lein,  \d}  gel}'  nnb  la^  fie  liegen; 
©ollte  fc^on  gegangen  fein." 

—  Unb  hoä)  ging  fie  nic^t,  —  i^r  ^uge 
Slieb  an  ber  trompete  l^aften 

lo  2öie  ber  ^J^aififd)  an  ber  ^ngel. 
„Wö6)i'  hoä)  miffen/'  bai^t'  fie  mieber, 
,,C)b  anä)  id)  mit  meinem  §au(i)e 
@inen  3:on  !önnt'  brin  ermedten, 
Sßiffen  möc^f  xä)'§>  gar  ^n  gern. 

15  S^iemanb  fie^t,  mag  icf)  beginne, 
Sflingg  nm^er  fein  lebenb  2öefen, 
5^ur  ber  ^^ater  |)ibbigeigei 
Secft  ben  ÜJJorgentau  Dom  Snd)fe, 
5^ur  ba§  ^äferöolt  im  ©anbe 

20  Slreibt  fein  angeboren  Söii^Ien, 
Unb  bie  Staupen  an  ber  Saube 
^'riei^en  i^ren  leifen  ®ang." 

^Ifo  tritt  fie  ein,  bie  Sungfrau, 
©ct)ü(i)tern  nimmt  fie  bie  trompete, 

25  ^re^t  fie  an  bie  ütofenlippe, 
^ber  fd^ier  mie  ©c^rec!  burdjäudt  fie'g, 
^a  i^r  Qanä)  im  golbnen  3:on!eld) 
©id)  in  lanten  ©c^all  üermanbelt, 
^en  bie  Süfte  meiter  tragen, 

30  SSeiter  —  aä)  mer  meiB  tnol^in  ? 
^ennod)  !ann  fie'§  nimmer  laffen; 
Ungefüge  ©reneltöne, 
©c^neibenb  falfd)c  ^iffonan^en 
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SSIäft  fic  in  bie  ^Jlorgenftiße, 

^ag  bem  Üakx  ^tbbigeiget 

©ein  anc^orifc^  lange»  ge(If)aar  / 

©td)  irie  Sgelftac^eln  anffträubt, 
5  Unb  ba§  DI)r  fic^  mit  ber  ^fote 

©anft  öer^altenb  fprad)  ber  33tebre: 

„^ulbe,  taj3fre§  ^ater^er^e, 

^a§  fü  t)iele§  fc^on  eibulbet, 

^ulb'  auä)  biefer  S^^öf^Liu  ^(afen  ! 
10  2öir,  mir  !ennen  bie  (Sefeje, 

^ie  bem  alten  <Sc^ö|)fung§rätfe(, 

^ie  bem  ©c^all  311  ©ruitbe  lieöen, 

Unb  mir  !ennen  i^n,  ben  Sauber, 

^er  unfid)tbar  biird)  ben  ÜJaum  f(^mebt, 
15  ^er  ungreifbar  mie  ein  ©(fernen 

3n  bie  ©änge  be§  @e^ör§  bringt 

Unb  in  3:icr  —  mie  5J^enfd)enr)er5en  — 

Siebe,  ©e^nfiid)t  unb  ^ntjücfen, 

Sftaferei  unb  Söal^nfinn  aufftürmt. 
20  Unb  hoä)  muffen  mir  erleben, 

^a^,  menn  unfre  ^aterliebe 

5^cid)tli(f)  fü^  in  3:önen  benft, 

(Sie  ben  9}^enfc^en  ©pott  nur  abringt, 

5)a^  aU  ^a^enmufica  man 
25  Unfre  beften  2öer!e  branbmartt, 

Unb  boc^  muffen  mir  erleben, 

^afe  biefelben  9J^enfcf)en!inber 

Solche  %ön'  in§  ^afein  rufen, 

2öie  \ä)  eben  fie  berna^m. 
30  ©oldje  2:öne,  finb  fie  nic^t  ein 

(Strauß  öon  5^effel,  ©tro^  unb  dornen, 

S[)rin  bie  ^iftel  ftedienb  |3rangt? 

Unb  fann  angefid)t§  be§  gräu(ein§, 

5J)a§  bort  bie  trompete  l^anb^abt. 
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9loc^  ein  3}lenfc^,  ol^n'  ju  erröten, 

^ie  gjiufi!  ber  .^a^en  fcf)elten? 

5lber  bulbe,  tapfre^  |)er5e ! 

'i)ulb  —  e§  lücrben  Seiten  fommen, 
5  SSd  ber  ^Jlenfd),  ha§>  ireife  Untier, 

Ung  bie  DJhtlel  ridjfgen  5luöbruc!§ 

®e§  (SJefü^Iö  entleihen  mirb, 

2Ö0  bie  ganje  Söelt  im  Usingen 

5^ad)  bem  |)ö^epun!^  ber  ^ilbung 
lo  ^a^eninufüalifc^  mirb. 

^enn  gerecht  ift  bie  ©efdiidite, 

3ebe  Unbill  fü^net  fie."  — 

^oc^  noc^  auper  |)ibbigeigei 
Söarb  öon  3}Zargareta§  erften 
15  3:ont)erfn(^en  nnten  tief  am 
Stranb  be§  9{()ein§  ein  anbrer  me^r  ju 
3orn  gestimmt  al§  ^u  ©ntpcfen. 

SSerner  mar  e§.      @r  enjing  \\Ö) 

grü^  mit  ber  ^rompef  im  ©arten, 
20  SöoIIf  ein  Sieblein  fomponieren 

3n  ber  5!JJorgenein|am!eit. 

^rft  boc^  legt'  er  fein  geUebte§ 

©(^all^eug  anf  ben  ^ifc^  ber  Saube, 

©c^aute  finnenb  in  bie  Sft^einflut 
25  SSon  ber  ©artenmauerbrüftnng. 

,/§  ift  boc^/'  bad)t'  er,  „immer  nod)  ber 

5Ute  3ug  in  eud),  i^r  Söeden ! 

'^aä)  bem  Wttxt  ftrebt  i^r  ^aftig, 

Sßie  mein  Qn^  nad)  feiner  Siebe, 
30  Unb  mer  ift  bem  giele  ferner, 

II.  gered?":  ift  bie  (5efd?id)tc:  cf.  Schiller's  poem  Resignation,  1.  85; 
Pic  IPeItgefd?td?tc  ift  bas  IDeltgcridpt. 
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©rüner  ©trom  —  bu  ober  \ä)  ?" 
©oldjerlei  @ebanfenrid)tung 
Unterbrai^  ber  ©tordj  Dom  StiirmC; 
^er  ani^t  gum  erjlenmale 

5. (Seine  23riit  am  !ül)len  9^^etn[lranb 
33aterftoIj  fpa^ieren  führte. 
'§  mar  ergölUic^  angufdiauen, 
2öte  bie  alterfa^rnen  ©törcf)e 
3n  ben  Uferfanb  fic^  fd)Iidjen, 

lo  @tnem  51ale  aufzulauern, 
^er  oerfi^iebentlid)  ©emürme 
W\i  33e^agen  bort  berft^Iani]. 

5Iber  er,  ber  fo  ba§  ©tranbred)t 
%n  ber  üeinen  3:termelt  übte, 

IS  ©oüte  felbft  balb  grül)[tiid  merben, 
^enn  ber  ©rof^e  frij^t  bcu  lllciueu, 
Unb  ber  @rö^te  fri^t  ben  ^rojien, 
5U[o  Iö[t  in  ber  ^ainx  ]\^ 
@infac^  bie  fo^iale  ^-xa^t. 

20  9^id)t§  me^r  ^alf  i!)m  feine  ©lütte, 
gUi^tg  be§  fetten  Seib§  ©erinciel, 
5flid)t§  fein  tiefgefühlte^  ©erlagen 
Wxi  bem  ungefd)up|)ten  ©djman^e: 
(Jingeflemmt  im  gatjn'gen  ©c^nabel 

25  ^e»  entfc^Ioffnen  (5tord)enoater§ 
SSarb  er  beffen  I)offnung§UoIIer 
Sugenb  oorgelegt  jur  3;eilunc], 
Unb  fie  I)ielten  mit  ©etlappcr 
Sßürbig  i^ren  DJ^orgenfdjmau». 

30  ^iefe§  fonberbare  5:reiben 
3n  ber  ÜZä^e  gu  betradjten, 
©tieg  jung  3Berner,  bem'g  mit  feiner 
5Irbeit  nid)t  gefti^rUd)  (^rnft  mar, 
^lu§  bem  (^5arten  an  ben  9U}einftranb. 
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Seife  fe^t'  er  bort  fic^  nteber 
^uf  ter  fäferöollen  ^Jloo^hani, 
Unterm  ^ang,  graugrüner  Söeiben, 
Unb  e§  mar  tl}m  eine  Suft,  ber 
5  ©tord)Itd)en  gamilienfreuben 
©tifler  3^U9^  ^o^t  p  fein, 

^Iber  jegUdjeS  @rgö|en 

Sßä^rt  nur  furj  ouf  unferm  ©tcrne; 

©elbft  bem  ftiHöergnügt'ften  Tlanm 
lo  SSirft  "i^a^  ©ct)i(ffal  tücfifd)  oft  'neu 

93Zeteorftetn  in  bte  ©uppe. 

^anm  oerfenft  in  jeney  ©c^aufpiel, 

Wn^  jung  SSerner  2:öne  ^ören 

5lu§  ber  eigenen  trompete, 
15  ^te  i^m  mte  ^anburenmeffer 

©(^artig  in  bie  ©eele  fd)netben. 

,/ö  ift  ber  fredje  ©ärtnerjunge, 

2)er  fi(^  meinet  ©^^^^  bemäd)tigt/' 

3ürnt  jung  Söerner  unb  ergebt  fic^ 
2o  ©0  ergrimmt  oon  feinem  5}ioo§fi^, 

^a^  bie  @tör(^e  in  ber  D^äf}e 

3ä^Iing§  auf  ^um  2urme  flattern, 

5^td)t  einmal  bie  Seit  fid)  ne^menb, 

3^ren  %ai  mit  fortzutragen. 
25  ^.}XI§  ein  armer  ^^orfo  blieb  er 

^liigli^  bort  am  ©tranbe  liegen, 

Unb  e§  fc^meigen  bie  (S^rouiften, 

Ob  ber  !(uge  ©torc^enoater 

2Bieber  !am,  i^n  nad)p^olen. 

15.  Panburcnmcffer:  the  Pandours  are  a  class  of  Hungarian  moun- 
taineers  serving  in  the  Austrian  army,  first  levied  near  the  town  of 
Pandur;  they  were  much  feared  on  account  of  their  savage  mode  of 
warfare. 
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2Berner  Üimmt  tnbe§  ^um  ©arten, 

(Silt  5ur  grünen  ©ei^blattlaube 

^uf  ben  famt'nen  Sfiafenbeeten, 

^afi  ber  ^tefelraege  ^röfinen 
5  Dort  fein  .kommen  nii^t  Derrate. 

Denn  auf  frifdjer  %ai  ermifdjen 

2öin  er  ben  öermegnen  Sungen 

Unb  auf  feinet  Üiücfen»  ^^reite 

3ur  2Jlufi!  ben  Dreitaft  f dalagen. 
10  ^llfo  tritt  er  in  bie  Saube, 

3ornüo(I  fc^on  bie  |)anb  gehoben, 

^ber  mie  gerüfjrt  öom  331i^ftra^I 

©in!t  fie  an  ber  §üft'  i()m  nieber, 

Unb  ber  S^auftfdjlag  blieb,  fomie  bie 
IS  Deutfd)e  (Sinfjeit  unb  mand)  anbreö, 

9Jur  ein  fdjön  gebad)t  ^rojett. 

5}krgareten  mu^  er  fc^auen, 

Die  3;rompete  an  ben  Sippen 

Unb  bie  SSangen  aufgeblafen, 
20  2ßie  ber  üeine  ^oljgefii^ni^te 

3ierlid)e  ^ofaunenengel 

3n  ber  ^ird)e  gribolini. 

©ie  erfd)ridt  al§  mic  ein  <Strau(^bieb, 

Der  in  5^a(^bar§  |)of.  ertappt  mirb, 
25  Die  trompete  fällt  i^r  jä^lingg 

S5on  ber  Sippe  blüf)nbem  9lanb. 

2Derner  milbert  bie  33ertt)irrung 

Durd)  ein  feine»  SSortgerainbe, 

Unb  fc^ulmeifterlic^  beginnt  er, 
30  Der  ^rompetung  ^)(nfang§grünbe, 

14.  bie  beutfd?e  (Einheit:  German  unity  had  for  centuries  been 
a  fond  dream,  vvhich  was  not  realized  until  187 1.  It  was  one  of  the 
aims  of  the  revolution  of  1848,  in  which  Scheffel  took  a  lively  interest; 
see  Introduction,  p.  12. 
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ätegelredit  unb  ernft  Bemeffen, 

3e^t  bem  gräulein  bargutun, 

3ctgt  bie  ©riffe,  ^eigt  ba§  |)auc^ro^r 

Unb  tüte  betbeS  ^u  bemet[tertt, 
5  ^af)  ber  red)te  3:on  ftd)  auffdjtütnat. 

5}^argareta  §orii)t  gelel^rig, 

Uttb  e^'  [te'g  t)erfe^n,  ertt3ecft  t^r 

^anä)  fc^on  tDteber  neue  klänge 

^er  3:rom|)ete,  bie  jung  SBerner 
io-3^r,  ftc^  leti^t  t)ernetgenb,  barreid)t. 

©pielenb  Iel)rt  er  fte,  tra^  etuftmalg 

3^re§  2Sater§  ^üraffiere 
.    3n  ber  'Bd)laä)i  gum  Eingriff  bltefen, 

5lur  ein  paar  unf(i)tt)ere  3:öne, 
15  5lber  marüg  unb  bebeutfam. 

Siebe  ift  t)on  allen  Sefirern 

^er  gef(i)it)inbefte  auf  @rben, 

Sßa§  oft  3a^re  e^rnen  glei^e^ 

^id)t  erreidjen,  ba§  getüinnt  fie 
20  Wü  bem  Sauber  einer  33itte, 

W\i  ber  5}Za^nung  eine§  33Iic!§; 

©elbft  ein  nieberlänb'fd)er  ®robfrf)mieb 

3ft  ja  ein[ten§  bur(^  bie  Siebe 

D^od)  in  t)orgerüdten  3a^ren 
25  @in  berühmter  DJJaler  tt)orben. 

©lüdlic^  Se^ren  —  glüdlii^  Sernen 

3n  ber  grünen  ©eiplattlaube ! 

'§  tüar,  al§  ftünb'  be§  beutfdjen  9teic^eö 

Se^teg  ^eil  auf  bem  Segreifen 

22.  (Srobfd^mtcb:  in  Z>^r  Grobschmied  von  Antwerpen,  Gottfried 
Kinkel  (1815 — 1882)  teils  of  a  Flemish  painter,  Quentin  Massys  (1466 — 
1530),  wlio  from  a  blacksmith  became  a  famous  painter  in  his  eßbrts 
to  win  the  maiden  he  loved. 
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^tefe§  alten  9teiterliebe§, 

Unb  hoä)  t^tng  burc^  i^re  Seelen 

©anj  'ne  anbre  3)Zeiobte: 

3eue§  fü^e,  fc^öpfungSalte 
5  Sieb  ber  erflen  juuöen  Siebe. 

gtüar  ein  Sieb  nodj  o^ne  Sßortc, 

^ocf)  fie  ahnten  feinen  3n^alt, 

Unb  fie  bargen  unter  Sc^er^en 

tiefer  ^M)nung  ©elig!eit.  — 
10  93Dn  ben  2;önen  angefo(^ten 

^am  ber  grei^err,  Ütunbfdiau  l^altenb, 

SSoIIte  äürnen,  bodj  e§  manbelt' 

S3alb  ber  ©rimrn  in  l^eitre  Suft  \\ä), 

^a  fein  ^inb  i^m  bie  ganfare 
15  ©einer  atten  ü^eiter  blie». 

Reiter  fprai^  er  gn  jung  Sßerner: 

,,3I)r  entfaltet  ja  in  @urem 

^unftberuf  'neu  geuercifer. 

Söenn  ba§  fo  fortgebt,  fo  fönnen 
20  SSir  nD(^  SSunberbing'  erleben: 

«Selbft  bie  (Stalltür,  bie  im  3"9^ii^^ 

Unmelobifc^  fnarrt  unb  ftö^net, 

©elbft  bie  gröfcf)'  im  SBiefenteic^e 

SSerben  noc^  am  (Snb'  üon  @ure§ 
25  5BIafen§  ^lügemalt  befel^rt." 

Sßerner  aber  ^ielt  l^infüro 
^ie  Slrompete  für  ein  ^(einob, 
5E)a§  ber  reidifte  33a§Ier  ^auf^err 
W\i  bem  frf^merften  33aö(er  (i^elbfac! 
30  9iict)t  uermödjt' if}m  abzulaufen: 
|)atten  5J?argareta§  Sipb^n 
3a  bie  ©tral^Ienbe  berührt ! 

6.  £tcb  otjne  IPorte:  Mendelssohn  wrote  a  number  of  famous  musical 
compositions  entitled  Lieder  ohne  Worte. 
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Der    ^aucn^cincv   Uu in mel 

^urc^  beu  ©rfiraar^^malb  gie^t  ein  Summen, 
©ummen  mie  ödu  ^ienenfdjiDärmen, 
©ummen  tute  Don  nafiem  ©turmiDtnb. 
3n  bem  SSirtö^au»  fi^en  milbe 
5  S3ur|d}e,  —  fd)aUenb  bröl)nt  ber  gauftfd)Iag 
5üif  ben  lifc^:  „©djafft  neuen  Söein  ^er ! 
3e^o  fommen  anbre  Seiten 
5ür  bQ§  §auenftetner  Sänbletn  !" 

—  ^luf  bem  ©peidjer  fiebt  ber  Sauer 
To  fielen  auf,  l^olt  bie  öergrabne 

9ftabfd)(o^f(inf  ^erfür,  bie  roffge, 
§Dlt  bie  lange  |)e(Iebarbe. 

—  3Son  bem  5^ufebaum  fiel)t'§  ber  9iabe, 
^räc^jt:  „^ah'  lange  S^^t  gefaftet; 

15  53alb  gibt'§  S^Ieifd)  auf  meine  S^afel: 
33äuerlein,  bu  follft  mir  fi^meden  !" 

3e^t  üon  allen  33erge§:^alben 

3ie^t'§  nac^  C)errif(^rieb  gum  Waxli  f)m, 

Porten  ift  ber  (Si^  ber  ©inung, 

Title:  f^auenftetner  Hummel:  the  poet  here  combines  features 
from  three  distinct  insurrections  of  the  peasants  against  the  imperial 
house  of  Austria  and  the  monastery  of  St.  Blasien,  the  first  in  1612 — 1616, 
the  second  in  1728,  and  the  third  in  1744.  Cf.  Reisebildei',  p.  120  ff. 
8.  bas  ßaucnfteiner  £änbletn:  this  name  is  given  to  the  country  from 
the  Feldberg  south  to  the  Rhine,  between  Waldshut  and  Säkkingen. 
It  comprises  more  than  150  communities  with  about  30,cxxd  inhabitants. 
18.  f?crrtfd;>rtcb:  about  eight  niiles  north  of  Säkkingen.  19.  5t^  bcr 
(EtnuTtg:  the  different  communities  were  organized  into  eight  (EtTts 
ungen,  with  an  (gtnungsmctfter  at  the  head  of  each;  these  again 
chose  the  Hßbmann,  who  was  their  representative  in  ofificial  trans- 
actions. 
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^ort  mirb  6immg§tag  gehalten. 
5lber  nid)t  mie  fonft  im  fc^tüargeu 
Sammetraamö:  im  roten  33ruftlü^, 
3u  ber  ^o^en  treiben  $al§!rauf 

5  ^Dmmt  ber  |)auen[teiner  fjeute: 
^er  hm  |)arni|d)  umge|djnallet, 
Sener  trägt  ein  SeberfoIIer; 
3n  ben  Stiften  mefjt  bic  Sanbfa^n' 
5 latter nb,  unb  bie  DJIorgenfonne 

lo  58lijt  ouf  ©pie^  unb  DJlorgenftern. 
SSor  ber  .^ird)e,  auf  bem  5)^ar!tp(a^, 
©tauben  bie  @emeinbeält'ften, 
ßinungömeifter  unb  ©tab^alter. 
,©tia,  i^r  53lannen  V  rief  ber  SßeikI; 

15  6tiü  marb'g  —  auf  ber  llirdje  Stufen 
S^rat  ber  ©auenfteiner  Sffebmann, 
6ine  ©djriftung  in  ben  |)änben, 
©trid)  ben  grauen  ^art  unb  fprai^: 

„©intemal  bie  böfe  ^riegg^eit 
20  ©tabt  unb  Sanb  ^at  f(^mer  gefct)äbigt 

Unb  bie  ©d)ulblaft  ^art  t)erme(}rt, 

|)at  5ur  ^edung  biefer  Dlöten 

3e^t  bie  gnäb'ge  |)errfd}aft  eine 

^eue  Umlag'  au^gefc^rieben, 
25  3ebem  ©au§ftanb  fieben  ©ülben 

Unb  ben  leb'gen  5)^annen  j^mei. 

9?äd)fte  2öod)'  fie  einzutreiben, 

2Birb  ber  ©ädelmeifter  !ommen, 

mfo  fd)reibt  ba§  Söalbbogteiamt." 
30     ,/8d)(agt  i^n  tot,  ben  ©ädelmeifter ! 
©Ott  oerbamm'  iljn  !"  rtef'§  im  ,f)aufen. 

„^od)  biemeil  ber  ,^rieg  un§  felber 

2Q.  It>aIbpogtctamt:  located  at  Waldshut. 
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8atl|am  ^etmgefu(i)t,  —  aurf)  biel'  um 

|)au§  unb  ^o\  babet  gefommen, 

Unb  bietoeil  in  unfern  Ütec^tcn 

@§  verbrieft  fte^t,  ba^  mit  5Iu§na^nr 
5  ^e§,  ma§  33rau(^  unb  |)er!ümm'  I)eifc^et, 

©teuerfrei  ba»  Sanb  berbleibe, 

9}^einen  biel  berftünb'ge  5J?önner, 

^iefe  gorb'rung  fei  unbidig, 

Unb  man  foUt'  auf  unfern  alten 
10  SanbeSrec^t  unb  ^riöilegt) 

geft  berl}arrn  unb  nüt  be^al^Ien." 
,,D^üt  bejal^Ien!"  rief§  im  |)aufen. 

„^arum  ^a'n  mir  euc^  berufen, 

Um  ber  ßinung  ©prud)  ju  !^ören." 

15  2öie  am  fernen  5}Zeer  bie  S3ranbun(^ 
©(^aEten  milb  öermorrne  ©timmen: 
„3Sormärt§,  gribli!  DJhinb  auf!  reben 
©oH  ber  Sergalinger  gribli, 
^er  berfte^t'g,  —  mir  anbcrn  alle 

20  ^einen'g  fo  mie  er."      Unb  jejo 
©pra(^  ber  50^ann,  ben  fie  gerufen, 
©|)rad)'§  mit  fdjiau  gefniffnen  klugen, 
©prad)'§,  auf  einem  ©äg!lo^  fte^enb: 

„5}ier!t  i^r  enblic^,  bumme  Sauern, 
25  2Bo'§  ]^inau§mill  ?     @ure  JBäter 
(Saben  einft  ben  üeinen  Singer, 
Setio  padi  man  fdjon  bie  §anb  euc^; 

18.  Bergalinger  ^^rtbli :  the  poet  has  here  welded  two  characters 
into  one  ;  Johann  Fridolin  Albiez,  leader  in  the  insurrection  of  1728, 
was  a  dealer  in  saltpeter,  hence  his  nickname  Salpeterl^annes,  and 
that  of  his  followers,  Salpeterer ;  „ein  tro^iger  unb  frommer  ITlann, 
ber  ebenfo  Fräftig  3U  fiud^cn,  als  ben  HofcnFran5  3U  beten  üerftanb." 
The  other  character  is  Hans  Fridli  Gersbach  von  Bergalingen. 
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@ebt  fie  nur !  —  3n  furjem  sieben 

(Sie  baö  Seil  nid)  gan^  öom  Seib ! 

2Ber  ^at  Ütedjt,  un»  ju  befefjlen? 

5ret  im  Slanniüalb  ^auft  ber  33aiier, 
5  Über  i^m  fte^t  nur  bie  ©onne: 

^Ifo  ift'ö  in  unfern  Ütobeln, 

3ft'§  im  ©inunö^bui^  gu  lefen; 

'§>  ftel)t  nid)t§  brin  üon  3"^^  unb  gronben 

Unb  leibeigner  ^ienftbarfeit. 
10  '^oä)  fie  fommt,  tüenn  iljr  ni(^t  abmefjrt. 

SSi^t  i^r,  mer  bagegen  Sc^u^  gibt? 

^önnt  e§  brüben  bei  ben  ©c^m^gern 

Unb  im  ^Ippen^eH  erfragen: 
.    2)  e  r  ba  !"  —  unb  er  f^menfte  grimmig 
15  Überm  gaupt  ben  ^J^orgenftern  — 

„Unb  Dom  5:annbaum  |)fiff  mir  jüngft  um 

^Jlitternac^t  ein  meiner  3Sogel: 

greie  33auerf(^aft  im  Sßalbe: 
20  ©D  i^r  fie  mit  ©pie§  unb  Splinten 
(5ucf)t,  merb't  i^r  fie  mieberfinben. 
5lmen  je^t !     3(^  ^ah'  gefprodien." 

2öilb  @ef(^rei  ertönt'  im  Raufen, 
„^er  5Jlann  fagt'§  un§/'  fprac^  ein  mandier, 
25  Unb:  ,,3unt  Teufel  mit  ber  ^errfc^aft  1 
Jener  in  bie  ©teuerliften  ! 
^ie  ^txxn  <5(i)reiber  follen  fe^en, 
Ob  mit  i^ren  3:intenfäffern 
©ie  ha^  5^11'^ifit^  löfc^en  fönnen  !" 

12.  Könnt  CS  .  .  .  erfragen:  „Den  Urfantoncn  in  ber  Sd^met^, 
^en  2Ippen5cUern,  ben  graubünbifd?en  Unionen  gelang  es,  fid?  5U 
unabt^ängigen  Bauernftaaten  3U  entmicfeln  nnb  in  {^artem  Kampfe 
3n  betiauptcn."      {Reisebilder,  p.  120.) 
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(Bpxaä)  ein  anbrer:  „Söalböogt,  Söalböogt ! 

©aft  mid)  jüngft  in  2;urm  gemorfen, 

^djmak  5(^ung,  SSrunnenroaffer ! 

©laub',  bn  Ijaft  aud)  Söetn  im  Heller, 
5  SSoEen  biefen  i^t  öerfui^en, 

Söalbüogt !  n)onen  9le(^nung  Italien  !" 

9{ief  ein  britter:   „@ut  ©emeftr,  ba§ 

9}Jan(^en  5Iuer^n^n  fd}on  birft^te, 

greu  bi(^  je^o  auf  bie  |)od)iagb 
10  Unb  triff  gut,  mir  fc()ic^en  balbc 

D^ad)  bem  fdjmarjen  ^oppelaar." 

5ll|o  fummt'  e§  burd)  ben  ©aufen, 

Unb  fo  tüie  gur  Seit  ber  ©euc^e 

W  ba§  gleiche  gieber  anpadt, 
15  ©0  rumorte  je^t  in  aller 

©erg  ein  böfer  ^Bauernjorn, 

gruc^tlog  fprad)  ber  öielerfal^rne 

33alt^e§  bann  t)on  SBiüaringen: 

„5öenn  ber  @aul  am  ©(^manj  gegaumt  mirb, 
20  Hann  ber  Mann  nidjt  auf  i^m  reiten, 
Sßenn  ber  Sauer  mit  Ütumoren 
9le(^t  öerlangt,  gellt'S  ^interfür  ftet§, 
Unb  pm  5(5^Iu^  befommt  er  ^rügel; 
^rum  ^ei^t'ö  fd)on  feit  langen  S^^t^i^- 
25  <SeiD  ber  Dbrig!eit  ge^orfam, 
Unb  ic^  mein'  — "  bod)  unfreimiKig 
©i^to^  fid)  I)ier  bie  grieben^ma^nung: 
„2Berft  ^inau§  ben  alten  Saltljcy ! 
(Sott  öerbamm'  i^n  !  5}Jeint  e§  treuIo§, 

II.  Doppclaar:  the  national  emblem  of  Austria.  18.  Baltl^es 
von  IPillaringen:  a  kindly  old  innkeeper  whom  Scheffel  knew; 
cf.  Episteln,  p.  18  ff.  25.  Setb  . . .  gcborfam:  cf.  Romans,  13:  i:  3ebcr= 
mann  fei  yx\i\tx{<xxi  ber  ©brig^eit,  bie  (Seipalt  über  il]n  I^at. 
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Sßtü  bie  2anbe«]ad)'  tierraten  !" 
^rüüt'  e§  ringgiim,  ©tetne  flogen, 
6pie^e  breiten,  mü^fam  becften 
Sßenig  greunbe  i^m  ben  ^lücfsug. 

5  ,,^urä  unb  gut,  \üa§,  Brau(i)t'§  ba§  üteben?" 
6(^rie  ber  Sergalinger  gribli, 
„Sßer  ber  Sanbfc^aft  alten  9tect)ten 
3:reu  Bleibt  unb  bafür  in§  gelb  ^ie^t, 
Öeb'  bie  C)anb  auf !''  —  unb  fie  l)oben 

10  |)urrarufenb  ring§  bie  |)änbe. 
2öaffen!lirren,  —  ga^nenfc^menten,  — 
^ampfgefcl)rei,  —  balb  fc^lug  bie  3:rommel, 
Unb  beöfelben  SagS  nocl)  sog  ber 
^eüe  Raufen  in  ha^  9tl)eintal, 

15  5)ie  SSalbftöbte  ju  berennen. 

^rau^'  im  S^orft,  üom  Stannenafte, 
8a^  ber  Sßalbgeift  9^e^fen^artu§ 
|)ö^nifcf)  auf  ben  35auern^eersug. 
©|3ra^:   MM  auf  bie  ü^eif,  i^r  ©erren ! 
20  Sud)  brauch  i  d)  nidjt  irr'  ju  führen, 
6eib  auf  einem  guten  ©oljmeg  !" 

SSoten  reiten,  SSäd)ter  blafen, 
grauen  jammern,  ^inber  fc^reien, 
^mä)  ba§  %ai  ertönt  bie  8turmglorf'. 
25  ^Bürger  rennen  huxä)  bie  Waffen : 
„©(^liefit  ba»  %ox !  befe^t  bie  D3lauer, 
©(^afft  jum  2;urme  bie  Mariannen !" 
33om  ^alfone  fd)aut  ber  grei^err, 

17.  IPalbgcift  ITTeYfent^artus:  Meysenharts  Joggele,  a  sprite  in 
that  part  of  the  country,  who  makes  it  bis  business  to  lead  people 
astray.  In  getontes  Stücf,  as  well  as  in  a  letter  to  bis  sister  {Episteln, 
p.  94  flF),  tbe  poet  relates  an  imaginary  visit  to  "  tbe  silent  man"  in 
the  goblin's  cave. 
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©(^aut,  tüte  ft(^'§  itn  ^atttxtüalb  regte, 
W\t  t)Dtt  alleti  SBergegpfabett 
^un!Ie  3Jlaf]ett  ttteberfttegett. 
„5:räutTt'  \ä)  ober  toacf)'  id^  ?"  fprac^  er, 
5  „©at  ber  Söaii'r  t)ergeffen,  ba^  iior 
9JJe^r  al§  ^unbertfüttf^ig  Sa^rctt 
©(i)on  folc§  ©paffen  tl^tn  gelegt  tDarb? 
(Blaub'  tüa^rl^aft,  e§  blt^t  t)Dtn  Sßalb  tDte 
^icfell^auben  unb  ^allparteu. 
.  lo.  ®ut  geba{^t,  t^r  |)errn  t)otti  Sßalbe ! 
Söä^rettb  an  ber  ^ottau  uttten 
3e^t  bettt  %üxV  ber  ^atferabler 
©eilte  gätig'  t)erf|)ürett  läfet : 
©laubt  t^r,  tönttt'  man  t^m  fo  Ieid)t^ttt 
15  C)ter  am  9l^etn  'ite  geber  rupfeit ! 
©e^t  tnö)  t3or,  ba^  eure  9ftecl)ttutig 
©ict)  ntd)t  fa(f(^  ^etg',  tittb  aiit  alten 
gret^errn  foE  e§  l^eut  nid)t  feljlen, 
@u(^  ein  ©ü]3plein  einjubrocfen." 

.     20  6pra(^'§  unb  ging  §inab  ^ur  ©tube, 
SBarf  fic^  um  ben  S3üffeI!oEer, 
SBarf  \xä)  um  ben  ^leiterpaüafc^, 
ätief  bann  feine  |)au§genoffen: 
„©e^t  bie  2Baffen  in  S3ereitfc()aft, 
25  Qalkt  ^aä)^  auf  ben  türmen, 
3ie^t  bie  SugWc!'  auf  unb  la^t  tnir 
deinen  ungelabnen  @aft  ein  ! 
^f)x,  §err  Sßerner,  orbnet  bann  )ia§> 
SSeitre,  ptet  mir  mein  ©d)Iö^Iein 

5.  r>or  mct)r  .  .  .  '^al^ven:  in  the  Peasants'  War  of  the  Reforma- 
tion, 1524 — 1525.  II.  IPäf^rcnb  .  .  .  rcrfpürcn  Iä§t:  referring  to  the 
incessant  warfare  between  Austria  and  Turkey  during  the  last  part  of 
the  seventeenth  and  the  first  part  of  the  eighteenth  centuries. 
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Unb  mein  %mn\k§,  bie  2:o(^ter. 
gürdjt'  biet)  nxä)i,  lieb'  DJlargareta, 
DJhit  siemt  bem  ©olbatenÜnb. 
'§  fiub  nur  ein  paar  ((iimarge  Stäben 
5  3^ou  bem  ^alh  Tjerabgeflogen, 
mö(i)kn  an  ber  Söalbftabt  DJtauer 
<Biä)  ha^  |)trn  etn)a§  erfrf)iittern. 
3B'I)üt  eu(^  @Dtt !  t(^  felber  cje^'  auf 
ÜJteinen  ^oflen  x^t,  auf§  9tat^au§." 

10  Söeinenb  in  be§  grei^errn  5(rme 
SSarf  fic^  5}targareta,  biefer 
^üBt'  jie  freunblicf)  auf  bie  ©tirne, 
<Sd)ütteIt'  SBerner  bann  bie  9te(i)te, 
(Bä)xiii  hinunter  brauf  gum  5}Jar!t. 

15  ^lagenb  sogen  tui§  bem  ©tifte 
^ort  bie  tarnen  nac^  bem  DJtünfter: 
,,6ei  un§  gnöbic^,  griboUne  l" 
33 or  ber  |)auötür  ftanb  ber  ^nopfmirt, 
©prac^:  „3ft'§  3^it  f(^on,  gnäb'ger  ^nx^, 

20  ^aii  man  @olb  unb  ©über  in  be» 
tellerg  tieffte  liefen  gröbt?" 
^pxaä)  ber  g^rei^err:  „©c^ümt  ber  grag'  (^n6) ! 
3eit  ift'§  nur,  ^a^^  3^r  Dom  Diagel 
ßure  SBelir  ne^mt  unb  ^um  %ox  ge^t; 

25  SSormärtg,  alter  ^ar|)fenfifd)er  !" 

3n  bem  9lat^au§faal  berieten 
33ürgermeifter  \\6)  unb  ©tabtrat; 
DJIandjer  üon  ben  toeifen  33ätern 
5Ra(^t'  ein  bang  @efict)t,  al§>  mär'  ber 
30  Süngfte  5:ag  I^ereingebrodien; 
DJIandjem  fielen  feine  ©ünben 
3entnerfd)mer  auf§  ^erj,  er  feufjte; 
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,,©(^ü^'  un§  @ott  öor  btefet  Sanbplag', 
Unb  id)  mill  gettIcfcenS  nie  me^r 
@elb  auf  ^o^e  3ittfen  leiten, 
2Baifengut  unrecht  öertDalten, 

5  ©anb  in  ba§  ^emür^e  tun." 
@iner  ^att'  au(^  fd)on  beantragt: 
„©c^icft  bem  33auer  SIet|(i)  unb  2öeine§ 
ßine  Sief'rung  üor  ba§  %ox  unb 
(Sin  paar  ^u^enb  ©olbbublonen, 

ID  ^a^  er  feines  2öege§  ^ie^t; 
^ie  in  Söalbö^ut  mögen  feigen, 
2öie  fie  fertig  mit  i^m  merben." 

3u  bem  ©tabtrat  trat  ber  grei^err: 

3un,  i^r  |)errn  !  glaub'  fd)ier,  i^r  ^ängt  bie 

15  ,^öpfe  —  rüftig  an  bie  ^Irbeit ! 
5llö  ber  ©dirneb'  üor  eüern  3}iauern 
Sag,  fa!^'§  ernft  au§;  ^eut  ifl'§  nur  ein 
gaftnac^tfpiel ;  —  i^r  ^abt  ja  fonft  eud) 
^(n  ber  DJ^ufica  ergö^et 

20  Unb  üerfte^t  eud)  auf  ben  33rummba^. 
grifc^,  i^r  Ferren  öom  Crd)efter ! 
Safet  ein§  fpielen,  —  bie  öorm  3:ore 
Söerben  fd)Ieunigft  ^eimmärtS  tanken, 
@^'  ein  !aiferlid)  l^ommanbo 

25  3^nen  baS  ginale  blöft." 

©prad)'S.      3n  S^'^^^^  ^^^  SSermirrung 
2ßir!t  am  red)ten  ^la^  ein  fräftig 
2Öort  oft  Söunber.      SSiele  richten 
%n  be§  anbern  5}Jut  fid)  felbft  auf, 
30  Unb  an  einem  feften  Söiden 
.•^räft'gen  ^unberte  ben  il^ren.  . 

II.  Die  in  IPalbst^ut:  cf.  note,  p.  149,  1.  29. 
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^ad)  be§  grei^errn  grauem  ©djnurrbart 

(S(^aute  r}er5ge[tar!t  ber  (Stabtrat: 

„'^a,  ba§  tft  aud)  unfre  DJ^einung; 

Sßoirn  ba§  etäbtlem  tapfer  galten, 
5  ^ommatibteren  foü  ber  grei^err ! 

^er  öerftel^t'g;  —  t)a§  ^onnertpetter 

©c^Iag'  in  bte  verfluchten  33auern  !" 

3)ur(^  bte  ©trafen  tönt'  5l(armruf; 

3u  bem  ©tabttor,  mo  ber  fi^male 
10  ^rbtüall  nac^  bem  geftlanb  fü^rt, 

©ct)rttt  betüe^rt  bie  junge  ÜJ^annfc^aft. 

5tuf  ber  ^aftion  ftanb  grimmig 

glubribu§;  ber  gre^lomaler, 

^er  l^att'  ein  paar  junge  33urf(^e 
15  ^ort  gefammelt,  unb  fie  fdjleppten 

6ine  alte  Söaüfanone 

^lufmärtö,  —  Iä(^elnb  fal)'§  ber  grei^err, 

5lber  glubribu§  ^pxaä)  mürbig: 

„2Ben  bie  ^unft  gemeint,  ben  ^uxi  ein 
20  6(^a^  uniüerfaler  33ilbung; 

@ebt  i^m  '^aiim,  al§>  Staatsmann  mie  aU 

gelbl^err  lüirb  er  üb'raH  gro$  fein. 

Scharfen  33lic!§  1)ab'  bie  ©efa^r  xä) 

§ier  er!annt,  bod)  mie  ©eEini 
25  ^on  ber  @ngel§burg  gu  ülom  einft 

?Jran!reid)§  ©onnetabel  totf d)D^: 

©0  —  auf  leiber  fd)Ied)t're  ^dnhe  — 

^anoniert  ^ier  g^ubribuS  l" 

,,33ringt  fie  nur  n\ä)i  aE  um§  Seben  \" 
30  ©prad)  ber  grei^err  —  ,,unb  öerfd)afft  eu(^ 

24.  CcUtnt:  Benvenuto  Cellini,  Italian  artist,  1500 — 157 1,  a  pupil 
of  Michael  Aiigelo.  He  is  said  to  have  shot  the  French  field-marshal 
Charles  de  Bourbon,  vvhen  the  latter,  together  with  German  troops,  at- 
tacked  Rome  in  1527.     25.  (Sngelsburg  3U  Hom:  cf.  note,  p.  211,  1.  i. 
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^ox^n  ^^uber  aud)  iinb  lluaeln. 

^a§  @ef(i)ü^,  ba§  il)r  I)ier  ]d)Ieppt,  mxh 

©c^tüerli^  fid)  öon  felber  laben  l" 

^rau^',  gum  9t^eme§iifer,  !am  ber 

5  33auern  ^ä)ax  je^t;  !niirrenb  [(Rauten 
©ie  be§  ©täbtletn§  ^obe  ÜJZaiiern, 
Sie  baö  mo^lücrfc^Ioffne  3:or. 
,,5üc^§Iein  fi^t  in  feinem  2oä)t, 
güc^§Iein  §nt  ben  SBan  berrammelt, 

lü  SBauer  tt)irb  ba§  güc^Slein  graben." 
9iief  ber  SBergalinger  g^ribU: 
„SSorimrtg,  tüill  ben  2öeg  eud)  geigen !" 
^rommelirirbel  fd)lug  jum  ©türme, 
©dimere  §a!enbiid}fen  frac^ten; 

15  ^urc^  ben  ^ulöerbampf,  miib  janc^jenb, 
Plannt'  ein  3:rupp  i^t  C[CQtn§  %ox  I)in. 
3n  ber  5JZauer  Söfd)ung  ^att'  ber 
grei^err  ringy  bes  ©täbtIeinS  ©d)ü^en 
200^1  öerteilt,  unb  fdjmeigenb  \af)  er 

2o5luf  be§  tt)i(ben  C)aufen§  ^InpraH: 
,,©(^ab'  ift'§/'  bad)t'  er,  ,,für  bie 
^raft,  bie  nnnü^  l^ier  üerenbet ! 
'§  lie^  au§  biefen  Sümmcin  fic^  ein 
3:reff(i(^  Ütegiment  formieren." 

25  „geuer  je^t  l'  f(^aüt  fein  llommanbo. 
3n  bie  ©türmer  flog  ein  .fd)arfer 
©utgejielter  ^ugelgru^,  fie 
©täubten  flie^enb  auSeinanber 
2öie  bie  ^rä^n,  tüenn  be§  verborgnen 

30  3äger§  23Iei  in  i^ren  ©d)n)arm  f(^Iägt. 

5tber  mancher  lag  auf  fü^lem 
@runb;  beim  5l|)felbaum  am  Ufer 
©prac^  mit  matter  ©timme  einer 
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3u  bem  flte^enben  ©efä^rten: 
„@rü§  mir  meine  alte  Tluikx, 
®rü^  aui^  bie  33erena  gromm^erg, 
(Sag,  fie  !önn'  getroft  öom  langen 
5  Uicfer^an^  ben  Trauring  nehmen, 
2)enn  ber  ©eppli  färbt  mit  feinem 
|)er5blut  i^t  ben  meinen  9il)einfanb !" 

Sßä^renb  fo  am  %ox  fi^armü^t  marb, 

©paßten  anbre,  ob  't)a§>  ©täbtlein 
10  ©id)  öom  Stücfen  padm  lie^e. 

Unterhalb  am  9l§eine  ftanb  ein 

Sad)gfang,  groge  gifc^erfäl^ne 

Sagen  bei  ber  33retter^ütte. 

^ort^in  !am  ein  anbrer  Raufen. 
15  Sin  üermegner  ^urfd)  t)on  Marfan 

gurrte  fie,  er  fannte  an  bem 

9tf)eine  jeben  ©d)Iii^,  unb  man(^en 

gifd)  au§  fremben  Diesen  ^att'  er 

D^äc^tlic^  bort  fid)  fd)on  geholt. 
20  Sn  brei  mo^Ibemannten  ^aä)m 

gn^ren  biefe  bort  ftromaufmärtg. 

Söeibmbäume,  bid)t  ©eftrüppe 

Unb  be§  Üt^eing  gefrümmte  ©trömung 

SDecften  fie  oor  frembem  Slicf. 
25  SSo  be§  greifjerrnfc^IoffeS  ^o^er 

©arten  auf  gemölbter  9}^auer 

"^aä)  bem  9tf}ein  ragt,  l^ielten  fie  bie 

^ü^ne  an;  leidjt  mar  bie  Sanbung. 

5(uf  bem  ^a(^  beg  @arten§äuglein§, 
30  ^rin  einft  glubribu§  gemalet, 
©aft  ber  .^ater  ^ibbigeigei. 

3.  Verena  ^rotnmhcr3:   Scheffel  mentions  a  family  Frommherz  of 
Bergaliiigeu  in  his  Episteln,  p.  80. 
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5D^it  S3efremben  fa^  ber  33iebre 

3n  ber  2tefe  ©pte^e  funfein, 

<Ba^,  \m  einer,  mit  ben  gönnen 

©einen  blanlen  ©äbel  ^altenb, 
5  ^n  ber  3J^auer  fid)  empDr1(i)n)ang, 

SSic  ein  3tt)eiter  folgt  unb  britter. 

33rummenb  \pxa6)  brauf  ©ibbigeigei: 

,/§  lüär'  i\dax  billig,  'baf,  ein  meifer 

^ater  ^u  ber  9}Jenf(^en  bummen 
lo  6trei(!)en  fic§  neutral  öerfjielte, 

S£)o(^  ic^  l^affe  biefe  33auern, 

Qa\]t  ben  ©erud)  be§  ^u^ftaüg, 

Neffen  «Sieg  ber  euro|)ä'f(i)en 

^ilbung  feine  5ltmofpl^äre 
15  ©anstieg  ruinieren  mürbe. 

©e^t  euc^  bor,  i^r  |)erren  !  feit  am 

©apitolium  ber  ©änfe 

Söarnruf  in  ben  ©allierfturm  tlang, 

^fJimmt  ha§>  3:ierDoI!  feinen  ernften 
20  5lnteil  an  ber  2öeltgef(!)ict)te.'^ 

3ornig  ricfjtet'  er  empor  fic^, 
3ornig  frümmt'  er  feinen  SBucfel 
Unb  erl^o'6  ein  grauenhafte^ 
D^rserrei^enbeS  DJiiauen. 
25     5ln  bem  (^rferturm  öerna^m  ben 
Seterfc^rei  ber  treue  Inton, 
Unb  er  f(^aute  unmillfürlici) 
^aä)  ber  9li(^tung:  „©eifger  ©immel, 
geinb'  im  ©arten  l"  —  fein  6ignalf(^u$ 

17.  ber  (Sänfe  lX>arnruf:  when  the  Gauls,  in  390  B.  c,  attempted 
to  Scale  the  walls  of  the  Capitol  at  Rome  under  cover  of  night,  the 
guards  were  aroused  by  the  cackling  of  the  geese  which  the  lamished 
soldiers  had  spared   because  they  were  sacred   to  Jiino. 


(Elftes   Stücf  i6i 

Üttef  be§  ©d)lof]c§  anbre  §üter. 
!©erner  fam,  mit  ^li'0C5|djneIIe 
Crbnet  er  bie  tuen 'gen  DJknnen: 
„©ierfjer  bii  —  bort  bii  —  unb  feuert 

5  9ltct)t  äu  frül) !"  I}od)  mögt  )ia§  Qn^  i^m: 
,,|)et,  mein  ^egen,  ^ali  bic^  brat) !" 
Untief  mar  umy  ©d)(o^  ber  Kraben, 
©d;ier  öertrodnet,  au§  bem  ^6)xl\  jefet 
2öud)§  e§  auf  mie  ©pie^  unb  6c^merter. 

lo  2 rosige  @eftalten  flettern 
5(m  öermitterten  (Seftein  auf, 
5ßü(^fen  fnattern,  Sollen  giften, 
5Irt^ieb  brennt  an  alte  Pforte, 
Eingriff  ring§,  @etö§  unb  ©d}Iad)tfc^rei: 

15  ,,|)errenfd)lDBr  balb  bift  bu  unfer  \" 
3tt)ifd)en  bur(^  mand)  bumpfer  galt  in 
Si^affergraben,  —  blut'ge  Söeden. 
|)ell  am  %ox  üingt  2öerner§  ©timme: 
„^raö  fo,  hinten  !  —  je^t  auf»  l!orn  nimm 

2o  Sinfg  ben  33urfd)en  bort,  hm  fdjmarjen, 
liefen  red)t§  beforg'  ic^  felbft. 
Seft  unb  brauf !  —  fdjon  meidet  ber  C)aufe !" 

5(6gefd)lagen  mar  ber  erfte 

Eingriff,  blut'gen  ^opfe»  jogen 
25  <B\ä)  bie  (Stürmer  rüdmärt»  in  htn 

©d)u^  ber  mädjtigen  ^aftanien. 

C)ö^nifd)  fdjaüt'g  ^um  ©d)Io^  hinauf: 

„6(^Ied)te  Sftitter,  fd)Ie(^te  ^ne^te, 

©i^en  hinter  feften  5D^auern; 
30  ^ommt  gum  e^rlidjcn  ©efedjte, 

SBenn  i^r  ^J?ut  %abt  l"  —  ,%oh  unb  Teufel ! 

Sugbrüd'  nieber  !"  ^err|d)te  Söerner. 

„Sällt  bie  Söe^re !   S^ormärtS  !  —  §ö^nen? 

3n  ben  ül^ein  je^t  mit  ben  §unben !" 
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5^ieber  raffelte  bie  Suöbrücf'. 

5Iüen  t)Drii)ärt§  ftürmte  Söerner 

3n  ben  |)aufen,  überrannt'  ben 

33urfd)en,  ber  ben  2Beg  geraiefen: 
5  „Söcnn  ber  ^egen  ftumpf  ift,  ©d)ur!e, 

^ommf §  an  h\ä),  —  bein  t)axxi  bie  gauft  nur.'' 

5tu§  ben  Seinben  ragf  ein  ftar!er 

^riegStnann,  tro^ig  f(i)aut'  ba§  5Xuge 

^u§  Dermettertem  ©efic^t  öor. 
,o  '§  mar  ein  alter  SöaHenfteiner, 

^en  ber  ©pa^  an  ^rieg§^antierung 

3n  ber  Sauern  Ütei^en  führte. 

,,§ier  ift  ©tal^l  gu  beiden,  Kter !" 

ütief  jung  Söerner,  feine  klinge 
15  ©aufte  fd)neibig  burcf)  bie  Süfte, 

2)0(i)  be§  ^rieg§mann§  ©eüebarbe 

ging  ben  ^kh:  „^icf)t  übel,  Sürf(i)lein ! 

|)ier  bie  ^Intmort !"  —  blutig  träuften 

2Öerner§  ßoden;  auf  ber  ©tirne 
20  klafft'  ber  ©treic^  ber  ©ellebarbe, 

'^oä)  ber  fie  gefdjinungen  führte 

deinen  gleiten,  —  tief  im  |)alfe, 

2ßo  ber  ©arnifd)  i^n  m6)i  bedfte, 

<Sa^  jung  SSerner^  ©ta^l;  er  manfte 
25  5^ocl)  brei  Schritte  —  nieber  fan!  ber 

5lrm  i^m:  ,,2eufel,  fdjür  bein  geuer, 

|)aft  mici)  balb  V      Slot  lag  ber  5llte. 

2Berner,  fdiirm  bein  junget  Seben ! 
Sobenb  ftürmte  fid^  ber  Sauern 
30  Raufen  auf  bie  tnen'gen  Tlänmx; 
5ln  ^aftanienftamm  gele^^net, 

10.  IDallcnftetner:  a  soldier  who  had  served  under  Wallenstein, 
the  famous  general  on  the  imperial  side  in  the  Thirty  Years'  War. 
He  was  assassinated  in  1634.     Cf.  Schiller's   Wallenstein  Trilogy. 
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5[fiatt  noc^  mit  bem  Sd^trert  \\d)  becfenb, 

Stanb  jung  Söetner,  —  um  t^n  gleiten 

3:reu  bie  Wiener  2ötberpart. 

©naö'  bir  @ott !  bie  SSunbe  brennet, 
5  5Iu§  ber  gauft  entfallt  ber  ^egen, 

5Iug'  umflott  fic^  —  naÖ)  ber  blut'gen 

Sruft  f(^on  3uc!t  ber  geinbe^fta^I. 

^a  —  no(i)  mag  fic^  alles  n)enben, 

gern^er  tönt,  mie  jur  TOaque, 
10  @in  2:rompetenfto§  bom  (5d[)(Dffe, 

^ann  ein  'Bdju^  —  ber  ftür^t  —  je^t  eine 

©altie.  —  „^rauf !"  fo  fommanbiert  ber 

grei^err,  unb  in  föilbem  glückten 

Staubt  gum  9i!)ein  ber  SBauernfc^marm. 
15  greu  bic^,  Söerner  —  greunbe  na^en 

Unb  mit  i^nen  5}krgareta ! 

m^  ber  ^ampf  im  ©arten  tobte, 

©tieg  fie  auf  ^um  ©i^Iopalfone, 

Unb  fie  blie§  —  unmiffenb  felber, 
20  2Sa§  fie  rnoKe  —  blies,  als  9^otf(^ret 

^Ingftgepre^ter  Seele,  jenes 

Sditad^tfignat  ber  ^aiferli(^en, 

^aS  fie  tänbelub  unter  Sdjer^en 

3n  ber  Saube  einft  gelernt. 
25  (SS  oernal^m'S  beS  grei^errn  ^Jlannfc^aft, 

^ie  öom  ©trau§  am  %ox  gurücffam, 

Unb  ben  <Sd)ritt  beflügelnb  bei  ber 

Jungfrau  Kampfruf  brangen  je^o 

3um  (5ntfa^  fie  in  ben  ©arten. 
30  grauenljerj,  bu  meidjeS,  ^ageS, 

SSer  §at  alfo  hxä)  geftä^It?  — 

„@ott,  er  lebt !"  fie  neigte  milb  fic^ 
3u  i^m  nieber,  ber  auf  grünem 
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@ra§  lag  im  llaftamenf(i)attcn, 
©trief)  bie  blonben,  blut'gen  Socfen 
3Son  ber  ©tirn:  „|)aft  brat)  gefodjten  !" 
5Jlatt  nod)  l^ob  fid)  SSernerS  ^luge, 
5  3]T§  ein  3:raumbilb,  lt)a§  e§  fdjauet? 
©c^IüB  M  bann;  —  auf  ^mx  ©emel^ren 
Srug  man  i^n  gum  |)erren!)auö. 
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3n  ber  ©d)IopapeIIe  brennt  ein 
(Sinfam  fladernb  Sam|3en(idjtlein, 

o  2eud)tet  milb  auf  ^a§  5lltarbilb, 
^rau§  bie  Königin  beö  ^immel§ 
©näbiglid)  I}ernieberf(^aut. 
fßox  bem  S3ilbe  fielen  frifdje 
9tofen  unb  ©eranienfträuBe, 

5  23etenb  !niet  bort  DJZargarela: 
„©djmer^geprüfte,  @nabenreid)e, 
^ie  bn  unfer  ^an^  befc^irmeft, 
(5d)irm  aud)  i^n,  ben  böfe  Söunbe 
^ran!  aufs  ^ranfenlager  feffelt, 

:o  Unb  öer^ei^e,  fo  e§  etman 
Unrei^t  märe,  ba^  id)  felber 
Hnabläffig  fein  gebenfe." 

Hoffnung  unb  33ertrauen  fenften 
<B\ä)  in§  |)er5  mit  bem  @ebet. 
15  Reiter  ftieg  ber  treppe  ©tufen 
5}iargareta  aufmörtS;  —  an  be§ 
^'raufen  ©c^roeüe  ftanb  ber  graue 


gtPÖlftesStüc!  165 

^au^ar^t,  unb  er  tüinff  i^r,  ba^  fie 
Seifen  ©djritteS  bortüürt§  ge^e. 
Ungefähr  anä)  tuuBt'  er,  meli^e 
grag'  an  i^n  gerichtet  tüürbe, 
5  (Bpxaä)  beö^alb  gebämpfter  ©timme: 
„©etb  getro[t,  mein  gnäbig  gräulein, 
grifdjeS  23lut  unb  ftar!e  ^ugenb 
^ran!t  nidjt  lang  an  foldien  Srf)tnarren. 
<Bd)on  f)dit  ber  (Senefimg  ^ote, 
10  5JJiIber  6d)himmer,  ifjn  umfangen, 
§eut  nod)  barf  er  lieber  augge^n." 
6prad)'§  unb  ging;  e»  ^arrte  mam^e 
(5(^uB=  unb  |)iebn)unb'  feiner  Pflege, 
Unb  er  mieb  unnü^e»  ^taubem. 

15  Seife  in  jung  2öerner§  6tube 

(Eintrat  je^o  DJJargareta, 

©(^eu,  neugierig  fd)auenb,  ob  ber 

^rjt  i^r  ma^re  ^unbe  gab. 

©anft  entfdiUimmert  lag  jung  Söerner, 
20  SIa§  unb  iugenbfd)ön,  glei(^  einem 

^armorbi(bni§.      2öie  im  Traume 

|)ielt  er  ob  ber  «Stirn  unb  ob  ber 

grifdjöernarbten  SSunb'  bie  ütec^te, 

Bo  tüie  einer,  ber  ha§>  5(ug'  öor 
25  SIenbenb  lichter  ©onne  bedt; 

Um  bie  Sippen  fpielf  ein  Süd)eln. 

Sänge  fc^aut'  iftn  ^krgareta  — 
Sang  unb  langer,  —  alfo  modjt  einft 
3n  be§  3ba  SBälbern  auf  ben 
30  ©ü^en  (Schläfer,  ben  @nbt)mion, 

30.  (EnbYmion:  a  beautiful  shepherd  boy,  whom  Selene,  the  god- 
dess  of  the  moon,  kissed  while  he  lay  asleep  in  the  woods  of  Mt.  Ida. 
Zeus  gave  liim  perpetual  youth  united  with  perpetual  sleep. 
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5^ieberf(^aim  bte  ©ötterjungfrau. 
50^itletb  ^ielt  i^r  5(ug'  gebannet, 
5l(i) !  Unb  mHkxh  ift  ein  frudjtbar 
@rbretd)  für  ba§  ^flänjlein  Siebe. 
5  ©ie  entfproBt  au§  unfidjtbarem 
©aaÜorn  bicfem  reid)en  23oben 
Hnb  burdjsiefjt  i^n  balb  mit  tanfenb 
geinen  feften  Söuräelfafern. 

dreimal  ^atte  9J^atgareta 

lo  ©(^on  ben  ©c^ritt  gur  ^ür  gelenfet, 
^Dreimal  lehrte  fie  gutücf,  unb 
Seife  trat  fie  an  fein  Sager. 
5luf  bem  3:if(^Iein  ftanb  ein  fü^Ier 
|)eiltran!,  ftanben  ^Irjeneien, 

15  ^orf)  fie  mifdjte  nidji  ben  fü^^Ien 
|)eiltran!,  nid^t  bie  5lrgeneien: 
S3eugte  f(i)eu  ju  i^m  fii^  nieber, 
©c^eu,  —  fie  n)agte  !aum  ju  atmen, 
^a^  fein  ^aiiä)  ben  ©d)Iummrer  ftöre, 

20  ©(!)aute  lang  auf  'üa^  gefc^Ioffne 
5(ug',  unb  unmiKfürlid)  neigten 
©i^  bie  Sippen,  —  bod)  mer  beutet 
5Jlir  ba§  feltfam  fonberbare 
©piel  ber  erften  Siebe§neigung  ? 

25  ©(^ier  üermuten  barf  ber  ©ang,  fie 
Söotlt'i^n  üiffen:  nein,  fie  tat'§  nic^t, 
©d)redte  \af)  jufammen,  —  feufjte,  — 
©c^neK  fi(^  menbenb,  einem  f($euen 
9ie^  gleid),  flo^  fie  au§  ber  ©tube. 

30  2Bie  ber  5D^ann,  ber  lang  in  finftrer 
^erfernai^t  auf  feuchtem  ©trol)  lag, 
©d)ier  öermunbert  auf  bem  erften 
greien  @ang  je^t  in  bie  Söelt  fd^aut: 
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Sonne,  f(^etnft  bu  nic^t  öiel  l^etfeer? 

|)immel,  btft  bu  md)t  tiefblauer? 

Unb  fein  5Iug'  ^ucft,  ungemo^nt  beä 

Sangentbe^rten  3;age§f{i)ein§: 
5  5nfo  f(^reitet  ber  @enefne 

Söieber  in§  gefunbe  Seben. 

grifc^er,  märmer,  ^ufunftfreub'ger 

Siegt'g  üor  bem  erftaunten  Slide 

5llg  SUüor,  unb  jubelnb  grü^t  er'§.  — 
10  „2BeIt,  tt)ie  bift  bu  fi^ön !"  fo  !Iang  e§ 

5Iuc^  öon  2öerner§  5}^unbe,  al§>  er 

Sangfam  bon  be§  ©diloffeö  2re|)pe 

3u  bem  ©arten  nieberftieg. 

5In  ben  ©tab  gelel^net  ftanb  er 
15  Sänge  ftiü  unb  fog  ber  (Sonne 

Strahlen,  fog  ber  Slüten  ^üfte 

|)oc^aufatmenb  ein,  bann  fc^ritt  er 

Sangfam  oor  nad)  ber  ^erraffe. 

Se^t'  fid)  bort  in  tcarmen  Sonnf(^ein 
20  5(uf  bie  Steinban!,  —  33ienen  funnnten, 

©(^metterlinge  flogen  in  ben 

SBlü^enben  t^aftanien5rt)eigen 

5Iu§  unb  ein,  al§>  tt)är'»  ein  SSirt§!^au§. 

@rün  burd)fic^tig,  leife  raufdienb 
25  5:rug  ber  Üt^ein  bie  gluten  meiter, 

2Bof)lbemannet  fdjmamm  ein  SlannfloB 

Sd)langengleid)  ftromab  gen  SafeL 

^n  bem  Ufer  bi§  gum  ^nie  im 

Sßaffer  ftanb  ein  gifc^er^mann  unb 
30  Summt'  fein  Siebe!  bor  fid)  l^in : 

„SBauer  fommt  mit  Spiefe  unb  grünten, 
SBauer  miü  bie  SBalbftabt  ftürmen, 
33auer  miü  mit  Öftreid)  Wegen: 
33auer,  ba§  gibt  insgemein 
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Seilte  9fle(i)nung  ^interbrein, 
@reif  in  <Bad  unb  ^af)l  ben  ©pog ! 
Sieben  @ülben  mar  p  t)te(  bir, 
©tnb  je^t  einunb^manjig  tüorben; 
5      (Stnquartierimg,  teure  @öfte, 

Unb  ba§  ^flafler  beim  6^irurgu§: 
33auer,  ba§  gibt  insgemein 
Seure  9le(^nung  ^interbrein, 
©reif  in  ©adt  unb  ja^t  ben  ©pafe !" 

,o  greubig  fa§  jung  SBerner  in  bie 

Sanbfi^aft  unb  ^um  9i^ein  l^inunter, 

^oc^  er  I)emmte  bie  33etra(^tung; 

5ln  ber  fonnumglönsten  ^J^auer 

Baf)  er  einen  ©i^atten  ^ufc^en, 
15  ©(i)atten  mt  üon  Socfen,  mie  öon 

graungemanb,  unb  Söerner  !annt'  t^n. 

2)ur(^  ben  Saubgang  tarn  mit  Sachen 

5[)Zargareta,  fie  befa^  be§ 

^ater§  gra^iofe^  Spielen: 
20  ^er  ^att'  in  bem  ©arten^äu^lein 

@ine  meifee  5JJau§  gefangen, 

graB  fie  nici)t,  nur  mit  ben  Pfoten 

.£)telt  er  fie  unb  fi^aut'  mit  gnäb'gem 

|)errf(^erblic!  auf  bie  ©efangne. 

25  SSon  bem  Si^  er^ob  \\fi)  SBerner, 

(S^rerbietig  grü^enb,  unb  e§ 

glog  ein  püd)tige§  Erröten 

Über  5}largareta§  Söangen: 

,,@ott  jum  @ru^,  ©err  SSerner/'  fprad)  fie, 
30  ,,Unb  mie  ge^t'g  @u(^?  lang  mar  (Suer 

5.  (Einquartierung:  soldiers  were  stationed  in  Säkkingen  while 
Scheffel  was  there,  as  a  result  of  the  revolution  of  1848;  cf.  note, 
p.  80,  1.  27. 
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5]^unb  öerflummt,  mit  greuben  f)öx'  x^ 
^unbe  öon  i^m  felber  je^t." 

,,©eit  bie  ©tirne  mit  be^  geinbeä 

|)eflebarb'  ^efanntfc^aft  mai^te, 
5  2öci^  ii^  !aum"  —  ermibert'  2Berner, 

„3So  mein  ^enfen  unb  mein  Seben 

hingeflogen;  bunfle  2öol!en 

Sagen  überm  ©anpt,  bod)  ^eute 

©tieg  im  3:raum  ein  Hinter  ©ngel 
10  3u  mir  nieber,  unb  er  neigte 

©icf)  gu  mir:   ,@te^  auf  unb  freue 

'^xä)  be§  jungen  SebenS/  fprad)  er, 

Unb  fo  mar  e§;  feften  ©djritteS 

^onnf  xä)  I)eute  f(i)on  ^ier^er  ge^n." 
15  5lbermal§  auf  5}krgareta§ 

^Bangen  flammt'^  mie  3JJorgenröte, 

51I§  jung  SSerner  öon  bem  Sraum  \pxaä), 

Unb  fie  fd)aute  rücfmärt§,  —  fc^er^enb 

giel  fie  bann  il}m  in  bie  9tebe: 
20      „Unb  3^r  muftert  je^o  mo^l  ba§ 

©ct)Iad)tfelb.      3a,  eg  mar  ein  !^ei^er 

3:ag,  noc^  brummt'^  mie  glintenf(^u^  unb 

©turmgetö^  buri^  bie  (Srinn'rung. 

Wx^i  35r'§  nod):  bort  an  bem  ^aume 
25  (Staubet  3^r,  —  bort,  mo  ber  glieber 

Suftig  aufblüht,  lag  ein  3:oter, 

©ier,  mo  je^t  ber  ©ommerfäben 

2ei(J)te§  ©pinnmeb  burd)  bie  Suft  fliegt, 

Säugten  ©piefi'  unb  geinbe»maffen, 
30  ^ort,  mo  nodf)  ben  frifdien  meinen 

^al!  bie  5JJauerfteine  tragen, 

SBrad)  bie  milbe  SIud)t  fic^  ^urc^gang. 

3a,  |)err  2öerner,  —  unb  am  ©djlof^  bort 
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$at  ber  SSater  bö§  gef(i)Dlten, 
^afe  man  fid)  fo  übermütig 
^ecf  in  bie  ©efal^r  geftütst." 

„%ot)  unb  —  boc^  bergei^t,  mein  gräulein, 
5  ^0^  i(i)  Wer  öepu(i)t/'  fprac^  5Iöerner. 
,,3ene  ^aben  un§  ge^ö^net, 
Unb  ba  bleib'  ein  anbrer  rii^ig. 
Söenn  ic^  folc^'  ein  giftig  Söort  ^öx\ 
glammt  ba§  §erä  unb  gucft  bie  gouft  mir; 
lo  ^ambf !  !ein  anber  5D^itteI  mei^  \ä), 
^ampf !  unb  mag  bie  2Belt  barüber 
^ra(^enb  auc^  in  Slrümmer  ge!)n. 
^ah'  !ein  gif(i)blut  in  ben  5Ibern, 
^eute,  —  }e^t  —  ein  matter  ^rieg§mann  — 
15  Stünb'  id)  in  bem  glei(f)en  ^öüe 
Söieber  am  ^aftanienbaum." 

„Söfer  mann/'  fc^alt  5JJargareta, 

„5E)afe  ein  grt)eiter  §ellebarb^ieb 

Sud)  bie  erfte  ^arb'  burc^treu^te, 
20  ®a^  —  unb  —  mifet  3bt  aud),  mem  @uer 

SSagniS  f(^tt)ere§  ©er^leib  brachte? 

2ßi^t  3:^r,  mer  um  @ud)  gemeint  ^at? 

ülief't  3^r  mieb'rum:  S^gbrüd' nieber ! 

2Benn  xö)  fle^entli(^  Suc^  bäte: 
25  Söerner  bleibt  —  ©err  Söerner,  ben!t  anä) 

5ln  bie  arme  ^J^argareta  ?  -^ 

Söenn  iä)  —"  bod)  nid)t  meiter  fpann  fid) 

^er  bemegten  9lebe  gaben  : 

2öa§  ber  ^Jlunb  fc^mieg,  fbra(^  ba§  ^uge; 
30  ?Ba§  ba§  5lug'  fdimieg,  fprad)  ba§  ©erje; 

gragenb,  träumenb  l^ob  jung  Sßerner 

©einen  39Iid  em|)or  ju  i^r: 

„©terb'  id)  ober  finb'  id)  ^eute 


grpölftcs  Stud  171 

3tt)iefa(^  ^ter  mein  junget  Seben?" 

Unb  fie  flog  in  feine  ^tme, 

Unb  fie  ^ing  an  feinen  Sippen, 

Unb  e§  flammte  brauf  ber  etfte 
5  (5(i)tt)ere,  fü^e  ^u§  ber  Siebe. 

^urpurgolben  buri^  ber  bunfeln 

5ßaume  Söipfel  fiel  ber  ©onne 

©treiflid)t  auf  jmei  fel'ge  ^Dlenfdjen, 

5luf  jung  2Berner§  b(affe§  5lnta^, 
10  5luf  bie  ^olberglü^te  Jungfrau. 

©rfter  fü^er  ^u^  ber  Siebe ! 

^ein  gebenfenb  überf(^Iei(^t  mid) 

greub'  unb  Söe^mut:  greube,  ha^  aud) 

^ä)  \f)n  einftmal»  !üffen  burfte, 
15  Sße^mut,  'Da^  er  fc^on  gefügt  ift ! 

^ein  geben!enb  moEt'  xä)  ^eut  ber 

Söorte  f(^önfte  33Iumen  pflüden, 

®ir  jum  ^ran^  unb  @§renftrau^: 

®od)  ftatt  SBorten  traten  Silber 
20  SSor  mi(^  ^in,  anfd)auenb  flog  bie 

©eele  über  3^^^  unb  9taum. 

gern  in  alten  ©c^öpfungggarten 

©a^  id);  jung  lag  bort  bie  Söelt  im 

3arten  ^anä)  be§  ^rft=@etr)orbnen, 
25  DZod)  naä)  2:agen  jäl^lf  i^r  5llter; 

5lbenb  mar'^,  feinbuft'ge  9töte 

(Slän^f  am  §immel,  in  be§  (Strome^ 

gluten  taucht'  bie  ©onne  nieber, 

5(n  bem  Ufer,  fpielenb,  fc^ergenb 
30  ^tummelten  fid)  bie  ©etiere; 

^ur(^  ber  ^almen  (Sc^attengänge 

^am  ba§  erfte  5]^enfd)enpaar, 

©(flauten  ftumm  in§  2Beite,  in  ber 
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jungen  ©d^öpfung  5lbenbfrtebett, 

(5d)auten  ftumm  ]\ä)  bann  in§  5Iuge, 

Unb  fte  fügten  fi(^  — . 

SÖteber  \a^  iä),  unb  eö  flieg  ein 
5  Lüfter  33ilb  öor  meinem  Slic!  auf: 

5^ad)t  am  |)immel,  8turm  unb  2Belter, 

Serge  Berften,  an§  ben  3:iefen 

©(Räumen  bie  ©eraäffer  aufmärtg; 

Überflutet  ift  bie  alte 
10  Srbe,  unb  fie  ge^t  gu  fterbcn. 

Slad)  ber  ü tippe  gifc^t  bie  33ranbung, 

^aä)  bem  @rei§  unb  nadi  ber  (Sreifin, 

ÜMd)  ben  beiben  legten  9)^mfd)en. 

3e^t  ein  58Ii^:  id)  fa!^  fie  tä(^elnb 
15  ©id)  umarmen  unb  fid)  füffen, 

©tumm  fid)  fliffen;  —  ^ad)t  bann, —  braufenb 

9ti^  gur  3:iefe  fie  bie  Sturmflut. 

©0  erfa^  id)'ö,  unb  id)  mei^  je^t: 

^u^  ift  me^r  al^  ©pradje,  ift  ba§ 
20  ©tumme  ^oI)e  Sieb  ber  Siebe, 

Unb  mo  SBort  nii^t  au§reid)t,  giemt  bem 

©änger  fc^meigen,  barum  fd)tt)eigenb 

llel}rt  ber  ©ang  prüd  ^um  ©arten. 

2)Drt  an  ber  ^^erraffe  ©tufen 
25  Sag  ber  tnürb'ge  ^ibbigeigei. 

W\i  gerechtem  ©taunen  fa!^  er, 

2öie  bie  |)errin  bem  ^^rompeter 

3n  ben  5lrm  flog  unb  i^n  fü^te. 

5!}lurrenb  fprac^  er  gu  fid)  felber: 
30     ,Manä)  ein  ferner  ^roblema  fy-[b'  \d) 

^rüfenb  in  bem  .^aterl^er^en 

©(f)on  ermogen  unb  ergrünbet, 

20.   I^otje  £teb:    an  expression   taken    from   Luther's   translation   of 
the  Song  of  Solomon:   bas    \[o\\Z  £icb  Salomos;   cf.  note,  p.  73,  1.  6. 
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5l6er  einö  bleibt  ungelöft  mir, 

Ungelöfl  unb  unbegriffen: 

2Barum  üiffen  fidj  bie  DJZenfd)en? 

'g  ift  nid)t  |)üB,  fie  beiden  fic^  mä)i, 
5  junger  nid)t,  fie  freffen  fic^  ni(^t, 

'§  !ann  auc^  fein  jmecflofer  blinber 

Unöerftanb  fein,  benn  fie  finb  fonft 

ÜhiQ  unb  felbftbemu^t  im  |)anbe(n; 

SBarum  atfo,  frag'  umfonft  ic^, 
10  2öarum  füffen  fid)  bie  5[Renf(^en  ? 

Söarum  meiftenS  nur  bie  jungem? 

SBarum  biefe  meift  im  grü^ling? 

Über  biefe  fünfte  tüerb'  ic^ 

5J^orgen  auf  be§  ^ac^eg  @iebel 
15  (&itt)a§  nä^er  mebitieren." 

aiofen  brad)  fid)  5JJargareta, 

©djerjenb  na^m  fie  SBernerg  |)ut  unb 

©(^müdf  i^n  mit  ben  roten  33Iüten: 

„3BIaffer  9}Zann,  bi§  ba^  auf  ©uern 
20  Eignen  SSangen  fie  erblühen, 

Tlnii  3§r  fie  am  |)ute  tragen. 

^ber  fagt  mir  aud),  mie  !am  e§, 

3)aB  Sf)r  mir  fo  lieb,  fö  lieb  feib? 

©abt  mir  nie  ein  einzig  SBörtlein 
25  Inöertraut,  ba^  '^^x  mid)  liebet, 

$abt  nur  manchmal  fd)ü(^tern  (Suer 

^ug'  5u  mir  empor  gel^oben, 

C)abt  aud)  etmas  mufi^iert; 

3ft'§  in  (5urer  |)eimat  Srauc^,  ba^ 
30  Wan  fid)  fonber  Söorte  in  ber 

t?rauen  ^er^  ^ineintrompetet  ?" 

„^argarcta,  füBeS  Seben," 

^\)xad)  jung  Sßerner,  „fonnf  id)  reben  ? 
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Wu  ein  |)eirgenbtlb  erfct)ient  3^r 

5}lir  im  meinen  geftgemanbe 

%m  ©an!t  gribolinitag; 

@uer  33lic!  ^at  m\ä)  in  (Sureä 
5  ebeln  35aterg  ©ienft  geführt, 

(Jure  §nlb,  fie  tvax  bie  ©onne, 

^ie  mir  burd)  mein  Seben  flra^lte; 

^^f  —  S-^^  §öbt  mir  einft  am  ©ee  brau$' 

@inen  ^ran^  auf§  ^aupt  gefegt: 
lo  '§  mar  ber  Siebe  ^ornenfrone. 

©cfimeigenb  l^ab'  ic^  [ie  getragen. 

^urft'  \ä)  reben  ?  burft'  be§  armen 

§eimatIofen  ©pielmanng  6el)nen 

^ecf  bor  5Jiargareta  treten? 
15  2Bie  ben  (Sngel,  ber  bem  5!JJenf(^en 

(Sc^irmenb  ju  ber  (Seite  [tel^t, 

SöoHf  xä)  @ud)  Dere^ren,  mollte 

^anfenb  ^ier  in  (Surem  ^ienfte 

sterben  im  ^aftanienfdjatten. 
2o  ^oä)  3^r  moütet'g  nid)t,  3^r  Ijabt  anä) 

|)ier  ba§  Seben  mir  bema!^rt, 

8(^en!t  mir'g  gmiefad),  f(i)en!t  gefc^mücft  mit 

©urer  Siebe  mir  e§  mieber. 

5^e^mt  mi(^  benn  !  feit  @uer  Ün^  mir 
25  5Iuf  ben  Sippen  brannte,  leb'  id) 

5^ur  bur(^  ©u(^,  bin  @uer  eigen, 

5Jlargareta,  —  emig  ^  e  i  n  V 

„^ein,  ja  ^ein !"  fprac^  5}^argareta. 
„2öie  baut  boc^  ba§  2Bort  ben  9Jienf(i)en 

26.  (2uer...  Dein:  notice  the  change  from  the  deferential  (Eußr 
to  the  intimate  Dein.  This  is  still,  in  poetry  and  elevated  style,  the 
distinction  made  in  addressing  a  single  person.  In  polite  intercourse, 
Sie,  the  pronoun  of  the  third  person  plural,  has  become  the  estab- 
lished   form  since  about   the  middle  of  the  eighteenth  Century. 
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^umme  ©d)ran!eu !  (Suer  eigen, 

mk  ha^  !alt  unb  fei'rlic^  fUnöet. 

^ein  für  immer!  fo  fprid)t  Siebe, 

^u  uut)  2)u,  unb  |)er5  gum  ^er^en, 
5  5J^unb  äum  3}^unb,  ha^  ift  bie  ©pracfie. 

^rum,  ^err  SBerner,  gib  mir  einen 

^u^  noc^ !"  —  unb  [ie  neigf  \\ä)  ^u  i^m. 

(Strahlt  ber  9J^onb  erft  an  bem  §immel, 

kommen  balb  ber  Stern'  unsä^Fge; 
10  5lIfo  nac^  bem  erften  ^uffe 

<Bä)mxxü  balb  ein  ganzes  ^ttx, 

2)o(^  \vk  öieC  berfelben  f|)ielenb 

^ort  geraubt  unb  rücfer[tattet 

Sßurben,  mu§  ber  ©ang  berfc^tüeigen, 
15  ^ii^tung  unb  8tati[ti!  fielen 

Seiber  auf  gefpanntem  gu^. 

5lu(i)  !am  burci)  ben  ©arten  fdileunigft 

5lnton,  grüBt'  unb  melbet'  ernft^aft: 

„^ie  brei  ^amen  au§  bem  ©tifte, 
20  ^ie  am  erften  Wai  jum  gifd)fang 

5D^itgefaftren,  laffen  \\6)  bem 

©nüb'gen  gräulein  f(i)ön  empfehlen, 

Unb  fie  (äffen  fi(^  er!unb'gen, 

Sßie  §err  Sßerner  fic^  befinbe,  — 
25  SSünf(!)en  gute  S3efferung/' 

6-  ^err   IPcrner:   this  sounds  incongruous  with  the  familiär   I)u. 
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^aä)i,  iDte  bifl  bu  lang  unb  bange, 

2ßenn  fid)  auf  ben  müben  ÜJiann  nii^t 

Tili  bem  (Schatten  aud)  ber  (Schlummer 

Unb  ber  S^raum  I)ernieberfen!t ! 
5  9taftlo§  graben  bie  ©ebanfen 

3n  bem  ©d)utte  be»  35ergangnen, 

eilten  Sebeng  3:rümmer  tt)ü()Ien 

©te  ^erüDr,  bod;  ntrgenb§  fröl)lic^ 

|)aftet  brauf  ber  33Itd,  er  fd)aut  nur 
lo  ^un!(e,  trübgefpenft'ge  ^Bilber, 

3^nen  fe^It  be§  2:age§  ©onnlid)t. 

UnerQuidt  bann  in  bie  gerne 

(5d)tDeift  ber  @ei)t  befj',  bem  ber  ©d)Iaf  fe^It, 

©c^miebet  ^läne,  faf^t  @ntfd)Iü]fe, 
15  33aut  fid)  ftolje,  luft'ge  ©dilöffer, 

^oä)  mie  glebermöuf  unb  ©ulen 

©(^^rnirrt  um  fie  ber  ©dimarm  ber  gmeifel 

Unb  Derfc^euc^t  i^m  5}Zut  unb  Hoffnung. 

5D^itterna(^t  fc^Iug'ö  auf  ber  2;urmu^r. 
20  9iu^(o§  faf]  auf  feinem  Sager 

Söerner  in  ber  Srferftube. 

®urd)  bie  genfter  glänzt'  in  feinem 

©(^malem  ©treif  ber  5}^onbe§fd)immer, 

J^ern^er  raufest'  be§  9t^eine§  glut- 
25  5:raumgeftalten  mogten  öor  ben 

15.  Baut  ftd?  . . .  5d?Iöffer:  idiom:  £uftfd)Iöffer  bauen,  fo  build 
Castles  in  the  air,  or  in  Spain;  cf.  French:  faire  des  chäteaux  en 
Espagne. 


SBac^en  33(i(len  auf  unb  nteber. 
Einmal  mar'g  ifjm,  '^  tröre  ©onntag, 
©iDcfenläiiten,  ^ferbetüte^ern, 
©c^ttjarstüalbaufrüärtg  giefjt  ein  33raut3ug, 
5  (5r  borauä  in  ftoI,^em  ge[tf(^muc!, 
3r)m  jur  Seite  DJJargareta, 
5}Jt)rten!ran5  in  blonben  Socfen. 
Unb  im  ^örflein  oben  lauter 
§o(^5eitöjubel  ^fab  unb  ©äffen 
lo  (Sinb  mit  SBIumen  überftreut. 
3m  Ornate  fte^t  fein  alter 
^farr^err  an  ber  ^ir^en|)forte, 
©egnenb  minft  er  einzutreten  — 
'^oä)  ^a§  Si(b  !am  nidjt  ^um  ©djluffe, 
15  ^ie  ©ebanfen  fdjmenften;  '§  mar  i^m 
^rauf,  al§  üopft'  e§  an  bie  ^üre, 
Unb  herein  trat  frummen  @ang§  fein 
^eibelberger  greunb  ^erfeD. 
gunfelnb  burc^  ber  ©tube  ^un!e( 
2o  2eu(f)tete  bie  rote  ^la\c, 
Unb  er  fprac^  mit  ^eif'rer  Stimme: 

„33ürfrf)(ein,  33ürf(^Iein,  laB  bie  Siebe ! 

Siebe  ift  ein  f(^Iimme»  geuer, 

gri^t  ben,  fo  e§  angeblafen, 
25       Unb  bu  bift  fein  Kohlenbrenner ! 

Komm  na4  ©auS  jum  grünen  5^ecfar, 

Komm  SU  mir  gum  großen  g^affe, 

'^  birgt  nod)  Stoffe  genug,  bu  magft  brin 

Söfc^en  beincr  Siebe  @lut  V 

30  3©ieb'rum  mar  e§  i^m,  al§>  w'äx  er 
3n  bie  5;ür!enf(^Iad)t  geritten: 
miaf)  ruft'S,  bie  Säbel  faufen, 
@inen  ^afi^a  ^aut  er  oon  bem 


i^S  I^cr  Q^rouipcter  roii  5 äf fingen 

©(^immel,  unb  er  bringt  ben  |)aIbmDub 

35 or  ben  gelbfierrn  ^prin^  ©ugen; 

i)iefer  flopft  ifim  auf  bie  ©d)ulter: 

„^rat),  mein  laiferlii^er  |)au|)tmann !" 
5  3e|it  t)om  @d)lad)tfelb  flog  fein  ©innen 

9tü(fiDärt§  in  ber  ^inbljeit  %aQt, 

Unb  im  ©arten  fang  bie  'tome: 

,;ßid)f)orn  üettert  übern  ©djle^born, 
(Sid)^orn  mill  5um  Söipfel  fteigen, 
lo       (Sic^()Drn  fällt  in»  @ra§  ^erab. 
2Bär'  e§  nidjt  fo  I)0(^  geftiegen, 
2Bar'  e§  nid)t  fo  tief  gefallen, 
33räc^'§  fein  gü^Iein  nid)t  entgmei." 

^Ifo  f(^IafIo§  faB  jung  SBerner. 
15  (Snblid)  fprang  er  öon  bem  2ager 

Unb  burd[)ma^  mit  großen  <S(i)ritten 

©eine  ©tub',  bod)  brüuenb  fdimer  ftanb 

©tet§  üor  i^m  bie  gleid)e  grage : 

„Sffierb'  ic^  um  ba§  £inb  be§  grei^errn  ?" 
2o  '§  mar  il)m  fd)ier,  al§  fei  bie  2ieb'  ein 

Unred)t  @ut,  aU  follt'  er  eiligft 

Söie  ein  ^ieb  öcr  3:ageygrauen 

Ütei^au»  nehmen,  —  aber  je^o 

|)ob  in  alter  3ii9e"»>f<^öne 
25  ©id)  bie  ©onne  au»  ber  Ud)ten 

Dämmerung  be§  frühen  ^Q^orgenS. 

„©d)äme  bic^,  »erjagtet  ©»^^'Dt', 

3a,  ic^  merbe !''  rief  jung  SBcrner. 

I.  ben  J^albmonb:  tlie  emblem  in  the  Turkish  Standard.  2.  pnn3 
(Eugen:  of  Savoy,  1663— 1736,  one  of  the  greatest  generals  of 
his  time.  Together  with  the  English  general  Marlborough,  he  fought 
the  wars  of  Austria  against  France  and  Turkey;  cf.  note,  p.  154, 
1.  II.  A  well-known  folksong  of  the  year  1717,  beginning  Prinj 
(Eugen,  ber  eble  Hitter,  still  attests  his  great  popularity. 
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23et  bem  DJZorgenimbi^  fa^  ber 

greiljerr,  einen  Srtef  ftubiercnb, 

^er  i^m  2;ag§  suöor  gebradjt  mar. 

2Beit  au§  <Sd)tt)aben  !am  ber  53Dte, 
5  33Dn  ber  ^onau,  tt)o  in  engem 

%al  ber  junge  ©trom  ein^erflie^t ; 

©(^roffe  ^alffleininänbe  ragen 

3n  bie  giut,  mit  i^nen  fpiegelt 

^rin  be§  58ud)ma(b§  lic^te^  @rün  fid;; 
10  ^ort^er  fam  ber  Wann  geritten. 

^od)  im  33riefe  ftanb  gefd)rieben: 

,,^(ter  ^riegSfreunb,  bentt  3^r  auc^  nod^ 
5ln  ben  |)an§  t)om  2Bilben[tein  ? 
'§  ift  fd)on  mand^er  tropfen  Sßaffer 

15  9i^ein=  unb  bonauab  gefloffen, 
(Seit  mir  brau^'  in  ber  ßam|)agne 
Wa  bem  33ein)ad)tfeuer  lagen, 
Unb  id)  mer!'§  an  meinem  5Buben. 
^ah'  juft  je^t  fo  einen  33engel, 

20  SSierunb^manjig  Sa^re  jö^lf  er, 
^age  mar  er  an  be§  C)eräog§ 
|)of  in  Stuttgart,  nac^^er  fc^irff  \6) 
3^n  nac^  Tübingen  jur  C)Dd)fc^ur. 
2öenn  id)  nac^  ben  (Sd)ulben  rechne, 

25  ^ie  ic^  für  il^n  ^a^Ien  mu^te, 
|)at  er  t)ie(e§  bort  gelernt. 
3e^o  fi^t  er  bei  mir  auf  bem 
SBilbenftein  unb  birfc^t  ben  ^am^irf(^, 
33irfc^t  ben  i^nä)§,  unb  birfc^t  ben  $afen. 

4.  Sd^irabcn:  originally  the  southwestem  comer  of  Germany,  now 
more  particularly  Würtemberg.  23.  (Tübingen:  in  Würtemberg,  home 
of  a  university  founded  in  1477.  -^t  Tübingen  and  at  Heidelberg  are 
the  two  great  universities  of  Southern  Germany. 


i8o  Der  Trompeter  DonSäfHngen 

5)o(i)  mitunter  jagt  bet  ©(^Ungel 

^uc^  naä)  f(^muc!en  S3auerntöd}tern, 

Unb  '§  tDür'  S^^t/  i^^  ^^Ibe  burci)  ba§ 

3oc^  ber  ©l^e  ga^m  gii  mad)en. 
5  3rf  i(i)  mdit,  fo  ^aU  3^r  juft  ein 

Söd)terlein,  'ba^  für  i^n  re(^t  mär': 

Unter  alten  ^ameraben 

Waä)i  man  nid)t  biel  Umfdimeif' ,  barum 

gaE'  iä)  mit  ber  ^ür  in§  |)au§  unb 
lo  grag':  mie  \ä)kn'§>  ©ucf),  menn  i(^  meinen 

2)amian  auf  bie  58rautfa!^rt  f(i)i(fte, 

5luf  bie  Srautfal)rt  nac^  bem  9t^ein? 
©ebt  mir  balb  33eri(f)t;  e§  grü^t  (^nä) 

§an§  öom  Söilbenftein,  ber  TOe." 
15      ,,^a($fd)rift:  S)en!t  3l}r  anä)  nod)  an  bie 

@ro^e  Ütauferei  ju  Augsburg 

Wxi  ben  bair'fd)en  llaöalieren  ? 

^n  ben  3orn  be»  reichen  Sugger, 

5ln  bie  Ungnab'  feiner  ^amen  ? 
20  —  'ö  finb  je^t  gmeiunbbreiBig  3a!^r  l"  — 

9}iü^fam  an  be§  ^rieg§freunb§  haufer 
$anbf(^rift  jifferte  ber  grei^err, 
*ö  mD(?^t  mol)!  eine  Ijalbe  @tunbe 
SSä^ren,  e^'  er  an  ben  (5(i)hi^  !am. 
25  Sac^enb  fprad)  er  bann:  „@§  finb  bod) 
3:eufel§!erle,  biefe  ©(^maben. 
Unge^^Dbelt  finb  fie  aöe 
Unb  Don  grobem  <Bä)xot  unb  ^orn, 

9.  mit  ber  Cur  ins  f)aus:  idiom:  ^0  come  unannounced,  or,  w?V>^- 
out  beating  aboiit  the  bush.  18.  bes  ret(^en  ^uggcr:  a  prominent  rieh 
family  of  Augsburg  in  the  fifteenth  and  sixteenth  centuries.  They  fre- 
quently  lent  money  to  the  German  emperors;  after  the  Thirty  Years' 
War  they  moved  to  Antwerp. 
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5lber  in  ben  ecf'gen  köpfen 

ßiegt  öiel  ^(ugl}eit  aufgefpeicfjert,  1 

53lan(i)er  gei[le»bürre  ©d)(ucfer  1 

^önnf  ]id)  bran  öerproöiantieren.  ' 

5     ^aüuliert  mein  macf'rer  |)an§  hoä) 

'^oä)  in  feinen  alten  2agen 

2öie  ein  ^iplomatif u^ : 

(Seinem  pfanbbejdjroerten,  morfc^en 

^ulennefte  an  ber  2)onau 
lo  SSär'  mit  einer  reid)en  5JJitgift 

@ar  nic^t  übel  aufgeholfen. 

®o(^,  e§  lä^t  ber  ^lan  \\ä)  fjöxen; 

©Uten  ^(ang  im  beutfc^en  Ütei(^e 

§at  ber  Sßilbenfteiner  !flame, 
15  ©eit  fie  mit  bem  ^aifer  Ütotbart 

3n  ba§  IjeiCge  Sanb  gebogen. 

DJ^ag'§  ber  3un!er  benn  probieren !" 

3e^t  5um  ^rei^errn  trat  jung  2öerner 

(Prüften  @ang§,  im  fd^margem  gefttleib, 
2o  (©(^mermut  auf  bem  blaffen  5lntli^. 

©c^erjeub  rief  i^m  ber  entgegen: 
„2BoIlt  @u(^  juft  ju  mir  befc^eiben, 

^nä)  erfud)en,  "i^a]^  3l)r  (Sure 

Seber  fpi^t  unb  ai§>  mein  treuer 
25  (5efretariu§  einen  SBrief  fcl)reibt, 

@inen  23rief  gemid)t'gen  3n^alt§. 

'§  fragt  im  ©(^roabenlanb  ein  3flitter 

5^ad)  bem  gräulein,  meiner  5;o(f)ter, 

greit  auc^  unöerblümt  um  fie  für 
30  Seinen  ©o'^n,  ben  3un!er  ^amian. 

.  Kaifer  Hotbart:  Barbarossa,  or  Frederick  i,  emperor  of  Ger- 
many,  1152 — 1190.  He  set  put  on  the  Third  Crusade,  but  was 
drowned  on  his  way  in  Silicia,  Asia  Minor. 


iSz  X^cr   (Trompeter  von  Säffingen 

Schreibt  i^m  benn,  tote  5D^argareta 
@roB  unb  f(^ön  i^t  in  bie  SSelt  fcf)aut, 
2öie  fie  —  boc^  3§r  tüifet  baö  allcg,  — 
^en!t,  3^r  feib  ein  STtaler,  malt  i^m 

5  ©c^tüarj  auf  meiB  ein  leibhaft  treuem 
llontrafei,  öerge^t  fein  ^ünÜIcin. 
Schreibt  i^m  ferner  anä),  iä)  ^ätte 
9^i(^t§  bagegen  ein^umenben, 
SSenn  ber  3unge  feinen  Klepper 

lo  (Satteln  toollt'  unb  felber  fommen." 

—  ,,©atteln  n)oEt'  unb  felber  fommen"  — 
©pra(^  jung  Söerner  tt)ie  im  Traume 
SSor  fid)  l^in,  unb  brummig  fprad}  ber 
grei^err:  „^od)  maS  ift,  3^r  tragt  ja 

15  @in  @efi(^t  mit  ^ud)  l^erum  al§ 
25)ie  ein  proteftant'fd)er  ^reb'ger 
%m  Karfreitag;  —  ift  ha^  gieber 
SSieber  über  (Suc^  getommen?" 
ßrnft  eriüibert'  i^m  jung  Sßerner: 

20  „§err,  ben  ^Brief  toerb'  i^  nic^t  fc^reiben, 
<Suc^t  ©ud)  eine  anbre  geber, 
^enn  \ä)  felber  tomme  f)eut  unb 
SBerb'  bei  @ud)  um  @ure  Slodjter/' 

,,2öerb'— bei  ßud)  —  um  (Sure  5:Dd)ter?" 
25  (gprad)  nun  feinerfeitg  ber  grei^err 
3Sor  fic^  l^in  —  ein  fdjiefer  3ug  flog 
Um  ben  Tlnnh  \i)m,  fo  mie  einem 
3}Jann,  ber  bie  ^O^^aultrommel  fpielet, 
Unb  ben  linfen  gu^  burdjful^r  ein 
30  33öfer  ©tid)  be§  S^PP^i^^^i"^- 

6.  Kontrafei:  from  Lat.  contra  and  factum',  cf.  Hamlet,  iii,  4:  "the 
counterftit  presentment  of  two  brothers." 
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„junger  greunb,  (Bnä)  brennt  matjrbaft  nocf) 
^et^e  gieberglut  im  ^opfe, 
@e^t  hinunter  in  ben  (Statten, 
Porten  fle^t  ein  fc^atfger  33runnen, 
5  ^ort  fliefot  üare»  Cuellenmaffer, 
(So  man  bort  'i)a^  ^aupi  fid)  breimal 
©intaud)t,  tnirb  man  abgefüllt." 

„©biet  §err"  —  erwibert'  Sßerner, 

„Spart  ben  Spott,  3§r  mögt  oieIIei(i)t  i^n 
10  Keffer  braud)en,  tüenn  ber  3un!er 

5lu§  bem  S(i)mabenlanbe  fommt: 

^(ar  unb  fonber  gieber  bin  id^ 

(Sinen  fdimeren  (SJang  gegangen, 

Unb  bem  SSater  ^argaretaä 
15  2Bieberl^or  iä)  meine  Sßerbung." 

ginfter  fc^anenb  fprac^  ber  greiljerr: 

„^rängt'§  @uc^  benn,  öon  mir  gu  pren, 

2öa§  3§r  felbft  (^nä)  fagen  foütet? 

Ungern  nur  begegn'  ic^  ^nä)  mit 
20  9tau^em  (Srnft,  ic^  I)a6'  bie  2Bunbe, 

^ie  (^nä),  !aum  öernarbt,  bie  Stirn  ^iert, 

5fli(^t  üergefjen,  unb  ic^  mei^,  in 

Söeffen  ^ienft  '^^x  fie  geholt. 

^oc^  nad)  meinem  ^inbe  foü  nur 
25  ^cr  bie  5(ugen  lieben,  bem  ein 

miig  S(ut  baju  ba§  Dtei^t  gibt. 

^ie  5^atur  ^at  fefte  ginien 

Söeiölicf)  um  un§  all  gebogen, 

3ebem  ift  ber  ,^rei§  gemiefen, 
30  SDrin  gebeil)liii)  er  mag  malten. 

Seit  ha§  ^eil'ge  röm'fdie  9Jcirf)  fielet, 

Ste^t  in  i^m  ber  Stänbe  Crbnung, 

^be(,  58ürger»mann  unb  ^auer. 
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3n  fic^  felber  abgefd^loffen, 
5lu§  \\ä)  felBer  ]\ä)  erneuenb, 
SIeiBen  fie  ciefunb  unb  !räfttg, 
3eber  tft  al^bann  ein  Pfeiler, 
5  ^er  ba§  (San^e  [tü^t,  hoä)  nimmer 
grommt  ein  i)urcE)cinanberfc^ütteIn. 
äßiBt  3^r,  mag  barau§  l^erborfptie^t? 
@n!el,  bie  üon  allem  etmaö 
|)aben  unb  im  ganzen  nic^t»  finb; 

lo  glac^eg,  inI)aItIofe§  9}Jifc^öoI!, 
©c^manfenb,  loggeriffen  t)on  ber 
Überlief'rung  feftem  Soben ! 
©anj,  f(^atf!antig  mu^  ber  9}^en](^  fein, 
©eine  Seben^ric^tung  mu^  i^m 

15  ©c^on  im  23Iute  liegen  al§  ein 
Erbteil  früherer  @efd)lec^ter. 
^rum  berlanget  für  bie  ©eirat 
©tanbe§gtei(^^eit  unfre  ©itte, 
Unb  bie  ©itte  ift  @efe^  mir, 

20  Über  feine  fefte  9JJauer 
<Boü  !ein  frember  9}^ann  mir  üettem; 
3tem,  brum  foll  fein  Strompeter 
Um  ein  (Sbelfräukin  frei'n !" 

©0  ber  grei^err;  mü^fam  Ratten 
25  Qu  ber  ernften,  ungemo^nten 
3:^eoretif(i)en  ^ntmicflung 
Sic^  bie  Sßorte  i^m  gefügt. 
§interm  Ofen  lag  ber  l^ater 
©ibbigeigei,  forglic^  lauf(^enb; 
30  9iicff  anä)  mit  bem  Raupte  SeifaÜ 
%n  bem  ©$(u6,  boc^  finnenb  fu^r  er 
Wü  ber  ^fote  an  bie  Stirn, 
©innenb  bad)t'  er  bei  \xä)  felber: 
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„2Barum  füffen  \\ä)  bie  9}ienf(^en? 

5llte  Srage,  neuer  ©fru^^el ! 

^ac^f  id)  bod),  id)  ^ütf^  gefunben: 

^üt^t',  e§  fei  ber  ^ufe  ein  Wiikl 
5  ©c^netl  be§  anbern  ÜJlunb  p  f(^lte|len, 

^ajj  öetpappnet  nidjt  ber  bittern 

Sßa^r^eit  SBort  barauS  ^erüorfpring'; 

5)od)  aiic^  btefe  Söfimg  fd)etnt  mir 

3e^o  eine  gang  üerfe^lte, 
10  ^enn  fonft  ptf  mein  junger  greunb  ()ier 

Sängft  \)m  alten  |)errn  gefügt  \" 

3u  bem  grei^errn  f|)ra(^  jung  Sßerner, 

©prac^'S  mit  !IangIo§  leifer  <Stimme: 

„§err,  ic^  ban!*(Su(^  für  bie  Se^re. 
15  3n  ber  58erge  ^annenbunfel, 

5In  be§  ©trome»  grünen  fluten 

Unb  im  ©(^ein  ber  5J^aienfonne 

|)at  mein  5lug'  ber  93^enfd)enfa^ung 

(Starre  DJ^auer  überfe^en; 
20  ^an!,  ha^  3^r  mid)  bran  erinnert, 

^an!  anä)  für  bie  guten  3:age, 

®ie  \ä)  f)'m  am  Üt^ein  öerlebt. 

5)leine  Seit  ift  um;  nad)  (Surem 

Seiten  äöort  ^ei^t  ha§  ^ommanbo: 
25  „9le(^t§umtcl)rt  l"    ^d)  folg^  i^m  gerne: 

5ll§  ein  ebenbürt'ger  greier, 

Ober  niemals  !el^r'  ic^  mieber; 

2cM  mof)!  unb  jürnt  mir  nid)t  \" 

Bpxaä)'§>  unb  au§  bem  ©aale  fc^ritt  er, 
30  Unb  er  mufete,  maS  gu  tun  mar. 

©d)ier  betrübten  33Iide§  fi^aute 

^ad)  ber  3:ür  nod)  lang  ber  Sreif)err: 

,/»  ge^t  mir  felber  naf)\"  fo  brummt'  er, 
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„Sßarum  ^ei^t  ber  braue  S5urf(^  nic^t 
^amiau  öom  2öi(benflein  ? — " 

—  mf(^teb,  5lbf(^ieb,  böfe  ©tunbe ! 
2Ber  l^at  bt(^  ^uerft  erfonnen? 
5  ©t(^er  tr)ar'§  ein  Böfer  5)?ann  am 
gernen  (SiSmeer;  frierenb  blieö  ber 
5^iDrb|)Dltt)tnb  t^m  um  bie  S^afe, 
3  ottig  eiferfüd)tig  ©Ijmeib 
plagte  t^n,  —  e§  fc^mecfte  nimmer 

lo  3l)m  beö  2öalfif(^§  fü^er  5:ran, 
Überö  ^anpi  gog  er  ein  gelbe§ 
©ee^unböfell,  unb  mit  bem  ©tocf  in 
^el5^anbfct)u^gef(i)ü^ter  9lcd)te 
©einer  ?)Ia(e^!a  minfenb, 

15  ^pxaä)  guerft  ba§  rau^e  SSort  er: 
,,ßebe  tt)D^I,  \ä)  ne^me  ^bfdjieb !" 

5lbf(^ieb,  ^bfc^ieb,  böfe  ©tunbe ! 
3n  ber  (Srferftube  fcf)nürte 
Sßerner  feine  fieben  ©a(^en, 

2o  ©c^nürt'  ben  Ieid)ten  üleifebünbel; 
©rüf^t'  sum  le^tenmal  be§  ©tübi^eng 
2öeiBe  2Bänbe, '§  mar  il^m  fd)ier  al§ 
2Bären'§  alte  gute  greunbe. 
!)hir  bei  il^nen  na^m  er  5(bf(^ieb, 

25  ^argareta§  klugen  l^ätf  er 
9limmerme^r  begegnen  mögen, 
^rauf  gum  ©d)lDfe(}Df  ftieg  er  nieber, 
©attelte  fein  treuem  9tö^Iein,  — 
©uffc^lag  bann,  —  e§  ritt  ein  trüber 

30  g^citer  au§  be§  ©djloffe^  grieben. 
3n  ber  9lieberung  am  St^eine 

19.  feine  fieben  5ad?en:  idiom:  Ms  belon^ings. 


©tc^t  ein  9hi|]baiim,  bort  nod;  einmal 

|)ielt  er  an  mit  feinem  9to^, 

^a^m  nod^  einmal  bie  trompete; 

5In§  gepreßter  ©eele  flang  fein 
5  ^bfd;ieb§gru§  gum  ©cfilo^  hinüber. 

üianQ  —  fennt  \l)x  ha^  Sieb  be»  ©djUjanen, 

^er,  im  ©erj  bie  3:obe5a^nung, 

Einmal  no(^  gum  ©ee  l^inansfc^mimmt? 

^urd)  bie  ÜJofen,  bur(^  bie  meinen 
10  2öafferlilien  tönt  bie  ^lage: 

„©(^öne  Söelt,  ic^  mu^  bid)  laffen, 

©(|öne  SBelt,  mie  fterb'  ic§  nngern  !" 

^Ifo  blie»  et;  —  mar'S  bie  5: töne, 
2)ie  auf  ber  trompete  ölünjte, 
15  Ober  mar'ö  ein  Ütegentropfen  ? 
SBormärtö  je^t;  bie  fdjarfen  Sporen 
g^refef  er  in  be»  üloffeg  3Beic^en, 
Unb  in  faufenbem  (Galoppe 
g^log  er  um  ben  SBalbearanb. 

6.  bas  Sieb  bcs  Sd^toanen:  in  literature,  the  swan  is  fabled  to 
sing  a  melodi<Jus  song  at  the  time  of  its  death.  The  last  work  of  a 
poet  or  composer  is  often  called  his  '  Schwanenlied.'  Cf.  Scheftel's 
Schwanengesang  as  a  student,  Introduction,  p.  10. 
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Sßernetä  Sl&fc^iebägruö 
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Wcvncvs  llb^dtxcbsiicb 

5)a§  ift  im  SeBen  l^ci^U(^  eingertdjtet, 
^a§  Bei  ben  Sftofen  gleic^  bie  dornen  [tel^n, 
Unb  tt)a§  ba§  arme  §erg  aucf)  fel)nt  unb  bid)tet, 
3um  ©c^Iuffe  bmmt  ha§,  SSoneinanberge^n. 
5  3»n  beinen  ^ugen  i}ab'  xä)  einft  gelefen, 
@§  bli^te  brirt  Don  Sieb'  unb  @Iücf  ein  ©djein: 
33el^üf  bid)  @ott !  e§  mär'  p  fdjön  gemefen, 
33el}üf  bi^  ©Ott,  e§  ^at  nic^t  foüen  fein !  — 

Seib,  5^eib  unb  ^a%  anä)  iä)  ^ah'  fie  empfunben, 
10  ©in  fturmgeprüfter,  müber  2Banber§mann. 

3(^  träumt'  Don  grieben  bann  unb  ftiüer  (5tunben, 

^a  führte  mid)  ber  SSeg  gu  bir  l^inan. 

3n  beinen  5(rmen  moöt'  id)  gan^  genefen, 

gum  ^an!e  bir  mein  junget  Seben  mei^n: 
15     ^Be^üt'  bi(^  @ott !  e§  mär'  ^u  \ä)ön  gemefen, 
33ept'  bid)  ©ott,  e§  ^at  ni(^t  foHen  fein !  — 

^ie  SBolfen  flie^n,  ber  Söinb  fauft  burd)  bie  33Iätter, 
@in  tftegenfd)aüer  ^ie^t  burd)  SSalb  unb  gelb, 
3um  5lbfd)iebne^men  juft  ba§  reifte  SBetter, 
20  @rau  mie  ber  |)immel  fte^t  öor  mir  bie  2öelt. 
^od)  menb'  e§  fid)  ^um  @uten  ober  33öfen, 
^u  fd)Ian!e  50^aib,  in  2:reuen  ben!'  ic^  bein ! 
33el}üt'  Vxä)  @olt !  e§  mär'  ^u  fd)ön  gemefen, 
33e^üt'  bid)  ©ott,  e§  ^ai  ni(^t  foHen  fein  !  — 

Title:  This  poem,  with  its  melody  from  Nessler's  opera,  Der 
Trompeter  von  Säkkingen,  has  become  one  of  the  most  populär  German 
songs.  Scheffel  admitted  that  he  composed  it  as  a  student;  it  is  said 
to  have  been  addressed  to  his  cousin,  Emma  Heim,  with  whom  he  had 
fallen  in  love,  but  who  did  not  reciprocate  his  sentiments. 


ipo  ^^^  drompcter  von  Säfüugcii 

^ier^e^ntc^   (Bind 
Das  ^üci^lcin  bcv  titbcv 

SKerner  ritt  I}tnau§  tn§  SBeite, 
5Jlargareta  blieb  in  2:rauern, 
33i§  fid)  beibe  tüieberfinben, 
Söirb'g  tüD^I  ein  |)aar  3a()re  bauern, 


^oä),  bertüeil  ic^  feine  fc^roffen 
©priing'  gu  machen  bin  ßetoillt, 
©ei  mit  bnntem  Sieberflrau^e 
^iefe  Sücfe  ausgefüllt. 


Cte^c^*  \nn^  Wcvncvs 

I. 

5n§  iä)  311m  erftenmal  bic^  fa^, 
10  SSerftummten  meine  2öorte, 
^§  löfte  aH  mein  ^enfen  fi(^ 
3n  fcfimeKenbe  5l!!orbe.     . 

^rum  ftel^'  id)  arm  3:rom|)eterIein 
^Jiufigierenb  auf  bem  üfafen, 
15  .^ann  bir  ni(^t  fagen,  n)a§  ic^  miH, 
^ann  meine  Sieb'  nur  blafen. 

II. 

5II§  ii^  gum  erftenmal  bi(^  fa^, 
@§  mar  am  fe(i)ften  ^JJär^e, 
^a  fu^r  ein  S3Ii^  au§  blauer  Suft 
20  35erfengenb  in  mein  ©er^e. 

18.  am  fcd?ftcn  inär3C:  cf.  p.  63,  1.  i. 
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.t)üt  all  Derbraunt,  luaö  brimtcn  ftanb, 
^§  ift  mir  ni(!)t»  geblieben, 
^od}  efeugteid)  tüüdjft  üii§  bem  (S^utt 
^er  Dflame  meiner  Sieben. 

III. 

5  O  menbe  nid)t  ben  fc^euen  23lid 
Unb  fleuc^  nic^t  gag  unb  bange, 
^e^r  5um  ^Ballone  !ed  jurüd 
Unb  laufc^e  meinem  6ange. 

SSergeblic^  ^Jltir^n,  mir  ^u  entflie^n, 
10  3d)  blafe  ru^ig  weiter, 
^a  merben  meine  ^elobien 
3ur  munberfamen  Öeiter. 

^uf  ber  OTorbe  (5|)ro|fen  {(^tüingt 
^ie  Sieb'  empor  fic^  leijc, 
15  ^urd)  ©c^lo§  unb  9tiegel  gu  bir  flingt 
^ann  tt)ieberum  bie  Söeife : 

O  meube  nic^t  ben  fc^euen  33Iid 
Unb  jTeu(^  nic^t  ^ag  unb  bange, 
.^e^r  äum  ^aüoue  M  gurüd 
20  Unb  (aufd)e  meinem  ©ange. 

IV. 

5Im  Ufer  blie§  \ä)  ein  luftig  ©tüdf, 
2ßie  flang  bie  alte  5;rompete 
©eü  in  ben  «Sturm,  ber,  ba§  ©etön 
3um  ^errenfc^lo^  öermel^te ! 

6.    jTcud?:    older   dialect   and    poetical    form   for   1Ttet|;    O.    H.   G. 
fliohan  {h  =  cJi). 
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®ie  SSafferfrau  im  tiefen  ©rimb 
|)ört  ©türm  utib  Söne  raufdien, 
©ie  fleigt  l^erauf,  neugierig  miü 
®ie  klänge  fie  erlaufenen. 

5  Unb  al§  fie  tnieber  ^inabgetauc^t, 
©r^ä^lt  fie  ben  Sifd)en  mit  gact)en 
,,0  üt^einc§!inber,  man  erlebt 
^ocf)  fonberbarlic^e  ©ae^en: 

©i^t  oben  einer  im  ülegenfturm; 
lo  2Ba§  glaubt  i^r,  ba^  er  triebe? 
—  Släft  immergu  ba§felbe  Sieb, 
^a§  Sieb  bon  feiner  Siebe." 


V. 


grau  50^ufica,  o  l^abet  ^an! 
Unb  feib  mir  ^o(nge|)riefen, 
15  ^a^  Sl^r  in  ©ang  unb  ©pielmann§!unft 
TO^  löblich  untermiefen. 

®ie  ^pxaä)e  ift  ein  ebel  ®ing, 
^^oä)  l^at  fie  i^re  ©(^raufen; 
Si^  glauß',  nD(n  immer  fel}lt'§  am  2öort 
8o  gür  bie  feinften  unb  tiefften  @eban!en. 

^ä)ah'i  nit^tg,  menn  aud;  ob  bem  unb  bem 
^ie  kleben  aU  berftummen, 
@§  ^ebt  fii^  bann  im  |)er3en§grunb 
(Sin  munberbareg  ©ummen. 

25  (S§  fummt  unb  brummt,  e§  tönt  unb  mel^t,  — 
©c^ier  mirb'g  bem  ^erj  ^u  enge, 
S5iy  ha^  öDÜenbet  brau§  entfc^mebt 
^er  ©eifterfi^marm  ber  ^lönge. 
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Unb  öor  ber  Siebftetx  ftänb'  id)  oft 
5II0  tüte  ber  bümmfle  (SJefeHe, 
^ütf  id)  nid)t  gleich  ein  frifdje^  Sieb 
Ünb  bie  2:rompef  ^ur  ©teüe. 

5  ^rum  :^aBet  2)anf,  grau  9}lufica, 
Unb  feib  mir  1:)oä)  gel^riefen, 
^a^  ^l)x  in  ©ang  unb  (5]3ie(mann^!un[t 
3J^ic^  löblid)  untertüiefeu. 

VI. 

2ßD  an  ber  33riid'  bie  Söoge  fd)önmt, 
10  ^a  fdjtüamm  bie  grau  gorelle, 
©ie  fd)tt)amm  jum  35etter  2ad}§  fjinab: 
,3ie  öe^t'g  (Sud),  ©trDmöefeHe?" 

,/§  gef)t  gut/'  fprac^  ber,  Md)  ben!'  i(^  g'rab: 
2Benn  nur  ba§  ^onnertüetter 
15  Srfd)lüg'  ben  DJ^ufüanten,  ben 
©elBfdjuäbligen  5:rom|)eter ! 

^en  ganjen  Stag  am  Ufer  ge^t 
^er  junge  ©crr  (parieren; 
Sfi^einab,  rljeinauf  prt'  nimmer  auf 
20  ©ein  leibig  ^J^ufigieren." 

Säc^elnb  bie  grau  goreüe  fagt: 
„§err  33etter,  3^r  feib  grobe ! 
Erlaubt,  bafi  ic^  im  Gegenteil 
2)en  ©errn  SLrompeter  lobe: 

25  2Bär'  ©ud),  mie  bem,  in  Sieb'  geneigt 
^ie  fdjöne  DJiargareta, 
3^r  lerntet  in  alten  Sagen  nod) 
§öd)ftfelber  bie  3;rom|)eta  !" 

28.  (Erompcta:  Italian,  irombetta. 
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VII. 

Sinb  buftig  l^ölt  bie  5}^aienna(i)t 
3e^t  33erg  unb  2al  umfangen, 
^a  !omm'  i^  bur(i)  bie  Süfd)c  fa(^t 
gum  §etrenf(!)lo^  gegangen. 
5  3m  ©arten  raufdit  ber  SinbenBaum, 
3c^  fteig'  in  feine  äfte 
Unb  finge  au§  bem  grünen  Uanm 
hinauf  5ur  ^o^m  gefle: 

„3ung  Söerner  ift  ber  glücffeligfte  9JJann 
lo     3m  römifc^en  9teid)  gemorben, 

3)Dcf)  mer  fein  @Iü(f  i^m  angetan, 

^a§  fagt  er  nic^t  mit  SBorten. 

^a§  fagt  er  nur  mit  |)ei  3u!^ei !  — 

Sßie  tr)unberfct)ön  ift  boc^  ber  Wax, 
x5     geinSlieb,  xä)  tu'  biet)  grüben  !" 

3m  SSipfel  ^o(^  bie  mä)imU 
©timmt  ein  mit  fü^em  ©ct)Iagen, 
^urd)  33erg  unb  %al  mirb  meit  ber  ©c^aH, 
^er  ©c^att  be§  2ieb§  getragen. 
2o  ^rob  f(^auen  ring§  bie  33ögel  auf, 
^er  ©ang  tat  fie  ermecfen; 
$8alb  fct)mettert  laut  ber  ^eüe  §auf 
5lu§  25ufc^  unb  3tt)eig  unb  C)ec!en: 

„3ung  SSerner  ift  ber  glücffeligfte  5Jlann 
25     3m  römifi^en  9leid)  gemorben, 
®o(^  mer  fein  ©lud  i^m  angetan, 
i)a§  fagt  er  nii^t  mit  Söorten. 

lo.  3m  römifd?cn  Hcid?:  cf.  note,  p.  103,  1.  i.  14.  XVk  wxin= 
bcrfd?ön  .  .  .  ITtai:  cf.  Heine's  poem:  „3in  wunbcx\d^hun  IHonat 
mal" 
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®a§  fagt  er  nur  mit  $ei  Su^et !  — 
Wk  tt)unberfd)ön  t[t  bod)  ber  5JJat 
Sein^Iieb,  iä)  tu'  bid)  grüben !'' 

SE)te  2Be(Ie  ^ört'ö,  bie  Söeüe  bringfö 
5  ©tromabtDärtä  an  bie  Käufer, 

^lug  nebelgrauer  gerne  tlingfg 

3urüd  mir  lei§  unb  leifer. 

Unb  oben  ^oä)  im  5)^orgenbuft 

(Bt^'  \d)  ^mei  (Sngel  fliegen, 
10  2Bie  §fii^f^"ton  fommt  burc^  bie  ßuft 

3§r  ©ang  ^erabgeftiegen: 

,,3ung  SSerner  ift  ber  gtücffeligfte  5D^ann 
gm  römifc^en  ^nä)  gert)orben, 
®od)  mx  fein  ®Iüc!  if)m  angetan, 
15     ®a§  fagt  er  nid)t  mit  Sßorten. 

®a»  fagt  er  nur  mit  ^d  3u^ei !  — 
2Bie  munberfc^ön  ift  bo(^  ber  3Jiai, 
gein^Iieb,  ic()  tu'  bi(i)  grüben !" 

VIII. 

@in'  feften  ©ij  l^ab'  i(^  üerac^fit, 
20     gul^r  unftät  bur^§  9tet)ier, 
^a  fanb  i(^  fonber  SSorbebadit 
(Sin  lobefam  Quartier. 

®o(^  mie  iä)  in  ber  9lu:^e  ©d)ofe 
©änftli(^  ju  fi^en  mö^n', 
25     ^a  bricf)t  ein  ^onnermetter  Io§, 
9Jlu^  mieber  manbern  ge^n. 

^Idja^r  mä(i)ft  eine  anbre  ^flanj' 
3m  ©arten,  al§  öorber; 
^a§  Seben  mär'  ein  ^arrentan^, 
30     2öenn'§  nic{)t  fo  ernft^aft  mär'! 
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(Eigner  Sang  erfreut  ben  33tebern, 
3)enn  bie  ^un[t  ging  längft  ing  ^Breite, 
©einen  $au§Bebarf  an  Stebern 
(5d)afft  ein  jeber  felbft  fid)  ^eute. 

5  ^rum  ber  ^i(i)tung  leichte  ©c^mingen 
Strebt'  aucE)  iä)  mir  anpeignen; 
2Ber  tüagt'^,  ben  Seruf  gum  Singen 
(Sinem  llater  abzuleugnen? 

Unb  e§  fommt  mid)  minber  teuer, 
10  %l§>  3ur  33ud)^anbhing  gu  laufen 
•     Unb  ber  anbern  matt  ©eleier 

gein  in  @oIbfd)nitt  einsufaufen. 

IL 

5Son,be§  2:urme»  ^öc^fter  Spi^e 
Sc^au'  ic^  in  bie  SBelt  herein, 
15  Schaue  auf  erf)abnem  Si^e 
3n  "oa^f  3:reiben  ber  ^artein. 

Unb  bie  ^a^enaugen  fe^en, 
Unb  bie  ^a^enfeele  ladjt, 
2Bie  ba§  33öI!Iein  ber  ^l}gmäen 
20  Unten  bumme  Sadjen  madjt. 

^oä)  mag  nü^t'§?  id)  !ann  ben  Raufen 
5^id)t  auf  meinen  Stanbpunft  ^ie^n, 
Unb  fo  lafi  id)  i^n  benn  laufen, 
'ä  ift  maljr^aft  nii^t  fd)ab'  um  i^n. 
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9Jienf(i)entun  tft  ein  2Ser!e]^rte§, 
5!}ien|c^entun  tft  5lc^  unb  ^xaä); 
3m  33erauBt|ein  feinet  2öerte§ 
©i^t  ber  ^ater  auf  bem  2)a(^ !  — 

III. 

5     D  bie  ÜJ^enfc^en  tun  un§  unre(i)t, 
Unb  ben  2)an!  fud)'  ii^  DergebenS, 
©ie  üerfennen  gang  bie  feinern 
©aiten  unfrei  ^a^enleben§. 

Unb  wenn  einer  \ä)mx  unb  f(f)man!enb 
lo     5^ieberfüEt  in  feiner  llammer, 
Unb  i^n  morgend  ^opfmel)  quälet, 
D^ennt  er'§  einen  ^alenjammer. 

.^a^enjammer,  o  ^njurie !     . 
Sßir  miauen  gart  im  ftillen, 
15     ^ur  bie  5}Jenfct)en  f)öx  \ä)  oftmals 
©raun^aft  burc^  bie  (Strafen  brüllen. 

3a,  fie  tun  un»  bitter  unrecht, 
Unb  mag  mei^  i^r  rol^eg  ^erje 
33 on  bem  magren,  tiefen,  fdiroeren, 
2o     Ungeheuren  ^a^enf^merge  ? 

IV. 

5(u(f)  §ibbigeigei  ^at  einftmal§  gefd^märmt 
gür  ba§  SSaf)re  unb  @ute  unb  ©(i)öne, 
5Iu(^  |)ibbigeiget  ^at  einft  fid)  gehärmt 
Unb  gemeint  manct)  fe^nfü(^tige  3:räne. 

12.  Ka^enjammer:  in  student  slang  also  „Kater";  a  feeling  of 
physical  and  often  moral  discomfort  foUowing  excessive  indulgence. 
Cl.  Goethe's  Divan,  IX,  14: 

ITeld?  ein  guftanb !      ^err,  fo  fpätc  pcrfcr  ncnncn's   Bibamag   bubcn, 

5d}Ietdjji  bu  beut  aus  beiner  Kammer;  Dcutfdic  fagcn  Kaöcnjammer. 
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5lu(^  |)tbbigetget  tft  emftmalg  erglüht 
gür  bte  fd)önfle  ber  ^a^enfrauen, 
(S§  flang  tDte  be§  ^roubabourg  ^Ofimtielieb 
SBegeiflert  fein  näditlid)  ^Jliauen. 

5  5lu$  §tbbtgetget  f)a\  mutige  (Streich' 
^oüfü^rt  einft,  mie  Üiolanb  im  9tafen, 
©§  fc^Iugen  bie  ^enfc^en  ha^  ??ell  i^m  meid), 
©ie  träuften  i^m  ^ec^  in  bie  5^afen. 

^n6)  |)ibbigeigei  ^at  fpät  erft  erfannt, 
10  ^a^  bie  Siebfte  i^n  fd)änbli(^  betrogen 
^a^  mit  einem  gang  erbötmlidien  gant 
<Sie  verbotenen  Umgang  gepflogen. 

^a  marb  §ibbtgeigei  entfe^ltc^  bele!)rt, 

2)a  lie^  er  tia^  ©d^mörmen  unb  ©d)mad)ten, 

15  ^a  marb  er  tro^ig  in  fic^  gefe^rt, 

5Da  lernt'  er  bie  2ßelt  üerad)ten. 

V. 

©(^öner  5JJonat  Wa\,  mie  grä^It(^ 
©inb  bem  ^ater  beine  ©tunben, 
^e§  @efange§  Höllenqualen 
20     ^ah'  iä)  nie  fo  tief  empfunben. 

5Iu§  ben  S^^eigen,  au§  ben  Süfc^en 
2:önt  ber  33ögel  5;irilieren, 
SSeit  unb  breit  l^ör'  it^  bie  3}lenfd)l^eit 
2öie  im  5:ag(o^n  mufigieren. 

25     3n  ber  ^ü(^e  fingt  bie  ll'ö(^in, 
Sft  anä)  fie  t)on  Sieb  betöret? 

6.  Holanb  im  Hafen:  the  reference  is  to  ber  rafenbe  Holanb, 
Ariosto's  Orlando  Furioso,  one  of  the  heroes  of  the  court  and  battles 
of  Charlemagne,  and  said   to  be  his  nephew. 
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Unb  fie  finget  au§  ber  giftel, 
^afe  bie  ©eele  fic^  empöret. 

Söetter  auftüärtg  totü  icf)  flüchten, 
5Iuf  gum  luftigen  Salfone, 
5  2öe:^e !  —  au§  bem  ©arten  fc^aüt  ber 
Sölonben  ^^ac^barin  ©angone. 

Unterm  ^ad)e  felber  finb'  i^ 
^ie  geftörte  9tu^  nic^t  lieber, 
5^e6enan  mol^nt  ein  ^oet,  er 
10  ^riüert  feine  eignen  Sieber. 

Unb  öergmeifelt  mU  x6)  je|o 

3n  be§  Kellers  3:iefcn  fteigen, 

^(d) !  —  ba  tanjt  man  in  bem  {)au§flur, 

^anjt  SU  ^ubelfac!  unb  ©eigen. 

x5  ©armto^  Sßol! !    3n  ©elbftbetäubung 
Sterbet  i^r  noi^  Il^rifc^  tollen, 
Sßenn  t)erni(i)tenb  fc^on  be§  Often^ 
Sragifd)  bumpfe  Bonner  rotten ! 


VI. 

§ibbigeigei  ^ält  burc^  ftrengen 
20  2Banbel  rein  \\ä)  ba§  ©emiffen, 
^ocf)  er  brücft  ein  5luge  5U,  wenn 
<B\^  bie  5fleben!a^en  !üffen. 

^ibbigeigei  lebt  mit  ©ifer 
S[)em  SBeruf  ber  5JZäufetötung, 
25  ^o(^  er  jürnt  nidjt,  menn  ein  anbrer 
©id)  Dergnügt  on  ©ang  unb  glötung, 

17.  bcs  ©ftcns  .  .  .  Donner:  cf.  note,  p.  72,  1.  21, 
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©ibbigeigei  fprii^t,  ber  5llte : 
^flüc!  bte  grüdjle,  e^'  fie  planen; 
SBenn  bte  magern  3a^re  fommen, 
©aug  an  ber  ©rinn'rung  3:a^en  ! 

VIL 

5  ^nä)  ein  ernfteö  gotteSfürc^tig 
Seben  nic^t  öor  5llter  |'d)ü^et; 
5}^tt  ßntrüftung  fe^  ic^,  mt  fd;on 
©raueg  ^aax  im  ^el^  mir  fi|et. 

3a  bie  3^it  tilgt  nnbarm^er^ig, 
lo  2öa§  ber  eingle  !ec!  gefd)affen  — 
@egen  biefen  fdiarfgega^nten 
S^einb  gebricht  e§  un§  an  Söaffen, 

Unb  mir  faüen  i^m  jum  Opfer, 
Hnbemunbert  unb  öergeffen; 
IS  —  O,  \d)  müd)te  mütenb  an  ber 
^urmul^r  beibe  Seiger  freffen ! 

VIII. 

5(n  bem  (Snbe  feiner  Sage 
(Ste!)t  ber  ^ater  §ibbigeigei, 
Unb  er  benft  mit  (eifer  ^lage, 
20  SBie  fein  ^afein  balb  öorbei  fei. 

Wöä)k  gerne  au§  bem  ©(^a^e 
9lei(i)er  2Bei§^eit  Se^ren  geben, 
^ran  in  S^^i^^ii^fi  tnanc^e  ^aje 
©altpunft  fänb'  im  fc^manfen  Seben. 

3.  bie    magern    3^^^^-    tlie   seven   years  of  famine  mentioned   in 
the  Bible,  Genesis  41. 
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^ä),  bcr  Seben§|}fab  tft  Ijolpernb, 
—  Stegen  bort  fo  mani^e  ©teine, 
©ran  mix  bitten,  f(!)mä^U(^  flolpernb, 
Oftmals  un§  berrenft  bie  Söetne. 

5  ^c^,  'i)a§  Seben  birgt  t)iel  |)abcr 
Unb  f(i)Iügt  Diel  unnü^e  Söunben, 
Tland)cx  tapfre  fc^mar^e  l^ater 
|)at  umfonft  ben  3:ob  gefunben. 

^o(i)  tüo^u  ber  alte  Kummer? 
to  Unb  \ä)  l^ör'  bie  Siii^Ö^n  ladjen, 
Unb  fie  treiben'^  nod)  öiel  bummer, 
<S(^aben  erft  toirb  tlug  fie  madien» 

Srucf)tIo§  ftet§  ift  bie  @ef(^id)te; 
5Jlögen  fer)n  fie,  mie  fie'S  treiben ! 
[5  —  |)ibbigeigei§  Sel^rgebic^te 
Sterben  ungefungen  bleiben. 


Uns  bcn  txcbcvn  TTiav^avctas 

L 

SBie  ftols  unb  ftattlic^  ge^t  er ! 
3ßie  abiig  ift  fein  ÜJlut ! 
6r  ift  nur  ein  Slrompeter, 
20  Unb  boc^  bin  ic^  il^m  gut. 

Unb  ptt'  er  fieben  ©c^Iöffer, 
@r  fä§'  nid)t  fd)mucfer  brein, 
—  5l(^  ©Ott,  unb  bod)  mör'S  beffer^ 
(5r  tt)ürb*  ein  onbrer  fein  ! 

12.  Sdfoben  .  .  .  mad^en:  cf.  proverb:  Pnrd?  5d?aben  tPtrb  man 
flug.  Title:  £iebcr  JTlargaretas:  these  have  been  set  to  music  hy 
Hermann  Riedel. 
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5Ic^  tväx'  er  boc^  ein  Flitter, 
^tn  ülitter  öom  golbnen  SBIie^ ! 
—  O  Sieb',  tote  Bift  bu  bitter, 
O  Sieb^  tüie  bift  bu  fü^ ! 

IL 

5  5l(f)  nun  finb  e§  f(i)on  3n)ei  3:age, 

^a^  ic^  i:^n  guerft  gefügt, 

llnb  feit  jener  böfen  ©tunbe 
■  5l(Ie§  n)ie  öergaubert  ift. 

Wtm  ©tube,  brin  fo  gierlic^ 
lo  Unb  fo  nett  xä)  einft  gel^auft, 
©tel^t  in  n)irrem  ^uri^einanber, 
^a^  mir  t)or  mir  felber  grauft. 

50^eine  9tofen,  meine  9^el!en 
©(^auen  mit  unb  traurig  brein, 
15  5I(^,  ic^  glaub',  xä)  go&  feit  geftern 
(Statt  mit  Söaffer  fie  mit  Sßein. 

5D^eine  gute  mei^e  Staube 
|)at  fein  gutter,  l^at  fein  5Brot, 
Unb  ber  braDe  ^iftelfinf  liegt 
20  ^n  bem  ^äfig  fdion  ^albtot. 

Unb  mit  blau  unb  roter  SöoEe 
3ft  am  meinen  5^e^  geftricft, 
Unb  mit  meinem  @arn  ift  in  bie 
Sunte  ©tieferei  gefticft. 

25  Unb  mo  finb  bie  fd)önen  5Bü(i)er 
^arjioal  unb  5;euerbanf? 

26.  pav^'ival:  a  hero  of  the  Holy  Grail;  a  M.  H.  G.  epic  by  that 
name  was  written  by  Wolfram  von  Eschenbach,  about  1215.  Cf.  Wag- 
ner's  great  opera  Parsifal, 
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@Iaub'  U\mi)\  \ä)  tt)arf  bie  guten 
©änger  in  ben  ^ücf)enfd)ran!, 

Unb  bie  ^üc^enteüer  [teilen 
5luf  bem  fd}mucfen  Südjerpult, 
—  5ld)  an  all  bem  öro|en  Unglüc! 
3ft  bie  Sieb',  bie  Siebe  fd)ulb ! 


III. 

ge^t  i[t  er  §inau§  in  bie  meite  2öelt, 

$)at  feinen  5lbf(^ieb  genommen, 
®u  frifcf)er  6|)ie(mann  in  Söalb  unb  gelb, 
^u  (5onne,  bie  meinen  ^ag  erhellt, 
Söann  mirft  bu  mir  mieber  !ommen? 

^aum  ba^  iä)  il)m  rec^t  in  bie  klugen  gefc^aut, 

©0  ift  ber  3;raum  fc^on  beenbet, 
O  Siebe,  mag  fü§r[t  bu  bie  3J^enfd)en  gufamm*, 
O  Siebe,  ma§  fd)ür[t  bu  bie  fü^e  glamm', 
Sßenn  fo  balb  unb  traurig  fic^'g  menbet? 

SBo  i\d)i  er  ^in?    ^ie  Sßelt  ift  fo  groB, 
|)at  ber  5:üden  fo  öiel  unb  ©efa^ren, 
(^r  mirb  mol^I  gar  in  ba§  Sßelfc^lanb  ge^^n, 
Unb  bie  grauen  finb  bort  fo  falfd)  unb  fc^ön ! 
D  mög'  i^n  ber  §immel  bema^ren. 
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günf  Sa^re  fpäter 
Wcvncvs  €xcbcv  ans  U>elfd^lanö 

I. 

Tlh  iff§  3u  tüD^I  ergangen, 
^rum  ötng'ä  aiid)  balb  311  @nb', 
3e^t  bleti^en  meine  Sßangen, 
®a§  33Iatt  f)ai  \\ä)  gemenb't. 

5  ^ie  33Iumen  finb  erfroren, 
Erfroren  33eil  unb  lllee, 
3d;  I}ab'  mein  Sieb  öerloren, 
9Jlu^  manbern  tief  im  ©d)nee. 

®aö  ©lud  tagt  \\ä)  nic^t  jagen 
xo  3Son  jebem  SäQcrlein, 
Wii  SBagen  unb  ^ntfagen 
Mn^  brum  geftritten  fein. 


II. 

5In  tt)ilbem  ^lippenftranbe 
(Sin  S^Iöbloc!  einfam  ragt, 
IS    3^n  ^aben  öon  bem  Ufer 
^ie  Seilen  lo^genagt. 

3e^t  liegt  er  Ijalb  Derfunfen 
Sanbfern  im  grünen  5QZeer, 
S)ie  meif^en  ^JJömen  ftattern 
20    6d)riE  freifdjenb  um  i^n  Ijer. 

6.  DetI  unb  "Klee:  an  often  recurring  phrase  in  old  German  folk- 
songs. 


r>tcr3cl^ntes  Stüd  205 

^uf  bunfedt  Sßafferpfaben 
%a\[ii  Ipielenb  kid)t  ein  ©i^tff, 
g§  üingt  ein  frembe§  Singen 
§eran  ^nm  gelfentiff: 

5      „O,  menn  icE)  bod)  am  Ül^eine 
33ei  meiner  2ieb[ten  mär', 
O  |)eimat,  alte  ©eimat, 
3ßie  madjft  ba§  |)er5  bu  fcfimer  !" 


IIL 

Sonne  tand)t  in  DJkereöfInten, 
10  |)immel  bli^t  in  legten  ©luten, 
Sangfam  mit!  ber  %aQ,  öerfdjeiben, 
gerne  ^benbglocfen  läuten  — 
^ein  geben!'  ic^,  5Jlargoreta. 

^anpi  ge(el)nt  auf  gelfen§  ^ante, 
15  grember  ^J^ann  in  frembem  Sanbe, 
Um  ben  gufe  bie  Söeüen  fc^äumen, 
2)ur(^  bie  Seele  jiel}t  ein  S5:räumen  — 
2)cin  geben!'  \ä),  DJlargareta. 

IV. 

O  ütömerin,  ma§  fc^aueft  bu 
20  3u  mir  mit  fengenben  Süden? 
^ein  ^ug'  ift  fd)ön,  boc^  nimmer  mirb'§ 
2)en  fremben  '^axm  berüden. 

3enfeit§  ber  5Itpen  fte^t  ein  ©rab, 
begraben  am  grünen  9{^eine, 
25  ^rei  milbe  ülofen  blüften  brauf, 
©eine  Siebe  liegt  bareine. 
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D  Ütömerm,  ma§  f(^auefl  bu 
3ii  mir  mit  fengenben  ^liefen? 
^ein  5lug'  ift  fc^ön,  bo(^  nimmer  toirb'g 
2)en  fremben  SJ^ann  berufen. 


V. 


5  5^un  liegt  bie  Söelt  umfangen 
S5on  ftarrer  2öinterna(^t, 
2öa§  frommt'^,  ba^  am  ^amtn  \ä) 
(Sntfct)tt)unbner  Sieb  gebad)t? 

®a§  geuer  miE  erlöfc^en, 
lo  ^a§  le^te  6c^eit  öerglül^t, 
2)ie  Stammen  merben  5lfd)e, 
2)a§  ift  ba§  ^nb  öom  Sieb, 


^a§  ©nb  bom  alten  Siebe, 
3}Jir  fäHt  fein  neueg  ein, 
51I§  ©c^meigen  unb  SSergeffen  — 
Unb  mann  öergäfe'  iä)  bein? 


VI. 

5Im  grünen  ©ee  t)on  üiemt 
^in  alter  5l^orn  ftel)t, 
^urcf)  bie  laubfc^meren  2öipfe{ 
20     Sin  traurig  glüftern  ge^t. 

5lm  grünen  ©ee  öon  5^emt 
(Sin  junger  ©pielmann  fi^t, 
@r  fummt  ein  Sieb,  bermeil  i§m 
^ie  3:rän'  im  5luge  bli^t. 

17.    See    üon    ZTemi:    a  beautiful   lake   in   the   Alban   hüls,  about 
fifteen  miles  southeast  of  Rome.      Cf,  Episteln,  p.  219  ff. 
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^m  ötünen  ©ee  bon  5^emt 
®ie  Slut  ste^t  let§  nnb  ftiH: 
^er  ^^otn  unb  ber  ©pielmann, 
2ö3ei^  feiner,  tt)a§  er  tüill. 


5  ^m  grünen  ©ee  bon  5^emi 
gft  bte  aüerfeinfte  6(^en!', 
—  ^reiStüürb'ge  5JZaccaront, 
^rei»tt)ürbi9fte§  @eträn!. 

^er  5i:^orn  unb  ber  (5|)ielmann 
10  ©tnb  5tt)ei  öerrücfte  Seut', 
©onft  gingen  Beib'  hinüber 
Unb  tränien  fic^  gef(^eit. 


VII. 

3m  ^txi  tobt  alte§  ©rollen, 
^er  ©türm  pfeift  burd)  bie  Suft  - 
x5  „1)u  tommft  mir  eben  redite 
SDeg  SBegeö,  melf(^er  ©ct)uft ! 

®etn  2)or(^fto^  ift  |)arteret, 
5flun,  merter  greunb,  l^ah'  ac^t, 
2öie  auf  ben  melf(i)en  ©(i)äbel 
«o  ®ie  beutfd)e  klinge  !rad)t  \" 

—  ^ie  ©onn'  mar  untergegangen, 
gern,  fern  beim  3Sati!an; 
©ie  f(i)ien  be§  anbern  3J^orgen§ 
^uf  einen  toten  9J^ann. 

VIII. 

25  §ea  fc^metternb  ruft  bie  Serd)e 
gjiid)  au§  bem  Slraume  mact), 
©§  grüj5t  im  ^orgenfdjimmer 
^er  junge  grü^ling§tag. 
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3m  ©arten  raufest  bte  ^alme 

©e^eimniyüoll  bemegt, 

5ln§  ferne  93Jeere§ufer 

^ie  33ranbung  fc^äumenb  f(i)lagt. 

5         Hnb  eifern  Man  ber  ©tmmel, 
©ülben  ber  ©onnenft^ein, 
5}Jein  |)er5,  \m§,  millft  bu  föetter? 
Stimm  in  ben  3ubel  ein ! 

Unb  fing  ein  Sieb  jum  greife 
lo         deinem  alten  @ott  unb  ©errn, 
6r  I}at  bid)  nie  öerlaffcn, 
®u  nur,  bu  bift  il^m  fern. 

IX. 

3m  ^ienft  — im  ^ienft!  o  f(^Iimme§  Sßort 
^a§  flingt  fo  ftarr  unb  froftig; 
15  ^ie  Sieb'  ift  l)in,  ber  Sen^  ift  fort, 
5JJein  ^n^,  merb  mir  nic^t  roflig. 

5;rom|)ete  fiefjt  mic^  traurig  an, 
Tili  glor  ift  fte  umfangen; 
©ie  ^aben  ben  luftigen  giebelmann 
2o  3n  ^äfig  eingefangen. 

^ie  firmere  S^xi,  bie  firmere  9^ot 
©an!  laftenb  auf  i^n  nieber, 

13.   3in  Dicnft:  Werner  has  become  choir  leader  in  St.  Peter's  in 
Rome;  cf.p. 231, 11. 14-24.   21.   Die  fd^mcre  . .  .  Hot:  cf.  Chamisso's  Kanon  : 
T>as  ift  "öie  fd^toerc  gcit  ber  Hot, 
Das  ifi  bie  Itot  ber  fdjroeren  §eit, 
Das  ifi  bic  fcijtüere  Hot  ber  §ett. 
Das  ifi  bte  ^eit  ber  fcijtDeren  Hot. 

5c^U)Crenot  l  is  a  mild  imprecation. 
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5}hi(5  fptelen  um  fein  tägl'K^  Sorot  — 
SSerftummt  finb  feine  Sieber. 

3)er  einft,  bie  S'ü^n  kxäji  im  5Irm, 
©anc]  an  be»  9tl}einey  Sßeüe, 
5  Sdjlägt  je^t  ben  %ah,  —  ha^  @ott  erbarm  ! 
3n  ber  (Siftin'fc^en  ^a|)elle. 


g^ünf^el^nteö    (Bind 
€in  tPie&erfcl^ett  in  Uom 

©engenb  lag  bie  ©lut  be»  Sommert 

Über  9tom,  ber  alten  SBeltftabt; 

5;räge  mäljt'  ber  3:ibriö  feine 
10  SÖIonben  Sßeüen;  tüül^f  fie  meljr  au§ 

^flidjterfüllung,  meil  eö  einmal 

Sein  SSeruf  al§  ©trom  fo  mitbringt, 

5Il§  au§  innerm  Striebe  burc^  bie 

gitternb  l)ei^e  Suft  bem  5}^eer  5U. 
15  Unten  tief  im  2Bellengrunbe 

©a§  ber  5(lte,  unb  er  brummte : 

„O  mie  langfam  fpinnt  bie  3eit  fid; ! 
3(^  bin  müb,  mann  fommt  ba§  (5nbe 

6.  3"  ber  .  .  .  Kapelle:  the  Sistine  chapel  in  the  Vatican  at  Rome, 
built  by  Pope  Sixtus  iv,  and  decorated  with  frescoes  by  Michael  Angelo. 
9.  Crägc  ipäl3t  .  .  .  lücllcn:  Scheffel  arrived  in  Rome  in  summer 
1852;  di.  Episteln,  p.  170:  „2^Ifo  bin  id?  branden  gcmefcn  am  Chybris, 
fo  nod?  immer  feine  blonben  tPogen  gen  Hom  xocX^i,  aber  jct^r 
trag,  als  xo<x\m  er  bie  gan3  (Scfd?id?t  fatt  t^ätt'."  The  Tiber  is 
sometimes  called  "the  yellow  ditch." — Notice  that  it  is  either  bie  or 
ber  (Eiber  in  German. 
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2)tefe§  monotüncn  S:reiBen§? 

Joannen  tüirb  bie  ÜJZeeresfturmflut 

^iefeg  ©tücflein  ©rb'  t)erfd}Ungen, 

Unb  bie  Säc^e  uub  bie  glüffe 
5  Unb  aud)  mic^,  ben  ©tromeSalten, 

3n§gefamt  gum  aU  unb  eing'gen 

Sßellentüaffer  in  \\^  fafjen? 

©elbft  bie  ÜJJauern  biefer  9ioma 

3n  befpülen  mad}t  mir  Sangmeil, 
lo  Unb  \va^  frommt'S,  t)a^  man  ben  S3oben 

Unb  mi(^  felber  tlaffifc^  nennt? 

§inöefd)tüunben,  ©taub  unb  5(fd)e 

©inb  bie  Reitern  Ülömerfänger, 

2)ie,  ben  Sorbeer  auf  bem  ©aupte 
15  Unb  hm  9t^^t^mu§  tief  im  ©er^en, 

(Sinften§  meinen  Ühi^m  gefungen; 

5lnbre  !amen,  unb  fie  gingen 

2öie  bie  erften,  unb  f 0  mirb'S  noc^ 

Sang  basfelbe  ©d)attenfpiel  fein. 
20  '5  gilt  mir  gleic^;  boc^  mer  bere(^tigt 

SDie  ba  broben,  mic^  3U  ftören? 

D  maS  l^aben  biefe  ^enfd)en 

©d)on  in  meine  ftiden  3:iefen 

ülüdfid}t§Io§  !^inabgefd)Ieubert ! 
25  2Ö0  mir  fonft  mit  ^eil'gem  ©djilfe 

©inen  ^fü^l  für  bie  ©iefta 

5}?eine  5^i)m|)^en  I)ergeridjtet, 

^Ulba  liegt  nun  ©c^utt  unb  3:rummer: 

Ülömer^clme,  (^allierfc^merter, 
30  5Ut=@trurif(^  ^radjtgeröte 

Unb  bie  fd)önen  ^J^armorbilber, 

28.  5d?ntt  unb  Crümmcr:  cf.  Episteln,  p.  228:  „es  \\Qii\.  fomtt 
bei  mir  bcr  fd7led?tcn  Koft  unb  ^It^ung  vow  Kom  nit  bcburft,  um  mid? 
pon  ber  „n)clt[d?nttfüt|renben"  Thybris  fübmärts  3U  lenfen." 
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®te  bom  ©rabmal  C)abriant 
ßinft  auf  fdjipere  (SJütenfdjäbel 
9^ieber!ra(^ten,  —  famt  ben  l^noc^en 
^cr  SSerteib'ger  unb  ber  (Stürmer, 
5  @Iei(^  al§  tüär*  mein  ©trombett  eine 
äöeltl^iflor'fdje  9tumpel!ammer. 
D  mie  bin  id)  falt  unb  mübe; 
5llte  SSelt,  mann  !ommt  ba§  (gnbe?" 

—  2Bä!)renb  fo  ber  biebre  %xhx\§ 
10  ©einem  ®roE  in  mi^jufriebnem 

Ülaifonnieren  ein'ge  Suft  mad)t', 

Söogte  üben  buntem  Seben, 

Unb  im  gcierfleibe  30g  bie 

^Jlenge  nac^  bem  35ati!an. 
15  ^aum  mar  auf  ber  (^ngelsbrüde 

9taum  für  alle;  brüngenb  famen 

^ie  ©ignori  in  bem  f|3an'fd)en 

50^antel  mit  ^erüd'  unb  ^egen, 

©c^marje  Sran5iö!aner=9J^önd)e 
20  ^Jlit  ben  braunen  ^apu^inern, 

9flöm'fd)e  Bürger,  —  ba  unb  bort  ein 

©onnöerbrannter  milber  §irte 

©er  ©ampagna,  mit  antüem 

I.  (Srabmal  f^abriani:  thecastle  of  S.  Angelo  ((£ngelsburg).  Itwas 
erected  as  a  mausoleum  by  the  emperor  Hadrian  on  the  right  bank  of  the 
Tiber,  near  the  present  site  of  the  Vatican,  about  130  A.  D.  When  it  was 
besieged  by  the  Goths  in  537,  the  defending  garrison,  reduced  to  the  last 
extremity,  hurled  down  upon  the  besiegers  all  the  magnificent  statues 
which  decorated  its  cornice.  14.  Datifan:  a  magnificent  assemblage 
of  buildings  near  St.  Peter's,  including  the  pope's  palace,  a  museum, 
alibrary,  the  Capeila  Sistina,  etc.  15.  €ngcl5brücfc:.  the  Ponte  Sant' 
Angelo  forms  the  approach  across  the  Tiber  to  the  Castle  S.  Angelo, 
the  Vatican,  and  St.  Peter's,  in  the  north west  of  Rome;  it  was  originally 
built  by  Hadrian  as  an  approach  to  his  mausoleum.  23.  Campagna: 
the  country  outside  of  Rome.  Cf.  Episteln,  p.  170:  „Ullb  tft  btcfelb 
mit  tt^rcr  tpeitcn,  toten  ^läd?,  mit  ttjrcm  großen  drümmertperf  unb 
mit  ben  Bergen  im  f^tntergrunb  ein  gar  feiner  ^nblic!." 
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©tol3  bie  Sumpen  umgefdjiagen,  — 

Unb  bajmifdjen,  leidsten  ©angeö, 

SBanbelten  bie  Södjter  ^oma§ 

©djtpargtierfdjleiert,  bod;  bcr  (5d)Ieier 
5  ©emmt  n\d)t  i^re  !eden  33Iide. 

(D  tt)a§  ift  bie  @Iut  ber  Sonne, 

2ßär'  fie  au(^  öon  funb'gem  9JKn[ter 

3m  33rennfpiege(  aufgefangen, 

@egen  biefe  röm'fdjen  33Iide? 
lo  (Sdjmeig,  bu  mein  öetfengte^  $)er5 !) 

35on  ber  ©ngel»burg  Ijernieber 
glattem  mallenb  bie  ©tanbarten 
Wü  ben  püpfllid)en  S^fignien: 
Wüxa  unb  gefreujten  ©d)UiffcIn, 
15  ^ünbenb,  ba$  I}eut  (p^er  Sefttag 
i)eö  5lpo|telfürften  ^etru§. 

35or  ©an!t  ^eter§  ftol^em  ^ome 
©prangen  fd)äumenb  bie  gontanen, 
Üfegenbogenfarben  [prüften 
2o  Über  ben  granilnen  ©egalen, 
Unb,  ein  frember  9liefe,  fd)aut  be§ 
^önigg  ät^amfeö  Dbeli»!uö 
Qu  ber  DJlenfd)^eit  SBimmeln  nieber. 
Unb  er  flagte  auf  äg^ptifd): 

17.  SanFt  Petcrs:  It.,  San  Pietro,  the  most  famous  cathedral  in 
the  World,  near  the  Vatican;  it  is  said  to  mark  the  spot  where 
St.  Peter  was  buried  after  his  crucifixion.  Cf.  Episteln,  p.  174: 
„Sauft  Peter,  reo  fie  mir,  als  id?,  ben  l]eiligen  Pater  311  fdpauen, 
pfüd?tfd?ulbig  im  fd;>mar3en  fracco  mtd?  eingefteüet,  mein  gro§  fei= 
'iizw  (lafd)entud?  geftot^Ien  m\b  nur  '^zn  ^ausfdplüffel  gelaffen  \<x\>z\\." 
22.  0beli5!us:  in  front  of  St.  Peter's,  brought  from  Heliopolis,  Egypt, 
to  Rome  in  the  reign  of  Caligula  (37—41  a.  d.).  Its  entire  height  is 
I32  ft.  Beside  it  are  two  handsome  fountains,  one  called  St.  Peter, 
the  other  St.  Paul. 
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,,Un!Iar  33oI!,  ba§  2SoI!  ber  9lömer ! 
.^autn  öerftanb  \ä),  tüa§>  fie  ein[t  gu 
^atfer  D^ero»  Qeit  getrieben, 
3e^t  üerfte^'  td)'§  no(i)  öiel  tnen'ger. 

5  W)tx  fo  öiel  tiiei^  \d),  ha^  e^ 
3n  SttiHen  fricrent)  !alt  ift. 
^lmun=9ie,  bii  @ott  ber  ©onne, 
c^omm  unb  trage  mic^  öon  Rinnen, 
3:rag  mic^  ^eini  311  beinern  Tempel 

10  3n  ben  ^eifeen  ©anb  bon  3:^eben ! 
5Imnn=9^e,  bu  ©ott  ber  ©onne, 
%xaQ  m\6)  ^eim  ^nr  alten  ^rennbin, 
gu  ber  ©p^inj:,  unb  Iaf5  mic^  tüieber 
^urd)  bie  SBüftenghit  beö  5Dkmnon 

15  ^lingenb  ©teingebet  öerne^men  !" 

%n\  be§  3Sati!ane§  ©tieg'  unb 
®ur(^  bie  ^o^en  l^olonnaben 
©(^ritten  ©d)n)ei5er  |)enbarbiere, 
'$Qad)^  ^altenb,  auf  unb  nieber. 
20  ^lirrenb  brö^nt'  ber  Söieber^aü  ber 
©(^meren  6d)ritte  buri^  bie  9täume. 
3u  bem  grauen  Horporal  fprat^ 

7.  Itmun^He:  chief  deity  of  the  Egyptians.  13.  Sptjinj:  a  colossal 
figure  cut  out  of  the  native  rock,  having  a  human  head  and  the  body 
of  a  Hon,  90  ft.  long  and  70  ft.  high,  located  at  the  base  of  the  Great 
Pyramid,  at  Gizeh.  14.  bes  ITIciUtlon  .  .  .  Steitigebct:  one  of  the 
two  colossi  at  Thebes,  known  as  the  "  Statues  of  Memnon,"  47  ft. 
high,  and  hewn  each  from  a  single  block  of  granite.  The  Greeks 
and  Romans  called  it  the  "Vocal  Memnon,"  because  it  emitted  low 
musical  tones  at  sunrise.  17,  bie  t^ot^cn  Kolonnabcn:  284  columns, 
64  ft.  high  and  61  ft.  wide,  built  by  Beniini  for  Pope  Alexander  vii 
(1657 — 67),  and  leading  up  to  St.  Peters.  18.  Sdqrvex^ev  £)cllbarbtere: 
the  picturesque  body-guard  of  the  pope,  composed  of  Swiss  soldiers, 
always  stationed  in  the  colonnades  and  at  the  approaches  of  the 
Vatican. 
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traurig  bort  ein  junger  Sanb§!ned)t: 

„©(^ön  ^wax  finb  unb  flolg  tüir  ©(^met^er, 

Unb  !ein  anbrer  ^riegSmann  fc^reitet 

5lIfo  fd)mu(f  hnxä)  9toma§  ©trafen 
5  3n  bem  leichten  ©ta!)l!iiraffe, 

3n  bem  fciimar^rotgelben  Seibtüamg. 

(Si^eu  berftol^Ien  öom  33aI!one 

©c^aut  nad)  un§  ntanc^  feurig  5luge, 

5Iber  immer  fe^nt  't)a^  ^tx^  \\ä), 
lo  2öie  5U  ©trapurg  auf  ber  <Bä)an^t, 

Sßei  be§  5lIp^orn§  leifem  Olafen 
.   ©eimmärtg,  :^eimrt)ärt§  in  bie  SBerge. 

©erne  mürb'  id)  alles  miffen: 

$)anbgelb,  ©olb,  bie  8ilberf!ubi, 
IS  ©elbft  be§  l^eil'gen  35ater§  ©egen, 

©elbft  ben  Söein  bon  Drbieto, 

®er  fo  fü^  im  |)um|)en  perlt, 

^önnt'  \ä)  tnieber  am  ^i(atu§ 

®ur(^  Saminenftur^  unb  Seifen 
20  5Iuf  be§  @am§tier§  flüc^t'ger  gäl^rte 

51I§  öermegner  Söeibmann  gie^n, 

Ober  Iei§  im  ©(^ein  be§  9JlonbeS 

über  mürj'ge  5llpenmatten 

©c^teidjen  nac^  ber  ©ennptf  2id)tlein, 
25  3u  ber  ©ennin,  ^u  ber  blonben 

^Ippen^eller  ^unigunbiS, 

10.   3U  Strasburg  auf  ber  Sdian^e:  cf.  the  populär  folksong  be- 

ginning:  gu  Strasburg  auf  ber  Sdian^', 

Da  ging  mein  Crauern  an: 
Das  tDaIbl]orn  Ijört'  idj  brübcn  tnot)!  an^immen, 
3ns  Daterlanb  wollt'  idj  tjinüberfdjroimmen. 
Das  ging  nid?t  an. 

16.  VOe'in  von  ©rüieto:  see  note,  p.  235,  1.  12,  18.  pilatus:  a  lofty 
mountain,  east  of  the  Vierwaldstätter  See,  7,000  ft.  high.  26.  Jlppcn* 
3ClIer  Kuntgunbis:  the  soldier's  sweetheart  Kunigunde  from  Appen- 
zell, south  of  the  Bodensee. 
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Unb  l^ernac^  ber  5Jlorgenfonne 
greubig  laut  entgec^enjobeln. 

O  6an!t  ^eter !  aud)  bie  feine 
^trdienmufica  öergä^'  ic^, 
5  §ört'  id)  tüieber  ben  befannten 
@m[am  fd)rillen  |)ö^len|)fift  beö 
$etmatltd)en  3JlurmeItier§ !" 

5luf  ©an!t  ^eter§  ^o^m  ^Stufen 

©tanben  bidjtgebränc^t  bie  jungem 
10  Eleganten  ^flaftertreter, 

^O^ufl'rung  ^altenb  über  aU  bie 

SBagen  unb  bie  ©laatsfaroffen, 

^ie  je^t  angefahren  !amen. 

,,©e5t  i^r  bort  bie  ©minen^a 
15  W\i  bem  SSolImonbSangefic^te, 

9J^it  bem  3)op|)el!inn,  —  fie  ftüfet  fii^ 

5luf  ben  galonierten  Wiener? 

'ö  ift  ber  ^arbinal  33org^efe. 

^er  fä|'  ^eut  tno^l  lieber  in  ber 
20  ©tiHe  ber  ©abinerberge 

5(uf  ber  luft'gen  35iIIa,  bei  ber 

2.  entgegen jobcln:  yodeling  is  a  peculiar  manner  of  singing  com- 
mon among  Swiss  mountaineers,  consisting  in  suddenly  changing  from 
the  ehest  voice  to  falsetto  or  vice  versa.  6.  £)ÖijIenpftff  bes  .  .  . 
IHurmeltiers:  Scheffel  often  refers  to  the  peculiar  note  of  the  marmot; 
cf.  Räsebilder,  p.  55:  „Befd^tperltdper  ^u§pfab  fül^rt  nun  über  Steine 
trümmer,  in  beren  Hi^en  bie  ITTountanella  (bas  IHurmeltier)  mit 
fd?rillem  eintönigen  pfiff  fid?  bie  langeroeile  muft3ierenb  üertreibt." 
18.  ber  Karbinal  Borgt^efe:  nephew  of  Pope  Paul  v  (1552— 1621), 
whose  villa  was  built  just  outside  the  Porta  del  Popolo  and  was  recently 
acquired  by  the  Italian  govemment  for  the  sum  of  $660,000,  which  is 
Said  to  be  less  than  half  its  value.  Cf.  Scheffel's  letter  from  the 
Sabine  Mountains,  Episteln,  p.  240:  „Unb  mie  mir  oben  in  ber 
casa  Baldi  unfem  (Einjug  I^ielten,  'ba  I^ing  nod?  bas  Bilb  bes  Hocc- 
binals  Borgt^efe  unb  ber  fd?n?ar3äugigen  Signoras,  bie  I^ier  einft 
Piüegiatur  get^alten." 
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Sänblic^  fc^önen  ^onna  Salbt. 
'§  t[t  ein  feiner  §err,  er  liebt  bie 
^laffüer,  unb  in^befonbre 
Siebt  er  ha§>  Sii!Dli)d)e." 

5  ,;2Ber  ift  boc^/'  fo  fragt  ein  anbrer, 

„^ort  ber  impofante  §erre, 

©e^t  i^r  nic^t?  e§  I^ängt  bie  gülbne 

(S^renfette  auf  ber  33ruft  i^m, 

Unb  er  fc^üttelt  bie  ^erüde 
iD  2öie  ein  3eu§  DIrnnpüuS?" 

3ag?  31}r  !ennt  i^n  nicf)t?"  erföibert 

^rauf  gefrfjiüö^ig  i^m  ein  britter, 

,,3^n,  ben  ^aoalier  Sernini? 

^er  ha^  ^ant^eon  üerbeffert, 
15  ^er  ber  ^eter^firc^e  erft  bie 

9ied)te  ftolge  gorm  ö^Qcben 

Unb  ba§  gülbne  5laberna!el 

Überm  ©rab  bey  §eii'gen  — '»  foftet 

Tldjx  al§  ^unberttaufenb  ©!ubi? 
20  3ie^t  ben  |)ut  ah,  feit  bie  SSelt  fte^t, 

©a§  fie  feinen  gröf^crn  DJJeifter, 

©a!^  fie "  boi^  bem  9tebner  flopft  ein 

Wann  mit  grauem  ^nebelbarte 

5Iuf  bie  ©djultcr,  ^öljuifd}  fprac^  er: 
^s  rröerr,  3t)r  irrt  (Suc^,  feit  bie  äBelt  fteljt, 

13.  ben  "Kavaüev  Bernint:  (Giovanni),  1598 — 1680,  painter,  sculp- 
tor  and  architect.  He  enjoyed  the  patronage  of  Pope  Urban  viii  and 
Louis  XIV  of  France.  He  constructed  many  public  works,  often  of 
poor  taste.  14.  bas  Pantt^eon:  "the  most  perfect  pagan  building  in 
Rome,"  built  27  B.  C,  now  the  burial-place  of  painters  and  of  the 
royal  family.  17.  bas  .  .  .  (EabernaFel :  the  Baldachino  or  canopy 
covering  the  high  altar  in  St.  Peter's.  It  is  of  bronze  with  gilt  Orna- 
ments. The  high  altar  Stands  immediately  over  the  remains  of 
St.  Peter. 
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©al)  fie  feinen  großem  ^fufc^er ! 
^a§  fag'  iä),  ©alDator  9tofa  !" 

Söagen  raffeln,  t)orau§  reiten 

Wiener,  Uniformen  glänzen, 
5  Unb  mit  ftattlic^em  ©efoltje 

©(i)reitet  eine  ölt're  ®ame 

5lufn)ärt§  jnm  portal  be§  ^om§. 

„Sßie  fie  altert,"  fprac^  brauf  einer, 

„^ie  grau  Königin  üon  ©djmeben. 
10  ^en!f§  eu(^  nod),  mie  munberfc^ön  fie 

2öar  bei  i^rem  erften  (Singug? 

©ine  33(umenmauer  ftanb  ba§ 

%ox  bei  ^opolo  gefi^müdft  unb 

23iö  ju  ^onte  molle  509  i^r 
15  ©rü^enb  Stomas  3SoI!  entgegen. 

SSeit  ^inab  ben  (^^orfo,  biö  gum 

2Senetianifct)en  ^alafte, 

2öar  be§  3ubelruf§  !ein  ©nbe. 

©el)t  i^r  anä)  ben  fleinen  |)errn  bort 
20  5!}lit  bem  Sucfel  ?     (Sben  niefet  er. 

2.  5aIr>ator  Hofa:  16 15 — 73,  a  famous  painter  of  the  Neapolitan 
school;  he  excelled  in  battle-pieces.  9.  KöntgtTl  üott  Sd^ipcbcn: 
(1626 — 1689).  Christina,  daughter  ot  Gustavus  Adolphus,  was  a 
patroness  of  art  and  science.  During  her  reign  of  ten  years  (1644 — 
1654),  she  called  some  of  the  greatest  scholars  of  Europe  to  Stock- 
holm. She  resigned  in  favor  of  her  cousin  Karl  Gustav,  traveled 
in  Europe,  embraced  the  Catholic  religion,  and  entered  Rome  in  a 
triumphal  procession,  in  1655.  She  spent  the  last  twenty  years  of  her 
life  in  Rome,  surrounded  by  men  of  letters  and  science,  and  causing 
endless  trouble  to  all  who  came  in  contact  with  her.  She  was  buried 
in  St.  Peter's.  14.  Ponte  molle:  a  bridge  across  the  Tiber,  outside 
of  Rome,  a  mile  and  a  half  from  the  Porta  del  Popolo.  16.  Corfo: 
the  finest  street  in  Rome,  in  spite  of  its  narrowness.  It  begins  at  the 
Porta  del  Popolo,  is  nearly  a  mile  long,  and  leads  in  the  direction  of 
the  Forum.  The  houses  along  the  street  are  lined  with  balconies, 
fforn  which  cotifetti   and    flowers  are  thrown  during    the  carnival, 
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tiefem  t[t  fte  fel^r  getüogen, 

i)ie  grau  Königin  6;^nftina. 

'§  i[t  ein  grunbgela^rteS  ^Jiännlein, 

'§  ift  ber  ^^iblog  5^aubäit§. 
5  ^er  m\^,  tüte'§  t)or  Snkn  anging, 

Unb  er  felbft  l^at  neuUd)  einen 

©d)t  ontüen  ©altareHo 

2)rüben  bei  bem  gürft  ©orfint 

3ur  33etel^rung  üorgetan^t. 
xo  ^ie  ©efeüfdiaft  Iad)te,  ba^  man'ä 

33i§  am  3:iberufer  !)örte/' 

Unbead)tet  im  ©ebrünge 

^am  je^t  ein  fc^merfäll'ger  Söagen, 

^a^tn  brin  jmei  fdimar^e  tarnen, 

15  ^0(i)  ber  ^ferbe  3ügel  Ien!t'  ber 
3:reue  5lnton,  forgfam  rief  er: 
„^la^,  i^r  ^cxxcn,  für  bie  gnäb'ge 
grau  äbtiffin  unb  ha^  gräulein  !" 
9tief'§  auf  beutfc^,  bie  ütömer  ladeten. 

20  3Jlit  erftaunten  klugen  fa!^  er 
3n  bie  frembe  SBelt,  er  ]a^  anÖ) 
^a§  befolg'  ber  ©(^mebenfürftin, 
<Baf)  bort  einen  greifen  ^utf(I)er, 
^ürrifc!)  \pxaä)  er  öon  bem  33ocfe: 

25  „^enn'  ii^  bid),  bu  alter  ©(^mebe  ? 
©tanbft  bu  nic^t  bereinft  beim  blauen 
9tegiment  öon  ©übermannlanb  ? 

4.  ber  pt^ilolog  ttaubäus:  Gabriel  Naude,  1600 — 1653,  French 
Scholar,  and  librarian  of  the  famous  Mazarin  library.  He  was  for  a 
Short  time  the  librarian  of  Queen  Christina  of  Sweden.  7,  Saltarello: 
cf.  Episteln,  p.  198:  „unb  tpurbe  üon  "btXK  Bauersleuten  ein  frember 
Can3  aufgefüt^ret,  fo  aber  ber  italtentfd?e  ^aupt=  unb  ZTationaItan3 
saltarello  XO<XX."  27,  SÜbermaunlanb:  a  Swedish  general  in  the 
Thirty  Years'  War. 
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©oH  i(^"  mic^  t)ieflei(^t  no(^  für  ben 
$)ieb  in  5Irm  bei  bir  bebanfen, 
^en  bu  in  ber  Bä)[a6)i  bei  5Zürnberg 
greimblic^l't  mir  öerabreid)!  ^a[t? 
5  '^  ift  ho6)  ein  merfraürb'ger  Sanbftric^, 
2)iefe§  9tom,  —  t)iel  längftöergefjne 
greunb'  unb  geinbe  fie^t  man  lieber  l" 

—  5(uf  italifdiem  Soben  grübet 

3e^t  ber  Sang  f(i)ön  ^Jlargareta; 
10  @erne  mö(^t'  ber  blaffen  Jungfrau 

(Sr  be^  ©üben»  fc^önfte  Blüten 

5Iuf  ben  ^fab  ftreun,  ha^  ein  Säckeln 

Über§  ernfte  ^ntli^  flöge. 

^od)  feit  Söerner  an§  bem  ©(^lofe  ritt, 
15  2öar  ber  ©dier^  ein  feltner  @aft  i^r. 

Einmal  nocf)  fa^  man  fie  lachen, 

5II§  ber  fd)n)äb'f(^e  3un!er  antam, 

5lber  '§  tüar  ein  ^erbe§  2aä)m, 

|)erb,  n)ie  öon  ber  9)knbo(in  ber 
20  klagten  ber  gefpruugnen  6aite, 

Unb  ber  3un!er  ritt  nac^  ©aufc, 

Sebig,  tt)ie  er  au§geritten. 

©(^meigenb  fjärmte  \\6)  bie  ©olbe, 

|)örmte  DJIonbe  fii^  nnb  3a^re, 
25  Unb  teilne^menb  }pxaö)  gum  greiljerrn 

5)rauf  bie  alte  g^ürftöbtiffin: 

„@uer  ^inb  gebeizt  nid)t  me^r  auf 

Unferm  33oben,  (angfam  toeltt  \)a§ 

5lrme  ^er^  in  feinem  Kummer. 
30  §eilfam  ift  'ne  Suftüerönb'rung, 

3.  Sd?Iad?t  bei  ZTürnberg:  September,  1632,  between  Wallenstein 
and  Gustavus  Adolphus,  after  which  the  Swedes  were  compelled  to 
evacuate  Nürnberg. 
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2af)t  mit  mir  brum  DD^argare-ta 

5^ü(^  3tttlien;  muB  icf)  bod)  in 

Eliten  Slagen  nod)  nad)  9tom  ge^n. 

.  ^eim  in  ß^ur  ber  böfe  33if(i)of 
■    5  ^ro^t  be§  (Stiftes  fd)önfte  ©üter 

3n  ber  ©c^meis  an  i\d)  ju  jieljn, 

Unb  ic^  merb'  i^n  je^t  öerÜagen, 

SBerb' bem  ^eil'gen  SBater  fagen: 

(Seib  mir  gniibig,  unb  beftraft  ben 
lo  Proben  ^ifd)of  öon  ©raubünben." 

'Bpxad)  ber  grei^err:  „^^le^mt  [ie  benn,  unb 

@eb'  ber  §immel  feinen  ©egen, 

^a^  3^r  mir  mit  roten  Söangen 

Unb  öergnügt  mein  ^inb  nad)  |)au§  bringt." 
15  5(lfo  fuhren  fie  nad)  3öelfd)lanb, 

©§  !utfd)iert'  ber  treue  5Inton. 

3e^o  öffnet'  er  be§  SßagenS 

(Schlag,  unb  nad)  ber  ^eteryürc^e 

©djritt  bie  alte  gürftäbtiffin, 
20  35r  jur  Seite  ^Jiargareta. 

©taunenb  fdjaute  fie  bie  ^radjt  ber 

Ungel^euren  Ütäume,  brin  bie 

^enfd)en  !Iein,  mie  fünfte  au§fel)n, 

<Sd)aut'  bie  rief 'gen  5Jlarmorpf  eiler 
25  Unb  bie  golbgefdjmüdte  Kuppel. 

3n  be§  5}littelf(^iffe§  3^if(^e 

4.  Ct^ur:  Chief  town  of  the  Canton  Graubünden,  on  the  Rhine, 
about  45  miles  south  of  the  Bodensee.  Scheffel  traveled  through  this 
country  after  leaving  Säkkingen;  see  Introduction,  p.  12.  The  trouble 
with  the  bishop  seems  to  be  connected  with  the  lawsuit  of  Fridolin 
over  the  estate  of  Count  Ursus,  the  bishop  having  jvirisdiction  over  that 
pari  of  Switzerland  in  which  were  situated  the  lands  which  the  count 
had  bequeathed  to  St.  Fridolin  and  the  possession  of  which  had  been 
contested   by  the  count's  brother,  Landulf.       Cf.  p.  62,  1.  24. 
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©te^t  ean!t  ^eter§  e^rne  ^ilbfäul'. 

^iefe  truc^  ^eut  einen  ganzen 

•^^apftornat,  e§  fc^miegte  fdimet  ber 

Sc^mere  ^olbftoff  um  ba§  ^rj  \xä), 
5^uf  bem  ^anpk  fa^  bie  5J^itra; 

Unb  fie  fa^en,  mie  ein  mand)er 

5S)Dtt  ben  guB  be§  ^Stanbbilb»  !ü|te, 

3ur  @[trabe  am  5(Itar,  ^um 

ß^renfi^  ber  fremben  ©üfte, 
10  gurrte  brauf  ein  Rammev^err  be§ 

^apft§  bie  Beiben  beutfi^en  l^amen, 

3e^o  flang  DJkft!,  unb  burd)  bie 

6eitentür  öom  35ati!an  ^er 

$)ielt  ber  Ijeil'ge  33ater  feinen 
15  ^in^ug  in  bie  ^eter5!ird)e. 

©tömm'ge  ©dimei^er  |)ellbarbiere 

©(i)ritten  an  be§  3uge§  S|)i^e, 

3l)nen  folgten  ber  berühmten 

^äpftlidjen  llapelle  ©änger. 
20  (Sd}tt)ere  Ülotenbüd)er  trugen 

^ie  (5;^or!naben,  mam^er  fd)Ieppte 

53Jü!^fam  nur  ben  goliantbanb. 

®rauf  in  bunter  9teil)e  famen 

33iolette  ^Jionfignori, 
25  Tanten  Äbte  unb  ^rölaten 

Unb  bie  ^omfierrn  öon  ©an!t  ^eter, 

©djmeren  @ang§  —  ber  fetten  ^frünbe 

3Bar  bG§  ^tu^re  aud)  entfprec^enb. 

Sitternb  an  bem  ©tabe  ging  ber 

I.  Sanft  Peters  .  .  .  Bilbfäul':  a  figure  of  very  rüde  workman- 
ship.  Its  extended  foot  is  eagerly  kissed  by  devotees,  who  then  rub 
their  foreheads  against  its  toes;  as  a  result  these  are  nearly  worn 
away.  On  high  festivals  this  statue  is  dressed  up  in  a  miter  and  pon- 
tifical  robes. 
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(55eneral  ber  ^a|)ustner, 

©ine  Sa[t  Don  me^r  al§>  neunstg 

Saluten  tu^te  auf  ben  ©diultern, 

®o(^  im  Raupte  trug  er  uü(i)  manä) 
5  3ugenb!ü^nen  ^tan  verborgen. 

^\i  ben  ^^rangigfanern  au§  bem 

^lofler  5lra  coeli  !am  ber 

^rior  anä)  üon  ^alajjuola. 

5lm  5llbaner  8ee,  im  f(^att'gen 
lo  Söalbab^ang  be§  Tlonk  ©aöo 

©te^t  fein  .^löfterlein,  e§  mag  ba§ 

$erg  bort  ftiüe  Traume  träumen; 

Sn  ©ebanfen  frf)ritt  er  felber, 

Unb,  mer  meifj  marum,  fein  3JlurmeIn 
15  ^lang  njdjt  mie  @ebet,  e§  flang  mie : 

„ga^re  mol^I,  51malia  !" 

^rauf,  ein  au§er(efen  §äuflein, 

^am  bie  ^djax  ber  ^arbinäle, 

Sßeit^in  auf  bem  ÜJ^armorboben 
20  SSaHt'  be§  ^urpurüeibeö  ©d)Ie|)|)e. 

f/^^^ä/  gebulbe  bi(^/'  fo  ^ad)i'  ber 

^arbinal  öon  Dttobont, 
^    „3e^t  ber  gmeiten  einer,  bod)  in 

7.  2Ita  coelt:  a  church  on  the  Capitoline  Hill,  belonging  to  the  Fran- 
ciscan  order.  8.  bcr  pnor,.,üon  paIa33U0la:  on  one  of  their  excur- 
sions  through  the  Alban  Hills,  about  fifteeji  miles  southeast  of  Rome, 
Scheffel  and  his  Company  of  German  a.rtists  stopped  at  the  little  convent 
of  this  prior.  The  worthy  old  man  had  refreshments  brought  out  to 
them  and  took  especial  interest  in  the  female  member  of  the  Company, 
Fräulein  Amalia  Bensinger.  Scheffel  referred  to  tliis  incident  in  send- 
ing  one  of  the  first  copies  of  his  poem  to  a  friend  who  had  been 
with  the  Company.  22.  ber  Karbtnal  rott  (Dttohon'x:  he  became 
Pope  Alexander  viii.  in  1689.  He  bought  the  famous  library  of 
Queen  Christina  (p.  217,  1.  9)  through  which  1900  valuable  manu- 
scripts  were  added  to  the  Vatican  library. 
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SSemger  al§  fieBen  3ar}rett 

©ijj'  ic^  felbft  auf  ^etri  <Bin%'' 

^ann  ein  gug  öon  ^abalieren, 

33lan!  ber  ^egen,  militönfi^ 
5  ütücfteu  fie  in  9^ei^'  unb  ©lieb  an, 
•'§  mar  be§  ^apfte§  5^obelgarbe; 

Unb  ber  fieifge  ^ater  felber 

^a^te  je^t,  —  auf  l^o^em  ^^rone 

3:rugen  i^n  ber  Wiener  aä)l 
10  Überm  ^anpk  :^ielten  ^agen 

3^m  ben  ipfauenfeberfü(^er. 

(^(^neetüei^  mar  fein  linnen  geftüeib, 

(Segnenb  ^ob  er  feine  9led)te, 

^ran  ©an!t  ^eter§  Sifc^erring  bli^f, 
15  Unb  bie  DJlenge  beugte  ftumm  \\ö), 

Ingelangt  am  |)aupta(tare 
2Bar  ber  Qug  je^t,  unb  e§  l^ielt  ber 
^apft  ba§  feierlid)e  §od)amt 
Über  be§  5(pofteI§  @rab. 

20  geierlic^  unb  ernft  erüang  be§ 
(5^orgefang§  e^rmürb'ge  Söeife, 
®ie  ber  5JJeifter  ^aleftrina  • 

Strengen  Sinne»  einft  gefegt, 
Unb  bie  alte  Sürftübtiffin 

25  SBetete  in  frommer  ^(nba(^t. 
5Iber  5!}largareta  t)Db  ben 
23Iic!,  e§  flang  il^r  ber  ©efang  al^ 
SBie  ein  5:on  öon  oben,  unb  fie 
Söodt'  empor  jum  §immel  fct)auen, 

22.  ber  rrteiftcr  palcftrtua:  (1524 — 1594),  a  great  Italian  composer 
of  sacred  music,  called  the  "  Prince  of  Music."  He  was  made  choir 
master  of  St.  Peter's  by  Pope  Julius  in  155 1,  but  was  dismissed  soon 
after  by  Paul  IV.,  because  he  liad  a  wife  and   four  children. 
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^oa)  ba§  5luge  haftet'  auf  ber 
©änger  Soge/  unb  fte  bebte: 
3n  ber  ©änger  3Jlttte  ftanb  ein 
§oI)er  SJ^ann  mit  blonben  Socfen, 

5  |)aI6  berbedt  öom  ^J^armorpfeiler. 
Hub  fie  fc^aute  tüieber  auftüärtS, 
©djQute  nt(i)t  tnel^r  naä)  bem  ^apfte, 
9Jid)t  me^r  mä)  ben  ^arbinölen, 
5^t(^t  me^r  naä)  hm  neununbac^tgtg 

lo  Sampen  über  ^etri  ©rab,  — 
,,^lter  5:raum,  tva§  k^x\t  bu  tüieber? 
llter  3:raum,  unb  tt)a§  berfoigft  bu 
miä)  bis  au  gemeinter  ©tätte?" 

Set§  ber^aUf  ber  le^te  2on,  e§ 
15  2Bar  bie  gunftion  beenbigt. 

„gräulein,  unb  maS  fei^t  3I)r  blag  au§ !" 

©prac^  bie  alte  Sürftübtiffin, 

„51el)mt  mein  5läfct)Iein,  '§>  mirb  ©uc^  gut  tun, 

'§  ift  tt)o^Iried)enbe  ©ffena  brin 
20  5Iu§  ber  ^(ofterapotI)e!e 

3Son  San  DJlarco  ju  gbreng." 

•     Se^o  fc^ritt  ber  Qug  ber  ©änger 
5ln  ber  tarnen  ©i^  öorüber: 
,,@ott  im  §immel,  fei  mir  gnäbig, 
25  3a.  ^1^  ift'^  !   ic^  ^enn'  bie  5^arbe 
5Iuf  ber  ©tirn,  —  e§  ift  mein  SSerner !" 
Srübe  marb'§  bor  5}Jargareta§ 
5Iugen, —  |)er3,  maS  fc^Iiigft  bu  milbe? 
Flimmer  moüf  ber  3^u6  fie  tragen, 
30  Hub  o^nmäc^tig  fan!  bie  Sungfrau 
5luf  ben  falten  5J^armorboben. 
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gnnocenttuS  ber  ©Ifte 
2öar  ein  guter  |)err,  aud)  l^att'  i^m 
@ut  ba§  ^JJittagömaljI  gemunbet. 
3;afelnb  faf5  er  unb  uerge^rte 

5  ©ine  5lnana§  jum  ^ad)tif{^, 
(Bpxaä)  pm  ^arbinal  5l(bani: 
„SSer  mar  boi^  ba§  blaffe  gräulein, 
S)a§  ^eut  morgen  in  ©an!t  ^eter 
©ine  O^nmac^t  angemanbelt?" 

10  (Bpxaä)  ber  l^arbinal  5Hbani: 
,,^ugenbli{fli(^  fe!)lt  hierüber 
Wn  bie  ^u§!unft,  hoä)  ic^  tcerb'  ben 
5D^onfignor  35enufto  fragen, 
^er  mei^  aüeö,  tt)a§  in  9tom  bei 

15  %ac\  \xd)  unb  bei  ^aä)i  ereignet, 
2Bei^,  \m§  bie  ©alonS  ergä^Ien, 
SSa§  bie  Senatoren  treiben, 
3Sa§  bie  flüm'fdjen  ^aler  trin!en, 
2ßa§  bie  ^rimabonnen  trillern, 

20  2öeiB  felbft,  n)a§  bie  ^J^arionetten 
5In  bem  ^(a^  D^ationa  fpielen. 
©§  ift  nid)t§  fo  fein  gefponnen, 
S[)a§  ein  ^J^onfignor  ni(5^t  uüifete/' 

I.  3""0CenttUS  ber  (Elfte:  1676 — 1689,  noted  for  bis  kindness  and 
simplicity  of  character.  21.  pici^  ttaüOlia:  a  vast  oblong  square 
used  as  a  market  place,  with  open  air  Performances.  On  certain  days 
in  Summer  it  is  flooded  with  water  several  feet  deep.  22.  (Es  ift 
ntd?ts  fo  fein  gefponnen,  es  fommt  bod?  euMid?  an  bie  Sonnen: 
a  common  proverb. 
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^^'  ber  Kaffee  no(^  ferötert  tüarb, 

(tiefer  mar  bamal§  ein  feiten, 

5^agelneu  ©etrön!,  man  trän!  t^n 

5^ur  an  ^o^en  geiertagen) 
5  2Bar  ber  ^arbinal  fc^on  üöllig 

informiert,  unb  er  erjä^Ite: 

„^iefc  blaffe  ®ame  ift  ein 

(Sbelfräulein,  mit  ber  beutf(f)en 

gürftäbtiffin  !am  nac^  9tom  fie. 
lo  llnb  fie  fa§  —  merftüürb'Qer  Söeife  — 

3n  ©an!t  ^eter  einen  9}?ann  I)eut, 

^en  fie  einft  üor  ^a^ren  liebte, 

Unb  an  bcm  —  merfmürb'ger  SBeifc  — 

©ie  noc^  bi§  gum  ^eut'gen  Slag  ^öngt, 
15  Uneradjtet  unb  obgleid)  er 

©onber  5l^nen,  fonber  (Stammbaum 

§offnung§(o§  einft  5l6fc{)ieb  nal^m. 

Unb  ber  Dljumac^t  unfreimiü'ger 

5(n(a^  ift,  —  merfmürb'ger  SBeife  — 
2o  ©ignor  2öerner,  ©urer  Eignen 

$eilig!eit  ^a|)e(Ienmeifter, 

5llfo  t)ai'§  bem  ^onfignor,  ber 

^ie  äbtiffin  Ijeut  befuc^te, 

3)iefe  felbft  unter  bem  ©iegel 
25  2;iefen  ©d)meigen§  anöertraut." 

(Bpxaä)  ber  ^apft:  „^a§  ift  ja  ma^r^aft 
©ine  rü^renbe  ^Begegnung. 
2öär'  ber  ©toff  nid)t  ju  mobern  unb 
§anbelte  \\df§>  ni(^t  um  beutfdie 
30  |)albbarbarn,  fo  bürfte  einer 
5lu§  ber  |)errn  5Ir!abier  füf^em 

31.    2trf abter:   pastoral  poets;    from   Arcadia,    a   province   in   the 
Peloponnesus,  inhabited  by  a  rustic  and  artless  people. 


Sed}^e\\ntes   Sind  227 

^tc!)ter^aüie  Sorbeern  ernten, 

©üng'  er  biefeö  2ßieberfe^n. 
'^06)  \ä)  ne^me  mirüid)  5lntei( 

^n  bem  ern[ten  ©ignor  Söerner. 
5  3;refflt(^  tjäli  er  bie  Kapelle 

DJlir  in  Orbnung  unb  öerbreitet 

©inn  für  ernfte,  ftrenge  Söeifen, 

2öä^renb  meine  Italiener 

©id)  fo  gerne  am  Ieicf)tfert'gen 
10  Cperntonfpe!ta!el  frenn. 

©(^n)etgfam  liegt  er  feinem  ^ienft  ob, 

8pri(^t  fein  2Bort  au§  freien  ©tücfen, 

S3at  no(^  nie  um  eine  @nabe, 

Wu  anö)  §ält  bie  §anb  er  offen 
15  gür  bie  ©aben  ber  Seftec^ung, 

Unb  ber  Korruption  ©jempel 

©inb  bei  un§  bo(^  Ijäufger  al§  bie 

glö^'  in  ^ei^en  ©ommertagen; 

^f^i^t  tt)a:^r,  5J^onfignor  33enufto? 
20  58eina§  frf)eint  mir,  't)a^  ben  beutfc^en 

^elfter  unbefannter  ©ram  brücft, 

'§,  mär'  intereffant  ^u  miffen. 

Ob  auc^  er  nod)  jener  Sieb'  benft?" 

©prac^  ber  Karbinal  5Ilbani: 
25  „^iefe»  möii)t'  iä)  fc^ier  bejal^en. 

3n  ben  Konbuitenliften, 

^ie  mir  über  §ol^'  unb  niebre 

©taat§=  unb  l^ir^enbiener  fül^ren, 

©te^t  öersei(i)net  alg  Kuriofum, 
30  ®a$  er  ftreng  bie  grauen  meibet. 
grüner  Ratten  mir  3Serbad}t,  ha^ 

3^m  bie  fc^öne  SSirtin  in  ber 

20.  ben  bcutfd/cn  ITTciftcr:  here  It.  matsiro,  composer  or  director. 
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©c^enfe  beim  (^geriatale 

@ine  giamm'  im  §erg  entptibet. 

5Ibenbli(^  fa^  man  i^n  manbeln 

33or  bie  ^orta  ©ebaftiano, 
5  9ting§um  ift  fein  anber  Sßo^n^au^ 

^IIö  befagte  Ofteria, 

Unb  bei  foldjem  ^^ocfitfpa^iergang 

|)at  ein  53^ann  Don  feinen  3al)ren 

5)ie  ^Bermutung  gegen  fic^. 
lo     ^ariim  fanbten  mir  jmo  ©pö^er 

^^(uf  bem  5u|3  if}m  nad^,  bod)  biefe 

ganben  brauf^'  i^n  bei  ben  Krümmern 

^n  ber  appifdjen  ©räberftra^e. 
'§  I}at  ein  römifdjer  ^abron  einft 
15  ©einer  jüb'fdjen  greigeUiffnen, 

S)ie  er  al§  ^nbenfen  an  ben 

5:empelbranb  Serufalem» 

5}iitnaf)m,  bort  ein  (Srab  gefe^et, 

®Ianb\  fie  I)ie)3  3«t(^tt  5l^^ba. 
2o  Porten  fa^  er,  nnb  bie  ©pä^er 

©agten,  '§,  mar  ein  fd)ön  @|fe!tftüd: 

®ie  ßampagna  nad)tlid)  bü[ter, 

I.  beim  €gcriatale:  about  a  mile  from  the  Porta  S.  Sebastiano,  south 
of  Rome.  Cf.  Episteln,  p.  173:  „<£tn  aubermal  t^ab  icb  eine  Pilger- 
fahrt ^zian  in  bas  Cal  ber  tlympbe  (£gerta,  fo  befanntlid?  eine 
^^reunbin  bes  Königs  Huma  xo(xx."  13,  2ln  ber  .  .  .  (Sräberftrage: 
the  Appian  Way,  leading  from  Porta  S.  Sebastiano  toward  the  Alban 
Hills,  and  lined  by  ruins  of  ancient  tombs.  14.  ein  römtfd^er  fabron: 
cf.  Episteln,  p.  204:  „.  ,  .  ein  mcrftrürbig  IHarmorpIatten,  fo  ein 
fidlerer  Dalerius  brei  frctgelaffcnen  ^rauen3immern,  ber  Barid^a, 
ber  gatd^a  unb  ber  2lPiba  gefe^et."  22.  bie  dampagna:  ci.  Episteln, 
p.  231:  ,,Die  dampagna  mit  il^ren  b^ibnifd^en  (Sräbern  unb  laby- 
rtnttfd?  unterirbifd^en  KataFoinben  tft  mir  fd^ter  großartiger  rote  bie 
gan3e  Sio^^i  Hom  —  unb  bab  bcsb^Ib  3U  (Iag=  unb  aud?  3U  ZTad^t* 
3eit  fd?on  mand?en  feften  (Sang  bi^tausgemad^t." 
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^r,  ben  Hantel  umgefd)lagen, 
5Jtonbfc^ein  auf  bem  5}MrmDrben!maL 
^lagenb  bUe§  er  bie  3:rompcte 
^urc^  ber  D^ai^t  einfamen  ©djcuicr; 
5  9Kan(^  ein  ©pottmort  ^aiV  er  fpäter 
^rob  gu  fiören,  tiecfenb  \pxaä)  man, 
(Signor  Sßerner  fomponter'  ein 
ütequiem  ber  loten  3übin/' 

©prac^'S.      (S§  Iäd)elt'  ^nnocentiu^, 
10  Säi^elten  bie  llarbinäle; 

^flidjtgemü^  nad)  §o^em  35organg 

Söi^elten  bie  ^ammer^erren, 

©elbft  be§  bü[tern  ß^arlo  2)Dkt 

©d)n)ärmer=^ntli|  tourbe  ^^eiter. 
15  (B\)xaä)  ber  ^ap[t  bann:  „DJ^eine  Ferren, 

^)l(^tung  bor  bem  beiitfc^en  9JJei[ter! 

'g  tt)är'  3U  tt)ünfd)en,  \)a^  mand)  anbrer, 

^er  fic^  nad)t§  üerftol^Ien  fortfd)Ieid)t, 

5lud)  sur  app'fdjen  ©traf^e  ginge. 

©ignor  SBerner  ftel}t  in  meiner 

SSoEen  @nab',  id)  nierb'S  if)m  morgen 

geigen;  morgen,  föenn  id)  rec^t  mei^, 

^ah'  iä)  auä)  ber  Srau  Sbtiffin 

^ine  ^lubien^  öertriHigt." 

25  3n  ber  grü^'  bc»  erflen  Suli 

©ei^je^n^unbert  neununbfieb^ig 

©ing  bie  Sonne  mit  befonberm 

2öol^lbef}agen  über  9tom  auf. 

^üfjlenb  raufdjf  bie  2:ramontana 
30  2)ur(^  bie  93Zprten  unb  ©l)pref]en 

3n  bem  oatifan'fdjen  ©arten, 

13.  (£arlo  Dolci:   1616 — 1686,  a  famous  Florentine  painter. 
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Unb  bte  5ßlumen  l^oben  freubig 

^uftenb  bie  t)erfengten  Häupter. 
5liif  bem  rtefengroj^en  e^rnen 

^iniensapfen,  ber  am  ©rabtnal 
5  |)abnani  einft  geprangt  ^at 

Unb  }e|t  bei  3a§min  unb  Süofen 

5llg  äufriebner  ^enfionör  lebt, 

2:ummelten  \\ä)  bte  Sacerten, 

Unb  fie  fi^nappten  mä)  ben  DJ^ücflein, 
10  ^ie  im  ©onnenfc^eine  tankten. 

Brunnen  fprangen,  SSögel  fangen, 

Selbft  ben  blaffen  5JJarmorftatuen 

SSarb  e§  lebenömarm  3U  Wni, 

Unb  ber  ©att)r  mit  ber  Slöte 
15  C)ob  ben  gu^,  al§  mollt'  er  öon  bem 

^oftament  in  ©arten  tanjen; 

Söarnenb  minfte  i^m  ^IpoIIo: 

„greunb,  bie  Q^iten  finb  Vorüber, 

Unb  bu  mürbeft  bic^  blamieren/' 
20  ©onnig  grüßte  ha^  jenfeit'ge 

9lom  5um  5^ati!an  l^erüber, 

5lu§  bem  3}leer  tion  |)äufern,  ^irc^en 

Unb  ^alüften  ragte  ftols  ber 

Ouirinal,  unb  ferne  ^ob  fic^ 
25  ^er  !a|)itoUn'fcf)e  §ügel, 

SSioIetter  2)uft  umgog  ifin. 

^urc^  be§  SoScareccio  grünen 
Saubgang  fd)immerte  be§  ^apfte^ 
2BeiB  @emanb;  er  ^atte  gnäbig 
30  ^er  4tbtiffin  unb  bem  Sräuletn 

4.  pintcn3apfßn:  It.,  pigna,  ^fif  com,  eleven  feet  high,  said  once  to 
have  crowned  the  mausoleum  of  Hadrian;  cf.  p.  2ii,  1.  i.  23.  ber 
Quirinal:  a  palace  on  the  Quirinal  Hill,  now  the  Royal   Palace. 
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Porten  ^lubtenj  gegeBen, 

^ie  Sbttffiu  trug  ben  %xo]t,  ba^ 

S^ren  9te(i)t§)'lreit  man  baIbtunUd)ft 

3n  ©rtüögung  sieben  werbe, 
5  ^od)  3u  DJZargareta  fprac^  ber 

|)eirge  Sßater:  „(Sonber  2:ro[t  barf 

deiner  l^etm  au§  Otoma  |)tlgern, 

Unb  al§  ^(rgt  ber  ©eele  mu^  ic^ 

@u(^  öor  fünft'ger  D^nmadit  pten." 
10  Unb  bem  Wiener  toinff  er  leife: 

„$olt  mir  ber  Kapelle  DJ^eifter !" 

SBerner  !am;  —  gum  ftattlic^  fc^önen 

^ann  war  er  gereift  im  (Süben. 

©eit,  ein  ^offnungslofer  g^reier, 
15  ^u§  bem  <Bä)lo^  am  9^^ein  er  antritt, 

$atf  be§  Sebenö  milbe  «Sturmflut 

2üd)tig  i^n  ^erumgemirbeit. 

©erne  mö(^f  \ä)  noc^  ergö^Ien, 

SSie  er  bieler  5[)^enfd)en  Sanb  fal^, 
20  2öie  er  über§  Wen  gefahren 

Unb  mit  ben  ^altefern  gegen 

^ür!if(i)e  ^orfaren  treuste, 

^i§  julejt  ber  fonberbare 

3ufall  i^n  nad^  9lom  öerfc^lug,  — 
25  ^o(i)  mein  ©ang  mirb  ungebulbig, 

2Bie  ein  g^u^rmann  fnatit  er  mit  ber 

^eitf(^e  t)or  ber  %üx  unb  ruft  mir: 

,,3Sortt)ärt§,  t)ormärt§ !  unb  jum  (Sc^luffe  l" 

SBerner  !am  —  betroffen  fa^  er 
30  5!Jiargareta ;  gmeimal,  breimal 

<Ba^  er  ftumm  ^u  i^r  I}inüber, 

^od)  fein  Süd  befagte  me^r  als 

(Sin  gebrudter  goliantbanb. 
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'§  tüar  ber  33Ucf,  mit  bem  Obt)f]eu§, 
5Bei  ber  greier  Seid)en  fi^enb, 
ßinfl  pt  ©attin  fa^,  üon  ber  i^n 
Stüan^ig  ga^re  ^erber  3rrfal^rt, 
5  ©erber  ^ulbung  ferngehalten. 

3nnocenttu§  ber  ©Ifte 

SBar  ein  guter  |)err  unb  tt)ar  ein 

^f^c^olog.      Seutfelig  \pxa6)  er: 
„SSa§  bie  3Sorfef)ung  in  gnäb'gem 
10  ^Balten  ^ier  5ufammenfül}rte, 

Zimmer  foü'ö  t)a§>  Seben  trennen. 

@e[tern  in  ©an!t  ^eter,  I)ente 

3n  bem  üatüan'fi^en  ©arten 

^ah'  lä)  llax  m\ä)  überjeuget, 
15  ^a^  ein  galt  ^ier  Dorliegt,  meld^er 

^äpftUct)er  ßntfdjeibung  l^arrt. 
'g  ift  ein  mäd^tig  2Befen,  tia^  mon 

©D  gemö^nlic^  Siebe  nennet; 

geiner  al§  ha§,  2\d)i  burc^bringt  fie 
20  Me  t?u9^t^/  t^öc  üli^en 

tiefer  Söelt,  ber  ©tu^l  ©an!t  ^etri 

(Selber  n)irb  öon  i[)r  beljetligt, 

Unb  fie  bittet  unö  um  Seiftanb. 
'§  ift  ein  freubiger  33eruf  be§ 
25  Oberhaupt»  ber  ß^riften^eit, 

Breuer  Siebe  mandien  ©a!en, 

5}^and)en  ©tein  be§  ©inberniffeg 

(Sbnenb  a\i§>  bem  2öeg  gu  räumen. 

Unter  aüen  35öl!ern  aber 
30  ©inb'§  bie  ^eutfd)en,  bie  am  meiften 

Un»  bamit  p  fd.affen  mad)en. 

9.  Was  bie  Porfct^ung  .  .  .  trennen:  cf.  Matth.,  19:6:  XO<xs  (Sott 
3ufammen9efÜ9ct  I]at,  bas  foU  ber  UTenfd?  nid?t  fdpeiben, 
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©0  lam  fd}Dn  ber  @raf  öon  (Steteren 

^u§  bem  f}eirgen  Sanb  nad)  3flDm  mit 

3:ür!'fd)em  ß^tüciB,  o^nerad)tet 

©ein  SU  §^u^  ^^^  ©attin  l^arrte. 
5  ^ie  51nnalen  melben  je^t  no(^ 

^ie  33crlegenl)eit,  in  bie  er 

^amalg  unfern  SSorfa^r  fe^te. 

©0  iam  anä)  ber  unglüdfergfte 

Mer  Dritter,  ber  3:ann^äufer: 
10  ,,„^a|)ft  Urbane,  ^apft  Urbane, 

|)ei(  ben  Traufen,  ben  bie  böfc 

SSenufin  in  i(}rem  33erge 

©ieben  3a^r  cjefangen  f)\di !"" 

|)eute  ift  ber  gall  ein  anbrer, 
15  S^iel  anmut'ger,  —  ai\6)  betrifft  er 

^ein  fanonifd)  ^inbernig, 

5flur  ein  !Iein  23eben!en  —  menn  id) 

Üted)t  tt)eiB  —  Bei  be§  5räulein§  SSater. 

^^x,  |)err  SSerner,  bientet  braö  mir. 
20  ^D(^  icö  lag  au§  ©urer  füllen 

ülefignierten  ^flidjtcrfüllung, 

^a§  3^r  mie  ber  Sßogel  in  bem 

^öfig  ungern  nur  gefungen. 

Oft  erbatet  3^r  ben  5lbfc^ieb, 
25  S)en  \ä)  @ud)  öerfagt',  \ä)  lüürb'  au(^ 

§eute  nimmer  i^n  gemä^ren, 

2öenn'§  ber  Sraud)  erlaubte,  ba^  ber 

^äpftUd)en  ^apeüe  3J^eifter 

I.  ber  (Sraf  von  (SIetd?cn:  a  Thuringian  count.  According  to 
tradition,  he  brought  home  from  one  of  the  Crusades  a  beautiful  Turk- 
ish  maiden,  a  daughter  of  the  Sultan  ;  with  the  consent  of  his  wife 
and  the  pope  he  married  her.  9.  ber  (Eannt]äufer:  a  Minnesinger 
of  the  thirteenth  Century,  the  hero  of  folksongs  and  of  Wagner's  opera 
TannAäus^r, 
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(Sineö  6^tt)eibö  \\ä)  erfreute; 

^ocf)  31}r  tüt^t,  man  foK  in  9lom  bie 

Überltefrung  ^etltg  galten; 

^aleftrina  fel6er  mufete 
5  ^e§5aI6  in  bie  grembe  ^ie^^n. 

3(^  entlaß  @U(^  brum  in  Knaben, 

Unb  biemeil  be§  gi^öuleing  SSater 

©inft  htn  5^amen  Söerner  ^irc^^of 

Sßiel  5U  einfach  fanb,  ernenn'  \d) 
lo  ^nä)  jum  ütitter  meinet  |)ofe§. 

'§  ift  nic^t  6uer  Söunfd),  ic^  mei^  e§: 

Söen  bie  ^unft  geabelt,  bem  ift 

©Dieser  ^ä)mnd  unnü^eö  Seimer!; 

^od)  ha§,  gnöb'ge  gräulein  finbet 
15  ß§  dielleic^t  gmecfmä^'ger,  menn  fie 

2)cm  5D^ari^efe  (Jampofanto 

3^re  ©önb  reidjt,  al§  bem  fd)Ucf)ten 

©pielmann  2ßerner.  —  ^raft  ber  3SoIIma(^t, 

^ie  mir  marb,  ^u  löfen  unb  gu 
2o  33inben,  leg'  xä)  eure  ©önbe 

3e^t  gufammen  unb  öerlob'  eucf). 

©elbft  lieblofe  3^it  erfreut  fic^ 

5ln  bem  S^orbitb  treuer  Siebe, 

Unb  i^r  gabt  e»;  —  feib  brum  glü(fli(^ 
25  Unb  em]3fal)et  meinen  ©egen/' 

©prac^'S;  er  fprad)  e§  faft  mit  Üiü^rung. 
SDanferfc^üttert  !niete  SSerner, 
kniete  5J^argareta  bor  bem 
^eil'gen  35ater;  bie  tbtiffin 
30  Söeinte,  ba^  ba§  @ra§  bermunbert 
5luffa^,  ob'§  t)om  §immel  regne. 

4.  paleftrina:  see  note,  p.  223,1.  22,     16.  Campofanto:  the  Italian 
of  1{iv(i^\]of,  churchyard. 
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Unb  mit  ber  Äbtiffin  tränen 
©d)Iie^t  gerührt  aucf)  bte  ©ef(^i(^te 
SSon  bem  jungen  (gpielmann  Söerner 
Unb  ber  fc^önen  5}latgareta. 

5  ^Dc^  tuet  tüanbelt  no(^  f|)ätaBenb§ 

S)utd)  ben  ^orfo,  unb  mx  fc^Ieic^t  \iä) 

3n  ein  finfter  ©eitengä^lein  ? 

'ö  ift  ber  treue  ^utfi^er  5Inton. 

greube  jubelt  'ü)m  im  C^ergen, 
10  Unb  ber  greube  gibt  er  i^ren 

9tic^t'gen  5luöbruc!  in  bem  Söein^auä, 

3n  bem  2öein^au§  bei  gacc^ino. 

§eute  trintt  er  ni(i)t  ben  leichten 

Sanbmein  au§  ber  gogliette, 
15  ©eute  trin!t  au§  ftrol^umftodjtner 

^orbflafd}'  er  ben  OrDieto 

Unb  ben  DJ^onte  ^or^io. 

©(Reiben  flirren,  ©(gerben  f|)Iittern, 

®enn  jebmebe  leere  glafdje 
20  Söirft  er  föürbig  burc^  ha§  genfter. 

Snbigniert  gmar  ob  be§  6l§,  ba§ 

5Iuf  bem  Sßein  fc^rt)immt  tüie  Kometen 

3n  bem  Suf träum,  boc^  begei[tert 

3:rin!t,  —  unb  trinft,  —  unb  trin!t  ber  Sirene. 
25  5^ur  in  einer  ^aufe,  tnä^renb 

12.  tüeint^aus  bei  ^acd^'ino:  here  Scheffel  often  spent  the  evening 
with  his  friends;  cf.  Episteln,  p.  166:  „3^1?  trat  in  bic  gciDcit^tC  VOZWV- 
fpclunf  3um  ''Facchino"  (bas  bcutfd^e  „ßausfned^t"  gibt  ben  t»ul= 
gären  Begriff  bes  It^orts  lieber)  —  bort,  tpo  id?  bem  bottega  auf 
feine  ^^rage,  ob  id?  eine  halbe  fogUetta  bianco  ober  nero  befel^Ie,  ein 
ftol3e5  'Uin  fiasco  d' 0)-vieto''  entgegengcfd?mettert,  unb  er  mit  einem 
feltfam  fragenben  7na  che??!  fie  angefd^rotet  unb  —  nid?t  entforft, 
fonbcrn  entölt  t^atte, —  bort  bab  id?  bes  (Engeren  epistolam  encycHcam 
gelefen." — 011  is  poured  on  Italian  wines  before  they  are  corked. 
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S^tn  ber  SSirt  bie  fei^fte  giafd)e 
5lu§  bem  üeller  l^olet,  fpridjt  er: 
„greu  bid),  alte§  üutfiiierljerse, 
SBalb  barfft  bu  bie  ütö^lein  fdjitten, 

5  33albe  barf[t  bu  ^etmfutfdjieren. 
25on  bem  ©tanbpunft  eine§  ^utfdjer» 
3ft  bte§  2öelf(^lanb  eine  traurig 
3:ief  gurüdgebliebne  @egenb, 
(5($Ied)te  ©traBen,  teure  SöHe, 

10  3)umpfe  Ställe,  bürrer  ©afer, 
Sul)rtt)er!  ro^  !  —  mein  5luge  füljlt  fic^ 
6tet§  beleibigt,  fie^t  e§  biefe 
©tiergejognen  Stüeicjefpanne. 
Unb  e»  fel)lt  bie  ©ruubbebingung 

15  23e[]ern  3u[tanb§,  ha^  gebiegne 
3nftitut  be§  beutfdjen  |)au§!ned)t§. 
D  mie  fc^raer  öermiiY  id)  biefen ! 
O  n)ie  freu'  ic^  mic^,  ben  erften 
5}iann  mit  ©c^urj  unb  S^Pf^^^oppe 

20  2öieber  ^u  begrüben,  —  ma^rlid), 
3d)  umarm'  il}n,  unb  id)  Üiff  i^n. 
|)eim!el}r,  §eim!e^r  —  munberbare 
Überrafd)ung !  niemals  mar  \ä) 
(So  erfüüt  bon  meiner  ^o^en 

25  ^utfdierpflii^t  mie  gegenmärtig; 
(Stolj  im  %xah,  mie  nie  ein  melf(^er 
gu^rmann  if)n  im  S^raum  geträumt  l^at 
gü^r'  id)  meine  ®amen  unb  §errn 
Söerner  burd^  glorenj  unb  ^ailanb. 

30     3n  ©(^aft^aufen  I)alten  mir  bie 
Se^te  D^ai^trul^',  boc^  ein  Sote 
Tln^  mir  unöer.^üglic^  retten, 
Hub  ba§  gan^e  ©täbtiein  mu^  er 

33.  bas  gan3C  Stäbtietn:  namely,   Säkkingen. 
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5llarmieren:  „„3ftüftet  Sahnen, 

Sabet  bie  Kanonen  tüi^tiö, 

SBaut  aud)  eine  (S^^renpforte !"" 

^rauf  am  näd)ften  5lbenb  gie^n  mir 
5  geftlid)  bur(^  ba§  alte  %ox  ein, 

geftlici)  !na(I'  i^  öon  bem  33oc!e, 

^a^  bie  9iatf)au6fen[ter  brennen, 

Unb  ic^  I}ör'  ben  alten  grei^errn, 

2öie  er  unmirfd)  fragt:   ,„,2öa§  foH  bicä 
10  (5d)ie|en,  Rubeln,  ga^nenf(^n)en!en  ?"" 

©(^on  bon  weitem  ruf  iä)  t^m  bann: 

„„§eil  ift  unferm  |)au§  begegnet, 

Unb  ein  Brautpaar  fßmmt  gefahren, 

§err,  xä)  bring  (^nä)  ßure  ^inber !"" 
15  deiner  fott  ben  5;ag  bergeffen  I 

3ur  (Srinn'rung  foß  ber  ^ater 

^ibbigeigei  eine  tö)k 

Qtalien'fc^e  9taud)n)ur[t  freffen, 

Unb  sum  ewigen  @ebä(i)tni§ 
20  ^uB  ber  ^err  ©(^ulmeiper  mir  ein 

geingebred)felt  Sieb  berferfgen, 

'§  fommt  mir  nidjt  brauf  an,  e§  barf  felbft 

3mei  SBrabanter  5;a(er  !often; 

Unb  am  (ScS^Iuffe  mn^  e§  ()eiBen: 

25  „,,2iebe  unb  3:rompetenbIafen 

5^ü^en  gu  biet  guten  fingen, 

Siebe  unb  ^rompctenblafen 

(5elb[t  ein  ablig  2öeib  erringen; 

Siebe  unb  Srompetenblafen, 
30  5Jiög'  e§    jebem  fo  gelingen, 

SSie  bem  ^errn  Trompeter  Söerncr 

5tn  bem  ÜJ^eine  ju  ©öüingen  \"" 


VOCABULARY 


This  vocabulary  is  intended  to  be  complete.  Of  nouns,  the  genitive  singular 
and  nominative  plural  have  been  indicated,  as  well  as  other  irregularities  if  there 
are  any.  Of  strong  or  irregulär  verbs,  the  vowels  of  the  principal  parts  have 
been  given,  or  the  whole  form  has  heen  respelled  if  otherwise  iri'egular.  The 
separable  parts  of  verbs  are  indicated  by  an  asterisk.  The  adverbial  use  of  adjectives 
is  ordinarily  not  separately  indicated.    The  following  abbreviations  have  been  used: 


Fr.  =  French. 

It.  =  Italian. 

L.  Lat.  =  Low  (populär)  Latin. 

M.  H.  G.  =  Middle  High  German. 

_{-  =  cognate. 

Other  abbreviations  are  self-explanatory. 


u 

2IaI  (-es,  -c),  m.,  eel. 
ah,  off,  down;  auf  unb  -,to  and  fro. 
21bbilb  (-es,  -er),  n.,  Image,  copy. 
ah*bvenmn    (brannte,    gebrannt), 

burn  off,  set  off. 
^benb  (-S,  -e),  m.,  evening. 
2Ibenbbämmerung  (-,  -en),/.,  diisk, 

evening  twilight. 
2lbenbfricben     (-s),    m.,     evening 

peace,  calm. 
2IbenbgIocfe  (-,-en),/.,  evening  bell. 
2IbenbgoIb  (-es),  n.,  glow  of  setting 

sun. 
2tbenbt^tmmel  (-s,  -),  m.,  evening 

sky. 
abenb Ii(^,  in  the  evening. 
2Ibenbmat^l3eit  (-,  -en),  /.,  evening 

meal,  supper. 
2Ibcntcuer  (-s,  -),  n.,  adventure. 
aber,  but,  however. 
abermals,  again,  once  more. 
abertaufenb,  thousands  of  . . . 


O.  H.  G,  =  Old  High  German. 

O.  E.  =  Old  English. 

S.  G.  =  South  German. 

coli.  =  colloquial. 

dial.  =  dialect. 

^  =  developed  into. 


Ztbfall  (-S,  ^e),  m.,  leavings,  refuse. 
ab*gel^en    (ging,   gegangen),   turn 

out;  lack,  be  wanting. 
abgefd?Ioffen,  set  off,  isolated,  se- 

cluded. 
abgetragen,  worn  out,  shabby. 
ab*Faufen,  to  buy  from. 
ab*füblen,  cool  off. 
ab*Iaufen  (ie,  au),  expire,  pass. 
ab*Ieugnen,  deny. 
ab*ringen    (a,    u),    obtain,    wrest 

from. 
2Ibfd?ieb   (-s,   -e),   m.,  leave,    fare- 

well,  departure,  dismissal. 
2lbfd?tebnet^men  (-s),  n.,   farewell, 

leave-taking. 
2lbfd?iebsgru§   (-es,  ^e),   m.,   fare- 
well greeting. 
ab*fd?Iagen  (u,  a),  beat  back,  repel. 
ab*fd?Ite§en    (o,    o),    seclude,    iso- 

late. 
ab*fptcfen,  spy,  learn  by  watching. 
ab*fto§en  (ie,  o),  push  off. 
2lbt  (-es,  ^^e),  m.,  abbot. 
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2lbtifftn  (-,  -ncn),  /.,  abbess,  lady 

superior. 
ah*tun  (tat,  getan),  take  ofiE,  doff. 
2IbtDet]r,  /.,     protection,    warding 

o£E. 
ab*n)etjren,  ward  ofif,  avert. 
ab*3iel^en  (30g,  ge3ogen),  pull  ofE, 

take  o£E. 
accompagnie^ren   [gn  =  ny],=  be= 

gleiten,  Fr.,  accompany. 
ad^,  oh,  ab,  alas  ! 
2ld?fel  (-,  -n),/.,  Shoulder. 
ad?t,  eight. 

ad^ten,  pay  attention,  heed. 
ad?t*t]aben,  take  care,  heed. 
2Icf?tung,  /.,   respect,    esteem,  re- 

gard. 
ad?t3et)n,  eighteen. 
2ldet  (-5, ""),  m.,  cultivated  field. 
2ibagto    (-5,    -s),    n.,    It.,    adagio, 

music  in  slow  time. 
2Ibe^   (-S,  -s),   n.,    good-by     (from 

F)\  adieu). 
2IbeI  (-S),  m.,  nobility. 
abeln,  ennoble. 
2lber  (-,  -n),  /.,  vein,  artery. 
abjcs,  adieu. 

abiig,  noble,  of  noble  birth. 
2lbmtraK  (-s,  -c),  m.,  admiral. 
2lffe   (-n,  -n),  m.,   monkey,  ape. 
eignes,/.,  I^eilige  -,  St.  Agnes, 
ägyptifd?,  Egyptian. 
Ti^n  (-en,  -en),  m.,  ancestor;  pl, 

ancestry. 
at^ticn,  divine,  have  a  foreboding. 
2II^nen  (-s),  n.,  presentiment,    an- 

ticipation. 
21t^nenbilb  (-es,  -er),  n.,  picture  of 

an  ancestor. 
2II^nfrau  (-,  -en),  /.,  ancestress. 
2tt|nl^err  (-n,  -en),  m.,  ancestor. 


21  Innung  (-,  -en),  /.,  presentiment, 

foreboding,  idea. 
2{\]ovn  (-S,  -e),  m.,  maple. 
2IF!orb  (-es,  -e),  m.,  chord. 
alarmieren,  alarm,  call  out. 
2ilarmruf  (-s,  -e),  m.,  alarm,  call 

to  arms. 
2IIemannen,  pl,  Alemanni,  a  Ger- 

man  tribe. 
2IIcmannenfpie§  (-es,  -e),  m.,  spear 

of  the  Alemanni,  a  German  tribe. 
alemannifd?,  Alemannic. 
Tillall  (-S),  m.,  Allah   (Mohamme- 

dan  name  of  Supreme  Being). 
all,  all. 

ailba,  there,  in  that  very  place, 
allein^,  alone. 
allerbings,  to  be  sure. 
allerfeinft,  finest  of  all. 
aüergrölgt,  greatest,  biggest  of  all. 
allermegen,  everywhere. 
2lllgen)alt,  /.,  supreme  power, 
allt^ier,  right  here. 
aüjat^r,  every  year. 
allmäl^lid?,  gradually,  one  by  one. 
Illrauntüur3  (-,  -en),  /.,  mandrake. 
aIl3U,  altogether  too. 
all3uerft,  first  of  all. 
all3ugütig,  overkind. 
all3umal,  one  and  all,  altogether. 
an3unat|e,  too  near. 
all3uftar?,  too  pronounced. 
2llpbru(f  (-es),  m.,  nightmare;  2llp 

=  elf. 
2llpen,  pl.,  the  Alps. 
Zllpengeift    (-es,    -er),    m.,    Alpen 

spirit. 
2llpenmatte    (-,    -en),   /.,    Alpen 

meadow. 
2IIp^t]orn  (-S,  ^er),  n.,  alp-horn. 
als,  when,  than,  as;  but;  except. 


Der  Trompeter  von  Säfftngcn 


241 


aisbann,  then. 

alfo,  so,  then,  thus;  in  the  same 

manner. 
alt,  old,  same  old. 
altmobifd?,  old  fashtoned. 
^ntar^  (-5,  -e),  m.,  altar. 
Zlltarbilb  (-es,  -er),  n.,  altarpiece. 
2llter  (-5,  -),  n.,  age,  old  age. 
2IIte[r]  (-n,  -n),  m.,  old  man,  sen- 
ior; 2llte,  /.,  old  woman. 
alterfat^ren,  old  experienced. 
altern,  grow  old. 
2lltertum  (-s,  -^er),  n.,   antiquity, 

relic. 
alt=etrurt[d?,    adj.,    old    Etrurian, 

Etruscan  (Rom.). 
TlmaVia,  f.,  Amelia. 
amaranten,  amaranthine,  purplish. 
Zlmbaffabe  (-,  -en),  /.  =  (Sefanbt^ 

fd?aft,  Fr.,  embassy. 
2lmen,  n.,  Amen,  .90  be  it. 
2Ime^rifa  (-s),  n.,  America. 
2lmme  (-,  -n), /.,  nurse. 
2I^mor,   m.,   Lat.,   Cupid,    god  of 

love. 
2lmoretten,  pl,  little  Cnpids. 
2ImfeI  (-,  -n), /.,  blackbird,  ousel. 
2Imt  (-es,  ''er),  n.,  office. 
2Imtmann  (-es^/'er  or  ...leute),  m., 

bailiff,  Steward,  judge. 
an,  on,  at,  by,  in,  near. 
Ti^nanas  (-,  ...ffe),  /.,  pine-apple. 
an*btnben  (a,  u),  tie,  fasten. 
an*blafen    (ie,   a),    blow  up,    set 

ablaze. 
2Inbad?t  (-,-en),/.,  devotion,  ardor. 
anbäd?tig,  devout,  pious,  unctuous, 
2lnben!en    (-s,    -),    n.,    memory, 

keepsake,   commemoration. 
anber,  otber,  diflferent;  following. 
anbermal,  another  time. 


anbers,  otberwise,  difEerent;  eise, 
anberipärts,  elsewhere. 
anberipeit,  another,  additional. 
an*beutcrt,  indicate,  intimate. 
an*eignen,  acquire. 
aneinanber,  together,  against  each 

other. 
2tnemo^ne  (-,   -n),  /.,    anem^one, 

windflower. 
2inerbtetcn   (-s,  -),   n.,   ofEer,  in- 

vitation. 
an*fat^ren  (u,  a),  drive  up. 
an*fangen  (t,  a),  begin. 
2Infan9sgrünbe,  m.pL,  rudiments, 

beginnings. 
an*fed?ten  (0,  0),  disturb,  annoy. 
an*feffeln,  chain,  fetter, 
eintrage  (-,  -n),  /.,   question,  in- 

quiry  asking  permission. 
2Ingebinbe  (-s,  -),  n.,  gift,  present. 
angeboren,  inborn,  innate. 
2Ingebenfen(-s,-),n.,remembrance. 
anget^aud^t,  tinged. 
an*get^en    (ging,    gegangen),    ap- 

proach,  apply  to,  concern. 
2IngeI  (-,  -n),  /.,  fish-hook. 
2Ingefid?t  =  (Se[id?t  (-s,-e),  n.,  face. 
angefid?ts,  before,  in  view  of. 
2Ingen7oI^nt^ett  (-,  -en),  /.,  habit. 
Ztngora  (-s),  Angora,  city  of  Asia 

Minor, 
angort fd?,  adj.,  Angora. 
Eingriff  (-s,  -e),  m.,  attack,  assault. 
angftgepre§t,  frightened,  oppressed 

with  anxiety. 
an*t^aften,  cling  to,  occupy  itself. 
an*t^alten  (ie,  a),  stop,  halt, 
an* lieben  (0  or  u,  0),  begin. 
an*t^eimeln,  remind  of  home,  seem 

familiär, 
ani^t,  dial.  =  je^t,  now. 
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2In!er  (-s,  -),  m.,  anchor. 

an*nopfen,  knock. 

an*fommcn  (a,  o),  arrive;  es  Fommt 

mir  ntd?t  barauf  an,  it  does  not 

matter  to  me,  I  don't  care. 
2tn!unft  (-,  ""c),  f.,  arrival. 
an*iang,en,  arrive. 
Tlnla^  (...ffes,    ...■^(fe),  m.,   cause, 

occasion. 
2lnmut,  /.,  charm,  grace,  elegance. 
anmutig,      attractive,      agreeable, 

charming. 
2Inna^Ien,  pL,  annals,  chronicles. 
an*nel^mcn  (nal^m,  genommen),  ac- 

cept. 
Ztnorbnung    (-,  -en),  /.,    arrange- 

ment. 
an*Tpaden,  seize,  attack. 
2tnpraII  (-5),  m.,  shock,  collision. 
an*rü(fen,  advance,  approach. 
an*fagen,  announce,  proclaim. 
an*fd?auen,   look  at,  see,    behold, 

contemplate. 
an* fd?ie§en  (0,0),  shoot;  crystallize. 
an*fd?Iie§en  (0,  0),  lock,  chain. 
an*fd?miegen,  nestle,  lean  against. 
an*[d?reiten    (fd?ritt,    gefd?ritten), 

stride  along,  up. 
an*fd?roten,  roll  up. 
an*fe^en,    prepare,    mix    (ingredi- 

ents),  Compound. 
2Infid?t  (-,  -en),  /.,  opinion. 
an*ftngen  (a,  u),  sing  at,  to. 
an*fprengen,  comeupat  füll  gallop. 
anfprudpsüoU,  pretentious. 
an*ftaunen,    gaze   at,    stare  at  in 

astonishment. 
an*fto§en   (ie,   0),  touch  or  clink 

glasses,  pledge. 
2tnftreid?pinfel  (-5,  -),  m.,  painter's 

brush. 


2InteiI  (-s,  -e),  m.,  interest,  part. 
antiF,  antique,   ancient,  classical. 
2tntlt^   (-CS,  -e),   n.,   countenance, 

face. 
an*tun  (tat,  getan),  show,  procure. 
an*tünd}en,  whitewash,  paint. 
2lnt^mort  (-,  -en),/.,  answer,  reply. 
an*r)ertrauen,  confide  to,  entrust. 
2tnn)alt  (-es,  -^e),  m.,  attorney. 
an*iDanbeIn,  come  over,  befall. 
2lpfelbaum  (-s,-^e),  m.,  apple  tree. 
2IpofteIfürft   (-en,   -en),  m.,    apos- 

tolic  prince. 
appifd?,  Appian  (way;  leading  out 

of  Rome). 
2lrbeit  (-,  -en),  /.,  work,  labor. 
2lpril,  Lat.,  Zlpri^Iis,  m.,  April. 
2lra  coelt,  Lat.,  "Altar  of  Heaven," 

church  in  Eome. 
ärgern,  be  vexed  at. 
2lrfa^bier  (-s,  -),  m.,  Arcadian. 
arm,  poor,  unfortunate. 
2trmbrucf  (-es),  m.,  pressure  of  the 

arm. 
2lrnoftranb  (-es,  -e),  m.,  bank  of 

the  Arno,  river  in  Italy  on  which 

Florence  is  situated. 
artig,  well-bred,  courteous,  docile, 

gallant. 
2lr3enei(-,-en),/.,  medicine,  drugs. 
2lr3t  (-es,"^e),  m.,  physician,  doctor. 
2lfd?C  (-,  -en),  /.,  ashes. 
2Is!e^ftS,  /.,   Gr.,  asceticism,   self- 

mortification. 
2ift  (-es,  ""e),  m.,  brauch. 
^IfyK  (-es,-e),  n.=  ^nfind^tsoxi,Gr., 

asylum. 
21  teuer   [atelya^],   (-s,  -s),  n..   Fr., 

studio. 
2ltlasfd?leppe  (-,  -n),  /.,  satin  train 

(of  a  gown). 
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atmen,  breathe. 

2ttmofpI)ä^re(-,  -n),f.,  atmosphere. 
Tlitaqm  [...cfe],  (-,  -n),  /.,  attack. 
^t^ung  (-,  -en),  /.,  food,  fare,  eat- 

ing. 
aud?,  also,    too ;    -  nid^t,  not  .  .  . 

either. 
2tubien3^  (-,  -cu),/.,  hearing,  inter- 
view. 
2tuert^at^n  (-s,  -^e),  m.,  cock  of  the 

woods,  capercailzie,  grouse. 
auf,    on,  upon,  up ;    -  bcutfd?,  in 

German;    -  unb  nicber,  up  and 

down. 
auf*bäumen,  fid?,  rear,  prance. 
auf*blafcn  (te,  a),  blow  up,   puff 

up. 
auf*blüt^cn,  blossem,  bloom. 
auf*fan9en  (i,  a),  catch,  collect. 
^Juffaffung  (-,  -en),  /.,  conception, 

design. 
auf*get|eu  (ging,  gegangen),  open, 

rise. 
aufgc!rempt,  cocked  (bat). 
auf*t^eben  (0  or  u,  0),  lift  up,  raise. 
auf*t^elfen  (a,  0),  belp  up,  raise. 
auf*t)ören,  stop,  end,  cease. 
auf*Frempen,  cock  (a  hat),  turn  up 

the  brim. 
21uflage  (-,  -n),  /.,  edition. 
auf*Iaucrn,  lie  in  wait  for. 
auf*Iefen  (a,  e),  pick  up,  find. 
anf*malen,  paint  upon. 
auf*net]men  (a,  genommen),  take 

up,  receive. 
auf*paffen,  pay  attention,  listen. 
auf*pf(an3cn,  set  up,  mount. 
aufredet,  upright,  erect. 
2lufrcd)tgel^cn  (-s),?i.,  Walking  erect. 
auf*rid?ten,  fid?,  take  heart. 
auf*fd?auen,  look  up. 


auf*fc^iütngen  (a,  u),  ftd?,  soar  up, 

rise. 
auf* fetten  (a,  e),  look  up. 
auf*fparen,  save,  reserve. 
anf*fpeid?ern,  störe  up. 
auf*fpielen,  strike  up  a  tune,  play. 
auf*fprteißen  (0, 0),  sprout,  shoot  up. 
auf*fpringen  (a,  u),  jump  up. 
auf*fpüren,  discover,  ferret  out. 
auf*ftecfen,  set  up,  put  up. 
auf*ftet^en  (ftanb,  geftanben),  stand 

up,  rise;  as  noun,  rising. 
auf*ftetgen  (te,  te),  rise,  ascend. 
auf*ftören,  startle,  disturb. 
auf*fträuben,  bristle  up,  stand  on 

end. 
auf*flürmen,  arouse,  stir  up. 
2luftrag  (-s,  -e),  m.,  errand,  com- 

mission,  task. 
auf*tragen  (u,  a),  serve. 
auf*n7ad?fen  (u,  a),  gi-ow  up. 
aufmärts,  up,  upward. 
aufmärts*fd?aucn,  look  upward. 
auf*3et^ren,  consume,  eat. 
auf*3etd?nen,  record,  note  down. 
auf*3iel|en  (30g,  ge3ogen),  draw  up, 

raise. 
2Iuge  (-S,  -n),  n.,  eye. 
2tugenbltcf  (-s,  -e),  m.,  moment. 
augenblicfltd?,    instantly,    at    this 

moment. 
iiuglein  (-s,  -),  n.,  little  eye. 
2lun^fel  (-,-n),/.,bear's-ear,  cow's- 

lip. 
aus,  out,  from;  -  unb  ein,  in  and 

out. 
Zlusbrucf  (-S,  -^e),  m.,  expression. 
auscinanber,  apart,  asunder. 
aü5Cvh\cn,p<i7i.adj.,  picked.choice. 
au5*füt^ren,  execute,  carry  out. 
aus*füüen,  fiU  in,  bridge  over. 
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au5*getjcn  (ging,  gegangen),  go  out, 

leave. 
ausgeföl^nt,  reconciled. 
ausge3eid?net,  excellent. 
aus*gletd;>cn  (i,  t),  settle,  adjust. 
au5*l^allen,  die  away. 
aus*I^arren,  hold  out,  persevere. 
aus*fIopfen,  knock  out  the  ashes; 

clean. 
aus*fod?en,  cook  out,  npen. 
2Iu5!unft  (-,  ^e),  /.,  information. 
2lu5nat)me  (-,  -n),  /,,  exception. 
au5*reid?en,  sufl&ce,  be  suflßcient. 
au5*rctten  (ritt,  geritten),  ride  out, 

away. 
aus*rut)en,  rest. 
aus*fd?auen,  look,  appear. 
aus*fd?mü(fen,  adorn,  decorate. 
au5*fd?reiben  (ie,  ie),  impose,  write 

out. 
aus* feigen  (a,  e),  look,  appear. 
aus*fenben  (fanbte,  gefanbt),  send 

out. 
au§er,  besides. 
äu§er,  outward,  exterior. 
anwerft,  extremely. 
2Iu5ftd?t  (-,  -en),  /.,  view,  prospect. 
au5*f(5F^nen,  reconcile. 
aus*fpred?en  (a,  o),  pronounce,  ex- 

press. 
aus* tilgen,  destroy,  obliterate. 
aus*n>attieren,  päd,  wad,  stuff. 
^lusroeg   (-s,  -e),   m.,  outlet,  way 

out. 
aus*3iet^en  (30g,  ge3ogen),  set  out, 

sally  forth. 
2lus3Ug  (-5,-^e),  m.,  departure,  out- 

ing,  excursion. 
autodptt^onifd^,  native,  indigenous, 

autochthonous. 
2lDe    IHaria  1     hail,    Mary ;    (first 


words  of  tlie  Catholic  prayer  to 

the  Virgin  Mary). 
2ijt  (-,  -e),  /..  axe. 
2IjtI|ieb  (-s,-e),m.,  stroke  of  an  axe. 


^ 


3adi  (-es,  ""e),  m.,  brook. 
3ad?foreUe  (-,  -n),  /.,  brook  trout. 
Backen  (-s,  -),  m.,  cheek. 
bairifd?,  Bavarian. 
balb,  soon,  now. 
balbtunlid^ft",  as  soon  as  possible. 
SalFon^  (-S,  -e),  m.,  balcony. 
ballen,  fid?,  clinch. 
Ballfpiel  (-5,  -e),  n.,  game  at  ball. 
Balfam    (-s,  -e),    m.,    balm,   bai- 
sam. 
^anb  (-es,  -e),   n.,   bond,  fetters; 

(-es,  ^er),  n.,  band,  ribbon. 
bange,  anxious,  fearful,  frightened. 
Bänflein  (-s,  -),  n.,   little  bench. 
23ann  (-es),  m.,  spell,  conjuration. 
bannen,  conjure,  charm,  fix,  bind 

by  a  spell. 
Bär  (-en,  -en),  m.,  bear. 
Barbe  (-,  -en),  /.,  barbel  (fish). 
Bart  (-es,  -^e),  w.,  beard. 
bartlos,  beardless. 
ba falten,  basaltic,  stone. 
Basler,  of  Basel  (city  in  Switzer- 

land). 
ha%,  very  well.    (Old  adverh.) 
Baftion^  (-,  -en),  /.,  bastion,  out- 

work.      [0.  Fr.,  bastir,  >»  bdiir, 

build.] 
Bau  (-S,  -e),  m.,  den,  kennel. 
bauen,  build,  put  up,  erect. 
Bauer  (-5,  -n),  m.,  peasant,  farmer. 
Bäuerlein   (-s,  -),  n.,   (contempt-. 

uous),  little  peasant. 
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Bauernbraut   (-,  ""e),  /.,   peäsant 

bride. 
Bauernt|eer3U9  (-5,  ^e),  m.,  peasant 

army. 
Bauern  t]etmFet^r,/.,returiimghome 

of  peasants. 
Bauernjüngling    (-5,  -e),    peasant 

youth. 
Bauernfd?n?arm  (-s^^'e),  m.,  swarm, 

crowd  of  peasants. 
Bauerntod?ter  (-,  "■),  f.,  farmer's 

daughter. 
Bauern3orn  (-s),m.,  peasant  wrath, 

anger. 
Bauerfd^aft,  /.,  peasantry. 
Bauersmann  (-es,  ...Ieute),m., peas- 
ant. 
Baum  (-es,  *e),  m.,  tree. 
beantragen,  move,  make  a  motion. 
Beatri^ce  [häätreechä] ,  /. ,  Beatrice. 
heben,  tremble,  quiver. 
Bed?er  (-s,  -),  m.,   cup,   goblet, 

beaker. 
bebäd^tig,  deliberate,  careful. 
bebad^tfam,  deliberately,  slowly. 
hebanhn,  thank,  give  thanks. 
bebauern,  regret. 
^ebenhn  (-s,  -),  n.,  doubt,  scruple, 

consideration. 
bebenfüd?,  doubtful. 
Beben!3ett  (-,  -en),  /.,  time  to  con- 

sider. 
bebeutfam,  significant. 
Bebränger  (-s,  -),  m.,  oppressor, 

tyrant. 
bebrücfen,  oppress,  distress. 
bttnben,  beenbtgen,  end,  finish. 
Beenbigung,  /.,  termination,  con- 

clusion. 
befal]ren  (u,  a),  navigate,  row  upon. 
befangen  (i,  a),  hem  in,  confine. 


Befet^I  (-es,  -e),  m.,  command. 
befet^Ien  (a,  0),  command,  order. 
beftnben  (a,  u),  fid?,  be;  mie  beftn^ 

bei  er  fid??   how  is  he? 
bejKügeln,  hasten,  quicken. 
Befremben  (-s),  n.,  surprise,  won- 

der. 
begabt,  gifted,  endowed. 
begegnen,  meet,  befall,  come,  treat. 
Begegnung  (-,  -en),  f.,  meeting. 
beget^ren,  desire,  ask,  demand. 
begetftert,  inspired,  enthusiastic. 
Beginn  (es),  m.,  beginning,  head. 
beginnen  (a,  0),  begin,  do,   start, 

commence. 
begleiten,  accompany. 
begraben  (u,  a),  bury. 
begreifen  (begriff,  begriffen),  com- 

prehend,    learn;    noun,    compre- 

hension. 
Begriff  (-es,  -e),  m.,  idea,  concep- 

tion. 
begrüben,  greet. 
betragen,  gratify,  relish,  enjoy. 
Beilagen  (-s),  n.,  complacency,  de- 

light. 
bel^aglid?,    comfortable ;    compla- 

cently. 
be{^aupten,  assert,  maintainf 
bet^eüigen,  annoy,  trouble,  molest. 
bet^erbergen,  harbor,  lodge,  accom- 

modate. 
betauten,  guard,  keep,  watch  over. 
bei,  at,  beside,  near,  on,  with. 
beibe,  both,  two. 
beieinanb[er],  [al]together. 
Beifall  (-s),  m.,  applause,  approval, 

assent. 
beifällig,  approving,   graciously. 
Beifallruf  (-s,  -e),  m.,  shout  of  ap- 
plause. 
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bctfallfpenbcnb,    giving    applause, 

applauding. 
bei*Iegen,  fid?,  indulge  in,  lay  in 

störe. 
23ein  (-es,  -e),  n.,  leg. 
bctnal^c,  almost,  nearly. 
beigen  (big,  gebiffen),  bite. 
Beiftanb  (-es),  m.,  assistance. 
bei*ftet|en  (ftanb,  Qi^ianben),  assist, 

help,  succor. 
Beiipad?tfeuer  (-s,  -),  n.,  bivouac 

fire,  camp  fire. 
Betmerf    (-s,    -e),    n.,    accessory, 

minor  matter, 
bejat^en,  answer  in  tlie  affirmative, 
begannt,  well-known,  familiär. 
lSdannt\dqaft  (-,  -cn),  /.,  acquaint- 

ance. 
befet^ren,  convert. 
beflemmt,  uneasy,  oppressed. 
befreu3en,  fid?,  make  the  sign  of 

the  cross,  cross  one's  seif, 
beleben,  enliven,  cheer. 
belegt,  overlaid,   covered. 
belet^ren,   instmct,   advice,  give  a 

lesson;  -b,  instructive[ly]. 
23elet^rung    (-,    -en),   instruction, 

enlightenment. 
beleidigen,  ofEend,  insult. 
bellen,  bark. 
Bellen  (-s),  n.,  barking. 
bemäd?ttgen,   ftd?,    get  possession 

of,  seize. 
bemeiftern,  master,  manipulate. 
bemeffen  (a,  e),  measure,  weigb. 
henaq,en,  gnaw  at,  pick, 
benamfen  =  nennen,  call,  name. 
Bengel  (-s,  -),  m,,  strapping  fellow, 

cbap,  rascal. 
beraten  (ie,  a),  ftd?,  hold  co^^nsel, 

consult. 


bered^tigen,    autborize,     give    the 

right. 
bereiten,  prepare. 
Berettfd?aft,  /.,  readiness. 
berennen  {bevannte,  berannt),  as- 

sault,  invest. 
Berg  (-es,  -e),  m.,  mountain. 
bergab,  down-bill. 
bergauf,  up-bill. 
Bergblume   (-,  -n),  /.,   mountain 

flower. 
bergen  (a,  o),  bide,  conceal,  con- 

tain. 
Bergesl^albe  (-,  -n),  /.,   mountain 

slope. 
Bergespf ab  (-es,  -e),  m.,  mountain 

path. 
Bergesriefe  (-n,  -n),  m.,  mountain 

giant. 
Berggetreue  i-n,-n),  m.,  mountain 

vassal. 
Bergmann  (-es,  ...leute),  m.,  miner. 
Bergfee    (-s,    -n),    m.,    mountain 

lake. 
Bergflocf  (-es,  -^e),  m.,  Alpenstock, 

mountaineer's  pole. 
Berid?t  (-es,  -e),  m.,  report,  reply. 
berftcn  (a,  o),  burst,  crack  open. 
berücfen,  beguile,  ensnare. 
Beruf  (-es,  -e),  m.,  calling,  voca- 

tion. 
berufen  (te,  u),  call  togetber. 
berüt^mt,  famous,  celebrated. 
berütjren,  toucb. 
befagen,  say,  express. 
6efagt,  said,  aforesaid. 
befd^äbtgen,  injure,  burt. 
befd?ämen,   put  to  sbame,  sbame. 
befd?etben  (te,te),  sendfor,  summon. 
befd?etben,  adj.,  modest, 
be[d?trmen,  guard,  protect. 
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befd?reibcn  (ie,  ic),  write  upon;  de- 

scribe. 
bcfd?rrid?tigen,  appease,  satisfy. 
Bcfd/tPÖrung  (-,  -cn),  f.,  conjura- 

tion. 
bcfet}C!i  (a,  e),  look  at,  watch. 
Bcfcn  (-5,  -),  m.,  broom. 
"bcfenrcttenb,  riding  on  brooms. 
befcf  fett,  possessed. 
befct5en,  occupy,  man. 
beficgselti,  seal. 
Bcfi^  (-es),  m.,  possesion. 
befi^eit  (bc[a§,  bcfeffctt),  possess. 
bcfotiber,  special,  particular. 
beforgeti,  attend    to,  take  care  of. 
bcfpülctt,  wash,  lave. 
Beffcruttg    (-,   -eti),  /.,    improve- 

ment,  recovery, 
bcftattett,  bury. 

Bcftcd?uttg  (-,  -cti), /.,  bribery. 
bcftct^eti  (beftattb,  beftatibeti),  pass 

through  (successfully). 
bcftcicjett  (tc,  ie),  ascend,  man. 
beftellctt,  Order,  carry  out,  provide, 

garnish;  bcftellt  fcitt,  provided. 
beftrafctt,  punisb. 
bcfud^ett,  Visit,  call  on. 
betctx,  pray. 

Bctctt  (-s),  n.,  praying. 
Beter  (-s,  -),  m.,  praying  person. 
betört,  infatuated. 
bctrad^tetl,  contemplate,  see. 
Betrad?tuitg  (-,  -eti),/,,  contempla- 

tion. 
betreff,  iit  -,  concerning,  with  re- 

gard  to. 
betreffen  (a,  0),  concern,  relate  to. 
bctroffett,  perplexed,  bewildered. 
betrübt,  sad,  grieved. 
betrügeti  (0,  0),  deceive,  dnpe. 
betrutiFett,  drunk,  intoxicated. 


beugett,  ftd?,  bend,  bow,  incline. 
Beute  (-,  -Tt),/.,  booty;  catch,  baul. 
betDat^rett,  preserve,  protect. 
betDCgltd?,  touchingly. 
beinegt,  affected,  troubled,  moved. 
betnel^rt,  armed,  armored,  mailed. 
BetPoI)tter  (-s,  -),  m.,  inhabitant. 
betpu^t,  conscious. 
Betru§tfettt  (-s),  n.,  conscionsness. 
be3at^Iett,  pay. 

bteber,lionest,upriglit,true-liearted. 
Btebertttatttt  (-es,  "er),  honest,  wor- 

thy  man. 
bieget!  (0,  0),  bend,  turn. 
Biette  (-,  -tt),  /.,  bee. 
Biettetifd?u)artn  (-s,  ^e),  m.,  swarm 

of  bees. 
BiettettfutTtttictt  (-s),  n.,  buzzing  of 

bees. 
btetctt  (0,  0),  offer,  bid. 
Btlberral^tTtett  (-s,  -),  m.,  picture- 

frame. 
Bilbtiis  (...ffes,  ...ffe),  n.,  image. 
Bilbfäule  (-,  -n),  /.,  statue. 
Bilbuttg  (-,  -cn),  /.,  culture,  edu- 

cation. 
billig,     fair,    just[ly],    proper [ly]; 

cheap. 
bittben  (a,  u),  bind;  cross  (swjDrds). 
Btrfd?  (-,  -ett),  /.,  hunting. 
birfdpett,  shoot,  hunt  for,  chase. 
bis,  tili,  until,  to,  as  far  as. 
Bifd^of  (-5,  -^c),  m.,  bishop. 
Bitte  (-,  -tt),  /.,  request. 
bitteti  (hat,  gebctett),  ask,  request, 

solicit. 
bitter,  bitter,  bitterly. 
bitterböfe,  very  bad,  extremely  bad. 
blaittierett,    ftd?,   make   a   fool   of 

one's  seif,  make  one's  seif  ridi- 

culous. 
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blanF,  white,  glittering ;  bare, 
blafcn  (ie,  d),  blow;  as  noun,  blow- 

ing. 
bla§,  pale. 

Bläffe,  /,,  paleness,  pallor. 
Blatt  (-es,  ^er),  n.,  leaf. 
blau,  blue,  -e  JTtal,  black  and  blue 

spot. 
Blauäuglein  (-5,  -),  n.,  blue  eye. 
Biet  (-s),  n.,  lead,  bullet, 
bleiben  (ie,  ie),  remain,  stay. 
bleid?en  (i,  i),  grow  pale,  fade. 
Bleigerpidpt  (-s,  -e),  n.,  weight  of 

lead,  sinker. 
blenben,  blind,  dazzle. 
BIt(f    (-es,  -e),    m.,    look,    glance, 

gaze. 
blirfen,  look,  glance. 
blinb,  blind, 
blinfen,  gleam. 
Bli^  (-es,  -e),  m.,  lightning. 
blitzen,  flash,  glitter,  gleam, 
Bli^esfdpnellc,  /.,  rapidity  of  light- 
ning 
B4i^i^raI]I   (-5,  -en),  m.,   flash  of 

lightning. 
Blocft^aus  (...fes,   ...-^fer),  n.,  log 

house. 
blonb,    fair,    blond,    light-colored; 

yellow. 
blonbgelocft,  fair  and  curly. 
bIüt^en,blossom,bloom,be  in  bloom. 
blüt^enb,    blossoming,    blooming ; 

rosy. 
Blume  (-,  -n),  /.,  flower. 
Blumenmauer  (-,  -n),  /.,  wall  of 

flowers. 
BIumenfd?er3  (-es,  -e),  m.,  flower 

sport. 
Blut  (-es),  n.,  blood. 
Blüte  (-, -n), /.,  blossom,  flower. 


bluten,  bleed. 

BIütenFeld?  (-es,-e),  m.,  flower  cup, 

calyx. 
Blütenfd^nee    (-s),    m.,    snow    of 

blossoms. 
BIüten3n}eig    (-s,   -e),  m.,  brauch 

of  blossoms. 
blutig,  bloody. 
Bo(f  (-es,-e),  m.,  box  (of  a  coach), 

driver's  seat. 
Boben  (-5,-),  m  ,  ground,  soil,  floor. 
Bobenfee  (-s),  m.,  Lake  of  Con- 

stance. 
Bobenuntermalung,  / ,  painting  of 

the  ground 
Bogen  (-s,  -),  m.,  arch,  bow. 
Bogenftretdpen   (-s),    n.,    bowing, 

fiddling. 
Böt^men  (-s),  n.,  Bohemia. 
böt^mifd?,  Bohemian. 
Bol3en  (-s,  -),  m.,  bolt,  arrow. 
Bootsmann  (-es,  ...leute),  m.,  boats- 

man,  barger. 
borftig,  bristly. 

Boscareccio  (-s),  m  ,  It.,  grove. 
Böfd^ung  (-,  -en),  /.,  slope,  scarp. 
böfe,  bad,  wicked,  evil;  angry. 
Bote  (-n,  -n),  m.,  messenger, 
bourbonifd?,  Bourbon. 
'Bvaha\Viet  (-s),  m.,of  Brabant  (now 

part  of  Belgium). 
'Bxanb  (-es,  ""e),  m.,  blaze,  Are. 
branbmar!en,  brand,  stigmatize. 
Branbung  (-,  -en),/.,  surf,  breakers. 
Branntmein  (-s,  -e),  m.,   brandy, 

whisky, 
hxaUn  (ie,  a),  roast. 
Braten  (-s,  -),  roast  (meat). 
Bratenbuft  (-es,  ^e),  m ,  odor  of 

roast  meat. 
Bratfd^e  (-,  -n),/.,  viol,  alto-viola. 
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Braud?  (-S,  -^e),  m.,  custom,  usage. 

braud?en,  use,  need,  require. 

braun,  brown. 

braufcn,  roar,  rush,  ring. 

Braut  (-,  -^c),  /.,    betrothed,    in- 

tended;   bride. 
Brautfat^rt  (-,  -en),  /.,  wooing  ex- 

pedition,  courting  journey. 
lSxa]ii(iCwanh  (-es,  -^er),  n.,  bridal 

dress,  wedding-dress. 
Brautpaar   (-es,   -e),   n.,   engaged 

couple. 
Braut3ug  (-s,  ""e),  m.,  bridal  pro- 

cession. 
brao,  worthy,  good,  well,  brave. 
hvcd^en  (a,  0),  break,  pick,  pluck. 
breit,  broad,  wide. 
Breite  (-,  -n),  /.,  breadth. 
breitnaftg,  broad-nosed. 
brennen  (brannte,  gebrannt),  burn. 
Brenner  (-s),   m.,  peak  of   Tyrol 

Mountains,  Austria. 
Brennfpiegel  (-s,  -),  m,,  burning- 

mirror;  burnmg-reflector 
Brettert^ütte  (-,  -n),/.,  but  made  of 

boards,  shed. 
brettpernagelt,  "boardedup,"  very 

stupid. 
Brettperfd?Iag  (-s,  ^e),  m.,  parti- 

tion,  scaffolding. 
Brief  (-es,  -e),  m.,  letter. 
Briefletn  (-s,  -),  n  ,  short  note. 
bringen  (brad?te,  gebrad?t),  bring, 

cause,   advance;   ums    'ieben  -, 

kill. 
Brocfen  (-s,  -),  m.,  scrap,  cbunk. 
Brot  (-es,  -e),  w.,  bread. 
Brücfe  (-,  -n),  /.,  bridge. 
brüllen,  roar,  bellow. 
Brummbaß  (...ffes,  ...^ffe),  m.,  bass 

viol. 


brummen,   growl,  grumble,   hum, 

buzz. 
brummig,  growling,  grumbling 
Brunnen  (-s,  -),  m.,  well,  fountain. 
Brunnentt>af|er(-s,-),n  ,well-water, 
Bruft  (-,  -e),  /.,  breast,  ehest,  fid? 

in  bie  -  ujerfen,  throw  out  one's 

ehest. 
Bruftla^  (-es,  -e),  m.,    stomacher, 

vest. 
Brut    (-,   -en),  /,,    brood,    young 

ones. 
brüten,  brood,  pore. 
Brütneft    (-es,   -er),    n.,    nest  for 

hatching,  breeding-place. 
Bube  (-n,  -n),  m.,  boy;  knave. 
Büdperpult  (-es,  -e),  m.,  book  rack. 
Bud^t^anblung  (-,-en),  /.  .bookstore. 
Bud^s  (...fes),  m.,  box  (plant). 
Büd^fe  (-,  -n),/.,  box,  musket,  gun. 
Bud^malb    (-es,   ^er),    m.,    beech 

forest. 
Bu(f  el  (-S,  -),  m.,  back;  hunchback. 
BüffeÜoIIer  (-s,  -),  m.,  buff  coat 

(of  buffalo  skin). 
Bug  (-es,  ""e),  m.,  Shoulder. 
bufo''Iif(^,  bucolic,  pastoral. 
bunt,gay-colored,variegated,check- 

ered;  3U  -,  too  much. 
buntbelebt,  of  motley  appearance, 

noisy. 
buntgefd?e(ft,    of    various    colors, 

spotted. 
Bürbe  (-,  -n),  /.,  bürden. 
Burg  (-,  -en),  /.,  castle. 
Bürger  (-s,  -),  m.,  Citizen,  burgher. 
Burgerfrau    (-,  -en),  /.,   citizen's 

wife,     woman     of    the    middle 

classes. 
Bürgermetfter  (-s,  -),  m.,  burgo- 

master,  mayor. 
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Bürgersmann   (-es,   ...leute),  m., 

townsman,  Citizen. 
Burfd?[e]  (-n;  -e,  -n),  m.,  fellow, 

lad. 
Bürfd?Iein  (-s, -),  n.,  young  fellow 

(contemptuous). 
Bufd?  (-es,  ^e),  m.,  bush. 
Bufen  (-S,  -),   m.,  bosom,  breast. 
Bu§e  (-,-n),/.,  penance,  penitence. 
Butter,/.,  butter. 


(£ampagna  (bi  Homa),  lif.,  piain 

(surroundmg  Korne). 
(Kampagne  [kampan^ye]  (-,  -n),  /., 

campaign. 
Campofanto,  It.,  churchyard. 
Canbibat^  (-en,  -en),  m.,  candidate 

(for  tbe  doctor's  degree). 
Cäfar  (-s),  m.,  Caius  Julius  Caesar, 

Roman  general  and  dictator,  100- 

44  B.  c. 
Caftelberger  (-s),  m.,  a  brand  of 

wine. 
Cl^araFtcr!a^e  (-,  -n),  /.,  cat  as  a 

character  in  a  literary  -work. 
Ct^irur^gus  [d?tr-]  (-, -en),  m.,  Gr., 

surgeon. 
Cl^or  (-S,  "^e),  m.,  chorus,  choir. 
Cl^orgefang   (-es,   ^e),   m.,    cboral 

singing. 
Ct]orfnabe  (-n,  -n),  m.,  cboir  boy, 

cborister. 
Ct^orus  (-,  c£I)öre),  m.,  chorus. 
(£t|rtften-,  Christian. 
(£l]riftenbett,      /.,      Christendom, 

Christianity. 
(£t^rontft^  (-en,  -en),  771.,  chronicler, 

historian. 
<Lobc]c  (-es,  -e),  m.,  code. 


(LöVihaV  (-es),  w.,  celibacy. 
(Eonnetable,  m.,   Lord  High  Con- 

stable,    field-marshal. 
dorpus  3u'^^5   (ia/.),  n.,    code  of 

laws,  the  body  of  the  law. 
Cypreffe  (-,  -n),  /.,  cypress. 


ba,  there,  here;  then;  when,  while, 

as. 
babet,  thereby,  at  the  same  time. 
Dad?  (-es,  ^er),  n.,  thatch,  roof, 
Dad^Mmmerlein  (-s,  -),  n.,  garret 

room. 
Padps  (...[es,  ...fe),  m.,  badger 
bafür,  therefore,  for  it,   for  that, 

for  them. 
bagegen,  against  that,  against  it. 
ba*Itegen  (a,  e),  lie  there. 
bamals,  at  that  time. 
Dame  (-,  -n),  /.,  lady. 
Daml)irfd?  (-es,  -e),  m.,  fallow  deer 

(cervus  dama). 
bamtt,  therewith,  with  that,  it,  or 

them. 
Dämmerung  (-,  -en),  /.,  dusk,  twi- 

light. 
Dämmen  (-s,  -en),  m.,  demon. 
Dampf  (-es,  -^e),  m.,  steam,  vapor 

smoke. 
ba mpfen,  steam,  smoke. 
Danf  (-es),  m.,   thanks,  acknowl- 

edgement. 
ban!bar,  thankful,  grateful. 
banHn,  thank,  owe;  -b,  gratefully. 
ban!er[d?üttert,  moved  with  grat- 

itude. 
bann,  then. 
baran,  thereon,  on  it,  them,  that, 

which. 
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barauf,  thereupon,  upon  it,  at  it, 

them. 
baraus,  out  of  it,  therefrom,  from 

which. 
bar*brin9cn  (brad?te,  gebrad?t),offer 

up,  sacrifice. 
barctn,  into  it,  within,  in  it. 
bariri,   therein,    in  it,  that,  them. 
barob,  on  that  account,  about  it. 
bar*reid/cn,  hand,  ofEer,  give. 
bar*turt  (tat,  (^etan),  demonstrate, 

show. 
barüber,  over  it,  about  it. 
barum,  therefore,  for  that  reason. 
Pafcin  (-s),  n.,  existence. 
ba*[i^cn  (fa§,  gefcffen),  sit  there. 
ba^,  that,   so  that,  in  order  that. 
ba*ftel^ert  (ftanb,  geftanbcn),  stand 

there. 
batmcn,  date. 

baucrn,  feel  sorry,  pity;   last,  be. 
barotber,  against  it;   nidpts  -,  no 

objection. 
ba3U,  to  it. 
ba^wi^dien,  between  it,them,among 

them. 
Dcbrec3in      [debret^sm],     city     in 

Hungary. 
Dcd^ant^  (-en,  -cn),  m.,  dean. 
bccfßn,  Cover,  hide,  screen,  parry; 

be   security  for   (a  bill);    ftd?  -, 

defend. 
Dccfung  (-,  -en),  /.,  payment. 
Degen  (-s,  -),  m.,  sword. 
bcin,  thy,  your;  thine,  yours. 
betnesgletd?cn,  like  thee,   such  as 

you. 
De!an^  (-es,  -e),  m.,  dean. 
DeFo^rum   (-s),  n.,    decorum,   pro- 

priety. 
bei,  It,  of  thB. 


bemüttg,  humble,  meek. 

Dcnar^  (-s,  -e),  m.   (Roman  coin), 

denarius,  denier,  penny. 
Dcn!art  (-, -en), /.,  way  of  think- 

ing,  sentiment. 
benhn  (bad?te,  gebad?t),  think,  de- 

vise;  remember. 
Denfen    (-s),    n.,    reflection,    rea- 
son. 
Den!mal  (-s,  ^er),  n.,  monument. 
benn,  for;  then. 
bcnnod^,  nevertheless,  yet. 
ber,  the,  that;  he  who;  -  ba,  this 

one  here. 
berb,  sturdily. 

bcreinft,  at  one  time;  some  day. 
bereinftmals,  once  upon  a  time. 
beren,  whose. 
ber  fei  be,  the  same. 
bermcil,  since,  as,  while;  because. 
best^alb,  therefore. 
besfelben,  the  same. 
beffen,  of  him,  which,  whose. 
beuten,  interprete,  explain. 
beutfd?,  German;  Deutfd?e[r],  norm, 

German. 
Deutfd?=®rben5t^err  (-n,  -en),  w., 

knight  of  the  Teutonic  Order, 
bid^t,  dense,  thick. 
bid^ten,  contrive,  devise,  plan;  write 

poetry. 
Did^ter  (-s,  -),  m.,  poet. 
Did^tert^ain  (-5,  -e),?n.,  poets'  grove. 
bid^tgebrängt,  crowded. 
Did^tung  (-,  -en),  /.,  poetry. 
Dicfid^t  (-es,  -e),  n.,  thicket. 
Dieb  (-es,  -e),  m.,  thief,  robber. 
Diele  (-,  -n),  /.,  flooring,  board. 
btenen,  serve. 

Diener  (-s,  -),  m.,  servant. 
Dtcnft  (-es,  -e),  m.,  service,  duty. 
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Dienftbarfctt  (-,  -en),  /.,  bondage, 

servitude. 
bicsmal,  this  time. 
btetpeil,  while,  since,  as,  whereas. 
bics  (...fer,  ...fe,  ...fes),  this,   the 

latter. 
Dilettant^  {-en,  -m),  m.,  amateur, 

dilletante  (It.). 
Ding  (-es;  -e  or  -er),  n.,  thing. 
Diploma^tüus,  m.  (Lat.),  diplomat, 

statesman. 
birtgieren,  direct,  conduct. 
Dirne  (-,  -n),  /.,  girl,  lass,  wench. 
Diffonan3^  (-,  -en),  /.,  dissonance, 

discord. 
Diftel  (-,  -n),  /.,  thistle. 
Diftelftn!  (-s,  -en),  m.,  thistle  finch, 

goldfinch. 
bod?,    yiet,    however,   for   all   that, 

though. 
Dogma^tiF  (-,  -en),  /.,  dogmatics, 

theology. 
DoId?fto§     (-es,    -^e),    m.,     dagger 

thrust. 
Dom  (-es,  -e),  m.,  cathedral. 
Doml^err  (-n,  -en),  m.,  prebendary, 

canon. 
Donau,/.,  Danube. 
bo^nauab,  down  the  Danube. 
Donna,  /.  (It.),  Donna,  lady. 
Donner  (-s,  -),  m.,  thunder. 
bonnern,  thunder,  rush. 
Donncrmetter  (-s,  -),  n.,  thunder- 

storm;  common  imprecaiion,  con- 

found  it! 
Doppelaar  (-s,  -e),  m.,  double  eagle 

(imperial  insignia). 
Doppelf  inn  (-s,  -e),  n.,  double  chin. 
Dorf  (-es,  -^er),  n.,  village. 
Dorf  lein  (-s,  -),  n.,  little  village. 
Dorn  (-es;  -e,  -en  or  ^er),  thorn. 


Dornenkrone  (-,  -n),  /.,  crown  of 

thorns. 
bort,   borten,   yonder,    there ;    üon 

-  aus,  from  that  direction. 
bortl^in,  thither,  there. 
bortlanbs,  in  that  country. 
bo3ieren,    teach,    lecture    on,    ex- 

pound. 
bran  =  baran,    with    which,    on 

which,  on  it. 
Drang  (-es),  m.,  Impulse,  stress. 
brängen,  crowd,  urge;  impers.,  be 

anxious;  -b,  urgently. 
bräuenb,   threatening;    archaic  for 

brol^enb. 
brauf  =  barauf,   upon   it,   them, 

thereupon.     Drauf !  at  them  ! 
braus,  see  baraus. 
braujg,  brausen,  out,  outside. 
brei,  thee. 
breieinig,  triune. 
breimal,  three  times. 
brein,  see  barein. 
breinfel^en  (a,  e),  look  on,  have  a 

look;  appear. 
breigigjät^rig,  Thirty  Year's  (War). 
Dreitaft  (-es,  -e),  m.,   triple  time. 
brin  =  barin,  therein. 
bringen  (a,  u),'penetrate,enter,rush. 
brinnen,  within. 
britt-,  third;  still  others. 
brob=  barob,  on  that  account. 
broben,  up  there,  above. 
brol^en,  threaten. 
bröt^ncn,  boom,    resound,  reverb- 

erate. 
Dröt^ncn  (-s),  n.,  grating.crunching. 
brüben,  over  there,  on  the   other 

side. 
brucfen,  print. 
brücf  en,  press,  pinch;  shake(hands). 
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brum  =  barum,  therefore. 
brunten,  below,  down  there. 
bruuter=  barunter,below,under  it. 
bu,  thou,  you. 
Dublone  (-,  -n),  f.,  doubloon  (Span- 

ish  gold  coin  =  100  reals,  about 

$15.60). 
Dubelfacf  (-s,  -^e),  m.,  bagpipe. 
Duft  (-es,  ^e),  m.,  fragrance,  haze. 
buften,  scent,  smell  sweet. 
bufttg,  fragrant;  hazy. 
Düftlein  (-5, -),w.,aroma, fragrance. 
buftumt]aud?t,  surrounded  by  fra- 
grance, redolent. 
Dnf aten   {-s,  -),  m.,   ducat  (gold 

coin,  aboTit  $2.30). 
bulben,  endure,  bear,  suffer. 
Dulber  (-5,  -),  m.,  sufferer,  martyr. 
Dulberantli^  (-es,  -e),  n.,  sufferer's 

face,  martyr's  face. 
Dulbung  (-,  -en),  /.,  sufEering. 
bumm,  stupid,  foolish. 
Dummt^ett  (-,  -en),  /.,   stupidity, 

foolishness. 
bumpf,  damp,  niusty,'dull,subdued. 
bunfel,  dark,  obscure,  gloomy. 
Dunfel  (-s),  n.,  darkness. 
Dunft  (-es,  "^e),  m.,  vapor,  smoke, 

exhalation. 
bunftig,  vaporous. 
burd?,  through,  by. 
burd?aus,  by  no  means. 
burdpbrtn^gen  (a,  u),  penetrate. 
burd^einanber,  pell-mell,   in    con- 

fusion. 
Durd?etnanberfd?ütteln  (-s),  n.,  mix- 

ing  up  by  sbaking,  mingling. 
burd?*fabren  (u,  a),  pass  through. 
Durd?gang    (-s,   -^e),   m.,   passage, 

way  through. 
burd?glän'3en,  glitter  through. 


burc^?reu^3en,  cross. 
burd^mef^fen,     measure,     pace 

through,  traverse. 
burd?ne^^en,  wet  through. 
burd?fd?üt^tern,    vibrate    through, 

thrill. 
burd?*fd?tt>immen     (a,    0),    swim 

through. 
burd?ftd?tig,  transparent. 
burd?müt^^Ien,  pass  through,  rüffle, 

dishevel. 
burd?n)ür^3en,  season,  flavor. 
burd?3te^i^en(-30öi,  -3ogen),  traverse, 

penetrate. 
burd?3ucf^en,  flash  through,  thrill. 
bürfen    (burfte,  geburft),   may,  be 

permitted. 
bürfttg,  scant,  shabby,  poor. 
bürr,  dry,  meager,  withered. 
Dürft  (-es),  thirst. 
büfter,  gloomy,  murky,  sad. 
Du^enb  (-s,  -e),  dozen. 


ehiUf  even,  just  now. 

(Ebenbilb  (-es,  -er),  n.,  Image,  like- 

ness. 
ebenbürtig,  of  equal  birth,  of  equal 

rank, 
ebenfalls,  likewise. 
(Ebene  (-,  -n), /.,  piain. 
ehmriöf  leveling,  smoothing  down. 
ed?t,  genuine,  real, 
ecfig,  angular,  Square;  unpolished. 
(£c!ftein  (-5,  -e),  m.,  curbstone. 
ebel    [first    e    loiig],    noble,    gene- 

rous. 
(Ebelbame  (-,  -n),  /.,  noble  lady. 
(£bclfräulein  (-s, -),  n.,  young  lady 

of  noble  rank. 
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(Ebclmann  (-es,  ...leute),  m.,  noble- 

man. 
efeuglet^,  like  ivy. 
(£feu!ran3  (-es,  ^e),  m.,  ivy  wreath. 
(EffeFtftüc!    (-S,    -e),    n.,    effective 

picture,   sight. 
(£ge^rtatal   (-s),  n.,  Egeria  Valley 

(outside  of  Korne). 
el^ß,  before. 
(Et^e  (-,  -en),  /.,  marriage,  wedlock, 

matrimony. 
el^ebcm,  before,  formerly. 
(Et^efrau  (-,  -en),  /.,  wife,  spouse. 
(El^egemat^I   (-5,  -e),   m.,  busband, 

spouse. 
(£I^et^err   (-n,   -en),   m.,   lord  and 

master  (in  marriage). 
ehemals,     formerly,     past ;     7ioun, 

time  past. 
eifern,  brazen,  iron,  bronze;  firm.. 
(£l]CU)cib  (-es,  -er),  n.,  wife,  spouse. 
€t|re  (-,  -n), /.,  bonor. 
Clären,  bonor. 
(El^renfette    (-,   -n),  /.,    cbain   of 

bonor. 
€tjren!rän3lein  (-s,  -),  n.,  wreatb 

of  bonor. 
€i^renpforte  (-,  -n),  /.,  triumpbal 

arcb. 
€t^fenfad?e   (-,  -en),  /.,  afEair   of 

bonor. 
(Et^renfi^  (-es,-e),  m.,  seat  of  bonor. 
€l]renftrau§  (-es,  ''e),  m.,  bouquet 

of  bonor. 
(£l^ren3eid?en    (-s,    -),    ?i.,    mark, 

badge  of  bonor. 
cl^r^erbtettg,  respeetful,  reverential. 
eI|rfnrd?tsüoII,   respeetful,    füll    of 

reverence. 
el^rltd?,  bonest,  bonorable. 
etjrfam,  bonorable,  respectable. 


ebrtpürbtg,  venerable,   sacred. 

(Hid^baum  (-es,  -^e),  m.,  oak  tree. 

(Etdpe  (-,  -n),  /  .  oak. 

(£id;>t)orn  (-es,  ^er),  n.,  squirrel. 

(£i^bed?fe  (-,  -n), /.,  lizard.* 

(Eifer  (-s),  m.,  zeal,  eagerness. 

eiferfüd?tig,  jealous. 

eifrig,  zealous,  eager. 

eigen,  own,  peculiar;  3U  -,  as  bis 

own. 
eigentlid?,  exact;  really. 
Eigentum  (-s,  -^er),  m.,  property. 
(Eilanb  (-es,  -e),  n.    Island, 
eilen,  basten,  burry. 
eilig,  basty,  bastily. 
ein-,  one;  a,  an. 
einanber,  one  anotber. 
ein* biegen  (0,  0),  turn  into. 
ein*brocfen,   crumble  (bread,  etc.) 

into,  prepare. 
einfad?,  simple,  piain. 
cin*fallen  (fiel,  a),  occur. 
ein*fangen  (i,  a),  catcb,  capture. 
ein*ftubcn  (a,  u),  fid?,  appear,  turn 

up,  arrive. 
(Eingang  (-s,  "^e),  m.,  entrance. 
einget^üUt,  enveloped. 
eingeklemmt,  beld  fast. 
ein*t)aud?en,  breatbe  into,  infuse. 
ein*I^auen    (t?ieb,    au),    cut    into, 

cbarge. 
(Eint^eit  (-,  -en),  /.,  unity. 
einl^er*f[ie§en  (0,  0),  flow  along. 
einl]er*fd?reiten  (fd?ritt,  gefdpritten), 

stalk,  stride  along. 
ein*t]üllen,  envelop,  wrap  up. 
ein*faufen,  buy,  purcbase. 
(Einfet^r,  /.;  -  nel^men,  stop  (at  an 

inn). 
ein*nemmen,  wedge  in. 
ein* laben  (u,  a),  invite. 


Der  Crompctcr  von  Säfüngcn 


255 


(£inla§  (...ffcs),  in.,  admission,  ad- 
mittance. 

etn*Iaffen  (ic,  a),  admit,  let  in. 

einmal,  once  ;  nid?t  -,  not  even ; 
nod}  -,  once  more. 

einmütig,  of  one  mind,  harmo- 
niously. 

ein*niften,  settle  down,  nest« 

(Einquartierung  (-,  -m),  f.,  quar- 
tering (of  soldiers). 

ein*reiten  (ritt,  geritten),  ride  into. 

ein*rid?ten,  arrange. 

eins,  one;  something, 

cin*fal3en,  pickle,  sali. 

einfam,  lonely,  alone,  solitary. 

ein*faugen  (0,  0),  inhale,  drink  in. 

ein*fd?en!en,  pour  out,  fill. 

ein*[d?Iagen  (u,  a),  beat  in,  split. 

ein*fd?Ieid?en  (i,  i),  sneak,  steal  in. 

ein*fd?Iießen  (0, 0),  inclose,  include. 

ein*fel^en  (a,  e),  see  into,  compre- 
hend. 

einft,  once,  at  one  time. 

cinftens  =  einft. 

ein*ftellen,  fid?,  make  one's  ap- 
pearance. 

ein*ftimmcn,  join  in,  chime  in. 

einftjuals,  once,  at  one  time. 

ein*taud)en,  duck,  immerse. 

einträd?tig,  harmonious,  united. 

ein*treiben  (ie,  ie),  collect,  gather. 

ein*treten  (a,  e),  step  in,  enter; 
occur. 

(Eintritt  (-es,  -e),  m.,  entrance. 

cin*übcn,  rehearse,  practice. 

einnnb3u?an3ig,  twenty-one. 

(Einung  (-,  -en),  /.,  union. 

(Einungsbud?  (-es,  "er),  n.,  Consti- 
tution, charter. 

€inungsmeifter(-s,-),m., President 
of  the  Union. 


€inungstag  (-es,  -e),  m.,  union  Ses- 
sion, Convention. 

ein*menbert  (manbte,  gcmanbt),  ob- 
ject,  say,  urge. 

einujärts,  inward. 

ein*3ei(i?nen,  draw  in,  inscribe. 

ein3eln,  single,  isolated. 

ein*3iet^en  (30g,  ge3ogen),  move  into, 
enter. 

eiu3ig,  single,  sole,  only. 

(£in3le  (-n,  -n),  m.,  individual. 

(£in3ug  (-5,  -e),  m.,  entry,  entrance. 

(£ifenl|ammer  (-s,  ^),  m.,  iron- 
works;  foundry  (in  Albbruck). 

eiftg,  icy,  ice-covered. 

(Eis!riftaII  (-s,  -e),  m.,  ice  crystal, 
icycle. 

(Eismeer  (-es,  -e),  n.,  ice  sea,  Arctic 
Ocean. 

elegant^,  elegant. 

€Iement^  (-es,  -e),  n.,  element. 

elementar'',  elemental,  elementary. 

(E^Ienb  (-s),  n.,  misery. 

elft-,  eleventb. 

(EIfa§  (-es),  n.,  Alsace. 

€Itern,  pl,  parents. 

€lternpaar  (-s,  -c),  n.,  parental 
couple,  parents. 

(EIternfd?Io§  (...ffes,  ...^ffer),  n.,  pa- 
rental Castle. 

(Eminen^3a  (-,  ...en),  f.,  eminence. 

empfat^cn,  arch.  —  empfangen,  re- 
ceive. 

empfangen  (i,  a),  receive. 

empfet^Ien  (a,  0),  recommend,  re- 
member;  fid?  -  laffcn,  send  one's 
regards. 

cmpftnben  (a,  u),  feel,  experience. 

empftnbfam,  sensitive,  sentimental. 

empor,  upward,  up. 

empor*bIafen  (ie,  a),  blow  upward. 
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empören,  revolt;  ftd?  -,  rebel,  grow 

furious. 
empor*l^eben  (0,  0),  lift  up,  raise. 
einpor*rtd?ten,  rise,  stand  ereci. 
empor*fd?aucn,  look  up. 
empor*fd?ipingen  {a,  u),  fid?,  swing 

himself  up,  soar  upward. 
empor*tt)erfert  (a,  0),  throw  up. 
emfig,  industriously,  busily. 
<£nbi  (-5,  -n),  n.,  end. 
(Enb^ergebnts  (...ffes,  ...ffe),  n.,  final 

result. 
enbüd?,  finally,  at  last, 
enb los,  endless. 
eng,  narrow,  close;  oppressed. 
(Enge  (-,  -n),  /.,  narrowness,  lim- 
ited Space;  narrows. 
(Hngel  (-s,  -),  m.,  angel. 
(Engelsbrücfe    (-,   -n),  /.,    Bridge 

of  St.  Angelo. 
(Engelsburg  (-,  -en),  /.,  Castle  of 

St.  Angelo. 
englänbtfd?,  English. 
(£n!el   (-s,  -),   m.,    grandson;  pl., 

grandcbildren,  descendants. 
entbet^ren,  lack,  want. 
entbieten  (0,  0),  summon,  invite. 
entblößt,  bare, 
entbrennen  (entbrannte, cnthmnni), 

flare  up. 
entbedcn,  discover. 
enteilen,  hasten  away,  hurry  away. 
entfallen  (ie,  a),  drop,  fall, 
entfalten,  display,  put  fortb. 
entfüel^en  (0,  0),  run  away,  escape, 

flee. 
entfül^ren,  carry  off,  take  away. 
entgegen,  towards,  against,  to  meet; 

opposed. 
cntgegen*jobeIn,  bail  witb  sbouts, 

yodel  to. 


entgegen*rufen  (ie,  u),  call  to. 
entgegen*triefen  (troff,  getroffen), 

drip  toward. 
entgegen*3iel^cn  (50g,  ge3ogen),  meet 

in  procession. 
entlaffen  (ie,  a),  dismiss,  release. 
entleit^en    (ie,    ie),    borrow,   copy 

from. 
entquellen  (0,  0),  gusb  fortb. 
entragen,  rise,  jut  out,  project. 
entrinnen  (a,  0),  run  away,  escape. 
entrücfen,  remove. 
(Entrüftung,  /.,  indignation. 
€ntfagen    (-s),    n.,    renunciation, 

resignation,  self-denial. 
(Entfa^  (-es),  m.,  relief,  raising  of 

tbe  siege. 
€ntfd?eibung  (-,  -en),  /.,  decision, 

decree. 
entfd?Ieid?cn  (i,  i),  sneak  away,  steal 

away. 
entfd?(offen,   resolute,  determined. 
entfd?Iuntmern,  fall  into  a  slumber. 
(£ntfd?Iu§^(...[fes,  ...^ffe),  m.,  reso- 

lution. 
entfd?reiten  (entfd?ritt,  entfc^ritten), 

Step  away. 
entfd?n)eben,  soar  up. 
entfd?n>inben  (a,  u),  disappear,  van- 

isb. 
entfe^Iid?,  terrible,  borrible. 
entfpred^en  (a,  0),   correspond,  be 

in  accordance  witb. 
entfprie^en    (0,    0),    spring  from, 

sboot  up. 
entfproffen,  sprout  fortb. 
entfteigen  (ie,  ie),  arise,  emerge. 
entftrat|Ien,  radiate. 
(Entmicflung  (-,  -en), /.,  develop- 

ment;  dissertation. 
(£nt3Ücfen  (-s),  n.,  rapture. 
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cnt3Ünben,  set  on  fire,  kindle,  ig- 

nite. 
ent5ipei*bred?en   (a,  0),  break  (in 

two). 
(Epigo^ne  (-n,  -n),  m.,  Gr.,  epigone, 

latercomer. 
e^pifd?,  epical. 
erbarmen,  fid?  -,  take  pity  on,  be 

merciful,  have  mercy. 
erbärmlid?,  pitiful,  miserable,  shab- 

by. 
erbitten  (erbat,  erbeten),  ask  for, 

request. 
erblafcn  (ie,  a),  obtain  by  blowing 

(the   trumpet). 
erb  liefen,  catch  sigbt  of,  behold, 
erblüt^en,  bloom,  blossom. 
erbötig,  willing,  ready. 
€rb^red?t  (-es,  -e),  n.,  right  of  in- 

heritance. 
€rbftüc!  (-es,  -e),  n.,  heirloom. 
€rbteil  (-5,  -e),  n.,  heritage. 
(Erbbeere  (-,  -n),  /,,  strawberry. 
(Erbe  (-,  -n),  /.,  earth. 
€rbfa^  (...([es,  ../ffer),  n.,  globe- 

tun, 
€rb^rcid?  (-es,  -e),  n.,  seil,  land. 
crbulben,  endure,  bear. 
(Erbroall  (-es,  ""e),  m.,   earth-work, 

embankment,  mole. 
ereignen,  ftd?  -,  happen,  occur. 
(Eremit'  (-es,  -e),  m.,  hermit. 
crftnben  (a,u),  fid?,  be  found  to  be. 
erfragen,  ascertain,   find  out  (by 

inquiring). 
erfreuen,  ftd?,  rejoice  in,  possess. 
erfrieren  (0,  0),   freeze;  be  frost- 

nipped. 
erfüllen,  fill,  fulfill. 
ergän3cn,    complete,    Supplement, 

eke  out. 


ergeben    (a,  e),    fid?   -,   surrender, 

give  one's  seif  over. 
ergeben,  adj.,  devoted. 
(Ergebnis  (...ffes,  ...ffe),  n.,  result. 
erget^en  (erging,  ergangen),  go  fortb ; 

fare;  ftd?-,  take  awalk;  expatiate. 
crglän3en,  glitter. 
ergliit^en,  glow,   become  inflamed. 
ergöt3en,  delight,  please. 
(Ergoßen  (-s),  n.,  joy,  amusement. 
ergö^lid?,  delightful,amusing,droll. 
ergrimmt,  angi-y,  furious. 
ergrünben,  fathom. 
ert^aben,  elevated,  sublime, 
erl^alten  (ie,  a),  receive;  preserve. 
er  lieben  (0,  u;  0),  raise,  begin;  fid? 

-,  arise,  rise. 
ert^ellen,  illuminate,  brighten. 
(Erl^olung,/.,  recreation,  relaxation. 
(E'rin  [ee^rin]  (-s),  n.,  Ireland. 
erinnern,  remind ;    fid?  -,  remem- 

ber. 
(Erinnerung  (-,  -en),  /.^    memory, 

remembrance. 
erjagen,  get  by  hunting,  hunt  for. 
erfaufen,  buy,  purchase. 
erfennen  (erfannte,  erfannt),  per- 

ceive,  recognize. 
(Erferftube  (-,  -n),  /.,  turret  room. 
(Erferturm  (-es,-e),  m.,  oriel  turret. 
erFIingen  (a,  u),  sound,  resound. 
erfunbigen,  fid?,  inquire. 
erlauben,  allow,  permit. 
erlaufd^en,  overhear. 
(Erle  (-,  -n),/.,  alder. 
erleben,  live  to  see,  experience. 
erlegen,  slay,  catch, 
erleiben  (erlitt,  erlitten),  suffer. 
erlöfd?cn,  go  out,  die. 
ernennen  (ernannte,  ernannt),  nom- 

inate,  appoint. 
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erneuen,  fidp  -,  renew,  regenerate. 
€rnft  (-es),    m.,    earnest,    serious- 

ness. 
crnft,  earnest,  serious. 
ernftt^aft,  serious,  earnest,  grave. 
ernftlid?,  seriously. 
ernien,  harvest,  reap,  earn. 
erproben,  try,  experience. 
erquicfen,  revive,  refresh. 
erraten  (ie,  a),  guess,  divine, 
erreid?en,  reach,  attain,  accomplish. 
erringen  (a,  u),  carry  ofE,  win. 
erröten,  blush;  noun,  blush[ing]. 
erfd^affen  (fd?uf,  a),  create. 
erfd^auen,  see,  perceive. 
er[d?etnen  (ie,  ie),  appear. 
erfd?(agen  (u,  a),  slay,  kill. 
erfd?Iie§en  (0,  0),  disclose,  reveal. 
erjd^öpft,  exhausted. 
erfd^recfen   (a,  0),    be    frightened, 

startle. 
erfd?üttern,  shake  up,  shatter. 
er[et|en  (a,  e),  see,  perceive. 
erfinnen  (a,  0),  conceive,  devise. 
erfpä[)cn,  espy,  see,  search. 
erft,  first,  only. 
erftaunt,  astonisbed. 
erftenntal,  3um  -,  for  tbe  first  time. 
(Erftgeboren,  first-born,  eldest. 
(£rft=(5eu?orben,  n.,  newly  created. 
erftrebcn,  strive  for,  pursue. 
erftrcttcn  (erftritt,  erftritten),  obtain 

(by  fighting),   win. 
erfud^cn,  request,  beseech. 
ertappen,  catch,  snrprise. 
erteilen,  give. 
ertönen,  resonnd. 
erträumt,  imaginary,  dreamt  of. 
ermadpen,  awake. 
erroiigen  (0,  0),  weigh,  consider, 
€ru)ägung  (-,  -cn),  /.,  consider- 


ation;  in  -  3iet^en,  take  into  con- 

sideration. 
ermärmen,  warm,  make  warm, 
ermarten,  await. 
ertpecfen,  awaken,  arouse. 
ermeifen  (ie,  ie),  sbow,  do,  render. 
ermerben  (a,  0),  obtain,  acquire. 
ermibern,  reply. 
ern»tfd?cn,  catch. 
(Er5  (-es,  -e),  n.,  bronze,  metal. 
er3äl]Ien,  relate,  teil. 
(£r3ät|(er  (-s,-),  m.,  narrator,  story- 

teller. 
effen  (a§,  gegeffcn),  eat. 
(£ffcn3^  (-,  -en),  /.,    essence,    per- 

fume. 
(Eftrabe  (-,  -n),  /.,  platform,  dais. 
(Eftrid?  (-S,  -e),  m.,    floor,    plaster- 

floor. 
etwa,  ztwan,  perhaps,  possibly. 
etmas,  something,  somewhat. 
(Eule  (-,  -n),  /.,  owl. 
(Eulenneft  (-es,  -er),  n.,  owls'  nest. 
europä^ifd?.  European. 
eu)ig,  eternal,  forever. 
(Eja^men  (-s,  ...mina),  n.,  exami- 

nation. 
(Eyempel  (-s,  -),  n.,  example. 


fabulieren,  teil  fahles  or  stories. 
^acd}'mo  (-s).  It.,  =  ^ausfned^t. 
^acfel  (-,  -n),  /.,  torch. 
^abzn  (-S,  ■^),  m.,  thread. 
fallen  =  fangen,    -  auf,    pursue, 

chase,  hunt  for,  be  after. 
fal^I,  pale,  sallow. 
Saline  (-,  -n),  /.,  flag. 
^at]nenfd?n)en!en  (-s),  n.,  waving 

of  flags. 
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^ät^nrid?  (-s,  -e),  m.,  ensign. 
fat^rcii  (u,  a),  go,  move,  poke,  strike; 

fat^re  trot?1 1   farewell;   fal^rcnb, 

traveling,  roving. 
^at^rt  (-,  -en),f.,  journey,  voyage. 
fät^rltd?  =  gefät|rlid?,  dangerous. 
^ät^rte  (-,  -n),  /.,  track,  scent. 
^al)r3eug  (-s,  -e),  n.,  vessel,  craft. 
falb,  fallow,  cream-colored. 
^aü  (-es,  ^e),  m,,  fall,  falls;  case. 
fallen  (ie,  a),  fall;   in  bie  Hebe  -, 

Interrupt  one. 
fällen,  feil,  lower,  Charge, 
falfd?,  false,  wrong,  out  of  tune. 
falten,  fold,  wrinkle,  knit. 
^altenrourf  (-es,  "^e),  m.,  drapery. 
^amilienfreube  (-, -n),/.,  domestic 

happiness,  family  joy. 
^anfa^re    (-,  -n),  /.,    flourish    of 

trumpets. 
^ano,  (-es,  "e),  catcli;  pL,  talons, 

claws. 
fangen  (t,  a),  catch;  parry. 
(Jant  (-es,  -e),  m.,  coxcomb,  fop. 
färben,  color,  dye. 
^^arbengebung,  /.,    laying    on    of 

colors. 
^arbenreiber  (-s,  -),  color-grinder. 
^arbentopf  (-es,  ''e),  m.,  paint-pot. 
S<^^    (paffes,    Raffer),    n.,    bai-rel 

cask,  tun. 
faffcn,  seize,  take,  form, 
^af^fesmunb  (-es,  -e),  m.,  mouth, 

orifice  of   the  cask. 
^äßlein  (-S,  -),  n.,  little  cask,  keg. 
faft,  nearly,  almost. 
faften,  fast,  go  without  food. 
^aft^nad?tfpiel  (-s,  -e),  n.,  carnival 

play,  Sport, 
^^ata,  Lat.,  pl.  of  fatum,  fate,  ex- 

perience,  adventures. 


faul,  rotten;  lazy. 

^auft  (-,  -e),  /.,  fist. 

;^auftfd?Iag  (-s,  "e),  m.,  bang,  stroke 

of  the  fist. 
fed?ten  (0,  0),  fight,  fence. 
^eber  (-,  -n),/.,  feather,  pen,  plume. 
^eberfud^fer  (-S,-),  m.,  quill-driver, 

scribbler. 
^ce  (-,  -n),  /.,  fairy,  Fata. 
fegen,  sweep. 
fetalen,   lack,   be   wanting,    be  ab- 

sent;   es   fel^It    il|m   im   Kopfe, 

coli.,  there  is  a  screw  loose. 
(f eitler  (-s,  -),  m.,  fault,    mistake, 

defect. 
fet^I*fd?te^en    (0,    0),    miss     the 

mark. 
^et^Itritt  (-es, -e),  m.,  misstep,  slip. 
^eterabenb  (-s,-e),  m.,  curfew  time, 

time  to  close  up. 
^eierüeib  (-s,-er),n.,  holiday  dress. 
feterlid?,  solemn,  ceremonious. 
feiern,  celebrate,   rest  from  work. 
^eiertag  (-s,  -e),  m.,  holiday. 
;^eigbaum  (-es,  ^e),  m.,  fig  tree. 
fein,  fine,  pretty,  genteel. 
^einb  (-es,  -e),  m.,  enemy,  foe. 
^eirtbesftal^l(-s,-e),  in.,  steel,  sword 

of  the  enemy. 
^einbesmaffe  (-,-n),/.,  arms  of  the 

enemy. 
feinbuftig,  fragrant,  delicate. 
feinfüt^Iig,  of  delicate  feeling,  sen- 
sitive, refined. 
feingebred^felt,  well  turned. 
feingemäl^It,  well  selected. 
(^einslieb  (-s),  n..    darling,   sweet- 

heart. 
fetft  =  fett,  S.  G.,  fat,  plump,  stout. 
;^elb  (-CS,  -er),  n.,  field,  battlefield; 

panel. 
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;^eIbbergstod?ter  (-,"'),/.,  daughter 

of  tlie  Feldberg  (mountain). 
;^elbgefd?ü^  (-es,  -e),  n.,  field-piece, 

cannon. 
^elbl^err  (-n,  -en),  m.,  general. 
(Jelbmar!   (-,  -cn),  /.,    landmark, 

boundary. 
^elb[d?lange  (-,  -n),  /.,    culverin, 

cannon. 
^elbipebel    (-s,    -),    m.,    sergeant- 

major. 
(^ell  (-5,  -e),  n.,  skin,  hide,  pelt. 
^elll^aar  (-es,  -e),  n.,  pelt,  hair. 
(Jels  (-en),  (Reifen  (-s,  -),  m.,  rock, 

precipice. 
(Jelfeiiblocf  (-s,  "e),  m.,  large  piece 

of  rock,  boulder. 
(Jelfeneilanb  (-s,-e),  71.,  rock-boimd 

Island, 
^elfeul^erb    (-es,   -e),   m.,    hearth 

formed  of  rocks. 
^elfenriff  (-es,  -e),  m.,  rocky  reef . 
^elfenft^  (-es,  -e),  m.,  rocky  seat. 
^elfentüanb  (-,  ^e),  /.,  rocky  wall, 
(^enfter  (-s,  -),  n.,  window. 
fern,  fax,  afar,  distant,  remote. 
^erne  (-,  -n),  /.,  distance. 
ferner,  furthermore. 
fern*t|alten  (te,  a),  keep  away. 
fcrnt^er,  from  the  distance. 
fertig,  ready;    -  werben,    manage, 

get  througb. 
feffeln,  fetter,  cbain,  confine. 
feft,  firm,  steady,  solid. 
feft*bleibcn  (te,  ie),   remain   firm, 

stand  fast, 
(^eftbraud?  (-es,  "e),  m.,  custom  of 

tbe  festival. 
i^efte   (-,  -n),    /.,   stronghold,  for- 

tress;  firmament. 
feftesfreubtg,  enjoying  tbe  festival. 


feftgebannt,   riveted    to   tbe   spot, 

spellboTind. 
feftgegoffen,  firmly  cast. 
^eftgemanb  (-es,  "er),  ?i.,  boliday 

garment. 
feftge3tni inert,  firmly  built. 
^eftfleib  (-es, -er),  71.,  bobday  dress. 
(^eftlanb  (-es,  -^er),  n.,  mainland. 
feftlid^,  festive,  magnificent. 
^eftfd^mnrf  (-s),  m,,  festive  adorn- 

ment. 
(^efttag  (-es,  -e),  m.,  boliday. 
^eftung  (-,  -en),  /.,  fortress.  1 

^eft3ng  (-es,  "e),  m.,  procession. 
fett,  fat. 

^C^en  (-S,  -),  m.,    tatters,  sbreds. 
feud^t,  moist,  damp. 
^euer  (-s,  -),  w.,  fire. 
^enerbranb  (-s,  "e),  m.,  firebrand. 
^euerbtenft  (-es,  -e),  m.,  fire-wor- 

sbip,  pyrolatry. 
^eueretfer  (-s),  m.,  ardent  zeal. 
^^euerlein  (-s,  -),  n.,  little  fire. 
feuern,  fire,  sboot. 
;^eucrfd?etn  (-s),  m.,  glare  of  fire. 
(^euermerf  (-s,  -e),  n.,  fireworks. 
feurig,  fiery,  ardent. 
^teber  (-s,  -),  n.,  fever, 
^ieberglut  (-,  -en),  /.,  fever  beat. 
^icbel  (-, -n;, /.,  fiddle,  violin. 
^iebelmann  (-es,  ...leute),  m.,  fid- 

dler,  musician. 
^ina^Ie  (-s,  -s),  n..  It.,  finale  (mus.) 
ftnben  (a,  u),  find. 
;^tnger  (-s,  -),  m.,  finger. 
ftnfter,  dark,  gloomy,  stern. 
^ifd?  (-es,  -e),  m.,  fisb. 
^ifd?blut  (-es),  71.,  fisb  blood,  cold 

blood. 
ftfd^en,  fisb;  as  noun,  fisbing. 
^ifd^er  (-s,  -),  m.,  fisberman. 
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^ifd?cr!al^n  (-es,  -^e),  m.,   fisbing- 

boat. 
4^ifd?crring  (-es,  -e),  m.,  apostolic 

ring,  fisberman's  ring, 
^ifd^crsmann  (-es,  "er  or  ...leute), 

ni.,  fisberman. 
^ifdjertor  (-es,  -e),  n.,  fisber  gate. 
^ifd^fang  (-es),  m.,  fisbing. 
ftfd?fangfuii6t9,  skilled  in  fisbing. 
^ifd?gcu)tinmel   (-s),  n.,  wriggling 

mass  of  fisb. 
^ifd^Dertilgung,  /.,  consnmption  of 

fisb. 
^ifd?3ug(-es,^e),m., fisbing,  draugbt, 

dragnet  fisbing. 
^iftel  (-,  -n),  /.,  falsetto. 
^trftern  (-es,  -e),  m.,  fixed  star. 
flad?,  flat,  sballow. 
f[ad?gen)ölbt,  convex,  low-vaulted. 
^Iad?t]eit, /.,  sballowness. 
flacfent,  flicker. 
flämtfd?,  Flemisb. 
fi[ammbefd?cttiet    {incorred   for    - 

befd^ienen),  lit  up  by  tbe  flame. 
flamme  (-,  -n),  /.,  flame,  blaze. 
flammen,  flame,  blaze;  burn. 
^Iafd?c  (-,  -n),/.,  bottle. 
^Iäfd?Iein  (-s,  -),  n.,  flask,  smell- 

ing  bottle. 
flattern,  flutter,  fly. 
^laum     (-es),    m.,     {Lat.    pluma), 

down, 
fted^ten  (0,  0),  braid,  make. 
^Icbermaus  (-,  ...''fe), /.,  bat. 
flebentlid;»,  urgently,   imploringly, 

fervently. 
^letfd?  (-es),  n.,  flesb,  meat. 
^lei§  (-es),  TO.,  diligence,  industry. 
fleud?,  archaic  imper.  of  fliehen. 
(^lieber  (-5,  -),  m.,  lilac;  eider. 
jüegen  (0,  0),  fly. 


fltet^en  (0,  0),  flee. 
flimmern,  glitter,  sparkle. 
^linte  (-,  -n),  /.,  flintlock,  gun. 
^Iintenld?uB    (...ffes,    ...-ffe),    m., 

gunsbot. 
^ioli  (-es,  ""c),  m.,  flea. 
^lohftid?  (-S,  -e),  m.,  flea-bite. 
i^lor  (-es,  -e),  m.,  crape. 
;^Iö§er  (-S,  -),  m.,  raftsman. 
^löte  (-,  -n),  /.,  flute, 
^lötenfpiel  (-s),  n.,  flute  playing. 
flott,  gay,  merrily. 
(^lötung,  /.,  flute-playing. 
^Iud?(-s,'^e),7n.,  curse,  imprecation. 
fludpen,  curse,  swear. 
^Iud?t,  /.,  fligbt. 
f[üd?tcn,   flee,    save    by  fligbt;    as 

noun,  fligbt. 
f(üd?tig,  fugitive,  fleeting,  basty. 
;^Iügel  (-S,  -),  m.,  wing. 
Flügelmann    (-es,    "er),    m.,    file 

leader,  fugleman. 
Flügelfd?lag  (-s,  -^e),  m.,   flapping 

of  wings. 
Flügeltür  (-,  -en),/.,  folding  door. 
Flug [anb  (-es),   m.,  sbifting  sand. 
flüftern,  wbisper. 
Flu§  (...ffes,  ...^ffe),  m.,  river. 
Flut  (-,  -en), /.,  flood;  waters. 
Fluten  (-s),  n.,  ebb  and  flow. 
Fogliette   [foUet'te]   (-,  -n),  /.,  It., 

pint  bottle. 
folgen,  follow,  succeed;  obey. 
Foliant^banb  (-es,  ^e),  m.,  folio. 
Fonb  (-S,-s),  m.,  Fr.,  fund,  supply. 
Fontaine  (-,  -n),  /.,  Fr.,  fountain. 
forbern,  demand. 
Forberung  (-,  -en), /.,  demand. 
ForeFle  (-,  -n), /.,  trout. 
Form  (-,  -en),  /.,  form,  sbape. 
formieren,  form. 
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(Jorfd?er    (-s,  -),  m.,    investigator, 

Scholar, 
(^orfd^ung  (-,  -en),  /.,  research. 
ijorft  (-es,  -c),  m.,  forest, 
fort,  away,  gone,  ofE. 
fort*faI^ren  (u,  a),  continue. 
fort*gcl^cii    (ging,    gegangen),    go 

on,  continue. 
fort*t)eben  (o,  o),  lift  away;  fid?  -, 

begone  ! 
fort*iagen,  drive  away. 
fort*Ieben,    live    on,    continue    to 

live. 
fort*fd?Ieid?en   (t,  t),   sneak,    steal 

away. 
fort*fe^en,  continue. 
fort*tragen  (u,  a),  carry  away. 
^orum  (-5,  ^^ora),  n.,  forum, 
^racf  (-5,  -^e),  m.,  dress  coat. 
^rage  (-,-n),/.,  question,  problem. 
fragen  (reg.,  sometimes  past,  frug), 

ask. 
^ranfe  (-n,  -n),  m.,  Frank  (a  German 

tribe). 
fränüfd?,  Frankisb,  Franconian. 
;^ranfreid?  (-s),  n.,  France. 
^ran3i5fa^ner=inönd?  (-es,  -e),  m., 

Franuiscan  friar. 
^ran3^mann  =  ^ran3ofe. 
^ran3ofe  (-n,  -n),  m.,  Frencbman. 
^rau    (-,  -en),  /.,    woman,   wife, 

mistress,  Mrs. 
^rauengemanb  (-s,  -^er),  n.,  lady's 

garment,  dress. 
^rauenl]er3  (-ens,  ~en),  n.,  woman's 

heart. 
^rauenfaal  (-s,  ...fäle),  m.,  lady's 

apartment. 
^ranen3tmmcr  (-s,  -),  n.,  woman. 
^rauen3inimerftimmc    (-,   -n),  /., 

female  voice. 


^rauen3immerroIf  (-es),  n.,  women 

(contemptuous). 
^räulein  (-s,  -),  n.,    young   lady, 

Miss, 
fred?,  insolent,  impudent,  saucy. 
frei,  free,  open,  clear. 
freien,  -  um,  woo,  sue  for. 
(freier  (-S,  -),  m.,  wooer,  suitor. 
^reigelaffene,  particip.  noun,  freed 

woman. 
^rcit^ctt  (-,  -en),/. ,  f  reedom,  liberty. 
^reil^err  (-n,  -en),  m.,  baron. 
^reiI?crrnfd?Io§  (...ffes,  ...''ffer),  n., 

baronial  Castle, 
freilid?,  to  be  sure,  it  is  true. 
fremb, Strange;  foreign;  a  stranger; 

another's. 
^remb-,  adj.  noun,  stranger. 
(^rembe,/.,  foreign  country,  abroad; 

in  bte  -  3iel]en,   to  leave   one's 

country. 
fremblänbifd?,  foreign. 
^res!o  (-s,  ...fen),  n.,  fresco. 
^resfofarbe  (-, -n),/.,  fresco  color. 
^^res!omaIer    (-s,   -),    m.,    fresco 

painter. 
freffen  (a,  e),  eat  (greedily). 
^Jreube  (-,  -n),  /.,    joy,  gladness; 

-  mad?en,  please,  afford  pleasure. 
f reubbcbürftig,  needing  enjoyment. 
freubig,  joyful,  glad,  gladsome. 
freuen,  fid?  -,  be  glad,  rejoice ;  - 

auf,  look  forward  with  pleasure. 
^reunb  (-es,  -e),  m.,  friend. 
^reunbtn  (-,  -nen),/.,  (lady)  friend. 
freunblid?,  cbeerful,  kind;  -ft,  most 

kindly. 
frertelnb,  criminally,  wantonly. 
;^ribli,  dim.  of  ^riebrtdp. 
^ribolinitag  (-es,  -e),   m.,    day  of 

St.  Fridolin. 
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^riboltnusbranb  (-e5,-^e),  m.,  burn- 

ing  of  St.  Fridolin's  house. 
^ricbe  (-us),  m.,    peace,    quiet   of 

mind ;  (sacred)  precincts. 
^riebcnsbote  (-n,  -n),  m.,  messenger 

of  peace. 
^riebcnsmatinung  (-,  -en),  /.,  ad- 

monition  to  peace. 
frieblid?,  peaceful. 
frieren  (0,  0),  freeze. 
frifd^,    fresh,  active,  brisk,  chilly. 
frifd?gcfot|It,  newly  soled. 
frifd^pernarbt,  newly  healed,  cica- 

trized. 
frot^,  glad,  joyful. 
fröt^Ud?,    merry,    cheerful,   joyful. 
^rol^natur^  (-,   -en),  /.,    cheerful 

disposition. 
fromm,  pious,  benevolent. 
frontmen,  be  of  benefit,  do  good, 

profit. 
^^ronbe  (-,  -n),  /.,   (^^rone,  ^von- 

bienftj,     soccage    service,     com- 

pulsory  (feudal)  service. 
^rofd?  (-es,  ^e),  m.,  frog. 
^rö [dpiein  (-5,  -),  n,,  little  frog. 
froftig,  frosty,  cold. 
^rud?t  (-,  ^e),  /.,  fruit, 
frudptbar,  fertile,  fruitful. 
frudptlos,  fruitless,  unavailing. 
früt),    early,    soon;    t^eute   -,    this 

morning. 
^^riihe,/.,  earliness, (early)  morning. 
früher,  former(ly). 
^frühling  (-5,  -e),  m.,  spring. 
^rül^Iingsabnung  (-,  -en),  /.,  anti- 

cipation,  foreboding  of  spring, 
^rüblingsblnme  (-,  -n),  /.,  spring 

flower. 
^rühringsrofe    (-,  -n),  /.,    spring 

rose. 


^rül^Iingstag  (-s, -e), /.,  m.,  spring 

day. 
frül^morgens,  early  in  tbe  morning. 
(^rüt^flürf    (-5,   -c),    n.,    breakfast, 

lunch. 
^rüi|trunB    (-s,   -^e),    m.,    morning 

draught,  drink. 
früt^nerblidpen,  passed  away  early. 
^ud?s  (...[es,  ...''fe),  m.,  fox. 
^üdpslein  (-s,  -),  7i.,  (contemptuous), 

little  fox. 
^uge  (-,  -n),/.,  Joint;  (miis.)  fugue. 
fügen,  join,  piece  together. 
füt^Ien,  feel. 
füt^ren,  lead,  conduct,  bring,  strike, 

deal,  wield;  keep. 
^üt^rerin  (-,  -mn),  f.,  guide. 
;^ut]rmann  i-esj  ^er  or  -leute),  m., 

driver,  coachman. 
^ul^rmerf    (-s,     -e),    n.,     vehicle, 

carriage. 
^üüe, /.,  fullness,  abundance;  bie 

-,  in  plenty, 
füllen,  fill. 

^unbament^(-es,-e),  n.,  foundation. 
fünf,  five. 
fünf3ig,  fifty. 

^unfe  (-n[s],  -n),  m.,  spark. 
funfeln,  sparkle,   glitter,  gleam. 
^unhio\V   (-,    -en),  /.,    function, 

service. 
für,  for,  at;  lüas  -  ein,  wliat  kind  of . 
für ba§,  forward. 

^urd?e  (-,  -n),  /.,  furrow,  wrinkle. 
furdpen,  furrow,  wrinkle. 
^urdpt, /.,  fear. 

furd?tbar,  awful,  fearful,  terrible. 
fürdpten,  fear;  ftd?  -,  be  afraid. 
fürber,  further,  henceforth. 
fürforglid?,  careful. 
^ürfpradpe,  /.,  intercession. 
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(Jürftabt  (-es, -c),  m.,  prince  abbot. 
^ürft^äbtiffin  (-,  -nen),/.,  princess 

abbess. 
(Jürfliu  (-,  -nun),  f.,  princess. 
(Jn§  (-es,  ''e),  m.,  foot,  base,  foot- 

ing;  auf  bem  -  nad^^en'Öcn,  send 

immediately  after. 
^u§fall  (-es,  ^e),  m.,  einen -tun, 

kneel  down, 
^uggeftampf  (-es),  n.,  stamping  of 

feet. 
iJü§Iein  (-S,  -),  n.,  little  foot. 
i^u§fteig  (-S,  -e),  m.,  footpatli. 
^Ju^tritt  (-es,  -e),  m.,  kick, 
^utter  (-S,  -),  n.,  food,  feed. 

(Sabe  (-,  -n),/.,  gift. 
gät^ren  (o,  o),  ferment. 
galant^,  gallant,  polite. 
(Saiden  (-s,  -),  m.,  gallows. 
(SaKüerfd^mert  (-es,  -er),  n.,  sword 

of  a  Gaul. 
(Sallierfturm  (-s,  ''e),  ?/i.,  assault 

by  the  Gauls, 
galoniert,  gallooned,  trimmed  with 

lace,  liveried. 
(Salopp'  (-s),  m.,  gallop. 
(ßamstter    (-s,  -e),   n.,  =  ^emfe, 

chamois. 
(Sana,  (-es,  ^e),  m.,  walk,  step,  galt, 

way,  passage;  visit. 
(Sans  (-,  ^e),  /.,  goose. 
gan3,  whole,  entire,  all;  quite. 
(San3e  (-n),  n.,  the  whole,  ensemble. 
gänjlid;,  wholly,   entirely. 
gar,  -  nid?t,  not  at  all;  -  3U  gern, 

very  much;  U)ot|I  -,  perhaps  even. 
(Sarn  (-es,  -e),  n.,  yarn;  net. 
(Sarten  (-S,  ^),  m.,  garden. 


(Sartcnt^äuslein  (-s,  -),  n.,  summer- 

house. 
(Sartenmauer  (-,  -n),  /.,   (Sarten= 

tnauerbrüftung  (-,  -en),  /.,  gar- 

den-wall. 
(Sartenparillon'  [...üyoji^]  (-s,  -s), 

m.,  garden  pavilion. 
(Särtnerjuuge  (-n,  -n),  m.,  garden- 

er's  boy. 
(Saffe  (-,  -n),  /.,  street,  alley. 
(Saft  (-es,  ^e),  m.,  guest. 
(Saftfreunb  (-es,  -e),   m.,  one  re- 

ceiving  hospitality,  guest. 
(Satttn  (-,  -nen),  /.,  wife,  spouse. 
(Sau  (-es,  -e),  m.,  district,  county, 

land. 
(Saul  (-es,  -^e),  m,,  (inferior)  horse, 

nag. 
(Seäft  (-es),  n.,  branches,  entangle- 

ment. 
gebären  (a,  0),  bear,  give  birth  to. 
Gebein'   (-es,  -e),   n.,    bones,    re- 

mains. 
geben  (a,  e),  give,  result  in;   es 

gibt,  there  is,  are. 
CScbet'  (-es,  -e),  n.,  prayer. 
(Scbiet   (-es,  -e),  n.,   province,  do- 

main,  sphere,  line. 
gebieten  (0,  0),  command,  control. 
(Sebieter  (-s,  -),  m.,  ruler,  master; 

-in,  /.,  mistress. 
(SebUit  (-es),  n.,  blood,  race. 
gebrannt,  burnt;  clay  (pipe). 
gebred?en  (a,  0),  lack,  be  wanting. 
(Scbred?en  (-5,  -),  n.,  defect,  fault. 
(Sebrumnt  (-s),  n.,  humming. 
gebül^rcn,  be  due,  belong. 
(Seburtstag  (-s,  -e),  m.,  birth day. 
(Seburtstagsfeft  (-es,  -e),  n.,  birth- 

day  celebration. 
gebadet,  conceived,  imaginary. 
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(Sebäd?tnis  (...ffcs,  ...ffe),  n.,  mem- 

ory,  remembrance. 
gebämpft,  low,  subdued. 
(Scbaiife  (-US,  -n),  m.,  thought. 
(5ci»auFenrid?tung  (-,  -cn),  f.,  drift 

of  thougbt. 
gcbeit^en  (ie,  ie),  thrive,  get  on  well, 
gcbetl^lid?,  successfuUy,  thrivingly. 
gcbenfcn    (gebadete,    gebadet),    re- 

member,  think  of. 
(Sebidpt  (-CS,  -e),  n.,  poem. 
gebiegen,  Sterling,  solid,  valuable. 
(Scbrängc  (-5,  - ),  n.,  throng,  crowd. 
gebrängt,  crowded 
gcbru(ft,  printed. 
gcbulbeti,  fid?,  have  patience. 
(Bcfat^r  (-,  -en),  /.,  danger,  peril. 
gefäbriid?,  dangerous. 
Öcfätirte  (-n,  -n),  m.,  companion, 

comrade. 
gefallen   (geftel,   gefallen),  please; 

like. 
gefangen,  imprisoned,  caught,  cap- 

tive. 
(Scfangcn-,  pcirt.    noun,    prisoner, 

captive. 
(5efed?t  (-es, -e),  n.,  fight,  combat, 
gcflüdptet,    saved   by   fligM ;    pre- 

served. 
gcjTügelt,  winged. 
(Scflunfer  (-s),  n.,  talk,  flnmmery. 
(Sefolge   (-5,  -),  n.,    suite,  attend- 

ance. 
gefräßig,  voracions. 
(SefiibI  (-S,  -e),  n.,  feoling,  emotion. 
(Segetge  (-s),  n.,  fiddling. 
gegen,  against,  compai*ed   with. 
(Segenb  (-,  -en),/.,  region,  coiintry. 
(5egenfa^   (-es,  -^e),   m.,   contrast, 

antagonism. 
gegen  fettig,  mutual,  common. 


(ScgentetI  (-s,  -e),  n.,  contrary. 
gegenüber,  opposite. 
(Segentpart,  /.,  presence. 
gegenwärtig,  at  present,  just  now. 
(Set^alt  (-es,  "er),  m.,  salary. 
<Scbeimnis(...ffe5,  ...ffe),  w.,  secret. 
get|eimnisDolI,  mysterious. 
gelten  (ging,  gegangen),  go,   pass; 

tt)ie  getjt's?   how  do  you  do? 
(Scl^ilfe  (-n,  -n),  m.,  assistant. 
(Sel)ör  (-s,-e),  n.,  (organ  of)hearing. 
gcborfam,  obedient. 
(Seige  (-,  -n), /.,  fiddle,  violin. 
geigen,  play  on  the  violin,  fiddle. 
(Seiger    (-s,  -),    m.,    violin-player, 

fiddler. 
(Sei^blattlaube  (-,  -n),  /.,  honey- 

suckle  arbor. 
(Seift  (-es,  -er),  m.,   spirit,  mind, 

intelligence;  ghost. 
(Seifterbannen  (-5),  ??.,  conjuration, 

raising  of  spirits. 
(Seiftergru§    (-es,  ""e),   m.,    spirit 

greeting. 
geiftert^aft,  spectral,  supernatural. 
(Seiftcrtnl^alt  (-es),  m.,  spirit  Con- 
tents. 
(Scifterfdpmarm  (-s,  -^e),  m.,  spirit 

tbrong. 
geiftesbürr,  dull,  poor  in  mind. 
gciftlid?,  clerical. 
geiftDern)anbt,congenial,of  kindred 

spirit. 
(Seüapper  (-s),  n.,  rattling. 
(Seütngel  (-s),  n.,  ringing. 
gefniffen,  half  closed,  cocked, 
(Sefräd?3e  (-s),  n.,  croaking. 
geFreu3t,  crossed. 
ge!rümmt,  crooked,  winding. 
(Seläd^ter  (-s,  -),  n.,  laughter. 
gelb,  yellow. 
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gelbfd?näbltg,  callow,  green. 

<3elb  (-es,  -er),  n.,  money. 

(Selbfac!  (-S,  ^e),  m.,  money-bag. 

gelel]rig,  apt,  docile. 

geleiert,  learned. 

(Seieier    (-s),    n.,    organ-grinding, 

singsong. 
geleiten,  conduct,  escort. 
geliebt-,  beloved, 
gelingen  (a,  u),  succeed. 
gell,  loud,   shrill,   piercing. 
gellen,  yell,  shrill,  sound  loudly. 
geloben,  promise,  vow. 
gelten  (a,  o),  be  -wortli;  concern, 

be  a  question;  be  intended  for; 

CS  gilt  mir  gleid?,  it  is  all  the 

same  to  me,  I  don't  care. 
(Belangen-,  pari,  noun,  success(ful). 
(Semal^Iin    (-,   -mn),  f.,    spouse, 

wife. 
gemein,  common,  ordinary,  mean. 
öemeinbe  (-,  -n),  /.,   community, 

congregation. 
(Semeinbeältcft-,   adj.  noun,   alder- 

man,  eider  (of  the  community). 
(Semeinfd^aft    (-,   -en),    f.,    inter- 

course. 
gemeffen,  stately,  formal. 
(Semifdptes,  part.  noun,  a  mixture. 
(Semüt  (-es,  -er),  n.,  heart,    soul; 

emotional  side  of  man. 
gen,  towards. 
geneigt,  inclined. 
(5eneraF(-s,-^e),  m.,  general,  head. 
(SeneraKparbon   (-s),   m.,    general 

pardon,  amnesty. 
genefen  (a,  e),  recover;  noun,  con- 

Yalescent. 
(Senefung,  /.,  recovery. 
(Scne^  (-es,  -e),  n.,   netting,  net. 
(Senoffe  (-n,  -n),  m.,  companion. 


(Senoffin  (-,  -nen),/.,  (female)  com- 
panion. 
genug,  enough. 
(5enu§  (...ffes,  ...''ffe),  m.,  enjoy- 

ment. 
geograpt^ifd?,  geographica!. 
(Sepäcf  (-s),  n.,  baggage. 
gepre§t,  compressed,  oppressed. 
geprüft,  severely  tried  (by  fate). 
gerabe,  straight,  erect;  just. 
öerantenftrau§  (-es,  "e),  m.,  bou- 

quet  of  geranium. 
geraten   (ie,  a),   get,  catch  (fire); 

come  by  chance. 
geraten,  adj.,  advisable. 
geräufd^Ios,  noiseless,  quietly. 
geredet,  just,  righteous;  justified. 
Öerebe  (-s,  -),  n.,  talk. 
(Seridpt  (-es,  -e),  n.,  court  (of  justice). 
(Serid^tsbote  (-n,  -n),  m.,   beadle, 

bailiff,  summoner. 
(5erid?tstag  (-es,  -e),  m.,  court  day. 
(Seringel  (-s),  n.,  wriggling. 
gerinnen  (a,  o),  curdle,  coagulate. 
(5erma^ne  (-n,  -n),  m.,  German. 
germanifd?,  Germanic. 
gern  (lieber,  am   liebften),  gladly, 

willingly. 
(Serftenfaft  (-es,  ^e),  m.,  beer  {lit., 

barley  juice). 
(Bernd?  (-s,  H),  m.,  smell,  odor. 
gerül^rt,  touched,  moved,  touching.    * 
(Serüft  (-es,  -e),  n.,  scafifolding. 
(Sefanttl^eit   (-,   -en),  /.,    totality, 

entire  number. 
(Sefang  (-es,  "^e),  m.,  song,  singing. 
gefd^et^en  (a,  e),  happen,  be  done. 
gefd^eit,  sensible,  smart,  wise. 
(5efd?id?tc  (-,  -n),  /.,  history,  story. 
(Sefd?impf  (-es),   n.,  abuse,  scold- 

ing. 
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(Se[d?Icd?t  (-CS,  -er),  n.,  race,  gen- 
er ation. 
gcfd?litfen  (fd?Ieifen),  cut  (glass). 
(Scfd?inacf  (-es,  ^e),  m.,  taste, 
gcfd^inücft,  adorned,  decorated. 
(5cfd?ret  (-s),  n.,  shouting,  clamor. 
(Scfd?üt5  (-es,  -e),  n.,  cannon,  gun. 
(Scfdpmä^  (-es,  -e),  n.,  talk,  prattle. 
gefd^rpä^tg,  talkative,  garrulous. 
gefd^minb,  quick,  swift,  speedy. 
gefd^tpollen,  swoUen. 
(ßcfelle    (-n,    -tx),   m.,   companion, 

fellow. 
(Sefellfd^aft  (-,  -en),  /.,  Company, 
gcfenft,  downcast. 
(Sefe^  (-es,  -e),  n.,  law. 
gefegt,  staid,  sedate,  dignified. 
(Scftdpt  (-es,  -er),  n.,  face, 
gefpannt,  strained;  auf  -em  ^u§e, 

at  variance,  on  bad  terms. 
(Sefpräd?  (-es,  -e),  n.,  conversation. 
(Seftabe  (-s,  -),  n.,  bank,  sbore. 
(Seftalt  (-,  -en),  /.,   shape,  figure, 

form, 
geflel^en  (geftanb,  geftanben),  con- 

fess,  own. 
(Seftcin    (-es,   -e),   n.,    stonework, 

masonry. 
geftcrn,  yesterday. 
geftreug,  stern,  severe. 
gcftricFt,  knitted. 
(Scftrüppe  (-S,  -),  n.,  brushwood, 

bushes. 
gefunb,  sound,  healthy. 
gctäufd^t,  disappointed. 
(Setier  (-es),  n.,  animals. 
(Setön  (-es),  n.,  sound. 
(Sctös  (...fes,  ...fe),  n.,  din,  violent 

noise, 
(Seträiif  (-es,-e),n.,beverage,drink. 
getreu,  faithful,  loyal. 


gctroft,  of  good  cheer;  cbeerfully, 

without  hesitation. 
(Seriertraum  (-es,  ^e),  m.,  square 

Space. 
(Scwaab,  Dutch,  =  (5evDanb. 
gemäl^ren,  grant. 

gemalttg,  very  great,   mighty,  im- 
mense. 
(Seroanb   (-es,   ""er),   n.,    garment, 

dress. 
gewappnet,  armed. 
gen)ärtig,  awaiting,  expectant. 
(Semäffer  (-s,  -),  n.,  waters. 
(Semel^r  (-es,  -e),  n.,  weapon,  mus- 

ket,  gun. 
gerDetI|t,  consecrated,  sacred. 
gcmid^tig,  weighty,  important. 
getuiegt,     shrewd,     discreet,    pro- 

found. 
getuiüt,  disposed,  willing. 
getrinnen  (a,  0),  win,  acquire. 
gea)i§,  certain. 

(Semiffen  (-s,  -),  n.,  conscience. 
(Semttter  (-s, -),  n.,  thunder-storm. 
geu)ogen,  well  disposed,  favorable. 
geiPÖl^nltd?,  usually;  common,  ordi- 

nary. 
gemot^nt,  wont,  accustomed. 
getPÖlbt,  arched,  vaulted. 
(SetPÜrm  (-es),  n.,  vermin,  worms. 
<Semür3  (-es,  -e),  n.,  spices. 
ge3tmmert,  constructed. 
(Siebel  (-5,  -),  m.,  gable, 
gießen  (0,  0),  pour;  water. 
giftig,  poisonous,  venomous. 
(Sinfter  (-s, -),  m.,  broom  (plant). 
(SIan3  (-es),  m.,  gloss,  brightness. 
glän3ert,  glitter,  shine,  beam. 
(Sias  (...fes,  ...-^fer),  n.,  glass. 
glaficrt,  glazed. 
(Slaft  =  (SIan3  (-es),  m.,  glitter. 
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glatt,  smooth,  polished,  sleek. 

(Slättc,  /.,   smootliness,  sleekness. 

glattgemei^^t,     smoothly     white- 
washed. 

(Slaubc  (-ns),  m.,  belief,  faith. 

glauben,  believe,  think. 

(Slaubeusbote  (-n,  -n),  m.,  messen- 
ger of  faith. 

gletd?,  like,  equal,  similar;  just, 
same  ;  iminediately;  {wiih  inver- 
sion)  althougli. 

gleid?falls,  likewise,  also. 

gIetd?*fommen  (a,  o),  come  up, 
compare. 

(5Icid?ni5  (...ffcs,  ...ffe),  n.,  simile. 

(5Iteb  (-es,  -er),    n.,  member;  file. 

(Slocfe  (-,  -n),/..  bell. 

(Slotfenläuten  (-s),  n.,  ringing  of 
bells. 

(Slörf lein  (-s,  -),  n.,  little  bell. 

(Sloffe  (-,  -n),  /.,  gloss,  comment. 

<5lüd  (-es),  n.,  (good)  luck,  fortune, 
success,   bappiness 

(Slurft^enne  (-,-n),/.,  clucking  hen. 

glücflid?,  luck)',  happy. 

glücffeltg,  bappy,  blissful. 

(Slürfsftcrn  (-es,  -e),  m.,  lueky  star. 

(SlücfuJunfdpbote  (-n,  -n),  m.,  mes- 
senger bringing  congratulations. 

glüt^en,  glow. 

(Slut,  /.,  glow,  heat,  fire. 

(Slutgebanfe  (-ns,  -n),  m.,  burning 
thought. 

(5nabc,  f.,  grace,  favor, 

<^nab^n,  be  gracions,  bave  mercy. 

gnabenreid^,  rieh  in  grace. 

gnäbig,  gracious,  favorably. 

gnäbtglid?,  graciously. 

^olb  (-es),  n.,  gold. 

(Solbbublo^ne  (-,  -n),  f.,  gold 
doubloon  (see  Dublone). 


(Solber3eugung,  /.,   production  of 

gold. 
golbgefd?niü(ft,     adorned,     decked 

with  gold. 
golbgrüngelb,  gold-green-yellow. 
(Solbfd?a^  (-es,  "e),  m.,  treasure  of 

gold. 
<5olbfd?ilIing    (-s,    -e),    m.,     gold- 

shilling. 
(Solbfd^nitt  (-s,  -e),  m.,  gilt  edge. 
(Solbftoff  (-es,  -e),  m.,  gold   cloth, 

brocade. 
gönnen,    grant    readily.    not    be- 

grudge. 
(Sotenfd?äbel  (-s,  -),   m.,    skull  of 

a  Goth. 
(Sott  (-es,  ^er),  m.,  God. 
(Söttercella  (-,  ...Hen),  /.,   cell   of 

the  gods. 
(Sötterbame   (-,  -n),  /.,  lady  god- 

dess. 
(Bötterjungfrau  (-, -en), /.,  maiden 

goddess. 
(5ötterfage  (-,  -n),  /.,  myth. 
gottesfürd^tig,  God-fearing. 
(Söttin  (-,  -ncn),  f.,  goddess. 
(Srab  (-es,  ^er),  n.,  grave,  tomb. 
graben  (u,  a),  dig,  dig  out,  bury. 
Kraben  (-s, -),  m.,  ditch,  moat. 
(Srabmal   (-s,  -e),    n.,    monument 

(on  a  grave);  mausoleum. 
(Sräberftra^^e  (-,  -n),  /.,  street  of 

tombs. 
(Sraf  (-en,  -en),  m,,  count. 
(Sram  (-es),  m.,  grief,  sorrow. 
grant^ten,  gi-anite. 
(Svas  (...fes,  ...-^fer),  n.,  grass. 
grä^ltd?,  horrid,  frightfnl. 
(Srätbenagen  (-s),  n.,  gnawing  of 

fish-bone. 
gra^tts,  gratis,  free  of  charge. 
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gratulicrensl^alber,  for  the  purpose 

of  congratulating. 
grau,  gray;  aged;  üor  -en  3^t)ren, 

in  the  dim  past. 
(Srauen  (-s),  n.,  horror. 
graucnl^aft,  hideous,  horrible. 
graugrün,  gray-green. 
graufcil,  impers.,  shudder. 
graüitä^ttfd?,  grave,  dignified. 
graziös'',  graceful,  gracious. 
greifen    (griff,    gegriffen),    gi-asp, 

reach,  put  one's  band  into. 
greis,  aged,  old. 

(Sreis  (...fes,  ...fe),  m.,  old  man. 
(Sreifin  (-,  -mxi),  f.,  old  woman. 
grell,  piercing;  glaring,  dazzling. 
(5ren3e  (-,  -n),  /.,  boundary. 
(5ren3mad?t    (-,   -en),  /,,    frontier 

watcb, 
(Sreuelton  (-s,^e),  m.,  bideons  tone, 
greulid?,  borrible. 
(Sried^e  (-n,  -n),  m.,  Greek. 
(5riediifd?(-en),  w,, Greek  (language). 
(Sriff  (-es,  -e),  m.,  valve,  stop, 
grimm,  gi'im,  angry,  fierce, 
(Srimm  (-s),  m.,  anger,  fury,  rage, 
grimmig,  fierce,  furious,  enraged. 
grinfen,  lo.,  grin. 
grob,  coarse,  rüde,  uncoutb. 
(Srobfdpmieb    (-s,    -e),   m.,    black- 

smitb. 
(5 roll  (-es),  m.,  ill-will,  grudge. 
grollen,    growl,    be    resentful;    as 

noun,  rancor. 
gro§,  great,  large,  tall. 
(Sro§es,  n.,  great  things. 
(Sro§mama  (-,-s),/.,  grandmotber. 
(5ro§tat   (-,   -en),  /.,    great    deed, 

exploit,  feat. 
(Srübeln  (-s),  n.,  brooding. 
grün,  green;  as  noun,  green[uess]. 


(Srunb  (-es,  -^e),  m.,  ground.  soll, 

deptb,  bottom,  basis;  reason. 
(Srunbbebingung   (-,  -en),  /.,  first 

condition,  basis. 
(Srunbel  (-,  -n),/.,  goby,  gudgeon. 
grunbgelat^rt,  very  learned. 
grunbfa^Ios,unprincipled,sballow; 

translucent. 
(Srunbfd^Iamm  (-s),  m.,  [bottom-] 

mud. 
(Srunbftein  (-s,  -e),  m.,  foundation 

stone. 
grünen,  gi-ow  green. 
(Sruppe  (-,  -n),  /.,  gi-oup. 
(Sru§  (-es,  "e),  m.,  greeting,  salute. 
grüben,  greet,  salute. 
gülben,  golden. 
(SÜIben  (-S, -),  m.,  old  coin,  about 

50  Cents. 
(Sunbelrebe  (-,  -n),  /.,  ground  ivy. 
günftig,  favorable, 
(Sürtel  (-S,  -),  m.,  belt,  girdle. 
gut,  good,  well-  -fein  {with  daiive), 

like,  love. 
(Sut  (-es,  -er),  n.,  estate,  pröperty, 

possession. 
(Süte,  /.,  goodness,  bounty. 
gutge3ielt,  well  aimed,  directed. 
gütig,  kind,  benign. 

f^a  I  interjection,  ha  ! 
^aar  (-s,  -c),  n.,  hair. 
I^aben  (l^atte,  getrabt),  have. 
fjaber  (-s),  m,,  quarrel,  strife. 
Babes,  m.,  Hades,  classical  nether 

World, 
ßafcr  (-s),  m.,  oats. 
ßaft, /.,  imprisonment,  custody. 
l^aften,  remain,  be  fixed,  riveted. 


270 


Der  (Trompeter  von  SäHtttgen 


tjageln,  hall. 

I^ager,  haggard,  slender. 

^ain  (-es,  -e),  m.,  grove. 

^ahn  (-5,  -),  m.,  hook,  barb;  ob- 

struction. 
^a!enbüd?fe  (-,-n),/.,  +  arquebus, 

musket. 
lialb,  half, 
^albbarbar^  (-s,  -en),  m.,  semibar- 

barian. 
t^alber,  for  the  sake  of. 
^albfreis    (...fes,  ...fe),  m.,    semi- 

circle,  a  half  circle. 
^albmonb    (-es,  -e),   m.,   crescent 

(emblem   of    the    Turkish    Em- 
pire). 
I^albtot,  half  dead. 
l^albüerbetft,  half-concealed. 
tjallcn,  sound,  echo,  die  away. 
^alloruf  (-S,  -e),  m.,  shout,  halloo- 

ing,  hello-call. 
f^allparte,    f^ellebarbe   (-,  -n),   f., 

halberd. 
ßals  (...[es,  ...-^fc),  m.,  neck,  throat. 
fjalsf raufe  (-,  -n),  /.,  ruff  (collar). 
t^alteu    (ie,  a),   hold,   have,    keep, 

maintain,  stop;  think,  consider; 

fid?  -,  keep  one's  seif. 
f)altepunft  (-es,  -e),  m.,  stopping- 

point,  anchor. 
fialtftricf  (-S,  -e),  m.,  rope,  hawser. 
f^altung    (-,    -en),    f.,    demeanor, 

bearing. 
t]ämtfd?,  malicious,  spiteful. 
f[ämmern,  hammer,  knock. 
e}anb  (-,  ^e),  /.,  band. 
£]anbbrucf  (-s,  "e),  m.,  pressure  of 

the  band. 
BänbeUatidfcn    (-s),  n.,    clapping 

of  hands,  applause. 
tjanbeln,  act;  es  I^anbelt  fid?  um, 


the  question  is  of ;  im  Bianbcln, 

in  their  actions. 
^anbg,^lb    (-s,    -er),   n.,    gift   of 

money,  tip. 
I^anb*l7abeTi,  handle,  manipulate. 
f^anbfd^Iag  (-s,  ""e),  m.,  shaking  of 

hands  (as  a  pledge). 
fjanbfd^rift   (-,  -en),  /.,  handwrit- 

ing. 
f^anbmerf  (-s,  -e),  n.,  trade,  busi- 

ness,  occTipation. 
^ang^    (-es,    "e),    m.,    overhanging 

branches. 
t^angen  (t,  a),  hang,  cling. 
I^ängen,  hang,  be  attached  to. 
fjans,  John. 

f^arfenfpiel  (-s,  -e),  n.,  harp-playing. 
f^arfenton   (-s,  -^e),  m.,   sound  of 

the  harp. 
t^ärmen,  fid?,  grieve,  pine  away. 
t^armlos,harmless,unsophisticated. 
f^arnifd?  (-es,-e),  m.,  armor,  breast- 

plate, 
l)arren,  await,  wait  for. 
I^art,  hard,  severe  [ly]. 
t^ar3getränft,  saturated  with  resin. 
l^ar.^ig,  resinous. 
t^afd?en,  catch,  hunt,  strive. 
f)afe  (-n,  -n),  m.,  hare. 
f^afel3tpeig  (-s,  -e),  m.,  hazel  branch. 
^a§  (...ffes),  m.,  hate,  hatred. 
I^affen,  hate. 

t^ä^Itd?,  hateful,  ugly,  ill. 
I^afttg,  hasty,  hastily. 
^aube  (-,  -n),  /.,  hood,  cap. 
^aud?   (-S,  -e),  m.,  breath,  gentle 

breeze;  fragrance. 
t^aud7en,  breathe,  exhale. 
f^aud?rol]r  (-5,-e),  w.,breathing  tube, 

mouthpiece. 
l\amn  (t^ieb,  au),  hew,  cut,  strike. 
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f^aufe  (-Tt,  -n),  m.,   heap;   crowd, 

great  number. 
t]äufig,  abundant,  frequent. 
f^äuflein    (-s,   -),    n.,    little    pile; 

Company,  little  band, 
f^aupt  (-CS,  ""er),  n.,  head. 
^auptaltar^  (-5,  -e),  m.,  main  altar. 
^auptt^aar  (-5,  -c),  n.,  hair  of  one's 

head. 
£)auptm ann  (-s,  ...leute),  m.,  cap- 

tain. 
I]auptfäd?Itd?,  chiefly,  especially. 
fjaus    (...fes,    ...-^fer),    n.,    house; 

nad?  -,  home;  3U -,  at  home. 
^ansax^i  (-es,  -^e),  m,,  family  phy- 

sician. 
f^ausbebarf   (-s),  m.,   domestic  or 

home  siipply. 
I^aufeti,  live;  rage,  ravage. 
I^ausflur  (-S,  -e),  m.,  entrance  hall. 
Hausfrau  (-,  -en),  /.,  lady  of  the 

house,  mistress. 
f^ausgenoffe  (-n,  -n),  m.,  inmate, 

member  of  the  household. 
f^aust^err   (-n,  -en),  m.,  master  of 

the  house. 
^ausfnedpt    (-s,  -e),    m.,    hostler; 

man  who  does  work  around  the 

house. 
t^ausnuitterlid?,  matronly. 
f7au5ftanb  (-es,  -^e),  m.,  household. 
f7austicr  (-es,  -e),  /.,  domestic  ani- 

mal;  family  pet. 
f|austür  (-,  -en),  /.,  street  door. 
f7austt)irt  (-es,  -e),  m.,  host, 
f^aut  (-,  -^e),  /.,  hide,  skin. 
lieben  (0  [u],  0),  raise,  lift,  set  up; 

remove. 
f?ed?t  (-es,  -e),  m.,  pike. 
J?ccfe  (-,  -n), /.,  hedge. 
f?cer  (-es,  -e),  n.,  army,  host. 


f^eer^fdpar  (-,  -en),/.,  army,  legion. 
^eerfd^au, /.,  (military)  review. 
£)eft  (-es, -e),  n.,  copy-book,  manu- 

script;  lecture. 
liegen,  cherish,  harbor,  entertain. 
£^et  1  exclamation :  hey,  huzza  ! 
f^eibc  (-n,  -n),  m.,  heathen. 
i^eibel beere  (-,  -n),  /.,  huekleberry 

(vaccinium) ;  blueberry. 
E^eibelberger,    m.,    of    Heidelberg 

(university  town  in  Baden), 
f^etbent^erbergc  (-,  -n),  /.,  heathen 

inn. 
^eiben3ett  (-,  -en),  /.,  pagan  time. 
£?eil    (-s),   n.,  welfare,    happiness, 

salvation;  hail ! 
^eilanb  (-s,  -c),  m.,  Savior. 
t^etlen,  heal,  eure, 
l^eiltg,  holy,  sacred,  sainted. 
^eilige [r]  (-n,  -n),  m.,  saint. 
f^eiligenbilb   (-es,  -er),   n.,   Image 

of  a  saint. 
i^etltgfett,  /.,  holiness. 
I^eilfam,  wholesome,  beneficial. 
ßeiltranf  (-s,^e),-7n.,  healing  drink, 

medicinal  potion. 
t^eim,  home. 
f^eimat  (-,  -en),/.,  home,  country, 

native  land. 
i^etmatlanb   (-es,  -^er),   n.,   native 

country. 
l^eimatlid?,   native,    of    one's   own 

country. 
^  t^eimatlos,  homeless. 
i)etmatred?t  (-es),  71.,  right  of  citi- 

zenship. 
t^etmjTiegenb,  flying  home. 
tjeim*get^en   (ging,    gegangen),  go 

home;  return   [die], 
f^eimfcbr,  /.,  return  home. 
tjetm*futfd?iercn,  drive  home. 
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l^eimlid?,  secret[ly]. 
tjeim*fd?icfen,  send  home. 
l^eim*[ud?en,  visit,  aflaict. 
t^eim*tragen  (u,  a),  carry  home. 
t^eimtüärts,  homeward. 
J)eimtreg   (-s,  -e),   m.,  way  home. 
i)etmn)et^  (-s),  n.,  homesickness. 
^eirat  (-,  -en),  /.,  marriage. 
tjctfd^en,  ask,  demand,  require. 
tjetfer,  hoarse,  husky. 
tjet§,  hot,  ardent. 
tjet^en  (te,  et),  call,  be  called,  say; 

impers.,  it  is  said. 
t|ei§t^ungrig,  greedy,  ravenous. 
t^ctter,  cheerful,  gay. 
^elb  (-en,  -en),  m.,  hero. 
I^elfen  (a,  o),  help,  avail. 
tjell,    clear,    bright ;    loud;    ber   -e 

I^aufe,  the  whole  swarm. 
I^eüauf,  clear,  loud. 
l^ellaufplätfd^ernb,  splashing  loud. 
f^ellebarbe  (-,  -n),  /.,  halberd. 
f^ellcbarbl^ieb  (-s,  -e),  m.,  halberd 

blow. 
f?ellebarbier^  (-5, -e),  m.,  halberdier. 
geller    (-s,   -),    m.,    (small   coin), 

farthing,   cent. 
t^cloe^tifd?,  Helvetian,  Swiss. 
t^emmen,  stop,  check,  impede. 
I^er,  here,  hither. 
t^erab,  down  (hither). 
I|erab*fat^ren  (u,  a),  drive  down. 
t|erab*fallen  (fiel,  a),  fall  down. 
I^erab*ftiegen  (0,  0),  fly  down. 
f^erab*rauf(i?en,  rustle  down. 
I^erab*ftetgen  (te,  ie),  descend. 
t^eran,  on,  near,  up  to. 
Ijerauf,  up  hither. 
tjerauf*reiten  (ritt,  geritten),  ride 

up. 
Iierauf*fteigen  (ie,  te),  come  up. 


I|eraus*tretcn  (a,  e),  step  out. 
ijerb,  harsh,  bitter, 
f^crberge  (-,  -n),  /.,  inn,  tavern. 
f^erbergsüater    (-s,   ■^),    m.,    host, 

innkeeper. 
I^erbftlid?,  autumnal. 
f^erb  (-es,  -e),  m.,  hearth. 
l^ercin,  in,  hither. 
tjerein*bred?en    (a,    0),    break   in, 

come,  appear. 
t^erein*treten  (a,  e),  step  in. 
l^erein*3tel]en  (0,  0),  pass  in. 
t^erfür  =  l^erüor,  out,  forth. 
t)erfür*3tel]en  (30g,  ge5ogenj,  pull 

forth. 
^er!ommen  (-s),  n.,  tradition. 
l^ernad?,  afterwards. 
I^ernieber,  down  (hither.) 
I^ernicbcr*fd?auen,  look  down. 
l]ernieber*fen!en,  sink  down,  slope 

down,  descend. 
I^ernteber*fteigen  (ie,  te),  descend. 
t)crnieber*tpin!cn,    motion    down, 

wave,  nod,  beckon  down, 
^crolb  (-S,  -e),  m.,  herald. 
I)er*fd?affen  (u,  a),  produce,  bring, 
f^errenl^aus  (...fes,  ...-^fer),  n.,  man- 

sion. 
f^errenfd?Io§    (...ffes,    ..."'((er),   n., 

lordly  Castle, 
^errenftube  (-,  -n),  /.,  gentlemen's 

(private)  room. 
l^er*rid?ten,  arrange,  prepare. 
^errin    (-,    -mn),    f.,    mistress, 

lady. 
^errletn  (-s,  -),  n.,  master. 
t^errlid?,  glorious. 
f^errfd^aft  (-,  -en),  /.,  government, 

sovereignty. 
{^errfd^cn,  reign,  rule,  hold   sway; 

Order. 
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^errfd?erbltcf  (-s,  -e),  m.,  sovereign 

glance. 
t^cr*fd^affen,   bring  here,  procure. 
t^crübcr,  over,  to  this  side. 
tjcrüber*Bommcn    (fam,   0),   come 

over. 
t)crüber*ipin!en,  beckon  over. 
I^erum,  around,  about. 
t^crum*t^aucn  (I?ieb,  au),  ftd?,  fight. 
herum*  fprengen,  chase  about. 
I]erum*treiben    (ie,   te),   fld?,   loaf 

about,  frequent. 
l]eruui*u?irbeln,  whirl  about. 
t|erunter,  down. 
I^erunter*ntcf en,  dangle  down,  hang 

down, 
tjerüor,  forth,  out. 
l^etüor* Idolen,  fetch  out,  get  out. 
t]erüor*fprte^en  (0,  0),  grow  out. 
t|erDor*fpringen  (a,  u),  jump  out, 

issue. 
t)erPor*müt^Ien,  dig  out. 
Ber3  (-ens,  -en),  n.,  beart. 
Ber3blut  (-es),  n.,  beart's  blood. 
^er^ensgrunb  (-es,  -^e),  m.,  bottom 

of  one's  heart. 
t|er3erfd?ütternb,  beart-tbrilling. 
I^er3geftärft,  their  hearts  fortified. 
t^er*3tet^en  (0,  0),  draw,  pull. 
^er3leib  (-es),  n.,  heartacbe,  grief. 
her3ncb,  dearly  beloved. 
Ber3og  (-s,  -^e),  m.,  duke. 
ber3u*treten  (a,  e),  step  up. 
^e^jagb  (-,  -en),  /.,  chase,  hunt- 

ing. 
Bengaffe  (-,  -n),  /.,  Hay  street. 
^eufd?rec!e  (-,  -n),  /.,  grasshopper, 

locust. 
I^cute,  to-day. 
I^eutig,  to-day's;  3um  -en  ^age,  to 

this  very  day. 


^ejenfd?u)ar3!unfl  (-,-^e),  /.,  witch- 

ery,  magic  art. 
fjieb  (-es,  -e),  m.,  stroke,  blow. 
^tebrounbe  (-, -n),/.,  slash,  wound 

made  with  a  sword. 
I^ie^I^er  =  i^ierl^er. 
l^ienieben,  here  below. 
I^ier,  here. 

I^ier^t^er,  hither,  here,  this  way. 
t^ieroben,  up  here. 
I^ierüber,    about    this,    concerning 

this. 
^iftt^orn  (-5,  ^er),  n.,  bügle,  hunt- 

ing-horn. 
I^tlfbebürftig,  needing  help. 
f^ilfe  (-,  -n),  /.,  help,  assistance. 
tjtlfsbereit,  ready  to  help. 
f^tmmel  (-S,  -),  m.,  heaven,  sky. 
f^immelsfelb    (-es,   -er),    n.,    sky, 

firmament. 
f^immelftürmen  (-s),    n.,   heaven- 

storming,    attempt    to    conquer 

heaven. 
I^tn,   thither,  away;   -  fein,   gone, 

be  spent;  t»or  ftd?  -,  to  himself. 
I^tnab,  down. 
t^inab*get^en  (ging,  gegangen),  go 

down. 
l)tnab*fd?teubern,fling,throw  down. 
t^inab*ftür3en,  plunge  down,  pour 

down. 
I^tnab*taud?en,  dive  down. 
I^inan,  upward,  up  to. 
I^inauf,  up. 

t^inauf*fd?auen,  look  up. 
t^inauf*fteigen  (te,  te),  ascend. 
t^maus*fd?n)tmmen  (a,  0),  sw4m  out. 
tjtnaus*tragen  (u,  a),  carry  out. 
Ijtnaus*u)erfcn  (a,  0),  throw  out, 

put  out, 
l)tnaus*iPoIIen,aimat,be  the  object. 
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tjtnaus*3tel^en  (o,  o),  pass  out. 
^inbernis   (...ffes,    ...ffe),   n.,    ob- 

stacle,  hindrance. 
t^tnein*ftcllen,  put  in,  place  into  it. 
t|inein*trompeten,     fid?,     trumpet 

one's  seif  into. 
t^in*f[tegen  (o,  o),  fly  to. 
l|in*füt^ren,  lead. 
t^infüro,  henceforth. 
Irinnen,  von  -,  hence. 
l^in*fd?n)tnben    (a,    u),    disappear, 

pass  away,  vanish, 
leinten,  behind. 
I^inter,  behind. 
I^interbretn,  afterwards. 
I^intcrfür,  perverse,  wrong. 
^intert^alt  (-es,  -e),  m.,  ambush. 
t^tnübcr,  over,  across. 
l^inuTiter,  down. 
I]inunter*fd?retten  (fd?ritt,  gefd^rit* 

ten),  stride,  step  down. 
t^inurtter*merfen  (a,  o),  throw  down. 
I^in*u)crfen  (a,  o),  throw  down. 
I)tu*3tel)en  (30g,  ge3ogen),  go,  pass. 
^irn  (-es,  -e),  n.,  brain. 
J^irfd?  (-es,  -e),  m.,  stag,  deer. 
f^trt  (-en,  -en),  m.,  herdsman. 
t^ifto^rifd?,  historical. 
t^od?  (t?öt^er,  tjöd?ft),  high;  exalted; 

august. 
f^od?amt  (-es,  -^er),  n.,  high  mass. 
t^od^auf  *atmen,  breathe  deeply,take 

a  deep  breath. 
t^od^erfreulid?,  highly  deligbtful. 
f>od?genu§  (...ffes,  ...''ffe),  m.,  high 

enjoyment,  satisfaction. 
t^od;>geftreng,  most  gracious,  austere. 
I^odpiagb  (-,  -en),/.,  chase  (for  big 

game). 
t]od?*prcifen  (te,  te),  praise  highly, 

extol. 


f^0(^fd?ule    (-,  -n),    /.,    academy, 

university,  College, 
f^od^ftift    (-es,    -e),    m.,    cathedral 

chapter,  convent. 
t^öd^ftfelber,  in  his  (your)  own  high 

person. 
f^od?3eit  (-,  -en),  /.,  wedding. 
^od?3ettsiubeI    (-5),    m.,    wedding 

jollification,  cheers. 
f^of  (-es,^e),  m.,  estate,  court,  yard. 
^ofburg  (-,  -en),  /.,  palace,  castle. 
troffen,  hope. 

^Öffnung  (-,  -cn),  /.,  hope. 
tjoffnungslos,  hopeless. 
t^offnungsüoll,  hopeful,  promising. 
Hofnarr  (-en,-en),  m.,  court  jester, 

fool. 
)Cio\\-,  See  I^od?;  as  noun,  great  things. 
f^öt^e  (-,  -n), /.,  height,  summit. 
f^öt^epunft    (-es,  -e),   m.,    highest 

stage,  culmination,  climax. 
f^öt^lenpftff    (-S,   -e),    m.,    burrow 

whistle,  call. 
I^öt^nen,  scoff,  jeer,  ridicule,  defy. 
l^öl^nifd?,  jeering,  sneering,  scoffing. 
I^olb,  gracious,  well  disposed. 
t^oIberg(üt)t,  graciously  blushing. 
Idolen,  fetch,  get,  bring,  take. 
t^ollänbifd?,  Dutch. 
f^öllenqual  (-,-en), /.,  hellish  tor- 

ment;  pL,  tortures  of  hell, 
tjolpernb,  jolting. 
^ol3  (-es,  -"er),  n.,  wood. 
I^ol3gefd?ni^t,  carved  from  wood. 
tjol3rerbecft,  wood-covered. 
f^ol3üertäfeIung  (-,  -en), /.,  wain- 

scoting. 
E^ol3tDeg  (-s,  -e),   m.,    wood-path; 

auf  bem  -  fein,   to   be  on  the 

wrong  track. 
fjomer^,     ßomerus,    m.,    Homer. 
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(mythical)   Greek    poet    of    the 

Iliad  aiid  Odyssey. 
fjontg  (-5),  m.,  honey. 
f^opfcnpreis  (...(es,  ...fe),  m.,  price 

of  hops. 
I^ord^en,  hearken,  listen. 
t]örett,   hear;    ftd?  -  laffcTt,    worth 

considering. 
f^örfaal  (-s,  -fäle),  m.,  auditormm, 

lecture  room. 
^orn  (-es,  "er),  n.,  hörn,  trumpet. 
trüben,  on  this  side. 
^uf[d?Iag    (-S,   -^e),   m.,    clang    of 

hoofs,  hoofbeat. 
fünfte  (-,  -n), /.,  hip. 
f^ügel  (-S,  -),  m.,  hill. 
Villen  (-es,  "^er),  n.,  fowl,  hen. 
ßulb,  /.,  graciousness. 
f^ulbtgung  (-,  -cn),  f.,  homage. 
l^ulbüoll,  graciously. 
I^uman'',  humane, 
f^ummer  (-s,  -n),  m.,  lobster. 
f]umpen  (-S,  -),  m.,  bumper,  mug, 

stein. 
f]unb  (-es,  -e),  m.,  dog. 
t^unbert,  hundred. 
i]unbert  (-s,  -e),  n.,  hundred. 
tjunbertf  ünf3tg,  a  hundred  and  fifty. 
t^unberttaufenb,  hundred  thousand. 
f^unger  (-s),  w.,  hunger. 
t^üpfen,  skip,  hop. 
£)urra  l  hurrah ! 

t^urrarufenb,  hurrahing,  cheering. 
I^urtig,  quickly. 
I)ufd?en,  flit,  whisk,  glide  by. 
fünften  (-s),  m.,  cough, 
r^ut  (-es,  -^ej,  m.,  hat. 
tauten,  guard,  take  care  of ;  ftd?  -, 

beware. 
f^üter  (-S,  -),  m.,  guard,  keeper. 
fjütte  (-,  -n), /.,  hut,  cottage. 


3beaF  (-S,  -e),  n.,  ideal. 
3gelftad?el    (-s,  -),  m.,    hedgehog 

quill, 
tt^r,  you,  to  her;  her,  their[s]. 
3m^bt§  (..-ffes,  ...ffe),  m.,  lunch. 
tntmer,  always,  ever. 
immerbar,  always,  for  evermore. 
itnmerburftig,  ever-thirsty. 
3mmergrün    (-s),    n.,    evergreen, 

peri  winkle. 
tmmer3U,  again  and  again,  forever. 
tmpofant^,  imposing,  distinguished 

looking. 
inbes^,  meanwhile. 
inbtgnicrt^,  indignant. 
informieren,  inform. 
3nge^nium  (-s,  ...nia),  n.,Lat.,  ap- 

titude,  talent. 
3nt^aIt(-S,-e),m.,  contents,purport. 
int^altlos,  without  contents,  empty. 
inI^aItsr>oII,significant,f ull  of  mean- 

ing. 
3ttju^riß  (-/  -tt)/  /•,   Lat.,   insult, 

offence. 
inmitten,  in  the  midst  of  it. 
inner,  inner;  -ft,  inmost. 
3txnocentius,   Innocent  (xi,  pope, 

1676— 1689). 
insbefonbere,  especially. 
3nfel  (-,  -n),  /.,  island. 
3nfelftäbtlein    (-5,  -),    n.,    island 

town. 
insgemein,  eommonly,  generally. 
insgefamt,  altogether,  entirely. 
3nfig^nien  pl.,  Lat.,  insignia,    to- 

kens. 
3nftitut^  (-S,  -c),  n.,  institution. 
3nftru!tion' (-,  -en),/.,  Instruction, 
inftruftir^,  instructive. 
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3nftrumenK  (-[e]s,  -e),  n.,  instni- 

ment. 
tntereffant^,  interesting. 
in^tDifd^en,  in  the  meantime. 
trifd?,  Irish. 
irre,  astray. 

irren,  err;  ftd?  -,  be  mistaken. 
3rrfal]rt  (-,  -en), /.,  wanderings. 
ifoIierK,  isolated. 
3ta^Iien  (-5),  n.,  Italy. 
3talie^ncr  (-5,  -),  m.,  Italian. 
tta^Iifd?  =  ttalie^ntfd?,  Italian. 
i^'tem    {Lot.),    item,    fnrthermore, 

likewise. 
i^t  =  je^t,  now. 


ja,  yes,  surely,  why,  you  know. 
3tigc>  (-,  -en),  /.,  chase,  hunt. 
3agibgefd?id?te  (-, -n), /.,  hunting- 

story. 
3agbt^ala^li(-s,-s),  n.,  Fr.,hunting- 

call,  mort. 
jagen,  chase,  hunt. 
3ciger  (-s,  -),  m.,  hunter. 
jät^,  sudden,  all  at  once. 
jäl^Iings,  suddenly,  precipitately. 
3al|r   (-es,  -e),   n.,    year;  pL,  age; 

ror  -en,  years  ago;  über  -  unb 

Cag,  for  many  a  day. 
jal]rau5,  jal^rein,  all  the  year  round, 

every  yeax. 
3at^rt)unbert  (-5,  -e),  n.,  Century, 
jammern,  lament. 
3(ismin''  (-es,  -e),  m.,  Jasmine. 
jaud?3en,  exult,  shout  for  joy. 
3ctud?3en  (-s),  n.,  shouting,  cheers. 
jeb-  (-er,  -e,  -es),  each,  every  one. 
jebod?,  however,  nevertheless. 
jebmebe,  each,  every. 


jeglid?,  every. 

Jen-  (-er,  -e,  -es),  that,  the  former. 

jenfeitig,  of  the  other  side,  oppo- 

site. 
jcnfeits,  on  the  other  side. 
3eru^falem,  n.,  Jerusalem,  city  in 

Palestine. 
je^o  =  je^t,  now. 
je^t,  now. 

je^unber  =  je^t,  now. 
3od?  (-es,  -e),  n.,  yoke. 
3ubel  (-S,  -),  m.,  exultation,  jubi- 

lation. 
jubeln,    exult,   rejoice,    shout   for 

joy- 

3ubelrnf  (-s,  -e),  m.,   cheers,  ac- 

clamation. 
3nbilar^  (-s,  -e),  m.,  man  celebrat- 

ing  his  jubilee. 
3ubiläumsfanfare  (-,  -n),  /.,  ju- 
bilee liourish. 
jubilieren,  jubilate,  sing  for  joy. 
3ube  (-n,  -n),  m.,  Jew,  Hebrew. 
3übin  (-,  -nen), /.,  Jewess. 
jübifd?,  Jewish. 
3ugenb,  /.,    youth;  young  people, 

young  ones. 
3ugenbfrifd?e,    /.,    freshness    of 

youth. 
jugenbfüt^n,  youthfully  bold. 
3ngenbliebe,  /.,  youthful  love. 
juge.nbfd?ön,    in    the   beauty   of 

youth. 
3ugenbfd?öne,  /.,  beauty  of  youth. 
3ugenbtraum  (-es,  -^e),  m,,  dream 

of  youth. 
3ut^eil  interjection. 
3u(i  (-S,  -s),  m.,  July. 
jung,    young;    jüngftcr    dag,    last 

day,  doomsday. 
3unge  (-n,  -n),  m.,  boy,  fellow. 
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3ungfrau(-,-en),/.,  maiden,  yoimg 

woman. 
3ungfraunantlt^    (-es,    -e),    n., 

maiden's  countenance. 
3ütigltng  (-s,  -e),  m.,  young  man. 
jüngft,  recently,  the  other  day. 
3un!er  (-s,  -),  m.,  squire.  • 
3urift  (-en,  -en),  m.,  lawyer,  Jurist. 
]uft,  just,  just  then. 

Kad^clofen  (-s,  ■^),  m.,  tile  stove. 
Käfer  (-5,  -),  in.,  beetle. 
Käferoolf  (-es,  ""er),  n.,  swarm  of 

beetles. 
fäferroü,  füll  of  beetles. 
Kaffee  (-s),  m.,  coffee. 
Kaffeebausfd^tlb  (-es,  -er),  n.,  sign- 

board  of  a  cafe. 
Käfig  (-S,  -e),  m.,  cage. 
fahl,  bare,  bald;  leafless. 
Kal^n  (-es,  -^e),  m.,  boat. 
Ka tfer  (-s,  -),  m.,  emperor. 
Kaiferabler   (-5,  -),   m.,    imperial 

eagle. 
faiferltd?,    imperial;    bte    Kaifer= 

Itd^en,  the  imperial  forces. 
falebontfd?,  Caledonian. 
Kalen^ber  (-s,  -),  m.,  calendar. 
Kalf  (-es,  -e),  m.,  lime;  plaster. 
Kaüfteintpanb  (-,  ^e),  /.,  limestone 

clifE. 
falfulierert,  calculate,  figure,  keep 

accounts. 
falt,  cold;  reserved. 
Kamerab^  (-en,  -en),  m.,  comrade. 
Kamin^  (-es,  -e),  m.,  fireplace. 
Kammer  (-,  -n),/.,  Chamber,  room. 
Kammerijerr  (-n,-cn),m.,  chamber- 

lain. 


Kampf  (-es,  ^e),  m.,  combat,  fight. 
Kampfgefd^rei  (-s),  n.,  battle  cries. 
Kampfruf  (-s,  -e),  m.,  battle  call. 
Kano^ne  (-,  -n),  /.,  cannon. 
fanonieren,  cannonade,  shoot. 
fano^nifd?,  canonical,    decreed  by 

ecclesiastical  authority. 
Kante  (-,  -n), /.,  edge. 
Kan30^ne  (-,  -n),  /.,  It.,  song. 
KapeIIan[us]  =  Kaplan. 
Kapelle  (-,  -n),  /.,  chapel;   choir, 

orchestra. 
Kapellenmeifter  (-s,  -),  m.,  chapel 

or  choir  master,  conductor. 
fapitolt^nifd?,  Capitoline. 
Kaptto^Uum  (-s),  n.,  Capitol. 
kapitulieren,  capitulate,  surrender. 
Kaplan^  (-s,  ^e),  m.,  chaplain  {Lat., 

Capellanus). 
Kapu3i^ner  (-s,  -),  m.,  Capuchin^ 

[sheen^]  (monk). 
KarbtnaF  (-S, -^e),  m.,  cardinal. 
Karfreitag  (-s),  m.,  Good  Friday. 
KarneoaF  (-s,  -e),  m.,  carnival. 
Karof^fe  (-,  -n), /.,  state  coach. 
Karpfen  (-5,  -),  m.,  carp. 
Karpfenf[fd?er  (-s,  -),  m. ,  carp  fisher- 

man. 
Kartau^ne  (-,  -n),  /.,  big  cannon. 
Kartaunengru^  (-es,  ^e),   m.,    sa- 

lute  by  firing  cannon. 
Kaffe  (-,  -n),  /.,  cash,  purse. 
Kafta^nie  (-,  -n),/.,  chestnut  tree. 
Kaftantenfd^atten  (-s,  -),  m.,  shade 

of  the  chestnut  trees. 
Kaftantenftamm  (-es,  ^e),m.,  trunk 

of  a  chestnut  tree. 
Kaftanten3n)eig  (-es,  -e),  m.,  branch 

of  a  chestnut  tree. 
Kafuif^tif,  /.,    casuistry;  rules   of 

moral  conduct. 
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Kater  (-5,  -),  m,,  male  cat,  tomcat. 
Katerl^er3  (-ens,  -en),  n.,  cat  hearfc. 
Kater  Hebe,  /.,  cat  love. 
Kater felbftgefüi^I  (-s,  -e),   n.,    cat 

pride. 
Katerfporn  (-5,  ...ren),  m.,  cat  spur. 
Kall^e^ber    {-5,  -),  n.,    professor's 

chair,  desk,  rostruin. 
'Kai^e  (-,  -n),  f.,  cat. 
Ka^enauge  (-s,  -n),  n.,  cat  eye. 
Ka^enfrau  (-,  -en), /.,  lady  cat. 
fa^enfreubig,  with  the  joy  of  a  cat. 
Ka^enjammer    (-s),    m.,    indispo- 

sition  (after  a  carousal). 
Ka^enleben  (-s),  n.,  cat  life. 
Ka^enmu^fica,    ...mufiF,  /.,    cat- 

music,   caterwauling. 
fa^eiimufiFa^Iifd?,  musical  like  cats. 
Ka^cnfd?mer3   (-es,   -en),   m.,    cat 

grief. 
Ka^enfeele  (-,  -n),  /.,  cat  soul. 
Ka^eupolf  (-es,  ^er),  n.,  cat  rabble. 
faufen,  buy. 

Kauft^err  (-tt,  -en),  m.,  merchant. 
faum,  hardly. 

Kau3  (-es,  "e),  m.,  owl;  fellow. 
Kaoalier^    (-s,    -e),    m.,    cavalier, 

nobleman. 
fe(f  (-|-qmck),bold;  lively,  jauntily. 
fccfltd?,  boldly. 
fcbren,  tum,  return, 
feifcn,  chide,  brawl. 
Keim  (-es,  -e),  m.,  germ. 
fein,  no,  none,  not  any. 
Keller  (-s,  -),  m.,  cellar. 
Kellerroölbung  (-,  -en),  /.,  vault  of 

a  cellar. 
Kellnerin  (-,  -nen), /.,  waitress. 
feltifd?,  Celtic. 
fennen    (fannte,   gekannt),  know, 

be  acquainted  with. 


Kenner   (-s,  -),   vi.,    connoisseur, 

good  judge,  one  wlio  knows. 
Kennerblicf  (-es,  -e),  m.,  glance  or 

air  of  a  good  judge. 
Kennerlob    (-s),   n.,    praise   (of  a^ 

good  judge). 
Kenner3ufprud?  (-s),  m.,  encourageJ 

ment  (of  a  good  judge). 
Ker!ernad?t  (-,  -^e),/.,  night,  dark- 

ness  of  a  dungeon. 
Kernfrudpt  (-,  ^e),  stone  fruit. 
Ker3e  (-,  -n),  /.,  candle. 
fer3entragenb,  bearing  candles. 
Keffelpau!e  (-,  -n), /.,  kettledrum. 
Kette  (-,  -n), /.,  chain. 
Ke^er  (-s,  -),  m.,  heretic. 
feud?en,  pant. 

Keuler  (-s,  -),  m.,  wild  boar. 
Ktesbanf  (-,  ^e),  gravel  bank. 
Kiefelboben    (-s,    ""),    m.,     gi-avel 

ground. 
Fiefelreid?,  pebbly. 
Kiefelujeg  (-es,  -e),  m.,  gravel  walk. 
Ktnb  (-es,  -er),  n.,  child, 
Kinbestreue,  /.,  a  child's  faithful- 

ness. 
Kinbl^ett,  /.,  childhood. 
Kird^e  (-,  -n), /.,  church. 
Ktrd?enbiener  (-s,  -),  m.,   servant 

of  the  church,  church  oflScer. 
Kirdpenmu^fica,  /.,  sacred  music. 
Ktrd?enpforte   (-,   -n),  /.,    church 

door,  entrance. 
Kird?l^of  (-S,  -^e),  m.,  churchyard, 

cemetery. 
Kird?letn  (-s,  -),  n.,  little  church, 

chapel. 
Kird?turmpaar   (-s,  -e),   m.,    twin 

church  tower. 
Kir[d?enu)affer     (-s),     n.,     cherry 

brandy,  cordial. 
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flaffen,  gape. 

fläffenb,  barking,  yelping. 

"Klage  (-,  -n),/.,  lamentation,  com- 

plaint. 
flagen,  lament,  complain,  bewail, 

moan;  -b,  plaintive[ly]. 
fläglic^,  miserable. 
Klagton  (-s,  ^e),  m.,  plaintive  tone. 
Klang  (-es,  -^e),  m.,  sound. 
flanglos,  muflfled,  vague. 
flappern,  clapper,  rattle. 
flar,  clear;  clear-headed. 
Klarinette  (-,  -n),  /.,  clarinet. 
Klaffüer  (-s, -),  m.,  classic  author. 
flafftfd?,  classical. 
Klatfd?  (-es,  -e),  m.,  gossip. 
Klaufe  (-,  -n),  /,,  cell,  hermitage. 
Klee  (-s),  m.,   clover. 
fletn  [+clean],  small,  little,  petty. 
Kleinob  (-es,  -e  and  -ten),  n.,  jewel, 

gem. 
Klepper  (-s,-),  m.,  (old)  borse,  nag. 
flettern,  climb,  scramble. 
fitmmen  (0,  0),  climb. 
Klinge  (-,  -n), /.,  blade,  sword. 
flingen  (a,  u),  sound,  ring,  clink. 
flingenb,  melodious[ly],  ringing. 
Klingüang  (-s,  ^e),  m.,  jingling. 
Klippe  (-,  -n),  /.,  clifE,  rock. 
Klippenftranb   (-es,  -e),  m.,  rocky 

Strand, 
flirren,  clink,  dank,  rattle. 
flopfen,  knock,  tap,  beat. 
Klofter    (-S,  ■"),    n.,    cloister,    con- 

vent. 
KIofterapotl^e^Fe  (-,  -n),/.,  convent 

drugstore. 
Klöfterlein  (-s,-),  n.,  little  convent. 
KIo^  (-es,  ^e),  m.,  block,  obstacle. 
fing,  intelligent,  level-headed,  pru- 

dent,  wise. 


Klugl^eit,    /.,    prudence,    shrewd- 

ness,  wisdom. 
Knabe  (-n,  -n),  m.,  boy  (+  knave). 
fnatfen,  crack,  break, 
fnallen,  crack  (the  wbip);  shoot. 
fnarren,  creak. 
fnattern,  crack,  rattle. 
Knäuel  (-s,  -),  m.,   clue,   ball  (of 

thread). 
Knebelbart  (-es,  ^e),  m.,   imperial 

(beard). 
Kned^t  (-es,  -e),   m.,  servant;   vas- 

sal  [+  knight]. 
fneifen     (fniff,    gefniffen),     half- 

close;  pincb. 
fnicfen,  break  down,  bend  down. 
Knie  (-s,  -e),  n.,  knee. 
fnieen,  kneel. 
fniftern,  crackle. 
Knod?en  (-s,  -),  m.,  bone. 
Knopf  (-es,  ^e),  m.,  button. 
Knopf tt)irt  (-s,  -e),  m.,  hdst  of  tbe 

(Golden)  Button, 
fnorrig,  knotty,  gnarled. 
Knofpe  (-,  -n),  /.,  bud. 
fnurren,  growl,  snarl. 
Köd?tn     (-,    -nen),    /.,     (woman) 

Cook. 
Kot^Ienbrenner   (-s,   -),   m.,   char- 

coal  burner. 
fofettieren,  flirt,  be  coquettish. 
Kofosnuf  (-,  ...-^ffe),  /.,  cocoanut. 
KoIIe^ge  (-n,  -n),  m.,  colleague. 
Koüett^    (-es,   -e),    n.,    buff    coat, 

doublet. 
Kolonna^be  (-,  -n),  /.,  colonnade. 
Kolorit^  (-es),  n.,  coloring. 
Komet^  (-en,  -en),  m.,  comet. 
fomifd?,  comical,  funny,  odd. 
Kommanbant^  (-en,  -en),  m.,  Com- 
mander. 
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fommanbieren,  command,  order. 
Kommanbo  (-s,  -s),  m.,  command; 

detachment. 
fommen  (Farn,  o),  come;  come  to 

pass;  -  um  .  .  .,  lose;  es  fommt 

an  btd^,  it  will  be  your  turn. 
Kommentur  =  Komtur. 
Kompaney^,  /.,  Company, 
fomplett,  complete. 
fomponieren,  compose. 
Kompofition^  (-,  -en),  f.,  composi- 

tion. 
Komtur   (-s,   -e),   m.,    Commander 

(of  an  Order.) 
Konbui^tcnlifte  (-,  -n),  f.,  conduct 

roll,  record. 
König  (-5,  -e),  w.,  king. 
Königin  (-,  -nen),  /.,  queen. 
föniglid?,  royal. 

Königstod^ter  (-,  •^),  /.,  princess. 
fonfret^,  concrete. 
fontcmplattü^,  meditative. 
Kontrabaß  (...ffcs,  ...-^ffe),  m.,  bass 

viol. 
Kontraf ct^  (-s,  -e),  n.,  {Fr.  contre- 

fait),  picture,  likeness. 
Kon^ert^  (-s,  -e),  n.,  concert. 
Kopf  (-es,  -^e),  m,,  head,  mind. 
Köpflein  (-s,  -),  n.,  little  head. 
Kopffd;ütteIn  (-s),  n.,   shaking  of 

the  head. 
Kopfrret)  (-s),  n.,  headache. 
Koralle  (-,  -n),  f.,  coral. 
forbberpct^rt,  basket-hilted. 
KorbfIafd?e  (-,-n),/.,  wicker  bottle. 
Korn    (-es,  ^er),   n.,    com,    grain; 

aufs  -  nel^men,  take  aim  at. 
KorporaF  (-s,  -e),  m.,  corporal. 
Korruption^,/.,  corruption. 
Korfar^(-s,  -cn),  m.,  corsair,  pirate. 
Korfo,  It.,  Course  (street  in  Rome). 


Kofen   (-s),   7i.,    caressing,  making 

love. 
fosmogontfd?,  cosmogonic. 
Soften,  cost,  require;  taste, 
föftlid?,  delicious. 
Krad?  (-es),  m.,  crash. 
frad?en,  crash,  crack,  boom. 
fräd?3en,  croak. 
Kraft   (-,  "e),  /.,    strength,  vigor, 

energy,  ability,  talent. 
fraft,  by  virtue  of. 
fräftig,  strong,  vigorous,  sturdy. 
kräftigen,  strengthen. 
fräftig(id?ft,  most  strongly. 
Krätze  (-,  -n),  /.,  crow. 
Kram  (-es,  ''e),  m.,  business,  hum- 

drum. 
Krämer  (-s,  -),  m.,  grocer,  trades- 

man. 
frampft^aft,  convulsively. 
!ranf,  ill,  sick. 
KranFe[r]  (-n, -n),  in.,  sick  person, 

patient. 
hanhn,  suffer,  be  ill. 
Krankenlager  (-s,  -),  n.,  sick-bed. 
Kran3  (-es,  ""e),  m.,  wreath. 
Krän3letn  (-5,  -),  n.,  little  wreath. 
fraus,  curly;  irregulär,  fine. 
Kraut  (-es,  -er),  n.,  herb,  weed. 
Krebs  (...fes,  ...fe),  m.,  crab,  craw- 

fish,  lobster. 
Krebs !ampf    (-es,   -^e),    m.,    fight 

between  crabs. 
Krebsfd^erfnirfen  (-s),  n.,  breaking 

of  crab-claws. 
freben3en,  present,  offer. 
freiben,  chalk  down. 
Kreis  (...fes,  ...fe),TO.,  circle,  sphere. 
freifd?cn  (t,  t),  scream. 
Kreu3  (-es,  -e),  n.,  cross. 
freu3en,  cross;  cruise. 


Der  Crompctcr  von  SäffiriQen 


281 


frtcd^en  (0,  0),  creep,  crawl. 
Krieg  (-es,  -e),  m.,  war. 
friegen,  wage  war;  get,  catch. 
Kriegeslärin   (-s),   m.,    tumult   of 

war. 
Kriegsfreunb  (-es,  -e),  m.,  friend 

in  war,  brother  officer. 
friegsgefaiigen,   (as)   prisoners   of 

war. 
■Kriegsgcfd?id?te  (-,  -n),/.,  war  story. 
Kriegs t^aft,  /.,  captivity. 
Kriegst^antierung  (-,  -en),/.,  busi- 

ness    of    war,    war    and    blood- 

shed. 
Kriegsfunft  (-,  ''e),  /.,  art  of  war. 
Krtcgsmann  (-es,  ...leute),  m.,  war- 

rior,  soldier. 
Kriegsnot  (-,  -^e),  /.,   calamity  of 

war. 
KriegsDoIf   (-es,  ^er),   n.,   troopB, 

warriors. 
Kriegs5eit   (-,  -en),  /.,   (time   of) 

war. 
Kriftall^  (-es,  -e),  m.,  crystal. 
fritifd?,  critical. 
Krone  (-,  -n),  /.,  crown. 
Kröte  (-,  -n), /.,  toad. 
Krücfftorf  (-es,^e),  m.,  crutch-stick, 

cane. 
Krug  (-es,  ^e),  w.,  jug,  pitcher. 
Fruinm,  crooked,  stooping.  . 
frümmen,  curve,  bend,  arch. 
Kübel  (-S,  -),  m.,  tub. 
Küd?e  (-,  -n),  /.,  kitchen. 
Küdpenfdpranf  (-es,  ''e),  m.,  pantry, 

cupboard. 
Küd?enteIIer   (-s,   -),   m.,   kitchen 

plate;  dishes. 
Kugel  (-,-n),/.,  ball,  bullet,  globe. 
Kugelgru§  (-es,  "e),  m.,  salute  with 

bullets. 


Kutjftall  (-S,  ""e).  m.,  cow-shed. 

fül|l,  cool. 

Kül^Ie,  /.,  coolness. 

füt^Ienb,  cooling. 

füt]n,  (+  keen),  daring,  bold. 

Kult  (-es,  -e),  m.,  cult,  worship. 

Kultur^,  /.,  culture,  civilization. 

Kummer  (-s),  m.,  grief,  trouble. 

fümmerlid?,  poorly,  miserably. 

fümmern,  trouble,  concern;  ftd?  - 

um,  be  concerned  about. 
Kumpan^  (-s,-e),  m,,  companion. 
Kunbe,  /.,  news,  information. 
fünben,  announce,  proclaim. 
funbtg,  skilful;  able. 
Kunbfd^aft  (-,  -en),  /.,  way  to  find 

out,   reconnoitering   expedition. 
fünftig,  future,  Coming. 
Kunft  (-,  -^e),  /.,  art. 
Kunftberuf    (-s,  -e),    m.,     artistic 

calling,  vocation. 
Kunftepo^d^e  (-,-n),/.,  art  epoch. 
Kunftgefüt^I    (-s,   -e),    n.,    artistic 

feeling. 
Kunftibee  (-,  -n),  /.,  artistic  idea. 
Kunftleiftung  (-,  -en),  /.,    artistic 

achievement. 
Künftler  (-s,  -),  m.,  artist. 
Kunftprobuft^  (-es,  -e),  n.,  artistic 

product. 
Kunftfdpule  (-,  -n),  /.,  art  school. 
funftüerftänbig,  expert  in  matters 

of  art. 
Kunftroelt  (-,  -en),  /.,  world  of  art. 
Kunftmer!  (-es,  -e),  n.,  work  of  art. 
Kunft3unft  (-,  -^e),  /.,    art  guild, 

artists'  fraternity. 
Kuppel  (-,  -n),  /.,  cnpola,  dorne. 
Kuppelbad?  (-es,  ''er),   n.,   cupola, 

dome-shaped  roof. 
Kürafficr^  (-s,  -e),  m.,  cuirassier. 
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Kurfürft    {-zn,   -en),    m.,    elector, 

prince. 
Kurfürftin  (-,  -ncn),  /.,  electress. 
furfürftltd?,  electoral,  princely. 
Kurier^  {-s,  -z),  m.,   Courier. 
Kurio^fum   (-5,  ...fa),  n.,   curious 

fact,  curiosity. 
furpfäl3lid?,  Palatine. 
fur3,  Short,  a  short  time;  in  -cm, 

before  long. 
für3lid?,  recently. 
Kur3tüeil,  /.,  pastime. 
Ku§  (...((es,  ...^ffe),  m.,  kiss. 
füffen,  kiss. 
Ku^t^anb  (-,-^e),/.,cine  -  3u^n?crf cn, 

throw  a  kiss  to  some  one, 
Küftc  (-,  -n), /.,  coast,  shore. 
Kutfd?cr  i-Sf  -),  m.,  coachman, 
Kut[d?erl)cr3  (-ens,  -en),  n.,  coach- 

man's  heart. 
Kutfdperpfüdpt  (-,  -cn),  /.,    coach- 

man's  duty. 
futfd^teren,  drive  (a  coach). 
'Kutte  (-,  -n),  /.,    cowl,    monkish 

garb. 


labßrt,  refresh,  regale. 

£abfal    (-s,  -e),    n.,    refreshment; 

comfort. 
Saccrte  (-,-n),/.,  =  €tbßd?fe,lizard. 
Iäd?eln,  smile. 

lad^cn,  laugh;  as  noun,  laughing. 
£ad?s  (...fßs,  ...fc),  m.,  salmon. 
£ad?sfang  (-es,  "c),  m.,  salmon  trap. 
£ad?5foreIIe  (-,  -\\),f.,  salmon  trout. 
laben  (u,  a),  load. 
£ager  (-5,  -),  n.,  couch;  camp, 
lat^m,  lame. 
£ampe  {-»  -n),  f.,  lamp. 


£ampenlid?tlein   (-s,  -),   n.,   little 

light. 
£anb  (-es;  -^er,  -e),  n.,  land,  country. 
£anbben)ol^ner  (-s,  -),  m.,  inhabitant 

of  the  countr5\ 
£anbbraud?   (es,    "e),   m.,    custom 

of  the  country. 
ianbesredpt  (-s,  -e),  n.,  rights  of 

the  country,  Common  Law. 
ianbesfad^e   (-,  -n),  f.,    cause   of   ] 

the  country. 
£anbestrad?t  (-,  -en),  /.,  dress  of 

the  country. 
£anbfat]ne  (-,  -n),  /.,   flag  of  the 

country. 
£änblein  (-s,  -),  n.,  little  country. 
länblid^,  rustic,  countrified. 
SS:anbmann  (-es,  ...leute),  m.,  peas- 

ant,  farmer. 
£anbplage    (  ,    -n),  /.,    calamity, 

scourge. 
£anbfd?af  t  (  ,  -en),  /.,   landscape, 

country. 
tanbsfmdjt  (-es,  -e),  m.,  foot  sol- 

dier,  lansquenet. 
ianbftrid?    (-es,    -e),    m.,    region, 

country. 
ianbung  (-,  -en), /.,  landing. 
Canbmein  (-es,  -e),  m.,  home-grown 

wine. 
lang,  long,  tall;  -e,  a  long  time. 
langentbel^rt,  long  foregone, missed, 
langgeftorben,   deceased  long  ago, 

passed  away. 
längs,  along. 
langfam,  slow[ly]. 
längft,  long  ago,  long  since. 
längftüergeffen,  long  since  forgot- 

ten. 
langweile,  /.,  ennui,  tediousness. 
langtreiltg,  tedious,  tiresome. 
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£ärm  (-es),  m.,  noise. 

lärmen,  make  a  noise;  -b,  noisy, 

boisterous[ly]. 
laffen    (ie,    a),    let,    allow,    leave, 

haye,    abandon,     refrain    from ; 

fid?,  may. 
£aft  (-,  -en),  /,,   bürden,  weight, 

responsibility. 
laftenb,  burdensome 
£afttier  (-es,  -e),  n.,  beast  of  bür- 
den. 
!£atein^  (-es),  n.,  Latin, 
lau,  tepid,  mild,  warm. 
£aube   (-,  -n),  /.,  arbor,  summer- 

house. 
£aubgang    (-s,    ^e),    m,,     arbored 

walk,  berceau. 
Iaub[d?mer,  leafy. 
lauern,  lurk,  lie  in  wait. 
£auf  (-es,  "e),  m.,  run,  course. 
laufen  (ie,  au),  run,  go;  Sturm  -, 

make  an  attack. 
£aune  (-,  -n), /.,  humor. 
laufdpen,  listen,  hearken,  hear. 
laufd^ig,  snug,  cozy,  quiet. 
laut,  loud. 

£aut  (-CS,  -e),  m.,  sound. 
£aute  (-,  -n),/.,  lute. 
läuten,  ring. 

lauter,  pure;  nothing  but. 
£an)i^nenftur3  (-es,  ""e),  m.,  fall  of 

an  avalanche. 
leben,    live;    lebe    mot^Il   farewell, 

good-bye. 
'ithcn  (-s),  n.,  life. 
lebenb,  living. 
£ebenspfab  (-es,  -e),  m.,   path  of 

life. 
£ebensrtd?tung  (-,  -en),  /.,   direc- 

tion  of  life,  career. 
£ebensfd?iffIetn(-s,-),n.,shipoflife. 


lebensmarm,  waxb  es  -  3U  IHute, 

began    to    feel    the    warmth    of 

life. 
lecf,  leaky. 
lecfen,  lick. 
£eber!oner   (-s,   -),   n.,    buff-coat, 

leather  doublet. 
£eberntappe    (-,    -n),    /.,     leather 

portfolio. 
Icbern,  leathern. 
lebtg,  Single,  unmarried. 
leer,  empty,  empty-handed. 
leeren,  drain,  empty. 
leergetrunFen,  emptied  (by  drink- 

ing)- 
legen,  lay,    put  a  stop  to;   ftd?  -, 

lie  down,  subside. 
Icl^nen,  lean. 
£et^nftut^I  (-S,  ^e),  m.,  easy   cbair, 

arm-chair. 
£et^re  (-,  -n),  /.,  doctrine,  precept, 

lesson. 
Iet)ren,  teach,  instruct;  7ioun,  teach- 

ing. 
£et^rer  (-s,  -),  m.,  teacher. 
£et]rgebid?t   (-es,   -e),   n.,    didactic 

poem. 
£etb  (-es,  -er),  m.,  body. 
leibeigen,  servile,  in  villanage. 
Ietbl^aft[ig],   incamate,  real,  true, 

bodily. 
£eibmams  (...fes,  ...-^fer),  n.,  doub- 
let, coat. 
£eid?e  (-,  -n),  /.,  corpse. 
£eid?entud?  (-es,  "er),  n.,  shroud. 
£eid?nam  (-s,  -e),  m.,  corpse. 
leidet,  liglit,  easy,  aerial;  slightly. 
Ictcl?tferttg,  frivolous,  superficial, 
leid^tt^tn,    lightly,    without    much 

ado, 
£eib  (-es),  n.,  sorrow,  grief. 


284 


Der  (Trompeter  von  Säütngen 


£etben  (s,  -),  n.,  sufEering. 
leiber,  alas !  I  am  sorry  to  say. 
letbig,  disagreeable,  vexatious. 
leiblid?,  tolerable,  moderate,  pass- 
able, 
letl^en  (te,  ie),  lend. 
£eit^t|au5  (...fes,  ...^fer),  n.,  pawn- 

sbop. 
leife,  low,  soft,  gentle,  noiseless. 
letften,  do,  accomplish,  perform. 
£etftung  (-,  -en),  /.,  Performance. 
Leiter  (-,  -n),  /.,  ladder. 
i£eit[tern  (-es,  -e),  m.,  gniding  star, 

loadstar. 
lenfen,  direct,  guide,  lead. 
£en3  (-es,  -e),  m.,  (+  lent),  spring- 

time. 
£erd?e  (-,  -n), /.,  lark. 
lerdpenfröt^Itd?,  happy  as  a'lark. 
£erd?eniubel  (-s),  m.,  joyous  war- 

bling  of  larks. 
lernen,  learn;    hnmn  -,   get  ac- 

quainted  with;  as  noun,  learning. 
lefen  (a,  e),  read;  as  noun,  reading. 
£etter  (-,  -n),  /.,  =  Bud?ftabe,  let- 

ter. 
le^t,    last;    3um   -enmal,   for   the 

last  time. 
le^tere,  latter. 

Ieud?ten,  light,  shine,  beam. 
£eute,  pL,  people. 
lentfelig,     jovial,     affable,     good- 

natured. 
£er>fote  (-,  -n),  /.,  gilly-flower. 
Iid?t,  ligbt,   bright. 
£id?t  (-es,  -er),  n.,  light. 
£id?tlein  (-s,  -),  n.,  little  light. 
£id?tglan3    (-es),    m.,    brightness, 

brilliancy. 
lieb,  dear,  beloved;  -er,  rather. 
£iebe,  /.,  love. 


lieben,  love. 
liebesfranf,  love-sick. 
^tcbeslieb  (-es,  -er),  n.,  love-song. 
£iebesncigung  (-,  -en),/.,  affection. 
£icbesu)ort  (-es,  -e),   n.,   word  of 

love. 
lieberoll,  lovingly. 
lieblid?,  lovely;  sweetly. 
lieblos,  void  of  love,  loveless. 
liebft,  am  -en,  most  preferably. 
£iebft-,  dearest. 
£icb  (-es,  -er),  n.,  song. 
Giebel  =  £ieblein  (-s,  -),  n.,  little 

song,  ditty. 
£icberftran§  (-es,-^e),  m.,  bouquet, 

collection  of  songs. 
Lieferung    (-,    -en),    /.,    delivery, 

supply,  load. 
liegen  (a,  e),  lie,  be  sitnated. 
linb,  mild. 

i£inbe  (-,  -n),  /.,  linden  tree. 
£inbenbaum  (-es,  ^e),  m.,  =  l£iiibe. 
linie  (-,  -n),  /.,  line,  boundary. 
lin!-,  left. 
Iin!s,  to  the  left. 
linnen,  linen. 
£ippe  (-,  -n),  /.,  lip. 
i.ob  (-s),  n.,  praise. 
loben,  praise, 
lobefam,  worthy. 
löblid?,  laudably. 
Iob[ens]n)crt,  praiseworthy. 
£od?  (-es,  "er),  n.,  hole;  kennel. 
£oc!e  (-,  -n), /.,  lock,  cnrl. 
£ocfenl]aar  (-s,  -e),  n.,  locks. 
£oge  [lo^zhe]   (-,  -n),  /.,  löge,  box. 
lot^,  blazing. 

£ot^n  (-es,  -^e),  m.,  reward,  wages. 
£orbeer  (-s,  -en),  m,,  laurel. 
£orbeerfrone    (-,    -n)^   /,,    laurel 

wreath,  crown  of  laurel. 
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tos  (...fes,  ...fe),  m.,  lot;  fate. 

los,  loose;   -1   begin,  go  ahead. 

Ios*binbcn  (a,  u),  untie. 

Iöfd?en,  put  out,  extinguish,quencli. 

lofe,  w-anton,  naughty. 

löfeii,  loosen,  untie,  resolve,  solve, 

dissolve,  redeem. 
losgeriffen,  torn  away. 
Io5*fommen  (a,  0),  get  away,  escape, 
Ios*nagen,  gnaw  loose. 
Söfung  (-,  -en),/.,  Solution,  untying. 
£oto5,  m.,  lotus. 
£ötDe  i-n,  -n),  m.,  Hon. 
£ücfe  (-,  -n),  f.,  gap. 
£uft   (-,   ^e),  /.,     air;   -   mad?en, 

give  vent  to. 
£uftgebilb  (-es,  -e),  n.,   aerial  for- 

mation. 
luftig,  airy,  aerial. 
£uf träum  (-s,  "e),  w.,  atmosphere, 


iuftreränberung  (-, -en),/.,  change 

of  air,  of  climate. 
£uftDcrtretben  (-s),  n.,  putting  on 

the  first  coat  of  paint, 
£ümmel  (-s,  -),  m.,  boor,  lubber. 
£ump  (-S,  -en),  m.,  vagabond,  worth- 

less  fellow. 
£umpcn  (-s,  -),  m.,  rag. 
!£unge  (-,  -n),  /.,  lungs. 
£uft  (-,  ^e),  /.,    pleasure,  delight; 

desire. 
luftig,  merry,  gay. 
lyrifd?,  IjTrical. 

m 

mad?en,  make;  take;  give. 
mäd?tig,  mighty,  raightily. 
IHabonncnbilbnis  (...ffes,  ...ffe),  n., 
image  of   the  Virgin. 


IHaeftro  [ — ^— ]  (-s;  -s,  ...ftri), ?n., 

It.,  master  (in  music),  composer. 
ITtägblein  (-s,  -),  n.,  maiden. 
llTagen  (-s,  -),  m.,  stomach. 
mager,  lean,  meagre. 
IHat^I  (-es;  -e,  ""er),  n.,  meal. 
mat^nen,  remind;  admonish. 
ntat^nung  (-,  -en),  /.,  admonition, 

exbortation. 
lltat  (-S,  -en),  m.,  May. 
IHaib,  /.,  maiden. 
IHaienbuft  (-es,"e),m.,  baze  of  May. 
IHaienfäfer  (-s,  -),  m.,  May  bug, 

cockchafer. 
Ulaiennadpt  (-, -^e), /.,  May  night. 
UTaienfonne  (-,  -n), /.,  May  sun. 
Htaiftfd?  (-es,  -e),  m.,  shad. 
UTatlanb  (-5),  n.,  Milan.' 
ITtailieb  (-es,  -er),  n.,  May  song. 
IKailuft  (-,  -^e),  m.,  May  air. 
ITiaitau  (-s),  m.,  May  dew. 
IHaimein  (-es,  -e),  m.,  wine  flavored 

with  Woodruff  (IPalbmeifter). 
main)einmür5enb,  May  wine  flavor- 
mäfeln,  find  fault,  criticize.  [ing. 
JTtal  (-es,  -e),  n.,  mark,  spot,  mole. 
malen,  paint,  portray. 
ITtaler  (-s,  -),  m.,  painter,  artist. 
Dlaltefer  (-s,  -),  w.,  Maltese,  knight 

of  Malta, 
man,  one,   somebody;    they,  peo- 

ple,  you. 
mand?,  many  a,   many. 
mand?mal,  sometimes,  often. 
IHanboIt^ne  (-,  -n),  /.,  mandolin. 
irtangel  (-s,""),  m.,  want,  deficiency. 
mangeln,  lack,  be  wanting. 
Xdann  (-es,  -^er,  old  plur.  JHannen), 

m.,  man. 
IHännerfang    (-es,   ''e),   m.,    male 

chorus, 
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manntgfad?,  variously,  numerous. 

IHännlein  (-5,  -),  n.,  little  man. 

Xnannfd^aft  (-,-en),/.,  people,  men, 
forces. 

IHantel  (-5,  ■^),  m.,  cloak,  mantle. 

märd?enbaft,  fabulous. 

Htard^efe  [marka^se]  (-n,  -n),  m., 
It.,  marquis. 

irtäre  (-,  -n), /.,  tale. 

Vflavina^xo  (-5,  -s),  m.,  It.,  sailor. 

IHartoneKte  (-,  -n),  /.,  Fr.,  pup- 
pet, marionette. 

XTIarFgräftn  (-,  -ncn), /.,  mar^gra- 
vine,  baroness. 

marfig,  strong,  firm,  emphatic. 

VflavH  (-es,  ^e),  m.,  market,  fair. 

niarftpla^  (-es,  ^e),  m.,  market- 
place,  Square, 

ilTarmorHIb  (-es,  -er),  n.,  marble 
statu  e. 

tnarmorbilbnts  (...ffes,  ...ffe),  n., 
marble  Image. 

irtarmorbobcn  (-s,  ^),  m.,  marble 
floor,  pavement, 

ITlarmorbcnfmal  (-s,  -^er),  n.,  mar- 
ble monument. 

inarmorpfctier  (-s,  -),  m.,  marble 
pillar,  column. 

irtarmorfta^tue  (-,  -n),  /.,  marble 
statue. 

marfd^ieren,  march. 

inär3  (-en,  -e),  m.,  March. 

inär3enbier  (-s,-e),  71.,  March  beer, 
bock  beer. 

inär3enfonne  (-, -n),/.,  March  sun. 

inär3nad?t  (-,  ^e),  /.,  March  night. 

IHafd^e  (-,  -n),  /.,  mesh,  stitch. 

mafd^enreid?,  meshy,  netted. 

irtaffe  (-,  -n),  /.,  mass. 

JTtate^rte  (-,  -n), /.,  matter. 

XTtatrone  (-,  -n),  /.,  matron. 


matt,  weak,  faint,  dim. 
irtaucr  (-,  -n),/.,  wall. 
IHauerfelle  (-,  -n),  /.,  trowel. 
mauern,  wall  in,  put  into  the  wall. 
Ittauerftetn  (-es,  -e),  m.,  stone  in 

the  wall,  brick. 
HTauer3inne  (-,  -n),/.,  battlement. 
irtaultrommel  (-,-n),/.,  jew's-harp. 
IHauItPurf  (-s,  -^e),  :n.,  mole. 
maurifd?,  Moorish. 
ÜTans  (-,  ...-^fc), /.,  mouse. 
lUäufejagb  (-, -en),/.,  mouse-hunt- 

ing. 
JTtäufetötung  (-,  -en),  /.,  mice-kill- 

ing. 
JTtebicä^er    [c  =  tsh],    pl,    Medici 

(prominent  Italian  family). 
mebttteren,  Lat.,  meditate,  think. 
ITteer  (-es,  -e),  n.,  sea,  ocean. 
IHeerbal^n  (-,  -en),  /.,  sea  route. 
lUeerbrad^e  (-n,  -n),  m.,  sea  dragon, 

sea-monster. 
IHeeresftut  (-,  -en),  /.,  sea  wave. 
IHeeresgrab    (-es,  -"er),    n.,  ocean 

grave. 
IHeeresfturmflut  (-,  -en),  /.,  tidal 

wave. 
IHeeresufcr  (-s,  -),  n.,  seashore. 
ineergefangene[r]  (-n,  -n),  m.,  pri- 

soner  of  the  sea. 
ITteerladps    (...[es,    ...fe),   m.,    sea 

salmon. 
met^r,  more. 

metben  (te,  te),  avoid,  shun. 
JTteile  (-,  -n),/.,  mile  {German  wile 

=  7.42  kilom.). 
mein,  my,  mine. 
meinen,    think,    mean,  be   of   the 

opinion. 
meinett^alben,  for  all  I  care. 
IHeinung  (-,  -en),  /.,  opinion. 
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mcift,  most,  mostly. 

lueiftciis,  mostly. 

JTleifter  (-s,  -),  m.,  master,  Mister; 

It.,  maestro. 
melben,  announce,  report,  record. 
ITTelobte^  (-,  -11),  /.,  melody,  tune. 
mclobifd?,  melodious. 
nTenge(-,-n),/.,  multitude,  crowd. 
JTtenfd?  (-en,  -en),  m.,  man,  human 

being;  pL,  people. 
mcnfd?enäl^nlid?,    like   a   human 

being. 
HIcnfdpcnfürtDt^   (-es),  m.,  human 

understanding,  wisdom. 
ineufd?cnt^er5(-ßn5,-cn),  n.,  human 

heart. 
IHeu fd^enünb  '(-es,  -er),  n.,  human 

being,  child  or  son  of  man. 
IHctifd^enpaar  (-es,  -e),  n.,  human 

couple. 
Hlenfd^enfa^ung  (-, -en),/.,  human 

institutions. 
JTtetifd^entun   (-s),   ?i.,  the  acts  of 

man,  human  action. 
IHenfdpt^ett,/.,  mankmd,  humanity. 
HTenfur^  (-,  -en),  /.,  duel. 
merfen,  notice,  remark. 
merÜid?,  perceptibly. 
mer!n)ürbtg,   stränge,  remarkable; 

peculiar. 
merFtPÜrbigermeife,   stränge  to  re- 
mark. 
UTet  (-es,  -e),  m.,  mead  (a  drink 

similar  to  beer), 
llteteor'ftetn  (-es,  -e),  m.,  meteor. 
me'trtfd?,  metrical. 
mtaiieti,  mew;  as  noun,  mewing. 
mild?,/.,  milk. 

milb,  mild,  gentle,  mellow,  balmy. 
lUtlbe,  /.,  mildness,   benignity. 
milbern,  lessen,  extenuate. 


milttärifd?,  soldierlike. 
minber,  less. 

ininne,  /.,  love  {M.  H.  G.). 
iniimelteb  (-es,  -er),  n.,  love-song. 
mtfdjeri,  mix,  Compound. 
ini[d?DoIf  (-es,  -er),  n.,  mixed  race. 
mt^bel^agen,  displease. 
mtffen,  miss,  do  without. 
JTttffionär^  (-s,  -e),  m.,  missionary. 
ITti^mut  (-es),  m.,  discontent,  ill- 

humor. 
milgjufrteben,  ill-humored,  discon- 

tented. 
miflelfd?u?er,  heavy  with  mistletoe. 
mit,  with  {dative);  along. 
mtt*bringen     (brad?te,     gebrad^t), 

bring  along,  involve,  imply. 
mit*fat^ren  (u,  a),  drive  along. 
mitgtft  [+  gift]  (-,  -en),/.,  dowry. 
rrtitletb   (-s),    n.,    pity,    sympathy, 

compassion. 
mitletbslos,  pitiless,  unfeeling, 
mit*nel^men  (a,  genommen),  take 

along. 
JTtitra  (-,  ...ren),  /.,  miter. 
tttittagsmat^I  (-s,  ^er),  n.,  dinner. 
inittagsfd?etn   (-es),   m.,    noonday 

sun, 
IHtttagstafel  (-,  -n),  /.,  dinner. 
mitte  (-,  -n),  /.,  middle,  center. 
mittel  (-S,  -),  n.,  means. 
mittelfd?iff  (-es,-e),n.,  middle  nave. 
mttternad?t  (-,  ^^e),  /.,  midnight. 
mitternäd^tig,  nocturnal,  midnight. 
mitunter,  at  times,  occasionally. 
mitmelt  (-,  -en),  /.,  present  time, 

contemporaries. 
mit*mtr!en,  assist. 
mobiF,  mobile,  movable. 
mobellierung  (-,  -en),/.,  modeling. 
moöer  (-s),  m.,  mould,  decay. 
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mobern^,  modern. 

mögen  (mod?te,  gemocht),  may,  can, 

like. 
tnögltd?,  possible. 
irto^natrctttg  (-s,  -e),  m.,  radish. 
IHönd?  (-es,  -e),  m.,  monk. 
IHönd^sgemanb  (-es^'^er),  n.,  monk's 

garment. 
ITtonb  (-es,  -e),  m.,  moon;  month. 
inonb[en]fd?etn  (-s),  m.,  moonlight. 
tnonbesfdpimmer  (-s),  m.,  glimmer 

of  the  moon. 
IHonblid^t  (-es),  n.,  moonlight. 
monbutnfd?ienen,    suffused    by 

moonlight. 
monoton'',  monotonous,  tedious. 
inonfignor^[e]  [seen-yo^re]  {pl,  -t), 

m.,  It.,  my  Lord. 
IHonte  por3io  (-s),  m.,  fine  Italian 

wine, 
monumentaK,  monumental, 
ntoos  (...fes,  ...fe),  n.,  moss. 
IHoosbanf  (-,  ""e),/.,  mossy  bench. 
moofig,  mossy. 

lUoosfi^   (-es,  -e),  m.,  mossy  seat. 
morgen,  to-morrow. 
IHorgen  (-s,  -),  m.,  morning. 
XHorgenbuft  (-es,  -^e),  m.,  morning 

mist. 
IHorgeneinfamfett,/.,  morning  soli- 

tude. 
HTorgengru^  (-es,  ^e),  m.,  morning 

greeting. 
inorgenimbi§    (...ffes,    ...ffe),    m., 

(light)  breakfast. 
IHorgenröte    (-,    -n),  /.,   morning 

glow. 
tnorgenfd?immer  (-s,  -),  m.,  morn- 
ing twilight. 
JHorgenfd^maus  (...fes,  ...-^fe),  m., 

morning  feast. 


ITtorgenfonne  (-,  -n),  /.,  morning 

sun. 
tHorgenftern  (-es,  -e),  m.,  morning 

star,  (club  with  iron   spikes  at 

the  end). 
IlTorgenftille,  /.,    stillness   of   the 

morning. 
ITtorgcnftunbe  (-,  -n),  /.,  morning 

hour, 
XTTorgentau  (-s),  m.,  morning  dew. 
morfd?,    rotten    (wood),    decayed, 

crumbling. 
tnörtel  (-S,  -),  m.,  mortar,  plaster. 
UTofaiPt^unb  (-es,  -e),  m.,  dog  in 

mosaic. 
inöipe  (-,  -n),  /.,  mew,  sea  giiU. 
tnücfe  (-,  -n),  /.,  gnat,  mosquito ; 

(Fr.,  mouche;  Lot.,  musca  =^  flyj, 
HTücflein  (-s,  -),  n.,  little  gnat. 
mübe,  tired,  weary;  as  noun,  tired 

one. 
inül^e  (-,  -n),  /.,  pains,  trouble. 
inüt|en  (-s),  n.,  endeavor. 
inüt^Iftetn  (-S,  -e),  m.,  millstone. 
müt^fam,  laborious(ly),  with  diffi- 

culty. 
mu^miengelb,  yellow  as  a  mummy. 
inummenfd?an3   (-es),  m.,     mum- 

mery,  carnival. 
IHunb  (-es,  ^er),  m.,  mouth,  lips ; 

opening. 
munben,  taste  good,  relish. 
inünblein  (-s,  -),  n.,  lips. 
IHünfter  (-s,-),  m.,  cathedral,  min- 

ster. 
inün3e  (-,  -n),  /.,  coin. 
mürbe,  brittle,  decaying,  old. 
murmeln,  murmur;  as  noun,  mur- 

muring. 
tlturmelticr  (-s,  -e),  n.,   marmot; 

ground  squirrel. 
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murren,  murmur,  grumble,  growl. 
mürrifd?,  surly,  morose,  cross 
mufe  (-,  -n),  f.,  Muse. 
HTulVum  (-S,  ...c^en),  n.,  museum. 
niufiF,  mu^füa   (Lat),  f.,  music. 
mufifa^lifd/,  musical. 
innfifatit^  (-eil,  -en),  w.,  musician. 
mufijicrett,  make  music,  play. 
muffen    (mu^te,  gemußt),   be   ob- 

liged,  have  to,  must. 
mü§tg,  idle,  leisure. 
muftern,  inspect,  examine. 
ITTufterung  (-,  -en),  /.,  inspection, 

muster. 
HTut    (-es),   m.,   courage,   bravery; 

3U  -e  fein,  feel. 
mutig,  brave,  courageous. 
ITtutter  (-,  ^), /.,  mother. 
ITlü^e  (-,  -n),  /.,  cap. 
HTynl^eer  (-s,  -s),  ?».,  Dutch,  gentle- 

man,  sir,  Mylord;  Dutchman. 
myrte  (-,  -n),  /.,  myrtle. 
inYrten!ran3  (-es,  "e),  m.,  myrtle 

wreath,  bridal  wreath, 
iHyf^tü, /.,  mysticism. 

n 

nad}  (with  dat.),  to,  after,  toward, 

in,  according  to,  about. 
XTad^bar  (-s,  -n),  m.,  neighbor. 
ZTad^^barin   (-,  -nen),  /.,  (female) 

neighbor. 
Had?barlanb   (-es,  ^er),  n.,  neigb- 

boring  country. 
ZTad^en  f-s,  -),  m.,  (small)  boat. 
Xlad^^^iall  (-es),  m.,  echo. 
nad^t^cr,  afterwards. 
nad?*t]oIen,  get  afterwards. 
nad?*fommen  (fam,  0),  come  after, 

attend  to,  comply  witb. 


ZTad/fd^rift  (-,  -en), /.,  postscript. 
nad?*feVn   (ci,  e),   look  after;   ex- 

cuse,  condone. 
nad?fenben  (fanbte,  gefanbt),  send 

after. 
Had?fid?t  (-,  -en), /.,  indulgence. 
nad?*finnen  (a,  0),  meditate,  pon- 

der. 
näd/ft,  next,  nearest.     [natje.] 
IXadjt  (-,  ^e),  /.,  night, 
nädpttg,  nightly,  at  night. 
ZTad?tigaü  (-,  -en),  /.,  nightingale. 
ZTad?ttgaIIenfd?Iagen  (-sj,  m,  sing- 

ing  of  the  nightingale. 
Zladp^tifd?  (-es,  -e),  m.,  dessert. 
nädptlid?,  nightly,  at  night. 
Hadptrut^e, /.,  night's  rest;  -  Ijal= 

ten,  spend  the  night, 
nad^ts,  at  night. 
ZTad?tfpa3ier^gang  (-s,  ""e),  m.,  walk 

at  night,  night  walk. 
Hadpmelt,  /.,  posterity. 
natft,  nude,  naked. 
Hacftt^ett,  /.,  nudity,  nakedness. 
Zlabel    (-,  -n),  /.,    needle;  leaf  of 

fir  tree. 
Habelregen  (-s,-),  m.,  rain  of  pine 

needles. 
Hagel  (-s,  "),  m.,  nail,  peg. 
nagelneu,  brand-new. 
nagen,  gnaw. 

nat^e  (nät^er,  näd^ft),  near. 
Häl^e  (-,  -n), /.,  nearness;   in  ber 

-,  near  (at  band),  near  by. 
nat]e*geben   (ging,  gegangen),  af- 

fect,  touch,  gi-ieve. 
naiven,  approach, 

nät^er,   nearer;   more  particularly. 
näbrcn,  nourish,  feed,  subsist. 
Hame  (-ns,  -n),  m.,  name. 
namt^aft,  especially,  notably. 


290 


Der  Crompcter  von  SäfHngcrt 


Hapel  =  ZTcapel  (s),  n.,   Naples 

(Italy). 
TXaxhe  {-,  -n),  /.,  scar,  wound. 
Harr  (-en,  -en),  m.,  fool. 
Harrcntart3    (-es,    -^e),   m.,    fools' 

dance. 
Hafe  (-,  -n),  /.,  nose. 
na ferümpf enb,    sneering,    turning 

up  her  nose. 
näffen,  wet,  moisten. 
ZTatur^  (-,  -en),  /.,  natura. 
Hebel  (-s),  m.,  fog,  mist. 
nebelgrau,  misty,  hazy. 
nebenan,  next  door,  close  by. 
Hebengäj^Iein   (-s,  -),  n.,  by-lane, 

by-street. 
HebenFa^e  (-,  -n),  /.,  fellow  cat. 
Hecfar  (-5),  m.,  a  river  in  Baden, 

tributary  of   the  Khine. 
necfenb,  teasing,  chaffing. 
nel^men  (a,  genommen),  take. 
Hetb  (-es),  m.,  envy. 
neiben,  envy, 
neigen,  incline;  fid?  -,  bow,  bend 

down. 
Helfe  (-,  -n),  /.,  pink,  carnation. 
nennen  {nannte,  genannt),  name, 

call. 
Heffel  (-,  -n),  /.,  nettle. 
nett,  neat,  tidy;  nice. 
Hc^  (-es,  -e),  n.,  net. 
ne^en,  [na^],  wet,  moisten. 
neu,  new;  von  -em,  anew. 
Heuauflage  (-,  -n),/.,  new  edition. 
HeubeFet^rt-,  pari,  noun,  newly  con- 

verted. 
Heu^gter,  Heugterbe,  /.,  curiosity, 

inquisitiveness. 
neugierig,  cnrious,  inquisitive. 
neulid?,  recently,  the  other  day. 
neununbad?t3ig,  eighty-nine. 


neununbfieb3ig,  seventy-nine. 
neun3ig,  ninety. 
Heuft-,  newest,  latest. 
neutraF,  neutral. 
nid?t,  not,  no;  -roal^r?  isitnotso? 
nid^tig,  vain,  transitory. 
nidpts,  nothing. 
nic!en,  nod. 
nie,  never. 
nieber,  low;  down. 
nieber*beugen,  fid?,  bend  down. 
nieber*faüen  (ftel,  a),  fall  down. 
nieber*Frad?cn,  crash  down, 
nieberlänbifd?,    Netherlandish, 

Dutch. 
nieber*Iaffen  (ie,  a),  let  down;  fi(^-, 

sit  down. 
nieber*Iegen,  lay  down, 
nieber* fd?auen,  look  down. 
nieber*fd?Iagen  (u,  a),  strike  down, 

cast  down,  precipitate. 
nieber*fen!en,  fid?  -,  sink  down. 
nieber*fe^en,  fid?  -,  sit  down. 
nieber*finFen  (a,  u),  sink  down. 
nieber*fleigen  (ie,  ie),  descend,  come 

down. 
nieber*ftrecfen,  refl.,  stretch  out. 
Hieberung  (-,  -en),  /.,  piain,  low- 

land. 
nieber*n)allen,  flow  down. 
nieber*u?erfen  (a,  0),  throw  down, 

conquer. 
niebrig,  low. 
niemals,  never. 
nicmanb,  nobody,  no  one. 
nief5en,  sneeze. 

nimmer,  never,  no  more,  no  longer. 
nimmermel^r,  never   more,  by  no 

means. 
nirgenbs,  nowhere. 
Hifdpe  (-,  -n), /.,  niche. 
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niften,  nest,  have  a  nest;  live. 

nif,  fam.  for  n'xd^ts. 

ZTobcIgarbc  (-,  -n),/.,  noble  guard. 

nod],  still,  yet;  more,  once  more. 

llorbpoltpinb  (-es,  -e),  m.,  wind  at 
the  North  pole. 

tlorbfee,  /.,   North    Sea,    German 
Ocean. 

Horbtüinb  (-es,  -e),  m.,  north  wind. 

Hot  (-,  "^e),  /.,  need,  trouble,  dis- 
tress, difficulty. 

tlotar^  (-5,  -e),  m.,  notary. 

Hotc  (-,  -n),  /.,  note. 

Zlotenbud?(-es,^er),n.,  music  book, 
singing-book. 

Hotenl^eft  (-es,  -e),  n.,  music  book, 
score. 

Hotenpult  (-cs,-e),  m.,  music  stand. 

ZTotfall  (-es,  ""e),   m.,    case  of   ne- 
cessity. 

ttöttöi,  needful,  necessary. 

nöttgcnfalls,   in   case   of  need,    if 
need  be. 

ZTotfdjret   (-s,  -e),  m.,    cry  of   dis- 
tress. 

Horella  (-,  ...en),  /.,  (law),  novel, 
siipplementary  law. 

nüdptern,     sober,     matter-of-fact, 
dry. 

rciimmer  (-,  -n),  /.,  number. 

ttur,  only,  but,  simply. 

IXn^  (-,  ..."ffe),/.,  nnt. 

ITupaum  (-e5,^e),  m.,  walnut  tree. 

nüi  [dial]  =  ntdpts,  nothing. 

Ttü^ert,  use,  be  of  use,  be  useful, 
serve. 

Xlymip\]ü  (-,  -Ti), /.,  nymph. 


0) 


ob,   prep.   with  dat.,    above,    over, 

on  account  of. 
ob,    co7tj.,    if,    whether;     -    aud?, 

-gleid?,  although. 
®bbad?   (-s),    n.,  shelter,  lodging. 
©belis^fus  (-,  ...fen),  m.,  obelisk. 
obctl,  above,  on  high, 
©berförfter  (-s,  -),  m.,  upper  for- 

ester  or  ranger. 
©bert^aupt  (-es,-er),n.,  head,  chief, 

supreme  authority. 
(Dberlet^rer   (-s,  -),   m.,   principal 

(of  a  school). 
©berrt^etn  (-s),  m.,  Upper  Khine. 
©berft  (-en,  -en),  m.,  colonel. 
(Dbt^ut,  /.,  care,  charge. 
ob* liegen   (a,  e),  attend  to,  apply 

one's  seif  to. 
©brtgfeit   (-,  -en),  /.,    aiithority, 

government. 
(Dbrtft  (-en,  -en),  ?n.,  =  0ber[t. 
(Dbftbaum  (-es,  ^e),  m.,  fruit  tree. 
öbe,  waste,  desolate. 
0be  (-,  -n),  /.,  desolation. 
®fen  (-S,  ■^),  m.,  stove. 
offen,  open. 

Offenbarung  (-,-en),/.,  revelation. 
öffnen,  open. 
oft,  often. 

oftmals,  oftentimes. 
ot^ne,  with  acc,  without. 
ot^nebtes,  moreover,  besides. 
ol^neradptet  -—  unerad^tet,  although, 

in  spite  of  the  fact    that  .  .  . 
©I^nmad?t  (-,  -en),f.,  swoon,  faint- 

ing  fit. 
ot^nmäd?ttg,    fainting;    -    UJerben 

faint. 
(Dt^r  (-es,  -en),  n.,  ear. 
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®I^renfd?maus   (...(es,   ...""fe),  m., 

feast  of  sound. 
obrserrei^enb,  ear-splitting. 
®I  (-S,  -c),  n.,  oil. 
ö)lYm^ptfus,  Lat.,  Olympian. 
0pernton[pefta^!el  (-s,-),  m.,  noise 

of  opera  music. 
(Dpfer  (-S,  -),  n.,  sacrifice,  victim. 
opferfreubtg,  glad   to   make   sacri- 

fices,  self-sacrificing. 
opfern,  sacrifice,  burn  incense. 
©pfertier  (-es,  -e),  n.,  victim. 
©rd^efter  (-5,  -),  n.,  orchestra. 
Q)rben  {-S,  -),  m.,  order. 
orbinär'',  ordinary,  common, vulgär, 
orbnen,  arrange,  manage;   Station. 
0rbnung  (-,-en),/.,  order,  arrange- 

ment, 
(Dvbonan^^  (-,  -en),/.,  orderly,  aid- 

de-camp. 
organifd?,  organic. 
®rgel  (-,  -n), /.,  organ. 
Ö)rgeIton  (-s,  -^e),  m.,  sound  of  an 

organ. 
(DtnaV  (-es,  -e),  m.,  official  robes. 
©rüie^to,  m.,  fine  Italian  wine. 
(Dften  (-s),  m.,  east,  Orient. 
ö)fterKa  (-,  ...en),/.,  inn,  hostelry. 
®ft[er]retd?  (-s),  n.,  Austria. 
©uüertüre    (-,    -n),  /.,    overture, 

introductory  piece  of  music. 


paar  (-es,  -e),  n.,  pair,  couple;  ein 

paar,  a  few. 
parfert,    seize,    grasp,   take;   fid?  -, 

be  gone,  betake  one's  seif. 
Pabron^[e]  (pl,  -i),  m.,  It.,  patron, 

master. 
page  [pa^zhe]  (-n,  -n),  m.,  page. 


palaft^  (-es,  -^e),  m.,  palace. 
paFlafc^    (-es,    -e),    m.,    (Slav.), 

(straight)  sword,  saber. 
palme  (-,  -n),  /  ,  palm  tree. 
palmentpalb  (-es,  ^er),  m.,  grove 

of  palms,  palm  forest, 
palmfonntag    (-s,   -e),    m.,   Palm 

Sunday. 
panbu^renme  ffer  (-s,  -),  n. ,  Pandour 

knife. 
Panter^(-s,-e),w.,  banner,  Standard. 
papageK  (-s,  -en),  m.,  parröt. 
Papier^  (-s,  -e),  n.,  paper. 
pap\t  (-es,  -^c),  m.,  pope. 
päpftlid?,  papal. 

papftornat^(-es,  -e),  m.,  papal  robes. 
parabies^(...fes,  ...fe),  n.,  paradise. 
parieren,  parry. 
parts^,  n.,  Paris, 
pari^fer  (-s,  -),  m.,  Parisian. 
Partei^  (-,-en),/.,  party. 
Partitur^  (-, -en),/.,  (musical) score. 
pa\(i}a  (-S,  -s),  m.,  pasha,  Turkish 

governor. 
paffen,  be  suitable,  fit. 
patriard?^  (-en,  -en),  m.,  patriarch. 
patron^  (-es,  -c),   m.,    patron,  cap- 

tain,  master. 
paufe  (-,  -n),  /.,  big  drum. 
pau!enfd?Iag  (-s,  ^e),  m.,  beating 

of  drum, 
paufe  (-,  -n),  /.,  pause,  interval. 
Paütllon^  (-S,  -s),  m.,  pavilion. 
ped?  (-S,  -e),  n.,  pitch. 
pebell^  (-S,  -en),   n.,    beadle   (of  a 

university). 
Pcin, /.,  pain,  torment. 
peitfd?e  (-,  -n),  /.,  whip. 
pel3  (-es,  -e),  m.,  pelt;  für. 
pel3t^anbfd?ul^gefd?ü^t,  protected  by 
a  für  glove. 
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Penftonär^  (-s,  -e),  m.,  pensioner. 
perle  (-,  -n),  /..  pearl. 
perlen,  sparkle. 
Perfer  (-s,  -),  m.,  Persian. 
perfpefti^üe    (-,   -n),  /.,    perspec- 
tive, 
perücfe  (-,  -n),  f.,  wig,  periwig. 
peftilen3^  (-,  -en),  f.,  pestilence. 
pcters!ird?e,/.,  St.  Peter's  (church) 

in  Rome. 
petrus  igen,  petri),   m.,  St.  Peter. 
Pf  ab  (-CS,  -e),  m.,  path. 
Pfal3,  /.,    Palat^inate    (southwest 

Germany). 
pfal3grafenfd?Io§   (...ffes,   ..."ffcr), 

n.,  Castle  of  the  Palsgrave. 
pfal3gräftn  (-,  -mn),  f.,  countess 

of  the  Palatine,  Palsgravine. 
pfanbbefd^tpert,  heavily  mortgaged. 
pfanbt^aus  (...fes,...  -"(er),  n.,  pawn- 

shop. 
Pfanne  (-,  -n),  f.,  pan. 
pfarrl^aus  (...fes,  ...^fer),  n.,  par- 

sonage. 
pfarrt^ausfenfter  (-s,  -),   n.,  par- 

sonage  window. 
pfarrt^crr  (-n,  -en),  m.,  parson. 
pfarrt^of  (-s,  -^e),  m.,  parsonage. 
pfauenfeberfäd?er  (s,  -),  m.,  fan 

of  peacock  feathers. 
pfeife  (-,  -n),  /.,  pipe. 
pfeifen    (pfiff,    gepfiffen),  whistle, 

whiz. 
Pfeil  (-es,  -e),  m.,  arrow. 
Pfeiler  (-s,  -),  m.,  pillar. 
Pf  erb  (-es,  -e),  n.,  horse. 
pferberoiet^ern    (-s),    n.,    neighing 

of  horses. 
pfiffig,  sly,  artful. 
pflan3e  (-,  -n),  f.,  plant. 
pflän3lein  (-s,  -),  n.,  little  plant. 


pflfafter  (-5,  -),  n.,  plaster;  pave- 

ment. 
pflaftertrcter  (-s,  -),  m.,  lounger, 

loafer,  "pavement  trotter." 
PJTege, /.,  care,  attention, 
pflegen,  w.,  be  in  the   habit,  use 

to;  -  (0,  0),  carry  on,  maintain. 
pflid?terfüllung  (-,  -en),  /.,  sense 

of  duty,  Performance  of  duty. 
pf[id?tgemälg,  as  in  duty  bound. 
pf(ü(fen,  pick,  gather. 
Pforle  (-,-n),/.,  gate,  portal,  door. 
pförtlein  (-s,  -),  n.,  gate. 
Pfote  (-,  -n), /.,  paw. 
Pfrieme  (-,  -n),  /.,  broom  (plant), 
pfropfen  (-s,  -),  m.,  cork,  stopper. 
Pf  rünbe  (-,-n),/.  ,benefice,  prebend. 
pfüt)I  (-CS,  -e),  m.,  pillow,  couch. 
pfufd^en,  botch,  bungle  with. 
Pf ufd^cr  (-S,-),  m. ,  bungler,botcher. 
pfufd?crei  (-,  -zw),  f.,  botch  work, 

dilettantism. 
^):[äa^H\\,  pL,  Phaeacians. 
pl^antaftifd?,  fantastic,  fanciful. 
pt^ilolog^  (-en,  -en),  m.,  philologist. 
pt^ilofo^pt^tfd?,  philosophical. 
picfeli^aube    (-,    -n),  /.,    (spiked) 

helmet. 
picFcn,  peck. 
pila^tus,    m.,    a    mountain    near 

Lucerne  in  Switzerland. 
ptiger  (-s,  -),  m.,  pilgrim. 
pilgern,  wander,  go  on  a  pilgrim- 

age;  +  peregrinate. 
pinien3apfen  (-s,-),  m.,  [It.,pigna], 

pine  cone. 
p in  fei  (-S,  -),  m.,  (paint)  brush. 
placfen  =  plagen, 
plagen,    plague,    torment;    fid?  -, 

exert  one's  seif, 
plan  (-CS,  -^c),  m.,  plan,  scheme. 
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plamV  (-en,  -en),  m.,  planet. 
plän!eln,  skirmish. 
plafttfd?,  plastic. 

plattbeutfd?,  Low  Germaii(=  North- 
ern German). 
platte  (-,  -n),  /.,  plate,  slab,  tile. 
plattgebrücft,    (pressed)   flat,    flat- 

tened. 
pia^  (-es,^e),  m.,  place,  room,  seat; 

Square;  clear  the  way!  gangway! 
planen,  burst,  crack. 
plä^Ietn    (-S,  -),    n.,    little    spot, 

place, 
plaubern,  chat,  prattle;  7ioun,  chat- 

ting. 
plö^Iid?,  suddenly. 
plump,  awkward,  clumsy. 
plunber  (-s),  m.,  trash,  rubbish. 
pod^en,  knock,  beat,  throb. 
Po^bagra  (-s),  n.,  podagra,  gout. 
poet^  i-cn,  -en),  m.,  poet. 
pofaV  i-S,  -e),  m.,  cup,  goblet. 
poli^ttfd?,  political. 
Polyp^  (-ett,  -en),  m.,  polyp,  hydra. 
polypt^em^,  m.,  Polypbemus. 
Pompe^jt,  n.,  Pompeii. 
porta,  /.,  It.,  gate. 
PortaF  (-s,-e),  n.,  portal,  entrance. 
porträtieren,  portray,  paint. 
pofaunenengel  (-s,  -),  m.,  cbubby- 

cbeeked  angel. 
pofaunenton   (-es,  ^e),  m.,  sound 

of  the  last  trumpet. 
poftament^  (-es,  -e),  n.,  pedestal, 

base. 
Poften  (-S,  -),  m.,  post,  Station. 
Prad?t,  /.,  splendor,  magnificence. 
prad^tausgabe  (-,  -n),  /.,  fine  edi- 

tion,  edition  de  luxe. 
prad?tgerät   (-es,  -e),  n.,  splendid 

furniture;  all  kinds  of  Ornaments. 


prad?tgetpanb  (-es^^'er),  n.,  splendid 

vesture,  garment. 
präg  (-s),  n.,  Prague. 
praftüa^bel,  passable. 
praFtifd?,  practical, 
prälat^  (-en, -en),  m.,  prelate. 
prälubterenb,  preluding,  introduc- 

tory. 
prangen,  sbine,  show  resplendent; 

noiin,  sbow,  splendor. 
präfentieren,  present,  introduce. 
praffeln,  crackle,  rustle;  sizzle. 
Prebtger  (-S,-),m.,  preacber,  minis- 
ter. 
Prets(.,.fes,  ...fe),?n.,praise,  honor; 

prize. 
pretfen  (ie,  ie),  praise,  glorify,  extol. 
prets*geben  (a,  e),  expose,  abandon. 
preismürbig,  praiseworthy. 
preffen,  press,  oppress. 
priefter  (-s,  -),  m.,  priest. 
Priefterüetb   (-es,  -er),  w.,  clerical 

robes,  vestment. 
prtmabon^na  (-,  ...en),  /.,   prima 

donna,  leading  lady. 
prtn3  (-en,  -en),  m.,  prince. 
Prior^  (-S,  -en),  m.,  prior,  abbot. 
prife  (-,  -n), /.,  pinch  (of  snufE). 
Pritfd^e  (-,-n),/.,  guard-bed,  plank 

bed  (for  soldiers). 
prtütle^gium  (-s,  ...ten)  [dial.,plu., 

...gy],  n.,  privilege. 
Probet^alten  (-s),  n.,  rehearsing. 
probieren,  try;  es  -,  try  one's  luck. 
proble^ma    (-s,  ...me),   n.,    Greek, 

problem. 
profan^,  profane,  worldly,  common, 
profeffor  (-s,  ...fo^ren),  m.,   pro- 

fessor. 
projeFt^  (-es,  -e),  n.,  project. 
propi^e^tifd^,  proj^hetic. 
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protefian^tifd?,  Protestant. 
pro3effion^  (-, -cn), /.,  procession. 
prüfen,  examine,  try,  test,  sound. 
Prüfung  (-,  -en),  /.,  examination, 

test,  trial,  affliction. 
Prügel,  pl.,  blows,  a  beating,  whip- 

ping. 
pfyd^olog^  {-en,  -en),  m.,  psychol- 
ogist, 
puloer  (-5,  -),  n.,  powder. 
pulrerbampf   (-es),   m.,    powder 

smoke. 
punft  (-es,  -e),  m.,  point,  dot. 
pünftletn   (-s,  -),  n.,  little  point, 

dot,  jot,  tittle. 
purpur,  purple. 
purpurgolben,  purple  golden, 
purpurfletb   (-es,  -er),  n.,  purple 

robe. 
purpurfdpmer,  purple-heavy. 
pu^ta-Kater  (-s,  -),  m.,  male  cat 

from  the  Hungarian  steppes. 
pygmä^e  (-n,  -n),  m.,  pygmy,  dwarf. 

Q 

quaberfeft,  on  a  solid  foundation. 
Quabrat^fu§  (-es,  -^e),  m.,  square 

foot. 
quälen,   torment,    harass,  trouble. 
(Qualität^  (-,  -en),  /.,  quality. 
(Qualmen  (-s),  n.,  dense  smoking, 

puffing. 
Quartier^  (-s,  -e),  n.,  quarters  (pl), 

lodging. 
Qucllenn)affer  (-s,-),  ?i.,  well  water. 

n 

"Rahe  (-n,  -n),  m.,  raven,  crow. 
Habfd?Iof)fi[inte  (-,  -n),  /.,   wbeel- 
lock  musket. 


ragen,  project,  rise,  tower  up. 
Haifonntercn    [Häfonnteren],   (-s), 

n.,  grumbling. 
Hanb  (-es,  ""er),  m. ,  edge,  rim ;  verge. 
raufen,  creep  (as  a  vine),  grow. 
HanuuFelblüte  (-,-n),/.,  buttercup. 
Happe  (-n,  -n),   m.,  (black)  horse. 
rar,  rare,  unusual. 
rafd?,  quick,  fast, 
rafd^eln,  rustle. 

rafen,  rage,  rave;  as  noun,  raging. 
Hafen  (-s,  -),  m.,  turf,  lawn. 
Hafenbeet  (-es,  -e),  n.,  (piece  of) 

lawn,  grassplot. 
Haferet  (-,  -en),  /.,  rage,  frenzy. 
raffeln,  rattle,  dank, 
raften,  rest,  halt, 
raftlos,  restless,  untiring. 
Hat   (-es,   -fd^läge),    m.,    ad  vice, 

counsel. 
raten  (te,  a),  advise,  counsel. 
Hatt^aus  (...fes,  ..."fer),  «.,  Council 

hall,  town  hall. 
Hatl^ausfenfter  (-s,  -),  n.,  window 

of  the  town  hall. 
Hatt^ausfaal  (-es,  ...fäle),  m.,  hall 

of  the  town  hall. 
rätlid?,  advisable. 
rätfclbaft,  puzzling,  mysterious. 
Hatst^crr  (-n,  -en),  m.,  councilman, 

alderman. 
Hatte  (-,  -n),  /.,  rat. 
Hattenjagb  (-, -en),/.,  rat-hunting. 
rauben,  take  by  force,  rob. 
raud^en,  smoke;  noun,  smoking. 
Haud?Fraut  (-es,  ""er),  n.,  smoking- 

weed. 
Haud?Iad?s  (...fes,  ...fe),  m.,  smoked 

(or  cured)  salmon. 
Haud^unirft    (-,   -^e),  /.,    smoked 

sausage. 
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raufen,  brawl,  fight. 
Hauferbegen  (-s,  -),  m.,  sword  (for 

duels). 
HaufereK  (-,  -en),  /.,  brawl,  row, 

fight. 
raul],   rough,  rüde,   coarse,  harsh, 

barren. 
Hau  in   (-es,  ""e),   m.,    room,  apart- 

ment,  space. 
räumen,  clear  away,  remove. 
raunen,  wliisj)er,  mutter. 
Haupe  (-,  -n),  /.,  caterpillar. 
raufdpen,    rustle,    rush,    blow;    as 

noun,  rustling,  rushing. 
reaF,  real;  material. 
Hebe  (-,  -n),  /.,  grapevine. 
Hed?enfd?aft,/.,  reckoning,  account. 
red?nen,  reckon,  estimate,  judge. 
Hedpnung  (-,  -en),  /.,  reckoning, 

calculation,  account,  bill. 
red^t,   right,    suitable;    real;   very; 

-  U)iffen,  be  correctly  informed. 
Hed?t    (-es,    -e),    n.,    right;    law, 

jurisprudence;  pL,  vested  rights, 
redpts,  at  the  right  (band). 
Hed?te,  /.,  right  band. 
red;)tsgelel]rt,  having  studied  law. 
Hed?tsftreit  (-es,  -e),  m.,   lawsuit. 
redptsumfel^rt,  right  about  face. 
Hcd?tsu)eisi^ctt,  /.,  jurisprudence. 
Hebe  (-,  -n),  /.,  speech,  discourse, 

oration;   in  bie  -  fallen,  inter- 

rupt. 
rebcmäd?ttg,  eloquent,  capable   of 

speech. 
reben,  speak,  talk. 
Hebmann  (-es,  ''er),  m.,  =  Hebner, 
Hebner  (-5,  -),  m.,  Speaker, 
reflektieren,  reflect,  think. 
regelred^t,    regulär,    according    to 

rule. 


regen,  stir,  move. 
Hegen  (-s,  -),  m.,  rain. 
Hegenbogen  (-s,  -),  m.,  rainbow. 
Hegenbogenfarbe  (-,  -n),  /.,  color 

of  the  rainbow. 
Hegenfd?auer  (-s,  -),  m.,   shower 

(of  rain). 
Hegenfturm  (-es,''e),m.,  rain  storm. 
Hegentropfen  (-s,  -),  m.,  raindrop. 
Hegiment^  (-es,  -er),  n.,  regiment. 
regnen,  rain. 

Hei]  (-es,  -e),  n.,  deer,  doe. 
reiben  (ie,  ie),  rub. 
reid?,  rieh,  copious. 
Heid?  (-es,  -e),  n.,  empire,  realm. 
reid^en,    reach,    band,    give,     ex- 

tend. 
reid^Iid?,  plentiful,  copious. 
Hcid?sgerid?t  (-es, -e),  n.,  Supreme 

Court  (of  the  empire). 
Heif  (-S,  -c),  m.,  hoarfrost. 
reifen,  ripen;  mature. 
Heigen  (-s,  -),  m.,  dance  (consist- 

ing  of  various  figures). 
Heitre    (-,  -n),  /.,  row,  rank,  line. 
Hei{]erfeber(-,-n),/.,  heron  feather. 
rein,  clean,  clear,  pure. 
Heife  (-■  -n),  /.,  journey,  trip. 
Heifebünbel  (-s,  -),  m.,   traveling 

bag. 
Heifetafd?e  (-,  -n),/.,  valise,  travel- 
ing bag. 
Heifig  (-s),  n.,  brushwood. 
reifig,  mounted. 
Hei§aus,  n.,  flight;  -nel^men,  take 

to  one's  heels,  run  away. 
reiben  (i,  i),  tear,  tear  along. 
reiten  (ritt,  geritten),  ride  (on  horse- 

back). 
Heiter  (-s,  -),  m.,  horseman,  cavalry- 

ma», 
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Hetterangrtff   (-s,  -e),  m.,  cavalry 

attack. 
Heiterl^er3  (-ens,  -en),  n.,  cavalry- 

man's  heart. 
Heiterflinge  (-,  -n),  /.,  horseman's 

sword. 
Hciterlteb  (-es,  -er),  n.,  trooper's 

song. 
Hetter=®brift  (-en,-eTt),  m.,  trooper 

colonel. 
HeiterpaFIafd?  (-es,  -e),  m.,  trooper's 

sword  (witli  Shoulder  belt). 
Hettersmann  (-es,^er),  m.,=  Heiter. 
Heiterftanbbilb  (-es,  -er),  n.,  eques- 

trian  statue. 
Heiterfttefel  (-s, -),  m.,  jack  boots. 
Heiterftü(f  lein  (-s,  -),  n.,  bold  ad- 

ventnre  (of  the  troopers). 
Heitfleib  (-es,  -er),  n.,  riding  habit. 
Heittpams  (...fes,  ...^fer),  n.,  rid- 
ing doublet. 
Hefognosjie^rung  (-,  -en),/.,  recon- 

noitring. 
KeFtor  (-s, -en),  m.,  JHagni^ftcus, 

rector,    president  or  bead  of   a 

university. 
Heli^quienfdprein  (-s,-e),  m.,  shrine 

containing  relics,  reliquary. 
rennen    (rannte,    gerannt),    run, 

rush. 
Henner  (-s,  -),  m.,  charger,  steed. 
Hentei^amt  (-es,  ''er),  n.,  revenue 

Office. 
Hentei^üerroalter  (-s,  -),  m.,  asses- 

sor,  manager  of  revenues. 
He^quiem  (-s,  -s),  n.,  requiem. 
refigniert,  resigned. 
refpe!tüoII,  respectfully. 
Heft  (-es,  -e),  m,,  rest,  remainder. 
Heceiüe  [reveVye]    (-,  -n),  /.,   Fr., 

reveille,  signal  to  awake, 


Hecelation  (-,  -en),  /.,  iaf.,  revela- 

tion,  =  ©ffenbarung. 
Heüier^  (-S,-e),  n.,  district,  country. 
Hinein  (-es),  m.,  Khine. 
rl^einab,  down  the  Ehine. 
rt^einaufmärts,  up  the  Ehine. 
H{^einbrücfe(-,-n),/.,  Ehine  bridge. 
Ht^einbudpt   (-,   -en),  /.,    cove   in 

the  Ehine. 
Hl]eines=3nfel  (-,  -n),  /.,  island  in 

the  Ehine. 
Hbeinesünb  (-es,  -er),  n.,  child  of 

the  Ehine. 
Hl^einesufer   (-s,  -),   n.,   bank   of 

the  Ehine. 
Hi^einfat^rt  (-, -en),/.,  voyage,  trip 

on  the  Ehine. 
Hl^einflut  (-,  -en),  /,  flood  of  the 

Ehine. 
Ht]eingrunb  (-es,  ^e),  m.,  bottom, 

bed  of  the  Ehine. 
Ht^einfanb  (-es),  m.,  sand  of  the 

Ehine. 
Ht^cinftranb  (-es),  m.,  strand,  bank 

of  the  Ehine. 
Ht?eintal  (-es,''er),  n.,  Ehine  valley. 
Ht^ytl^mus  (-,  ...men),  m.,  rhythm. 
ridpten,  direct,  put,  set  up,  arrange. 
ridptig,  right,  correct. 
Hid^tung  (-,  -en),  /.,  direction. 
Hiegel  (-s,  -),  m.,  holt;  t>en  -  por* 

fd?ieben,  holt  one's  door,  lock  out. 
Hiefe  (-n,  -n),  m.,  giant. 
riefengro^,  gigantic,  immense, 
riefig,  gigantic,  colossal. 
Hinbe  (-,  -n),  /,  bark,  rind. 
Hinbentifd?  (-es,  -e),  rn.,  rustic  table, 
ringen  (a,  u),   struggle,   fight;  as 

nown, wrestling,  fighting,  striving. 
rings,  around,  round  about. 
ringsum,  round  about,  all  round. 
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Hitt  (-CS,  -e),  m.,  ride. 
Kttter  (-S,  -),  m.,  knight,  ca valier. 
ritterlich,  chivalrous,  gallant. 
Hitterfaal  (-es,  ...fäle),  m.,   grand 

hall,  hall  of   the  knights. 
Hittersmann  (-es,  -^er  or  ...leute), 

m.,  knight. 
Hi^e  (-,-n),/.,  cleft,  chink,  fissure. 
Hocf  (-es,  -^e),  m.,  coat,  skirt. 
Hocffd?o§  (-es,  -^e),  m.,  coat-tail. 
Hobel  (-S,-),  m.,  document,  record. 
vo\\,  raw;  crude. 
Hol^eit  (-,  -en),  /,,  rudeness. 
rot^gefügt,  rudely  put  together. 
rollen,  roll. 

Hom(-s),  w.;  Lat.  Homa, /..Konie. 
romanifd?,  Komance. 
Homer  (-s,  -),  m.,  Eoman. 
Hömergott  (-es,  ""er),   m.,   Koman 

god. 
Hömerl^elm   (-es,  -e),   m.,    Eoman 

helmet. 
Hömerin  (-,-TTen),/.,  Eoman  woman. 
Hömermauer    (-,  -n),  /.,    Eoman 

wall. 
Homer fänger  (-s,  -),   m.,   Eoman 

singer,  poet. 
römifd?,  Eoman. 
Hofe  (-,  -n),  /.,  rose. 
Hofenfnofpe  (-,  -n),  /.,  rosebud. 
Hofeiilippe  (-,  -n),  /.,  rosy  lip. 
rofig,  rosy. 

Hojj  (...ffcs,  ...ffe),  n.,  horse,  steed. 
Hö|3lein  (-s,  -),  n.,  little  horse. 
roften,  rust,  grow  rusty. 
roftig,  rusty. 
rot,  red;  blushing. 
IRÖte,  f.,  redness. 
röten,  fid?  -,  turn  red,  blush. 
rotgefd^rieben,  printed  in  red   let- 
ters. 


Hotterbamer  (-s,  -),  m.,  of  Eotter- 

dam. 
rotujangig,  red-cheeked,  chubby. 
Hotmein  (-es,  -e),  m.,  red  wine. 
Hucf  (-es,-e),  m.,  jerk,  pull,  wrench. 
rücfen,  move. 
Hücfen    (-S,    -),    m.,    back,    ridge; 

üom  -,  from  the  rear. 
rürferftatten,  return,  give  back. 
Hücffel^r,  /.,  return. 
rü(f  fd?auen,  look  back, 
rücffid^tslos,    inconsiderate,    reck- 

less. 
rücfmärts,  backward,  back. 
Hüc!5ug  (-es,  "e),  m.,  retreat,  return. 
Hübeupaar   (-es,   -e),   n.,   pair   of 

hounds. 
Hübest^eimer  (-s),  m.,  famous  wine 

of  Eüdesheim. 
Huber  (-S,  -),  n.,  oar. 
Huberer  (-s,  -),  m.,  oarsman,  rower. 
rubern,  row. 

rufen  (ic,  u),  call,  exclaim,  summon. 
Hut^e,  /.,  rest,  peace,  calm. 
rut^en,  rest,  repose ;  es  rut]t  fid? 

fanft,  one  rests  gently. 
Hut^eftörer  (-s,  -),  m.,  disturber  of 

the  peace,  brawler. 
rul^ig,  quiet,  calm. 
rut^Ios,  restless. 

Hut^m  (-es),  m.,  renown,  fame. 
rüt^mlid?,  praiseworthy,  creditably. 
Hut)pla^  (-es,-^e),  m.,  resting-place. 
rüt^ren,  move,  touch,  strike. 
rüt^renb,  touching,  pathetic. 
Hüt^rung  (-,  -en),  /.,  emotion, 
ruinie'ren,  ruin,  vitiate. 
Hummel  (-s),  m.,  turmoil,  riot. 
Humor^  (-s,  -e),  m.,  noise,  tumult. 
rumo^ren,  make  a  noise,  stir  about; 

as  noun,  ado,  stir,  hubbub,  noise. 
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HumpelFammer  (-,  -n),  /.,  lumber 
room. 

Hunbc  (-,  -n),/.,  (country)  aroimd. 

Huiibretm  (-S, -e),  m.,  refrain,  bür- 
den of  a  song. 

Hunbfd^au,  /.,  review;  -  i^altenb, 
looking  around. 

Hun3el  (-,  -n),  /.,  wi-inkle. 

run3lic3,  wrinkled. 

rupfen,  pluck,  pluck  out. 

ru^ig,  sooty,  soiled. 

ruften,  prepare,  get  ready. 

rüftig,  vigorous,  sturdy. 

Küft3eug  (-S,  -e),  n.,  armor. 


Saal  (-es,  Säle),  m.,  hall,  drawing- 

room. 
Saaltür  (-,  -en),  /.,  hall  door. 
Saatkorn  (-es,  -^er),  n.,  seed  grain. 
Säbel  (-S,  -),  m.,  saber,  sword. 
Sabi^nerberg  (-es),  m.,  Sabine  hill. 
5ad?e  (-,  -n),  /.,  thing,  affair;  fte= 

hin  -n,  things,  belongings. 
fadpt,  softly,  without  any  noise. 
fad?r>erftänbtg,  expertly,  skillfuUy. 
Sad  (-es,  "e),  m.,  sack,  bag;  pocket. 
Säcf elmeifter  (-s,  -),  m.,  treasurer. 
Sage  (-,  -n),  /,,  legend,  tradition. 
fagen,  say. 

Sägflo^  (-es,  Vj,  n.,  stump. 
Saite  (-,  -n),  /.,  string. 
Salon^(-s,-s),w.,i^'.,drawingroom. 
Saltarello  (-s,-i),  m.,  Koman  dance. 
Saloe    (-,   -n),  /.,    volley,    salute, 

salvo;  Lat.,  salve!   hail ! 
Sal^  (-es,  -e),  n.,  salt. 
fammeln,  gather,  collect. 
Sammetmams  (...fes,  ...-^fer),   m., 

velvet  doublet. 


fammettpeid?,  soft,  velvety. 

Sammlung  (-,  -en),  /.,  coUection. 

famt,  together  with. 

famten,  adj.,  velvet. 

Samtfell  (-es,  -e),  n.,  velvety  pelt. 

Samtgeu?anb  (-es,  ^cr),  n.,  velvet 

garment. 
fämtlid?,  all  ...  together. 
Sanb  (-es),  m.,  sand. 
Sanbban!  (-,  ^e),  /.,  sand-bank, 
Sanbfa§  (-es,  ...-ffer),  n.,  sandbox 

(to  sprinkle   sand   on   paper   to 

dry  the  ink). 
Sanbfteinftufe  (-,-n), /.,  sandstone 

Step, 
fanft,  soft;  gently. 
fänftlid?,  gentle,  soft,  comfortable. 
Sang  (-es,  ^e),  m.,  song,  poem. 
Sänger  (-s,  -),  m.,  singer,  poet. 
Sart!t(-S,-e),m.,saint;(ia^.,sanctus). 
Sarg  (-es,  ^e),  m.,  coffin,  shrine. 
fatt,    satiated,   füll,    weary;    sick, 

surfeited. 
fatteln,  saddle. 
fattfam,  sufficiently. 
Sa^tyr (-es, -e), m.,  G^r.,satyr,(sylvan 

deity). 
fauber,  neat,  pretty,  fine. 
faugen  (0,  0),  suck,  drink;  gather, 
Saujagb  (-,  -en), /.,  boar  hunt. 
Säule  (-,  -n),  /.,  pillar,  column. 
faufen,  whiz,  swish,  rush. 
Sd^ahevnad  (-es,-e),  m.  ,mischievous 

trick,  Sport,  hoax. 
fdpäbig,  shabby,  sordid. 
Sd?ad?t  (-es,  -e),  m.,  shaft. 
fd?abe,   a  pity;    es  tft  -,    it  is  a 

pity. 
5d?äbel  (-S,  -),  m.,  skull,  head. 
Sd?aben  (-s,  ^),  m.,  damage,  loss, 

defect,  härm;  pL,  ills. 
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fd?aben,  inj ure;  es  fd^abet  ntd?t5,  it 

does  not  matter, 
fd^äbigen,  injure,  härm,  do  damage. 
5d?äferbid?ter  (-5,  -),  m.,  pastoral 

poet. 
fd?äferlid?,  pastoral. 
Sd?äferfpiel   (-es,  -e),  n.,   pastoral 

play. 
fd?affen  (fd?uf,  a),  create,  do,  work, 

raise,  provide,  procure. 
Sdpaffnerin   (-,  -ncn),  f.,   house- 

keeper,  stewardess. 
Sd?ale  (-,  -n),/.,  bowl,  vase,  shell. 
fd?al!i]aft,  roguish[ly],  artful. 
5d?all  (-es,  ''e),  /.,  sound. 
fd}allen  (0,0),  sound,  echo,  resound. 
5d?all3eug   (-es,   -e),   n.,    "sound- 

tool,"  Instrument, 
fd^ämen,  fid?  -,  be  ashamed. 
fdpänbltd?,  disgracefuUy,  shameful- 

ly. 

Sd^anje  (-,  -n),  /,,  rampart. 
Sd?ar  (-,-en),/.,  crowd,  multitude. 
fd?arf ,  Sharp,  piercing,  brisk,  lively. 
fd?arfge3ai^nt,  sharp-toothed. 
fd?arf Faiitig,  sharp-edged,  clear-cut. 
5d?arffd?ü^e   (-n,  -n),   m.,    sharp- 

shooter. 
fd?armü^en,  skirmish  [+  fd?irmen.] 
fd^arren,  scrape,  paw. 
fd?artig,  jaggedly. 
5d?atten  (-s, -),  m.,  shadow,  shade, 

darkness. 
5d?attengang  (-es,  -^e),  m.,  shady 

walk. 
Sd^attenfptel  (-es,  -e),  n.,  Chinese 

shades;  phantasmagoria. 
fd?attig,  shady. 
Sd?a^  (-es,  ^c),  m.,  treasure,  fund; 

sweetheart. 
fd?ä^en,  esteem,  admire. 


\&}am\\,  look,  see,  behold. 
Sd^auer  (-s,  -),  m.,  shudder,  hor- 

ror,  awe. 
Sd?aum(-es,^e),  m.  ,f  oam,whitecaps. 
fd?äumen,  foam;  -b,  foaming,  spark- 
ling. 
Sd?aufpiel    (-s,  -e),   n.,    spectacle, 

show. 
fd?eel,  squinting;  -en  Budes,  look- 

ing  askance. 
Sd^eibe  (-,  -n),  /.,  window  pane. 
Sd?cibe!unft  (-,  ^e), /.,  chemistry, 

black  art. 
fd^etben  (ie,  te),  depart,  leave. 
Sd^etn  (-5,  -e),  m,,  brightness,  shim- 

mer,  gleam;  appearance. 
fd?einen  (ie,  ie),  shine ;  appear,  seem. 
5d?cit  (-es,  -er),   n.,  log,  piece  of 

wood. 
5d?elm  (-s,  -e),  m.,  rogue. 
Sd?elmenlteb  (-es, -er),  n.,  frivolous 

{or  roguish)  song. 
(dielten    (a,  0),    scold,    chide,    re- 

buke,  reprimand,  rail  at. 
Sd^eltiport  (-es,  ^er),  n.,  invective, 

scolding;  nickname. 
5d?emel  (-s,  -),  m.,  stool. 
5d?emen  (-s,  -),  m.,  phantom. 
5d?enFe  (-,  -n),  /.,  tavern. 
fd^enfen,  present,  give. 
5d?eii![tube  (-,  -n),  /.,  barroom. 
5d?en!ung  (-,  -en),  /.,  donation. 
Sd?erbe(-,-n),/.,fragment,potsherd, 

broken  glass. 
Sd^ere  (-,  -n), /.,  shears,  scissors; 

claw. 
Sd?er3  (-es,  -e),  m.,  jest,  sport,  fun. 
fd?er3en,  jest,  joke  ;  play  ;  -b,  play- 

fully;  as  noun,  jesting. 
fd?eu,  shy,   timid. 
Sd?eu, /.,  shyness,  reserve. 
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fd^eud?en,  drive  away,  scare  away. 
fd^icfen,  send. 

5d?tcfl'al  (-5,  -e),  n.,  fate,  lot. 
Sd^tebsfprud?  (-5,-^e),  w.,  decision, 

sentence. 
fd^ief,  crooked,  askance;  wry. 
fdpier,  almost,  about. 
fd?ie§en  (0,  0),  shoot. 
5d?tff  (-es,  -e),  n.,  ship. 
5d?tffermartin    (-5),   m.,    boatman 

Martin. 
Sd?t  ff  errufen  (-5),  n.,  sailors'  call. 
5d?ifflein    (-5,  -),    n.,    boat,    little 
ship. 

5d?iffsmann  (-es,  "'er  or  ...Icute), 
m.,  boatman. 

5d?tIb(-es,-e),m.,sliield;escutcheon. 

Schilf  (-es,  -e),  n.,  reed. 

5d?ilffran3  (-es,  -^e),  m.,  crown  of 
reeds. 

Sd^ilfrot^r  (-s,  -e),  n.,  reed. 

5d?tlfftab  (-es,  -^e),   m.,  reed  staff. 

Sd^illtng  (-S,  -e),  m.,  Shilling. 

Schimmel  (-S,  -),  m.,  white  borse. 

fd^immern,  glimmer,  sbimmer. 

fd?tmpfen,  scold,  abuse,  chide. 

5d?in!en  (-s,  -),  m.,  bam. 

fd^trmen,  defend,  protect,  guard. 

fd^irren,  bamess. 

5d?Iad?t  (-,  -en),  /.,  battle. 

5d?lad?tenu)etter  (-s,  -),  n.,  battle- 
storm. 

5d?lad?tfelb  (-es,-er),n.,  battlefield. 

5d?lad?tgetDÜt|l  (-s,  -e),  n.,  battle 
tumult. 

5d?Iad?treil^e  (-,-n),/.,  battle  line. 

5d?Iad?tfd?ret  (-s,  -e),  m.,  battle-cry. 

5d?Iad?tftgnaF   [sing-naV]  (-s,  -e), 
n.,  battle  signal. 

Sd?Iaf  (-es),  m.,  sleep. 

((^lafen  (te,  a),  sleep. 


5d?Iäfer  (-5,-),  w.,  sleeper,  sleeping 
person. 

fd?lafIos,  sleepless. 

5d?lag  (-es,  ""c),  m.,  blow,  stroke; 
coacb  door. 

fd?Iagen  (u,  a),  strike,  beat;  wrap 
around;  make. 

Sd?Iagen  (-s),  n.,  beating,  striking; 
warbling  (of  birds). 

5d?Iäger  (-s,  -),  m.,  rapier,  sword. 

fd^Iangengletd?,  snake-like,  Serpen- 
tine. 

fd^Ianf,  slender. 

fdplau,  sly,  cunning,  sbrewd. 

fd?Ied?t,  bad,  low,  wicked. 

fdpledpter,  worse,  inferior. 

Sdplegel  (-5,  -),   m.,  quart,  bottle. 

5d?Iei^born  (-s;  -e  or  ^er),  m.,  sloe, 
blackthorn. 

fd?Ieid?en  (t,  t),  sneak,  slink,  steal. 

5d:?Ieier  (-5,  -),  m.,  veil. 

fd?Ieifen  (fd?Itff,  gcfdpliffen),  grind. 

Sdpleppe  (-,  -n),/.,  train  (of  a  dress). 

fdpleppen,  drag,  carry  along,  lug. 

fdpicubern,  fling,  burl. 

fdpleunigft,  as  quickly  as  possible. 

Sdpleufe   (-,  -n),  /.,   sluice,   flood- 
gate,  lock. 

Sdpltd?  (-es,  -e),  m.,  secret  path. 

fdpitdpt,  piain,  simple,  homely. 

fdplte§en    (0,   0),    close,    conclude; 
fidp  -,  foUow,  end. 

fdplic§ltd?,  finally. 

fdpHmm,  bad;  wicked;  sore. 

Sdplingel  (-s,-),  m.,  (good-for-notb- 
ing)  fellow,  scamp,  rogue. 

fdpitngen  (a,  u),  wind,  sling,  tie. 

Sdplinggemädps    (...fes,    ...fe),    n., 

creeper,  vine;  rank  growtb. 
5d?ro§  (...ffes,  ..."ffer),  n.,  castle, 
palace;  lock. 
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5d?Io§baI!on^  (-s,  -e),  m.,  balcony 

(of  tlie  Castle). 
5d?Io§t]of  (-es,-e),  m.,  castle  court. 
Sd?Io1§fape(Ie  (-,-n),/., castle  chapel. 
Sd?Iö§Ietn  (-5,  -),  n.,  little  castle. 
5d?Io§portaF    (-5,    -e),    n.,    castle 

portal. 
Sd?(o^tor   (-5,  -c),  n.,    castle  gate. 
5d?Io§turm    (-es,  ^e),    m.,    castle 

tower. 
Sd?Iucf  (-CS,  -c),  m.,  drink,  gulp. 
Sd^Iucfer  (-s, -),  m.,  wretch,  starve- 

ling,  pauper. 
5d?Iummer  (-5),  m.,  slumber. 
5d?Iummcrcr  (-5,~),  m.,  slumberer. 
Sdplummcriieb  (-es, -er),  n.,  luUaby. 
fd?Iüpfen,  slip. 
fd^Iürfen,  sip. 
5d?Iuf5    (...ffcs,   ...^ffe),   ?n.,   close, 

conclusion,  end. 
Sdplüffel  (-5,  -),  m.,  key. 
Sd?lüi"fclblume  (-,  -n),/.,  primrose, 

cowslip. 
Sd?lüffelbunc>.(-es,  -e),  m.,   bunch 

of  keys. 
fd?mad?ten,laiignisli,  be  enamored; 

as  noun,  languishing. 
fd^mäben,    abuse,    slander,    cbide, 

rail  at,  take  to  task. 
fd?mäblid?,  scandalous,  disgraceful. 
fd?mal,  narrow,  slender,  scanty. 
Sdimarre  (-,  -n),  /.,  slash;  scar. 
fd?maud?en,  smoke. 
Sdfmaiis   (...(es,  ...~fe),  m.,  feast. 
fd?mecfcn,  taste  (good);  relish. 
fd^mcljcn  (0,  0),  melt;  -b,  mellow, 
5d?mer3  (-es,  -ert),  m.,  pain,  suf- 

fering,  throes. 
fd?mer3en,  pain,  ache;  grieve. 
f^mer3i3cprüft,  tried  by  grief. 
Sd^metterling  (-s,  -e),  m.,  butterfly. 


fd?mettern,  shatter;  warble;  blare. 

fdpmieben,  forge,  form. 

fd?m legen,  ftd?  -,  ding. 

Sd?mucf  (-es,  -fad?en),   m.,  Orna- 
ment, adornment. 

fd?mucf,  neat,  trim;  fine. 

fd?inüc!en,  adorn,  decorate. 

fd^miicflos,  piain,  nnadorned. 

fd?mun3cln,  smile   (complacently). 

5d?itabel  (-5,  ''),  m.,  bill,  beak. 

Sd^nah  (-,  -n), /.,  mosquito. 

fd?tial3cn,  snap,  clack,  pop. 

fd^nappeii,  snap. 

fd?nard?en,  snore. 

Sd>nee  (-s),  m.,  snow. 

fd?iieebegIän3t,glitteringwithsnow. 

Sd^neeflorfe  (-,  -n),  /.,  snowflake. 

Sd^neijgeftöber   (-s,  -),    n.,    snow- 
storm. 

Sdpneegemölf  (-s),  n.,  snowclouds. 

5d?ncclaft  (-,  -en),  /.,  weight  of 
snow. 

fdpncererbedft,  snow-covered. 

fd^ncenert^ünt,  wrapped  up  in  snow. 

fd?neeii)ei§,  snow-white. 

fd^netben  (fd?iiitt,  gefd?nitten),  cut; 
-b,  Piercing. 

fd^neibtg,  whizzing,  keen;  clever. 

fd?nell,  quick,   swift[ly]. 

fd^ncllfü^tg,  fleet-footed. 

Sd?nepp!]aube    (-,  -n),  /.,    peaked 
hood. 

fd^nipptfd?,   smart;  pertly. 

fdpiii^en,  cut,  carve. 

fd;)nöbe,  base,  mean;  scornful. 

Sd^nupfen  (-s,  -),  m.,  cold  (in  the 
head). 

fd?nüren,  lace,  tie  up. 

Sd^nurrbart  (-es,  "e),  m.,  mustache. 

Sd^nurren  (-s),  n.,  purring. 

fd?on,  already,  indeed,  surely. 


Der  Crompctßr  von  Säffingen 


303 


fd?ön,  beautiful,  handsome,  fine. 
5d?öni^cit  (-,  -cn),  /.,  beauty. 
Sd?onutig  (-,  -en),  f.,  sparing,  re- 

gard. 
fd?öpfen,  dip,  draw,  ladle  out. 
fd?öpfertfd?,  creative,  fertile. 
Sdpöpfutig  (-,  -en),  /.,  creation. 
fd?öpfungsalt,  old  as  creation. 
Sd^öpfiingsgartcn  (-s,  ■^),  m.,  gar- 

den  of  creation,  Eden. 
Sdpöpfungsrätfel  (-5,  -),  n.,  riddle 

of  creation. 
Sdpornftein  (-5,  -e),  m.,  chimney. 
5d?o§  (-es,  -^e),  m.,  lap;  bosom. 
Sd}vanh  (-, -n),/.,  barrier,  limits. 
Sd]xed  (-es,  -e),  m.,  terror,  friglit. 
fd^recfen,  frighten,  startle. 
fd^reiben  (ie,  ie),  write. 
5d?retber  (-s,  -),  m.,  writer,  clerk. 
fd?reien  (te,  te),  cry,  scream. 
fd?retten  (fdpritt,  gefdpritten),  step, 

•walk,  pace,  stride. 
5d?rift  (-,  -en),  /.,  writing;  work. 
Sdprtftung  (-,  -en),  /.,  document. 
fd?rill,  sbrill,  grating. 
5d?ritt  (-es,  -e),  m.,  step,  pace. 
fd?roff,  abrupt,  brusque;  steep. 
Sdprot  (-es,  -e),  n.  or  m.,  broken 

grain;  shot;  -  ixnb  Korn,  weight 

and  alloy,  make-up. 
fd?üd?tern,  timid,  shy. 
Sdpuft  (-es,  -e),  m.,  scoundrel. 
Sdput]  (-es,  -e),  m.,  shoe. 
Sd?ulb  (-,  -en),/.,  guilt,  debt;  bran 

fdpulb  fein,  be  to  blame  for  that. 
5d?iilbbud?  (-es,  -"er),  w.,   debtor's 

book. 
Sdpulblaft   (-,  -en),  /.,    bürden   of 

debts,  liabilities. 
Sdpule  (-,  -n),  /.,  school. 
Sdpüler  (-s,  -),  m.,  scholar. 


Sdpulmeifter  (-s,  -),  m.,  schoolmas- 

ter,  teacher. 
f^ulmeifterlid?,   in  the  manner  of 

a  schoolmaster. 
Sdpulter  (-,  -n),  /.,  Shoulder, 
fdpüren,  poke  (the  fire),  stir  up. 
5d?urPe(-n,-n),m,,villain,scoundrel. 
5d?ur3  (-es,  -e),  m.,  (man's)  apron. 
5d?u§  (...ffes,  ...''ffe),  m.,  shot. 
Sdpüffel  (-,  -n),  /.,  dish,  platter. 
Sdpu^tpunbe   (-,  -n),    f.,    gunshot 

wound. 
Sdiuii    (-es),   m.,    rubbish,    ruins, 

debris, 
fdpütteln,  shake. 

5d?u^  (-es),  m.,  shelter,  protection. 
Sdpü^c  (-n,  -n),  m.,  sharpshooter. 
fdpü^en,  shelter,  protect,  defend. 
5d?ü^enfeft  (-es,  -e),  n.,  shooting- 

festival. 
Sdpü^enl^orn  (-es,  -^er),  n.,  bügle, 

hunting  hörn. 
Sdpu^patron^  (-es,  -e),  m.,  patron 

Saint. 
Sd^wahc  (-n,  -n),  m.,  Suabian. 
Sdptüaben    (-s),     ..lanb    (-es),   n., 

Suabia. 
fdproäbtfd?,  Suabian. 
5d?n?abron^  (-,  -en),  f.,  squadron, 

troop. 
Sdpmall  (-es),  m.,  swell,  flood. 
5d?man  (-es,  ""e ;  S.  G.,  -en,  -en), 

m.,  swan. 
Sdpmanengefang  (-s,  ""e),  m.,  swan's 

song;  (a  poet's)  dying  strains. 
fdproanf,  unsteady,  tossing,  rocking. 
fdpiuanfcnb,  hesitating,  vacillating, 

reeling. 
Sdpman5  (-es,  -e),  m.,  tail. 
Sdpn)an3ftü(f  (-es,  -e),  n.,  piece  of 

a  tail. 
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Sd^lParm  (-es,^e),  m.,swarm,tlirong. 
fd?u)ärmen,  be  in  an   ecstacy  (of 

love),   dream. 
5d?ii)ärmer=2tntlt^  (-es,  -e),  n.,  ec- 

static,  rapturous  countenance. 
fd^mar5,    black,    dark;    dressed  in 

dark;  gloomy. 
fd?trar3geIocft,  with  black  curls. 
fd7tDar3rotgeIb,  black-red-yellow. 
fd?mar3r>crfd?Ieiert,  veiled  in  black. 
5d?trar3n)alb  (-e5),m.,  Black  Forest 

(in  southwestern  Germany). 
fd?ipar3tpalbaufujärts,  up  the  Black 

Forest. 
Sdiwax^malbev,  adj.,  of  the  Black 

Forest. 
Sdiwav^waMkh  (-es,  -er),  n.,  Black 

Forest  song. 
Sd^wav^walbtamu   (-,  -n),  /.,  fir 

tree  of  the  Black  Forest, 
fd^ma^en,   talk;    noun,    chattering. 
fd^meben,  hover,  float. 
Sd^mebe  (-n,  -n),  m.,  Swede. 
5d?trebenfürftin  (-, -neu),/.,  Swed- 

ish  princess. 
5d?ipebenregtment^  (-es,   -er),   n., 

regiment  of  Swedish  soldiers. 
Sd^tpebenretter  (-s,  -),  m.,  Swedish 

horseman. 
fdptrebifd?,  Swedish. 
Sdpmcfel  (-s),  m.,  snlphur. 
Sd?n)cif  (-es,  -e),  m.,  tail. 
fd^tüetfen,  sweep,  roam,  rove,  stray. 
fd?n)eigen  (tc,  ie),  keep  silent,  say 

nothing;  -b,  silent [ly]. 
5d?tDetgen  (-s),  n.,  silence,  secrecy. 
fd^metgfam,  silent,  taciturn. 
5d^rt)et§  (-es),  m.,  sweat,  Perspira- 
tion. 
5d?rDet3er  (-s,  -),  m.,  Swiss. 
Sdpjpelle  (-,  -n),  /.,  threshold. 


fd?tt)ellen  (o,  o),  swell. 
(dpipenfen,   brandish;   turn  about. 
fd^mer,  heavy,  hard,  strong;  serious, 

severe;  with  difi&culty. 
fd^tperfällig,   heavy,   clumsy,  awk- 

ward. 
fd?iperUd?,  hardly,  scarcely. 
Sd^tpermut,/.,  sadness,melancholy. 
Sd?u)ert  (-es,  -er),  n.,  sword. 
fdprüierig,  difficult. 
fd^tptmmcn  (a,  o),  swim,  float. 
fd?iptnben  (a,  u),  disappear,  vanish. 
fd^tPtngen  (a,  u),  swing,  brandish, 

wield,  vibrate;  fid?  -,  bound. 
5d?rptngen,  pL,  wings,  pinions. 
fd?tüirren,  whir,  whiz,  flutter. 
fd^tDt^en,  sweat,  perspire. 
5d?u)ung  (-es,  ''e),  m.,  flight,  elo- 

quence. 
5d?a)Y3er  (-s,  -),  m.  =  5d?n)et3cr. 
fed?ft,  sixth. 

fed?sunbfieb3tg,  seventy-six. 
fed?3et^nl^unbert,  sixteen  hundred. 
See    (-,   -n),  /.,    sea,    ocean;    m., 

lake. 
Seebemot^ner  (-s,  -),  m.,  inhabitant 

of  the  sea. 
Seefifd?  (-es,  -e),  m.,  salt- water  fish. 
See^geftabe  (-s,  -),  n.,  seashore. 
Seegras   (...fes,   ...-^fer),   n.,   sea- 

weed. 
Scet^unbsfell  (-s,  -e),  n.,  sealskin. 
Seejungfrau  (-,  -en),  /.,  mermaid, 

sea  nymph. 
Seeforfar''  (-en,  -en),   m.,    corsair, 

pirate. 
Seefrebs  (...fes,  ...fe),  m.,  lobster. 
See=Kumpan^  (-s,  -e),  m.,  sea  com- 

panion. 
Seele  (-,  -n),  /.,   soul;   metner  -, 

interj. ,  by  my  soul ! 
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Seelen t^cil   (-s),   n.,    salvation   (01 

the  soul). 
fectüd?tig,  seaworthy. 
Segel  (-5,  -),  n.,  sail. 
Segen  (-s,-),  m.,  benediction,  bless- 

ing;  beneficial  result;  yield. 
fcgnen,  bless,    make    the   sign    of 

the  cross. 
(eben  (a,  e),  see. 

(eignen,  long,  yeam;  nouji,  longing. 
Se^tifud^t,  /.,  longing,  yearning. 
Set^nfud?tbrängen  (-5),   n.,   urgent 

longing. 
fel^nfüd?ttg,  longing,  ardent. 
fct^r,  very. 
fein  (mar,  gemefen),  be;  seem;  es 

tDar  tt^m,  he  imagined;  as  aux. 

in  perf.  tenses,  have. 
fein,  pron.,  his,  its. 
feinerfeits,  on  his  part. 
Seineftranb  (-es),    m.,  bank  of 

the  Seine:  Paris. 
feit,  since. 
feitab,  aside,  apart, 
fettbcm,  since  then,  ever  since. 
Seite  (-,  -n),  /.,  side. 
Settengä§Iein  (-s,-),  n,,  lane,  alley. 
Seitenpforte    (-,  -n),  /.,    side    en- 

trance. 
Seitenftra§e  (-,  -n),  /.,  by-street. 
Seitentür  (-,  -en),  /.,  side  door. 
Sefreta^rtus,  L.  Lat.,  =  Sekretär 

(-5,  -e),  m.,  secretary, 
felbanber,  with  another,  together, 
felber,    myself,    himself,    etc.,   the 

same;  -  nid?t,  not  even. 
felbft,  seif;  even;  =  felber. 
Selbftbefreiung   (-,  -en),  /.,    self- 

liberation,  emancipation. 
Selbftbetäubung,  /.,   stupefaction. 
felbftbeiPUlgt,  self-conscious,  proud. 


feltg,  blessed,  blissful;  sainted. 

SeltgFeit, /.,  bliss,  happiness. 

feiten,  rare;  seldom. 

feltfam,  stränge,  peculiar,  odd. 

Sena^tor  (-s,  ...to^ren),  m.,  Senator. 

fenben  (fanbte,  gefanbt),  send. 

fengen,  singe,  burn. 

fenfen,  lower,  send  down;    fid?  -, 

sink,  fall  down, 
fenfredpt,  vertical ;  straight  down. 
Sennt^ütte   (-,  -n),  /.,    herdsman's 

cottage  (in  the  Alps). 
Sennin,  Sennerin  (-,  -ncn),  f.,  (Al- 
pine) dairymaid. 
Seppli  (-s),  m.,  Swiss,  Joe,  Joseph. 
5era^ptste?npel(-5,-),m.,Serapeion. 
ferena^ben,  serenade. 
ferüie^ren,  lay  the  (table)  cloth. 
fe^en,    set,    put,    place,    compose; 

fid?  -,  sit  down. 
Seud?e  (-,  -n),/.,  epidemic  disease,« 

pestilence. 
feuf3en,  sigh,  gi-oan. 
ftdp,  himself,  herseif,  itself,  them- 

selves;  each  other. 
fid?er,  secure,  sure,  certain. 
fieben,  seven. 
Stebler  (-s,  -),  m.,  settler;  =  (Stn= 

ftebler  (-S,-),  m.,  hermit,  recluse. 
Steg  (-es,  -e),  m.,  victory,  triumph. 
Siegel  (-s,  -),  ji.,  seal. 
Siefta   (-,  ...ften),  /.,    siesta,  mid- 

day  nap. 
SignaFfd?u§    [sing-naV-]    (...ffes, 

...■^ffe),  m.,  Signal  shot. 
Signor^  [sin-yor'^]  (-s,  -i),   m..  It., 

signore,  Mr.,  Sir,  gentleman,  lord. 
Silber  (-s),  n.,  silver. 
ftlbern,  silver. 
Silberf!ubo    (-s,    ...bt),   m.,    silver 

crown,  dollar. 
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Stibcrftretfen    (-s,    -),    m.,    silver 

stripe,  band. 
fingen  {a,  u),  sing. 
Singfang  (-es,  ^e),   m.,  sing-song. 
finFen  (a,  u),  sink;  set;  wown.sinking. 
Sinn^es, -e),  m.,  sense,  meaning, 

mind;  taste;  3U  -  werben,  feel. 
finnen  (a,  0),  meditate,  muse,  pon- 

der;  as  noun,  musing,  tMnking. 
finnig,  thoughtful,  meditative, 
ftnnüermirrenb,    confusing    the 

senses,  bewildering. 
fintemal,  since,  wliereas. 
Sire^ne  (-,  -n),  /.,  siren,  mermaid. 
Sitte  (-,  -n),  /.,  custom,  usage. 
fittigen,  refine,  purify. 
Si^    (-es,    -e),     m.,    seat,    bench; 

place  of  abode;  Session, 
fi^en  (fa§,  gefeffen),  sit;  stay,  dwell; 

attend. 
S!rnpel  (-s,  -),  n.,  scruple,  doubt. 
S!ubo    (-S,    ...i),     m.,    Jt.,    crown 

(about  96  Cents).        » 
fo,  so,  thus,  just  so;  as,  if,  then;  who. 
fofort,  at  once,  immediately. 
fogar,  even. 

Sot^n  (-es,  ^e),  m.,  son. 
foId?er  (...es,  ...e),  such, 
fold^erlei,  such,  such  like. 
Solb  (-es),  m.,  pay,  salary. 
Solbat^  (-en,  -en),  m.,  soldier. 
Solba^tenünb  (-es,  -er),  n.,  soldier's 

child. 
folba^tifd?,  soldierlike. 
folenn^,  Lat,  =  feierlid?,  solemn. 
follen,  shall,  be  intended  to,  ought; 

iDas   foll  bas?   what  does  that 

mean? 
SöHer   (-S,  -),   m.,  balcony;   (Lat, 

Solarium). 
$oIo  (-S,  ...li),  n.,  solo. 


Sommer  (-s,  -),  m.,  summer. 
Sommerfaben  (-s,^),  m.,  gossamer. 
Sommeri^afer  (-s),  m.,  summer  oats. 
Sommertag  (-es,  -e),  m.,  summer 

day. 
fonber,  without. 

fonberbar,  peculiar,  singular,  queer. 
fonberbarlid^,  remarkable,  queer. 
fonbern,  but. 
fonnbegIän3t,  sunlit. 
Sonne  (-,  -n), /.,  sun. 
SonnenIid?t  (-es),  n.,  sunlight. 
Sonnenfd?ein  (-es),  m.,  sunshine. 
Sonnenftral]!  (-s,-en),  m.,  sunbeam. 
fonnig,  sunny. 

Sonntag  (-s,  -c),  m.,  Sunday. 
Sonntagsf riebe   (-ns),   m.,   Sunday 

quiet,  peace. 
Sonntagsf inb  (-es,  -er),  n.,  child 

born  on  a  Sunday  and  believed 

to  be  endowed  with  special  gifts. 
fonnumgIän3t,  sunlit. 
fonncerbrannt,  sunburnt,  tawny. 
Sonnmenbfeier,    f.,    celebration  of 

the  solstice. 
fonft,    eise,    otherwise;    at    other 

times. 
Sorge  (-,-n\/.,sorrow,care,anxiety, 

worry,  uneasiness. 
forgen,  care,  take  care. 
forglid?,  carefully,  attentively. 
forgfam,    careful,    cautious,  solici- 

tous. 
Sorte  (-,-n),/.,  kind,  quality,  brand. 
fott)ie,  just  as,  as  well  as. 
fo5iaF,  social. 

fpäl^en,  spy,  peer,   see,  search. 
Spätrer  (-S,  -),  m.,  spy. 
Span  (-es,  -^e),   m.,  chip;  trouble. 
fpanifd),  Spanish. 
fpannen,  bend,  span;  auf  gefpann^ 
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tem   ^u%e  ftct^en,  not  to  be  on 

güod  terms. 
Spannung    {-,   -enj,  /.,    interest, 

close  attention, 
fparen,  save,  spare, 
fpärlid?,  scanty;  slenderly. 
Spa^  {-CS,  "e)f  m.    joke,  jest;  de- 

liglit,  pleasure,  liking  for. 
Spajgeu  (-5),  n.,  joking,  sport. 
fpät,  late;   as  norm,   Spätere,  pL, 

late-comers,  others  Coming  later. 
fpätabenbs,  late  in  the  evening. 
fpätgeboren,  later  born. 
fpa3ieren,  walk  about;  wag;  -gelten, 

take  a  walk;  -  filteren,  take  out 

for  a  walk. 
Speid^er  (-5,  -),  m.,  granary,  corn- 

loft,  garret. 
fpeuben,  give,  bestow,  dispense. 
fpcrren,  lock  up,  imprison. 
Spt]inr  (-,  -e), /.,  spbinx. 
Spiegel  (-S,  -)f  m.,  mirror. 
Spiegelbilb  (-es,  -er),  n.,  mirage. 
fptegelflar,  clear  as  a  mirror. 
fpiegelti,  ftd?  -,  be  reflected. 
Spiel  (-es,  -e),  n.,  play,  sport. 
fptelen,  play;  -b,  playfully. 
Spieler    (-s,   -),    m.,    player,    per- 

former. 
Spielmann  (-es,  ...leute),  m,,  mu- 

sician. 
SpielmannsFunft  (-,  ''e), /.,  art  of 

music;  minstrelsy. 
Spie^  (-es,  -e),  m.,  spear,  lance. 
fpie^en,  spear;  pierce. 
Spinne  (-,  -n),  /.,  spider. 
fpinnen  (a,  0),  spin;  ftd?  -,  pass, 

roll  on. 
Spinngemebe  (-s,-),  n.,  spider  web, 

cobweb. 
Sptnnipeb  (-es,  -e),  n.,  spider  web. 


fpt^,  pointed,  sharp. 

5pt^e  (-,  -n),  /.,  point;  bead. 

fpi^en,  point,  sbarpen,  nib  (a  pen). 

Spi^t^ut  (-es,  "ej,  m.,  pointed  bat. 

fplittern,  sbatter,  be  shattered. 

fporenflirrenb,  clanking  the  spurs. 

Sporn  (-es,  ...ren),  m.,  spur. 

fpornen,  spur. 

Spott  (-es),  m.,  scorn,  mockery. 

fpötttfd?,  scornful. 

Spottmort  (-es;  .-c  or  ^er),  n.,  cbaf- 

fing  remark. 
Sprad?braud?  (-es,  -^e),   w.,  usage 

(of  tbe  language). 
Spradpe  (-,  -n),  /.,  speecb,   lang- 
uage. 
fpredpen   (a,  0),   speak,   talk,    say; 

declare. 
(priesen  (fpro§,  gefproffen),  sprout, 

grow. 
fprtngen  (a,  u),  spring,  jump,  leap  ; 

play  (fountains);  break  (a  string). 
Spro§  (...ffes,  ...ffcn),  m.,  or  Sproffe 

(-n,  -n),  /.,  sprig,  shoot ;  scion, 

descendant ;  rung  (of  a  ladder). 
fproffen,  sprout. 
Sprud?   (-es,  ^c),  m.,  sentence  (of 

a  judge),  decision. 
fprü{]en,  spray,  scatter. 
Sprung  (-es,  ^e),  m.,  leap,  bound. 
Spu?  (-S,  -e),   m.,    spirit,    specter, 

spook. 
Spur  (-,  -en), /.,  track,  trace. 
fpüren,  search,  feel. 
Staatsbiener  (-s,  -),  m.,  servant  of 

tbe  State. 
Staatsfaroffe  (-,-n),/.,  state-coach. 
Staatsmann  (-es,  -^er),  m.,  states- 

man,  diplomat. 
Stab  (-es,  ^e),  m.,  staflf;  cane. 
Stabt^alter  (-S,  -),  m.,  mace-bearer. 
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Stabstrompeter  (-s,-),  m.,  trumpet 

major. 
5tabt  (-,  ^e),/.,  City. 
Stäbtietn  (-5,  -),  n.,  town. 
Stabtünb  (-es,  -er),  n.,  city  child. 
Stabt^rat  (-es,  "e),  m.,  city  Council. 
5tabtfd?ulmei[tcr  (-s,  -),  m.,   city 

schoolmaster. 
Stabttor  (-S,  -e),  n.,  city  gate. 
5taI|I  (-S,  -e),  m.,  steel;  sword. 
ftäl^Ien,  steel,  fortify. 
Stal^Ifürag  (...ffes,  ...ffe),  m.,  (steel) 

cuirass,  corselet. 
5tat]Iftab  (-es,  "e),  m.,  steel  rod. 
Stall  (-es,  -e),  m.,  stable,  +  stall. 
Stalltür  (-,  -en),  /.,  stable  door. 
Stamm  (-es,  ^e),  m.,  trunk,  stem; 

stock,  race. 
Stammbaum  (-es,^e),  m.,  pedigree. 
Stammbud?blatt(-es/er),n.,album 

leaf. 
ftämmtg,  robust,  strong,  stocky. 
Stanb    (-es,    -^e),    m.,    rank,    pro- 

fession;  pL,  estates. 
Stanbar^be  (-,-n),/.,  Standard,  flag. 
5tanbbilb(-es,-er),w.,  statue,image. 
Stanbesgleid?l]cit,  /.,    equality  of 

rank. 
Stanbpunft  (-es,-e),  m.,  standpoint, 

point  of  view. 
Stanbrebe    (-,    -n),  /.,    harangue, 

stump  Speech. 
Stange  (-,  -n), /.,  pole. 
ftarF,  strong,  vigorous;  hearty. 
ftärfen,  strengthen,  comfort. 
ftarr,  rigid,  benumbed. 
Statt rtif  (-,  -en),  m.,  statistics. 
ftatt,  instead  of. 

ftattlid?,  portly,stately,magnificent. 
Statur^  (-,-en),/.,  stature,  bearing. 
Staub  (-es),  m.,  dust. 


(täuben,  scatter,  disperse.  [Staub.] 
ftauncn,  be  astonished;  -b,  with  as- 

tonishment. 
ftedpen  (a,  o),  sting,  prick. 
Sted;>palmblatt  (-es,  "er),  n.,  hoUy 

leaf. 
ftecfen,  stick;  be,  be  hidden. 
Stecfenpferb   (-es,  -e),  n.,  hobby- 

liorse,  hobby. 
ftet^en  (ftanb,  geftanben),  stand;  be 

written;  depend;  be  enlisted. 
fteif,  stiff;  formal,  pedantic. 
ftetgen  (ie,  ie),  rise,  climb,  ascend, 

descend. 
fteil,  steep. 

Stein  (-es,  -e),  m.,  stone;  flint. 
Steinbanf  (-,  ^e), /.,  stone  bench. 
Steinblocf    (-s,  ""e),    m.,   block  of 

stone,  rock,  bowlder. 
fteinern,  of  stone,  stone, 
Stein^gebet  (-es,  -e),  w., stone  prayer. 
Stein!rug  (-es,  ^e),  m.,  stone  jug. 
Stelle  (-,  -n), /.,  place,  spot;  3ur 

-  traben,  have  at  band. 
Stel3gang    (-es,  -^e),    m.,    stilted 

galt;  pompous  flow. 
Sterbelager  (-s,  -),  n.,   deathbed. 
fter ben  (a,  o),  die;  as  noun,  dying. 
Sterbensmörtlein  (-s,  -),  n.,  a  single 

(mortal)  word. 
fterblid?,  mortal. 
Stern  (-es,  -e),  m.,  star;  globe. 
Sternennad^t  (-,-^e),/.,  starlit  night, 
fternt^ell,  bright  as  a  star. 
Sternlein  (-s,  -),  n.,  little  star. 
ftets,  always,  continually. 
Steuer   (-s,  -),  n.,   heim,   rudder; 

(-,  -n),/.,  tax. 
fteuerfrei,  free  from  taxes. 
Steuerlifte  (-,-n),/.,  tax  list, 
fteuern,  steer. 
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Sttd?  (-es,  -c),  m.,  sting,  prick. 
5tid?clrcbe  (-, -n), /.,  sarcastic  re- 

mark,  fling. 
fttrfen,  embroider. 
Sticfcrei^  (-,  -cii),  /.,  embroidery, 

needle  work. 
Stiefel  (-5,  -),  m.,  boot. 
Stiege  (-,  -n),  /.,  step. 
ftierge3ogeii,  drawn  by  oxen. 
Stierfopf  (-es,  ^e),  m.,  buU's  head. 
Stift  (-es,-er),  n.,(charitable)fouiida- 

tion,  convent. 
(tili,   silent,    quiet,    still;    im   -en, 

secretly,  in  quiet. 
Stille,/.,  stillness,  calm,  quiet. 
ftiüen,  silence. 
ftill*ftet|en  {^tanb,  geftanben),  stand 

still, 
ftillrcrgnügt,  calm  and   serene,  in 

quiet  bliss. 
Stimme  (-,  -n),  /.,  voice. 
ftimmen,  tune;  dispose. 
Stirn  (-,  -en), /.,  forehead,  brow. 
Stoc!  (-es,  -"e),  m.,  stick,  staff. 
Stoff  (-es,  -e),  m.,  stuff,  substance, 

subject-matter. 
ftöt^nen,  gi-oan,  moan. 
ftolpern,  stumble. 
ftol3,  proud;  as  noun,  proud  one. 
Stol3  (-es),  m.,  pride. 
Stoppel  (-,  -n),  /.,  stubble. 
Stordp  (-es,  -^e),  m.,  stork. 
Stordpencater   (-s,   •^),    m.,    fatber 

stork. 
ftord?Iid?,  adj.,  stork. 
ftören,  disturb,  trouble. 
ftogen    (ie,    0),    push,    pusb    off; 

nudge. 
Strafe  (-, -n),/.,  punisliment,  pen- 

alty. 
Strat^l  (-S,  -en),  m.,  beam,  ray. 


ftral^Ien,  beam,  shine,  radiate;  -b, 

in  rays,  radiant. 
Stranb  (-es),  m.,  Strand,  beach. 
Stranbred?t  (-es,  -e),  n.,   rigbt  of 

salvage,  strand-law. 
Stranbfd?Ieid?er  (-s,  -),  m.,  skulker 

along    the    shore;    beach-smug- 

gler. 
Strafe  (-,  -n), /.,  street,  road. 
Stra^enfetjrer   (-s,   -),   m.,    street 

sweeper,  scavenger. 
fträuben,  bristle,  rüffle. 
Straud?bieb  (-es,  -e),  m.,  bigbway- 

man,  footpad. 
ftraud^eln,  stumble. 
Straud^mer!  (-es,  -e),  n.,  shrubbery. 
Strau§  (-es, -^e),  m.,  bouquet;  com- 
bat, bout. 
ftreben,  strive,  endeavor,  press  for- 

ward. 
Streben  (-s),  n.,    effort,  endeavor. 
ftrccfen,  stretch,  extend;  surrender, 

lay  down. 
Streid;»  (-es,  -e),  m.,  stroke,  blow, 

prank,  feat. 
ftreid?en  (i,  i),  stroke;  play  (violin), 
ftreid^eln,  stroke;  pet,  caress. 
Streif  (-es,  -en),  m.,  strip,  streak. 
ftrcifen,  graze,  flit,  trail;  roam. 
StreifFoIonne  (-,  -n),  /.,   scouting 

party. 
Streif Iid?t    (-es,   -er),    n.,    passing 

light. 
Streit  (-es,  -e),  m.,  quarrel,  strife. 
Streitaxt  (-,  ''e),  /.,  battle-axe. 
ftreiten  ([tritt,  geftritten),  quarrel, 

dispute,  fight,  strive. 
ftreng,  strict,  severe, 
(treuen,  strew. 
(triefen,  knit. 
Strotj  (-s),  n.,  straw. 
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ftrot^braunfat^I,    pale    brown    (as 

straw), 
Strot^bad?   (-es,  ^er),  n.,  thatched 

roof. 
5trol)bad?I]ütte   (-,  -tt),  /.,    straw- 

thatched  cottage. 
Strol^l^ut  (-es,  -^e),  m.,  straw  hat. 
Strol^fopf  (-es,  -^e),  m.,  blockhead. 
ftrot]umfIod?ten,  straw-plaited. 
Strom  (-es,  "^e),  m.,  stream,  current. 
ftromabmärts,  down  stream. 
ftromauftpärts,  up  stream. 
Strombett  (-es,  -e),  n.,  river  bed. 
ftrömen,  stream. 
Stromesaitc [r],  old  stream. 
Stromesmeile  (-,  -n),/.,  river  wave. 
Stromgefelle    (-n,    -n),    m.,    river 

companion. 
ftromgemaltig,  tremendous. 
Stromroman^tiF,  /.,  river  romance. 
Strömung     (-,    -en),    f.,    current, 

stream. 
Strubel  (-S, -),  m.,  eddy,  whirlpool. 
Stübd^en  (-s,  -),  n.,  little  room. 
Stube  (-,  -u),  /.,  room. 
Stücf  (-es,  -e),  n.,  piece;  aus  freien 

-en,  of  bis  own  accord. 
Stüc!fa§    (-es,    ...-^ffer),    n.,    large 

cask,  butt. 
Stücf  lein   (-s,  -),  n.,   little    piece; 

story;  morceau. 
Stubent^  (-en,  -en),  m.,  stndent. 
Stuben^tenleben(-s),  n.,student  life. 
ftubieren,  study. 

Stubterftube  (-,  -n),/.,  study  (room). 
Stu^btum  (-S,  ...ten),  n.,  study. 
Stufe  (-,  -n), /.,  Step. 
StuI^I  (-es,  ^e),  m.,    cbair;  petrt-, 

apostolic  see. 
ftumm,  dumb,  silent,  speechless. 
ftumpf,  duU. 


Stunbe  (-,  -n),  /,,  hour. 

Sturm    (-es,  H),    m.,    storm;    as- 

sault. 
ftürmen,  storm,  rusb. 
Stürmer  (-s,  -),  m.,  assailant. 
Sturmflut  (-,  -en),  /.,  tidal  wave. 
fturmgeprüft,  storm-tried. 
Sturmgetöfe  (-s,  -),  n.,  din,  tumult 

of  assault. 
Sturmglocfe  (-,  -n),  /.,  alarm  bell, 

tocsin. 
Sturmminb    (-es,    -e),    m.,    wind- 

storm,  tempest. 
Stur3  (-es,  -^e),  m.,  violent  fall. 
ftür3en,  fall;  toss  ofE;  fid?  -,  throw 

one's  seif, 
ftü^en,  Support,  lean. 
Subtral^ieren  (-s),  n.,  subtracting. 
fu d?en,  seek;  look  for. 
Süb  (-s),  Süben  (-s),  m.,  south. 
füblid?,  soutbern. 
füt^nen,  atone,  expiate. 
Summ  =  (Sefumme  (-s),n.,buzzing. 
fummcn,  bum,  buzz. 
Sumpf  (-es,  "e),  m.,  swamp,  marsh. 
fumpftg,  boggy,  marsby. 
Sünbe  (-,  -n),  /.,  sin. 
Sünbflut, /.,  deluge,  flood. 
Suppe  (-,  -n), /.,  soup. 
Süpplein  (-s,  -),  n.,  brotb,  mess. 
fü§,  sweet,  deligbtful. 
Syttbifus,  m.,  recorder. 


^ahai  (-s),  m.,  tobacco. 
^ahahaudqcn    (-s),    n.,    tobacco 

Smoking. 
(Eabernafel  (-s,  -),  n.,  tabernacle. 
Safel  (-,  -n),/.,  slate;  dining  table, 

board. 
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tafeln,  dine. 

Cag  (-es,  -e),  m.,  day;  ber  jüngfte 

-,  doomsday,  day  of  judgment; 
t  bis  3um  l^eutigen  -,  to  this 
l        very   day;    in   ben  -  t^inein,   at 

random,  thoughtlessly. 
Cagesgrauen  (-s),  n.,  dawn  of  day. 
Cageslid?t  (-es),  n.,  daylight. 
Cagesfd?ein  (-s),  m,,  light  of  day, 

sunshine. 
tägltd?,  daily. 
(Eaglol^n  (-es,  ^e),  m.,  daily  wages, 

pay. 
^ah  (-es,  -e),  m.,  (mus.)  time;  tact. 
(Ea!tfd;>Iag    (-s,    ^e),    m.,    beating 

time,  battuta. 
(Eal  (-es,  "er),  n.,  valley. 
(Ealer  (-s,  -),  m.,  dollar. 
tänbeln,  play,  trifle. 
^ann  (-es),  m.,  pine  forest. 
(Tanne  (-,  -n),  /.,  fir,  fir  tree. 
(Tannenaft  (-es,  -^e),  m.,  fir  branch. 
(Tannenbaum    (-es,    ^e),     m.,    fir 

tree. 
QüannenbunFel  (-s),  n.,  darkness  of 

the  fir  forest. 
(Tann[en]fIo§  (...ffes,  ..."ffe),  n.,  fir 

raft. 
Canncnt^arnifd?  (-es,  -e),  m.,  armor 

of  fir  trees. 
(Tanncnrinbe   (-,  -n),  /.,  bark   of 

the  fir  tree. 
Cannenftumpf    (-es,   -^e),    m.,    fir 

stump. 
Cannenn?a(b  (-es,^er),  m.,  fir  forest. 
Cannenmipfel   (-s,  -),  m.,   top  of 

a  fir  tree. 
(Tannenrour^el  (-,  -n),  /,,  root  of 

a  fir  tree, 
(Tannen3n)etg  (s,  -e),  m.,  fir  tree 

branch,  twig. 


Can3  (-es,  ^e),  m.,  dance. 
tan3en,  dance. 
tapfer,  brave,  valiant. 
ia^ycn,  grope,  feel  one's  way. 
2!afd?e  (-,  -n),  /.,  pocket. 
Cäfd^Iein  (-s,  -),  n.,  little  pocket. 
Cat    (-,   -en),  /.,    deed,    act;    auf 

frtfd^er  -,  in  the  very  act. 
tat[äd?Iic^,  actual. 
Ca^e  (-,  -n),  /.,  paw. 
(Tau  (-s),  m.,  dew. 
Staube  (-,  -n),  /.,  dove,  pigeon. 
taud^en,  dive;  emerge. 
taufen,  baptize. 
taumeln,  reel,  stagger. 
täufd/en,  deceive,  disappoint. 
taufenb,  thousand. 
taufenbmal,  a  thousand  times. 
(Ted?ntF,  /.,  techniqne,  style. 
Ceti  (-es,  -e),  m.,  part. 
(Teilnal^me, /.,  interest,  sympathy. 
teil*net]men  (a,  genommen),   sym- 

pathize;  -b,  sympathizing. 
Teilung  (-,  -en),  /.,  division,  dis- 

tribution. 
(Teller  (-s,  -),  m.,  plate. 
Cempelbranb  (-es,  ^e),  m.,  burn- 

ing  of  the  temple. 
(Tenben3^  {-,-Cn),f.,  tendency,  pur- 

pose. 
Ceppid?  (-S,  -e),  m.,  carpet,  rüg. 
(Terraf^fe  (-,  -n),  /.,  terrace;   flat 

roof. 
teuer,  dear,  costly;  beloved, 
(Teufel  (-S,  -),  m.,  devil. 
Ceufelsferl  (-s,-e),  m.,  devilish,  sly 

fellow,  scamp. 
tt^eolo^gifd?,  theological. 
tbeore^tifd?,  theoretical, 
Ciberiusüilla   (-,  ...Ucn),  /.,    villa 

of  Tiberius, 
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Ctbcrufer  (-5,  -),  n.,  bank  of  the 

Tiber. 
Cibris,  m.,  Tiber,  river  on  which 

Eome  is  situated. 
tief,  deep,  profound;  below. 
tiefblau,  dark-blue. 
«liefe  (-,  -n), /.,  deptb. 
tiefgefül^It,  deeply  feit, 
tiefgerüt^rt,  profoimdly  toucbed. 
Sier  (-es,  -e),  n.,  animal,  brüte. 
Cierrolf    (-es,    ""er),    n.,    animal 

folk. 
Ciertpelt, /.,  animal  world. 
tilgen,  consume,  clear  off,  efface. 
Cinte  (-,  -n),  /.,  ink. 
a:int[en]fa§  (...ffes,  ...^ffer),  n.,  ink 

hörn,  inkstand. 
Cirailleur   [tira-yer^]    (-5,  -e),   m., 

(Fr.),  skirmisber. 
(Tirilieren  (-s),  n.,  (merry)  singing, 

warbling, 
Cifd?  (-es,  -e),  m.,  table. 
(Eifd^Iein  (-s,  -),  n.,  little  table, 
titanifd?,  Titanic,  gigantic. 
toben,  rage;  -b,  enraged,  roaring. 
(Eod^ter  (-,  ^),/.,  daugbter. 
död^terlein  (-s,  -),  n.,  dear  (little) 

daugbter. 
Cob  (-es),  m.,  deatb. 
S^obesat^Hung,  /.,    foreboding    of 

deatb. 
tötlid?,  deadly,  fatal, 
toll,  mad. 
tollen,  rave. 
(Ion    (-es,  ^e),    w.,    tone,    sound; 

guter  -,  good  breeding. 
Con  (-es),  m.,  clay. 
tönen,  sound. 

(Tongebilbe  (-s,  -),    n.,  sympbony. 
Congemebe   (-s,  -),   n.,  texture  of 

Sounds. 


Congemtmmel  (-s),  n.,   tbrong  of 

Sounds. 
(Eongrug    (-es,  ^e),    m.,    salute    of 

sound. 
(Eonibylle  (-,  -n),  /.,  musical  idyl. 
Zonhld}  (-es,  -e),  m.,  tone-cbalice. 
(Eonfopf  (-es,  ^e),  m.,  clay-pipe. 
S^onhntft  (-,  ^e),  /.,  art  of  music. 
(Eonpfeife  (-,  -n), /.,  clay-pipe. 
Confdpladpt  (-,  -en),  /.,   battle   of 

Sounds. 
Confturm  (-es,  -^e),  m.,  tempest  of 

Sounds. 
Conrerfud?  (-S, -e),  m.,  attempt  at 

sounds. 
^ov  (-es,  -e),  n.,  gate. 
törid?t,  foolisb. 
(Eorfo  (-S,  -s),  m.,  torso,  (dismem- 

bered)  trunk. 
tot,  dead. 

Cote[r]  (-n,  -n),  m.,  dead  man. 
tötlid?,  deadly,  like  deatb. 
tot*fd?ie§en  (0,  0),  sboot  (dead). 
tot*fd?Iagen   (u,   a),   kill    (witb   a 

blow  or  blows). 
(Eournüre  (-,  -n),  /.,  Fr.,  elegant 

manners,  address. 
(Trab  (-es),  m.,  trot. 
ivahen,  trot. 

ivad^ten,  endeavor,  strive,  try. 
träge,  lazy;  lazily. 
tragen,  carry;  wear,  bear. 
(Träger  (-s,  -),  w.,  bearer,  owner. 
tragifd?,  tragical. 

dramonta^na,  w.,  It.,  nortb-wind. 
(Tran  (-es),  m.,  blubber. 
(Träne  (-,  -n),  /.,  tear. 
CranF  (-es, -^e),  m.,  drink. 
transportieren,  transport,  convey. 
trari,  trara,   (imitating   sound  of 

a  bügle). 
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trauen,  trust. 

trauern,  mourn,  grieve. 

träufen,  drip,  pour. 

traultd?,  cosy,  comfortable. 

Craum  (-es,  -^e),  m.,  dream. 

2!raumbilb  (-es,  -er),  n.,  vision. 

träumen,  dream. 

(Träumer  (-s,  -),  m.,  dreamer. 

träumerifd;»,  dreamily. 

draumgeftalt  (-,  -en),/.,  phantom. 

traumumflort,  dream-veiled. 

S^raun  I  interjection,  truly ,  f orsooth ! 

traurig,  sad,  dreary. 

(Trauring  (-es,  -e),    m.,   wedding- 

ring. 
traut,  dear,  fond. 
(Trerf [d^uyt  (-s,  -e),  n.,  Dutch,  tow- 

boat. 
treffen  (traf,  getroffen),  hit,  strike, 

meet,  toucla. 
treffen    (-s,    -),    n.,    engagement, 

battle. 
trefflid?,  excellent,  first-rate. 
treiben    (ie,    ie),    drive,    urge    on, 

impel,  do,  carry  on,  hold;  sprout; 

pursue. 
Creiben    (-s),    71.,    activity,    bust- 

ling;  doings. 
Creibt^aus  (...fes,  ..."'fer),  n.,  bot- 

honse,  conservatory. 
trennen,  separate. 
Q^reppe  (-,  -n), /.,  stairway. 
treten  (a,  e),  step. 
treu,    faithfiil,    loyal,    true;    in 

(Treuen,  faithful. 
treulos,  disloyal,  treacherous. 
(Treufd^mur  (-s,  ^c),  m.,  vow  to  be 

true. 
(Tri^angcl  (-s,  -),  m.,  triangle. 
(Trieb    (-es,  -e),   m.,    impulse,   de- 

sire. 


triefen  (troff,  getroffen),drip,trickle. 

trillern,  trill,  warble,  quaver. 

trinken  (a,  u),  drink. 

Crinfgelb  (-es,  -er),  n.,  fee,   tip, 
pourhoire. 

(Trinfung,  /.,    drinklng,  imbibing. 

(Triumpt^^  (-es,  -e),  m.,  triumph. 

Crodpä^us  (-,  ...äen),  m.,  trochee, 
(metric  foot,  —  ^. 

troc!en,  dry. 

Crommel  (-,  -n),  /.,  drum. 

(Trommelmirbel  (-s,  -),  m.,  roll  of 
drum  [s] . 

Crompete  (-,  -n),  /.,  trumpet. 

trompetenb,  blowing  the  trumpet. 

Srompetenfolo  (-s,  ...it),  n.,  trum- 
pet solo. 

(Trompeten fto^  (-es,  "e),  m.,  trum- 
pet blast. 

(Trompeter  (-s,  -),   m.,  trumpeter. 

(Trompeterftübd?en  (-s,  -),  n.,  little 
room  for  a  trumpeter. 

Crompeterftürf    (-es,    -e),    n.,    air 
on  the  trumpet. 

(Trompetung,  /.,  trumpet-blowing. 

(Tropfen  (-s,  -),  m.,  drop. 

(Troft  (-es),    w.,  consolation,  com- 
fort. 

tröften,  comfort,  console,  solace. 

tro^,  in  spite  of. 

tro^bem,  in  spite  of  it,  although. 

tro^ig,     defiant,     insolent,     stub- 
born. 

(Troubabour^(-s,-e),  ?n.,  Provengal, 
troubador,  minstrel. 

trübe,  dim;  sad,  melancholy. 

trüben,   tarnish ;    make   cloudy  or 
turbid,   dull. 

trübgefpcnftifd?,  gloomy-spectral. 

Qlrümmcr,  pl.,  ruins;  fragments. 

(Trunf  (-es,  -^e),  m.,  drink. 
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trunFen  =  betvnnhn,   intoxicated, 

drunken. 
(Erupp  (-CS,  -s),  m.,  number,  band, 
tüd^tig,   capable,    good,  excellent ; 

adv.,  soundly, 
^üde  {-,  -n),  f.,  malice,  pitfall. 
tücfifd?,  malicious,  insidious. 
tummeln,  fid?  -,  gambol,  run  about 

playfully. 
tun  (tat,  ^ctan),  do,  act. 
^ündfi  (-,  -n),  /.,  white wash. 
Cur  (-,  -en),  /.,  door. 
tlüxh  (-n,  -n),  m.,  Turk. 
CürFenfd?Iad?t   (-,  -en),  /.,    battle 

with  the  Turks. 
türfifd?,  Turkish. 
(Eurm  (-es,  ^e),  m,,  tower. 
durmul^r  (-,  -en),  /.,  tower  clock. 
turneien  —  turnieren,  tut,   joust, 

tourney,  bave  a  bout. 
(Eufd?  (-es,  -c),  m.,  flourish. 

U 

übel,  evil,  bad. 

Übel  (-S,  -),  n.,  evil;  üom  -,  bad. 
üben,  exercise,  practice. 
über,  over,  above;  concerning. 
überall,  everywhere. 
Überbauern,  outlast,  survive. 
über*fat^ren  (u,  a),  ferry  across. 
überfliegen  (o,  o),  glance  over;  pass 

over. 
Überfluß   (...ffes),  m.,   abundance; 

3um  -,  in  addition. 
überfluten,     overflow,    inundate, 

flood,  pass  over. 
übert^aupt,  on  tbe  wliole,altogether. 
überlaf^fen  (ie,  a),  leave  to. 
überlegen,  think  over,  consider. 
Überlieferung  (-,  -en),/.,  tradition. 


Übermut  (-es),  m,,  exuberance. 
übermütig,  wanton,  reckless. 
ü terra fd?en,  surprise. 
Überrafd^ung  (-, -en), /.,  surprise. 
überren^nen  (-rannte,  -rannt),  run 

over. 
überfd?au^en,  look  over. 
überfd?Ieid?cn  (i,  i),  steal  over. 
überfe^l^en  (a,  e),  overlook,   lose 

sight  of. 
überfpinnen    (a,    o),    spin    over, 

Cover, 
überfprin^gen  (a,  u),  jump  over. 
überftreu^en,  strew  over. 
über3eu^gen,  convince,  persuade. 
über3ie^l^en  (-30g,  -3ogen),  cover. 
Ufer  (-S,  -),  n.,  shore,  bank. 
Ufer [anb   (-es),   m.,    sand   of    the 

shore. 
um,  about,   around,  for,  in  order 

to;  adv.,  at  an  end,  over,  up. 
umar^men,  embrace. 
umfan^gen  (t,a),  encircle,  embrace. 
umflo^ren,    ftd?  -,    grow    dim,    be 

veiled. 
Umgang,  Company,  intercourse. 
umt^ang^en,  hung  round,  draped. 
umber^,  around,  about. 
umflam^mern,  ding  around. 
Um^Iage    (-,  -n),  /.,    assessment, 

tax. 
umlaften,   weigh  down,  Surround. 
Umri§  (...ffes,  ...ffe),  m.,   outline, 

sketch. 
Umfd^au,/.,  survey;  -  t^alten,  look 

around. 
um*fcl;>auen,  fid?  -,  look  around. 
um*fd?Iagen  (u,  a),  wrap   around. 
um*fd?nallen,  gird  on,  strap  on. 
umfd^roeben,  hover  about. 
Um^fd^meif  (-s,  -e),  m.,  roundabout 
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way;  -  mad?en,  beat  about   the 
bush. 

umfonft,  in  vain,  to  no  purpose. 

umfpte^Ien,  play  about. 

Um^ftanb  {-^5,"c),  m.,  circumstance; 
pL,  ado,  fuss. 

um*ftülpen,  turn,  tilt  over,  upset, 
turn  upside  down. 

um*tretben    (ie,    ie),    fid?  -,   rove 
about. 

um*tüerfen   (a,   0),    fid?  -,   throw 
around,  put  on. 

um3te^t^en    (-30g,    -3ogeti),     Sur- 
round, overcast. 

unabläfftg,  incessantly. 

unad^tfam,   careless,    beedless[ly]. 

unauslöfdpltd?,  inextinguishable. 

unbarm{^er3tg,  unmercifuiPyl.mer- 
cilessLly]. 

unbeadptet,  unnoticed,  unobserved. 

unbefangen,  unconcerned[ly]. 

unbefugt,  unauthorized. 

unbegretflid?,  incomprehensible. 

unbegriffen,  uncomprebended. 

unbet^aglid?,  uncomfortablÄ 

unbekannt,  unknown. 

unbemer!t,  unnoticed. 

unberufen,  unbidden,intrusive[ly]. 

unbeftimmt,  vague,  indefinite. 

unberoadpfen,  bare,  notbing  grow- 
ing  on  it. 

unbeujunbcrt,  unadmired. 

unbe3meifclt,   undoubted,  unques- 
tioned. 

Unbtll  (-,  Unbilben),  /.,  injustice, 
wrong. 

unbillig,  unjust,  improper. 

unetngelaben,  uninvited,  unbidden. 

unentbecft,  undiscovered. 

unerad?tet,  notwithstanding. 

unerl^ört,  unheard  of,  extreme. 


unerquicft,  unrefresbed. 
unerreid^t,  unattained. 
unfreiwillig,  involuntary,   unwill- 

ing,  by  compulsion. 
ungarifd?,  Hungarian. 
Ungarn,  Hungary. 
ungaftlid?,  inhospitable. 
ungeblenbet,  not  dazzled. 
ungebulbig,  impatient. 
ungefät^r,  about,  approximately. 
ungefüge,  clumsy,  awkward. 
ungetreuer,   huge,    monstrous,  im- 
mense. 
ungetrobelt,rougb,rude,unpolisbed. 
ungch'änft,  unoffended,  (feelings) 

unhurt. 
ungelaben,  uninvited. 
ungelöft,  unsolved. 
ungern,  reluctantly,  regretfully. 
ungefd?icft,  unskilled,  awkward. 
ungefd^Iiffen,    unpolisbed,    rustic, 

rüde, 
ungefd^uppt,  scaleless,  sleek. 
ungefungen,  unsung. 
Ungemitter    (-s,  -),    n.,    thunder- 

storm. 
ungemöt^nltd?,  unusual,  rare, 
ungeroot^nt,  unaccustomed. 
Unglüc!  (-s),  n.,  misfortune. 
unglürf feiig,  unhappy,  unfortunate. 
Ungnabe,  /.,  disfavor,  displeasure. 
ungnäbig,  ungracious[ly],  amiss. 
ungreifbar,  intangible. 
Unt^eil  (-s),  ?i.,  evil,  calamity. 
unl^eiinlid?,  uncannily,  sinister[ly]. 
Uniform  (-,  -en),  /.,  uniform. 
Unifono   (-s),  n.,   unison,  concord 

(of  sound). 
uniDerfaF,  universal,  general. 
unflar,  not  clear,  uncertain,  hard 

to  comprehend. 
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unmantcr^Iid?,  unmannerly. 
uiimelobtfd?,  unmelodious. 
Unmut  (-5),  m.,  ill-humor. 
unnii^,  useless,  in  vain. 
unöFonomifd?,    uneconomically, 

wastefully. 
unred^t,  wrong,  wrongful;  unjustly. 
Unrcd?t  (-es),  n.,  wrong,  injustice. 
unfd^ettibar,  insignificant,   simple. 
unfd?ulbig,  innocent. 
unfd?tt)er,  easy,  not  diflacult. 
unfer,  our;  ours,  of  us. 
unf{d?tbar,  invisible. 
unftät,  restless[ly],  iinsteady. 
unten,  below,  down. 
unterbre^d?cn  (a,  0),  interrupt. 
unter*gel]en  (-ging,  -gegangen),  go 

down,  set;  -b,  setting. 
untert^alb,  below. 
untert)aFten(te,a),  entertain.amuse ; 

fid?  -,  converse,  amuse. 
Un^terFommen    (-s),    n.,    shelter, 

place,  accommodation. 
Unterfunft,    /.,      accommodation, 

shelter,  lodging. 
Unter  letzter   (-s,  -),   m.,   assistant 

teaclier. 
untermeifen  (te,  ie),  instruct. 
untief,  not  deep,  shallow. 
Untier  (-es,  -e),  n.,  monster 
unrerblümt,  in  piain  terms, bluntly. 
uuüerbroffen,  cheerfuUy,  assiduous- 

unternommen,  unheard. 
unrerfet^rt,    uninjnred,    safe    and 

sound. 
Unr>erftanb    (-es),    m.,    folly,    lack 

of  good  sense  07'  reason. 
unr»erftorben,  undeceased,  still  liv- 

ing. 
unc»er3agt,  undismayed. 


unüer3ÜgIid),  immediately,  with- 
out  delay. 

unüollenbet,  unfinished. 

unu)iIIFürlid?,  involuntary. 

unroirfd?,  cross,  peevish. 

unmiffenb,  not  knowing,  Ignorant, 
•anconscioTis. 

un3ät^Iig,  innumerable. 

üppig,  luxuriant,  rank. 

uraltmobifd?,  very  old-fasbioned. 

Urfa§  (...ffes,  ...-^ffer),  n.,  first,  orig- 
inal cask. 

urgeroaltig,  witb  elemental  force. 

Urteil  (-5,  -e),  n.,,  judgment,  sen- 
tence. 

Ufucapion,/.,  usucaption,  prescrip- 
tion,  law  concerning  right  of 
possession  throngb  use. 


»agieren,  rove  about. 
Darinas!nafter  (-s,  -),  m.,  tobacco 

from  Varinas  (Sontb  America). 
Dafall'  i-en,  -en),  m.,  vassal,  liege- 

man. 
Dater  (-s,  ■^),  m.,  fatber,  eider. 
Daterarm    (-es,    -e),    m.,    fatherly 

arm. 
Päterd^en  (-s,  -),   n.,  dear  fatber; 

(fam.),  dad,  papa. 
t)aterftol3,  with  fatherly  pride. 
Datifan^   (-s),    m.,    Vatican,     the 

pope's  palace,  etc.,  at  Korne, 
ratifanifd?,  of   the  Vatican. 
Peil  —  Deiid^en  (-5,  -),  n.,  violet. 

(Lat.   'vi^ola.') 
Deild?enftrau§  (-es,  ^e),  m.,  bunch 

of  violets. 
renetianifd?,  Venetian. 
penetifd?  =  nenetianifd?,  Venetian. 
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De^nufin,/.,  Venus, goddess  of  love. 
üerabretd?en,  deliver,  hand,  give. 
oerad^ten,  despise,  disdain. 
ceränbern,  change. 
üerbet^en   (i,   i),   fid?  -,  set   their 

fangs  into,  attack. 
üerbeffern,  improve. 
rerbeugen,  fid?  -,  bow. 
ücrbiuben  (a,  u),  join,  combine. 
Derbitlblid?,  obliging,  coiirteous. 
cerbleiben  (ic,  ie),remain,  continue. 
Derborgen,  hidden,  concealed. 
»erboten,  forbidden,  illicit. 
Dcrbrannt,  bumt. 
verbreiten,  spread,  diffuse, 
oerbrieft,  chartered,  pledged. 
üerbunben,  obliged. 
Derbad?t  (-es),  m.,  suspicion. 
perbäd^tig,  suspicious. 
rerbammen,  condemn,  damn. 
üerbammt,  confounded. 
oerbccfen,  cover  up,  conceal. 
Perberben  (-5),  n.,  destruction. 
rcrbicnen,  eam,  win. 
Derbtcnft  (-e5,-e),  7i.,  merit,  desert. 
ücrbuften,  evaporate   in  fragrance. 
rcre^bclnb,  ennobling, 
üerel^ren,  honor,   revere,  worsbip; 

present;  Derel^rter,  dear  sir. 
Deret|rer  (-s, .-),  m.,  admirer. 
rerenben,  die;  go  to  waste. 
pcretpigen,  immortalize. 
verfangen  (i,  a),  fid?  -,  be  caught. 
üerfaffen,  compose,  write,  pen. 
Derf affer  (-5,  -),  m.,  author. 
Dcrfehlt,  wrong,  missed,  mistaken. 
verfertigen,  manufacture,  compose. 
ücrffud^en,  curse. 
vev^ndA,  accursed,  confounded. 
Derflüd?tigen,  evaporate,  volatilize. 
verfolgen,  pursue. 


vergangen,  past,  by-gone. 
vergeben  (a,  e),  forgive. 
vergebens,  in  vain. 
vergeblid?,  [in]  vain,  useless. 
vergeffen  (a,  e),  forget. 
vergilbt,  turned  yellow,  faded. 
verglimmen  (0,  0),  go  out,  die  out. 
vergliit|en,  cease  glowing,  go  out. 
vergnügen,  fid?-,  find  pleasure  (in), 
Dergnügen  (-s),  n.,  pleasure. 
vergnüglid?,    gratifying,    pleasing; 

delighted. 
vergnügt,  cheerful,  delighted. 
vergönnen,  gi-ant,  permit,  give. 
vergraben,  p.  p.,  buned,  hidden. 
vergülbet,  gilded. 
vertrauen,  die  away  (of  sound). 
vertrauen  (ie,  a),  stop;  fid?  -,  re- 

main;  conduct  one's  seif. 
Dert^ängnis  (...ffes,  ...ffe),  n.,  fate, 

destiny. 
vert^arren,  persist,  insist. 
vert)errlid?en,  glorify;  dedicate. 
vertiinbcrn,  prevent,  hinder. 
vert^un3en,    spoil,    ruin    (through 

lack  of  skill). 
verirren,  fid?  -,  lose  one's  way,  go 

astray;  verirrt,  lost, 
verfet^rt,  perverse, 
verfennen    (vcr!annte,    verfannt), 

fall  to  recognize. 
verf  lagen,  accuse,  sue,make  chai-ges 

against,  teil  on. 
verflärt,  transfigured,  glorified. 
verüungen,  died  away  (of  sound); 

by-gone. 
ver!ried?en  (0,  0),  fid?  -,  creep  in- 
to (as  a  hiding  place). 
Per!ür3ung  (-,  -cn),  /.,  foreshort- 

ening  (in  perspective), 
verlangen,  demand. 
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Perlaffen  (te,  a),  leave,  forsake. 
Perlaub    (-es),    m.,    mit   -,   with 

your  permission,  or,  pardon  me. 
perleben,  spend,  pass,  live  througli. 
rer legen,    v.,    publish;    adj.,    em- 

barrassed. 
Perlegent^eit   (-,  -en),  /.,    embar- 

rassment,  perplexity. 
üerliebt,  in  love. 
rerlteren  (o,  o),  lose. 
t»erIoben,  engage,  betrotb. 
üerloren,  lost, 
rermät^len,  ftd?  -,  marry. 
uermel^ren,  increase. 
rermelben,  announce,  convey. 
üermiffen,  miss. 
üermögen  (permod^te,  rermod^t),  be 

able,  can. 
rermuten,  surmise,  suppose. 
Dcrmntung  (-,-en),/.,  supposition, 

conjecture,  suspicion. 
rernarbt,  bealed,  cicatrized. 
cernct^men  (a,  rernommen),  hear. 
üerneigcn,  fid?  -,  bow. 
t)erntd?ten,  annibilate,  destroy. 
oernünfttg,  sensible,  reasonable. 
Derpfefferung    (-,   -en),  /.,    over- 

peppering,  spiciness. 
perprortantieren,    fid?   -,    victual, 

supply  with  provisions. 
üerrammeln,  barricade,  block  up. 
rerranft,  overgrown  with  creepers. 
rerratcn  (ie,  a),  betray. 
rerrenfen,  sprain,  dislocate. 
rerrücft,  crazy. 
Pers    (...fes,    ...fe),    m.,    verse, 

stanza. 
rerfagen,  deny,  refuse. 
üerfammeln,  assemble,  gatber. 
Derfanbung,  /.,    being   silted    or 

buried  in  sand. 


rerfd?affen,   procure,    obtain ;  fld? 

-,  provide  one's  seif  with. 
üerfd;>ämt,  ashamed,  basbful. 
t)erfd?eibcn  (ie,  ie),  expire,  die. 
Derfd/eudpen,  scare    away,  frighten 

away. 
rerfd^iebentlid?,  various,    different 

kinds  of. 
rerfd^Iagen  (u,a),  drive,cast(ashore, 

as  a  ship  in  a  storm). 
t?erfd?Iingen  (a,  u),  swallow  (np), 

devour;  entangle,  intertwine. 
perfd?loffen,  closed,  locked  up. 
perfd?tt)eigen   (ie,  ie),   keep  secret, 

say  nothing  about. 
üerfei^en  (a,  e),  overlook;  el^e  fte's 

rerfat^-,  before  she  knew. 
nerfengen,  singe,  scorch;  wither. 
r»erfcn!cn,  sink;  plunge,  absorb. 
verfingen  (a,  u),  sing  away. 
üerfinFen  (a,  u),  sink  down, 
rerföl^nen,  reconcile. 
rerfprengen,    lose    one's    way,    go 

astray;  stray. 
rerfpüren,  feel,  notice. 
Derftanb  (-es),  m.,  reason,  intellect, 

mind. 
rerftänbig,  sensible,  reasonable. 
Derftänbnis    (...ffes),    n.,    under- 

standing,  comprehension. 
rerftäubt,    dusty,    covered    with 

dust, 
Perftecf  (-s,  -e),  n.,  hiding  place, 
rerftel^en  (-ftanb,  -ftanben),  under- 

stand,  coinprehend,  know  how; 

fid?  auf  etmas  -,  be  skilled. 
rerftot^Ien,  secret,  clandestine;  adv., 

furtively. 
rerftummen,  grow  silent. 
rerfud^en,  try;  taste;  tempt. 
rertaufd^en,  exchange. 
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Derteibigcr  (-s,  -),  m.,  defender. 
verteilen,  distribute;  Station. 
Der  trag    (-5,    ^e),    m.,    agreement, 

contract. 
Pertrauen  (-5),  n.,  confidence. 
vertraut,  familiär. 
DCrtrocfncn,  dry  up. 
Derurfad?en,  cause. 
Dertrabren  (-s),  n.,  safe-keeping. 
t»ern)alten,  administer,  manage. 
,  Dermalter  (-5,  -),  m.,  manager,  Stew- 
ard, Superintendent. 
vexwanbcln,  change,  transform. 
ücrtpegcn,  bold,  audacious. 
oertüel^en,  blow  away;  cover  with 

sno"w,  obliterate. 
Derirefung,  /.,   decay,  decomposi- 

tion. 
penrettert,  weather-beaten. 
üeriüicfelt,  entangled. 
üertDtIbern,  gi-ow  wild,demoralized. 
üeriDtlligen,  grant. 
rertDtrrt,  entangled,  confused. 
Deriüirrung,  /.,    embarrassment, 

confusion. 
oertütttert,  weatber-worn. 
DertDorren,  p.  p.,  confused. 
üerrrunben,  wound,  hurt. 
Deripunbern,   astonish;   fid?  -,   be 

astonished. 
rertpunbert,  surprised. 
oerrDÜften,  lay  waste,  devastate. 
DertDÜftung  (-/-en),/,,  devastation. 
t>er5agt,  faint,  discouraged. 
t)er3auberii,  encliant,  bewitch. 
t)er3cl]ren,  eat  (up),  consume. 
t)er3cid?iien,  note  down,  record. 
r>er3eit]en  (ie,  te),   pardon,  excuse. 
rer3id^ten,  forego,  renounce. 
per3tebcn  (-30g,  -3ogcn),  [id?  -,  pass 

over,  pass  away. 


t)er3tr)eifelt,  desperate,  in  despair. 
Despertrun!  (-s,  -^e),  m.,   evening 

drink. 
Detter  (-s,  -n),  m.,  cousin. 
Petturino  (-s,  ...ni),  m.,  (It.),  hack 

driver,  coachman;  from  'vettura,' 

Fr.,  'voiture,'  wagon. 
Dtel,    much,    a    great    deal ;    pL, 

many. 
rielerfal^ren,  very  experienced. 
ütelgeltebt,  dearly  beloved. 
üicigeprüft,  much  tried. 
ftelgeftuft,  of  many  steps  or  grades. 
üiclt^unbert,  many  hundreds  of. 
üteüeidpt,  perhaps. 
rielfeittg,  many-sided. 
üierfüjßig,  four-footed;  of  four  feet. 
üterfttinmtg,  four-part  (music). 
ricrt-,  fourth. 

t)ierunb3tDan3tg,  twenty-four. 
Dißa  (-,  Dillen),  /.,  villa,  country 

residence. 
Ptolett^,   violet,    purple;  in  violet 

dress. 
Pioli^iie  (-,  -n),  /.,  violin. 
DIte§  [V  =  f]  (-CS,  -e),  n.,  fleece. 
Dogcl  (-5,  ■^),  m.,  bird. 
Dol!  (-es,  -^er),  n.,   folks,  people, 

nation;  rabble. 
DöIFIetn  (-s,  -),  n.,  (little)  people, 

folks. 
üoü,  füll. 
t>oIIbrtngen(-brad?tc,-brad?t),finish, 

complete,  accomplish. 
rollen^ben,  complete,  finish. 
röllig,  fully,  entirely. 
DoUntad?t  (-,  "'e),  /.,  füll   power, 

authority. 
DoIImon()angcftd?t(-es,-cr),  n.,  fuU- 

moon  face. 
von  (with  dat.),  of,  from. 
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Ponetnanbergct^en  (-s),  n.,  parting, 

separating. 
t»or,  before,  forward,  from;  ago. 
üorab,  first  of  all,  especially. 
roraiis,  before,  in  advance,  ahead. 
Dorbcbad^t  (-es),  m.,  premeditation; 

foilber  -,  unexpectedly. 
rorbei,  past;  over. 
Dorbeiget^en  (-s),  n.,  passing  (by). 
r>orbet*faufen,  rush  past. 
Dorbilb  (-es,-er),w.,  pattern,  model, 

example. 
Dorerft,  for  tbe  present, 
Dorfat^r  (-en,  -en),  m.,  predecessor. 
Dorgatig    (-s,  ''e),    m.,   precedent, 

example. 
üorgcrücFt,  advanced. 
Dorgefet3te[r]    (-n,  -n),   m.,   chief, 

sui)erior  (officer). 
Dorl]ang  (-es,  ^e),  m.,  curtain. 
üort]Cr,  previonsly,  before. 
ror*fommen  (Farn,  gefommen),  ap- 

pear,  seem. 
ror* legen,  lay  before,  serve. 
Dor*Iefen   (a,  c),  read  aloud,  read 

to  some  one. 
Dor liebe,  /.,  preference,  liking. 
üor*Hegen    (a,    e),    lie    before,    be 

linder  consideration. 
Dormunb  (-es,  ^er),  m.,  gnardian. 
Porrat    (-es,   "e),    m.,    störe,    Pro- 
vision, supply. 
Dor^ratsfammer  (-,  -n),  /.,  store- 

room. 
t)or*fd?icben    (o,   o),    push   before, 

draw. 
Porfd;Iag    (-s,   ''e),   m.,    proposal, 

offer. 
üor*feben   (a,  e),  ftd?  -,  look  ont, 

take  care,  beware. 
Porfcl^ung,  /.,  providence. 


t)or*fe^en,  set  or  put  before. 
üorfid^tig,  cautious,  careful. 
üor*fpringen  (a,  u),  jut  out,  project. 
üor*tan3en,  dance  to  some  one. 
üpr*tragen  (u,  a),  recite,  read, 
üortrefflid?,  most  excellent. 
üorüber,  by,  past,  over. 
t)orüber*reitcn  (ritt,  geritten),  ride 

past. 
Porüber*3ietjcn  (30g,  ge3ogen),  pass 

Dorroanb  (-es,  ""e),  m.,  pretext. 
üoriüärts,  forward,  ahead. 
üor3ÜgIid?,  excellent. 

W 

voad},  awake,  wakeful. 

XVad^c  (-,  -n),  /'.,  watch,  guard. 

rvad^cn,  be  awake. 

wad^\cn  (u,  a),  grow,  shape  itself. 

IPad^s^tum  (-s),  n.,  growth. 

lüadptel  (-,  -n),/.,  quail. 

tDäd?ter(-s,-),m.,watcliman,guard. 

lPad?ftube  (-,  -n), /.,  guard-room. 

macfeln,  shake,  rock. 

wadcv,  gallant,  honest,  brave. 

IPaffe  (-,  -n),  /.,  w^eapon,  arms. 

IDaffenflirren  (-s),  n.,  clashing  of 

arms  or  weapons, 
rDaffenftillftanb  (-es,  -^e),  m.,  truce. 
njagen,    dare,    risk,    venture  ;    as 

noun,  daring. 
IPagen  (-s,  ^),  m.,  wagon,  carriage. 
IDagnis  (...ffes,  ...ffe),  n.,  venture. 
n)äl|Ien,  choose. 
mät^nen,  fancy,  imagine. 
It^al^nfinn  (-s),  m.,  insanity. 
voa^ix,  true ;  nid;)t  roat^r?  is  it  not  so  ? 
iDat^ren,  guard,  preserve. 
tt)äl]ren,  endure,  last,  take. 
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tüäbrenb,prep.,  during;  conj.,  while. 
UJal^rt^aftLig],  really,  verily,  truly. 
IPal^rl^eit  (-,  -en),  /.,  tmth. 
voa^xlidq,  surely,  verily. 
iüal)r*net^men  (a,  genommen),  no- 

tice,  perceive,  become  aware. 
IPaifengut  (-es,  ''er),  n.,  property 

belonging    to    an    orphan   or   a 

ward. 
IValb  (-es,  -er),  m.,  forest,  woods. 
lDaIb[cs]abt^ang  (-es,  ''e),  m.,  for- 
est slope. 
Walbeshann  (-es),  m.,  confines  of 

the  forest, 
malbesbuf ttg,  fragrant  of  the  forest. 
Ifalbesfrtebe  (-n),  m.,  peace  of  the 

forest. 
IDalbesgrunb  (-es,  ""e),   m.,  depth 

of  the  forest. 
rDaIbesfüd?e  (-,  -n),  /.,  forest  kit- 

chen. 
XPalbesnadpt  (-,  ''e),  /.,  darkness 

of  the  forest. 
IPalbesranb  (-s),  m.,  ==  lDaIbes= 

faum. 
IPalbcsrube,/.,  quiet  of  the  forest. 
tPalbesfänger  (-s,  -),  m.,  woodland 

Singer,  woodland  songster. 
IDalbesfaum   (-s,  ""e),   m.,   border 

of  the  forest. 
IPalbcsfdpatten  (-s,  -),   m.,  forest 

shade. 
JX>albgeift(-e5,-er),  m.,  forest  spirit. 
IPalbgenoffe    (-n,   -n),    m.,    forest 

companion. 
IPalbgetier  (-s),  n.,  forest  animals. 
IPalbborn  (-s,-^er),n.,  bügle,  French 

hörn. 
IPalbmeifter  (-s),  m.,  {plant)  sweet- 

scented  Woodruff,  aspe^'rula. 
tPalbpfab  (-es,  -e),  m.,  forest  path. 


lUalbranb  (-es,  "er),  m.,  edge  of 

the  forest. 
tPalbreüter  (-s,-e),n.,  forest  district, 

woodland. 
IPalbst^ut,  town  east  of  Säkkingen 

on  the  Khine. 
lPaIb[ped?t(-es,-e),m.,  forest  wood- 

pecker. 
iüalbftabt  (-,  ''e),  /.,  forest  town. 
IDalbftabtfa^e  (-,  -n),  /.,  cat  of  a 

forest  town. 
lX)aIbüogt(-es,-e),  m., forest  warden, 

local  governor. 
IPalbüogtei^amt  (-es,  "er),  n.,  office 

of  the  forest  warden. 
IDalftfd?  (-es,  -e),  m.,  whale. 
ipallen,  wave,  undulate. 
JDaüenfteiner  (-s, -),  m.,  soldier  of 

Wallenstein's  army. 
tPallfanone  (-,-n),/.,  rampart  gun. 
tPalpurgis,  /.,   -nad?t  (-,  ""t),  f., 

night  preceding  the  first  of  May. 
malten,  rule,  reign;  have  sway. 
tDalten  (-s),  n.,  dispensation. 
mälzen,  roll. 

IPams  (...fes,  ..."'fer),  n.,  doublet. 
rr>anb  (-,  H),  f.,  wall. 
IPanbel  (-s),  m.,  conduct. 
manbeln,  walk  (leisurely);  change. 
IDanberer    (-s,  -),    m.,    wanderer, 

wayfarer. 
manbern,  travel. 
JDanbersmann  (-es,  ...leute),  m., 

traveler,  wayfarer. 
JDanberung  (-, -en),/,,  wandering, 

journey. 
IDanbgemälbe  (-s,-),  n.,  wall  paint- 

ing. 
ITange  (-,  -n),  /.,  cheek. 
wanhn,  stagger,  waver,  budge. 
mann,  when;  =  mannen. 
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XOajppenfdb  (-es,  -er),  n.,  field  of 

the  escutcheon. 
mappnen,  arm. 

IPare  (-,  -n),  /.,  goods;  baggage. 
tüarm,  warm. 
XPärme,  /.,  warmth. 
toarnen,  warn;  admonish. 
IParnruf  (-5,  -e),  rn.,  warning  cry. 
IParnung  (-,  -en), /.,  warning. 
IParte  (-,  -n),/.,  watch-tower,  look- 

out. 
waxUn,  wait,  await. 
tDarum,  why. 

was,  what,  that  which;  why. 
IPäfd^e  (-,  -n),  /.,  washing. 
XPaffer  (-5,  -),  n.,  water. 
Ifaffcrfat^rt   (-,   -en),  /.,    voyage, 

excursion. 
IDa ffcrfrau    (-,   -en),  /.,    nymph, 

mermaid. 
tPaffcrgrabcn  (-s,  -),  w.,ditch,moat. 
IDaffergrunb  (-eS/'^e,  m.,  bottom  of 

the  river. 
tPafferltlie  (-,  -n),  f.,  water  lily. 
XPaffcrnot  (-,  ^c),  /.,  inundation. 
XPafferpfab  (-es,  -e),  m.,  water  path. 
IPaffcrfd?Io§    (...ffes,    ...^ffer),   n., 

water  palace. 
rvchcn,  weave. 
IPcdpfcI  (-5,  -),  m.,  change. 
iDCcfcii,  awaken. 
tDcber  . . .  nod},  neitber  . . .  nor. 
XVeq,  (-es,  -c),  m  ,  way,  road. 
weg,,  away. 

weq,*h\a\en  (ie,  a),  blow  away. 
wcqqewc\\t,    blown    away,    wafted 

away. 
H)et^[c],    woe,    alasl   -    gefdprien  l 

Ob  my! 
ipeben,  blow,  waft,  flutter;  pervade. 
IDet^CTl,  pl,  tbroes;  travail. 


tDel^miit,  /.,  sadness,  melancholy. 
ipetimüttg,    sad,    melancholy,    sor- 

rowful. 
JX>et]r[c]  (-,-[e]n),/.,  defence,  arms, 

sword. 
IPe^rgel^änge    (-s,   -),    n.,    sword 

belt,  Shoulder  belt. 
VOeib  (-es,  -er),   n.,  woman,  wife. 
XPeibel  (-s, -),  m,,  bailiff,  sergeant. 
IPetberroIF  (-es,  ''er),  n.,   woman 

kind;  pl.,  women  folks. 
tüeid?,  soft,  tender. 
It)eid;>bilb(-e5),7i.,  precincts,  limits; 

Jurisdiction. 
IX>ctd?e  (-,  -n),  /.,  flank,  side. 
n)eid?cn   (t,   t),  recede,    give   way, 

retire. 
H)etd?feIroI]r   (-s,  ''e),   n.,    cherry- 

wood  pipestem;  Maha^leb. 
JX>etbe  (-,  -n),  /.,  willow. 
lüetbcnbaum  (-s,  ''e),  m.,  willow 

tree. 
IPetbenblüte    (-,  -n),  /.,    willow 

blossom. 
tPeibmann    (-s,  ''er),   m.,    hunts- 

man. 
toeit^en,  consecrate,  dedicate. 
JPeil^gefd^en!    (-s,  -e),    n.,    conse- 

crated  gift. 
IX>eit]nad?ts3terbe  (-,  -n),/.,  Christ- 
mas decoration. 
XPetl|raud?buft(-es,''e),  m.,fragrance 

of  incense. 
tpeti,  because;  while. 
meilcn,  rest,  tarry,  linger. 
njeiiien,  weep,  cry. 
U)eine5reid?,rich  in  vineyards  (along 

its  banks) 
XPeinl^aus  (...[es,  ...''fer),  n.,  wine 

tavern. 
tPeinI^erbft(-es,-e),  m. ,  wine  harvest. 
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tPetntrunf   (-s,  ^c),   m.,   drinking 

of  wine. 
meifc,  wise;  as  ncmn,  philosopher. 
tPctfe    (-,   -n),  f.,    mann  er;  tune, 

melody. 
lüeifen  (ie,  ie),  show,  point,  indicate. 
Ifcist^eit,  /.,  wisdom. 
tpetsltd?,  wisely. 
tpeijß,  white. 

n?ei§aufgeblüt^t,  white-blooming. 
IPei^ftfd?    (-CS,  -c),   m.,   whitefish, 

whitebait. 
lt)ctfung(-,-cn),/.,direction,  Order. 
vocitf  wide,   far,    broad;    von  -em, 

from  afar. 
IPeite,  /.  or  n.,  distance. 
tpeiter,  forward,  on,  away;  further; 

bas  IPeitere,  tbe  rest;  ol^nc  -s, 

without  any  more  ado. 
n)ettcr*fptnncn  (a,  0),  continue. 
meitt^cr,  afar. 

mettl^in,  far  along  or  away. 
iDcitt]tnau5',  far  out. 
tpelf,  withered,  faded. 
tpclfen,  wither,  fade. 
IDelle  (-,  -n),  /.,  wave,  billow. 
tPcücngrunb  (-es,  ^c),  m.,  bottom 

of  the  waves. 
tücllcnfdpaum   (-5,  ^c),   m.,    foam 

of  the  waves. 
tpcllcnfdpäumenb,    foaming    (in 

waves). 
toelfd?,  foreign,  Komanic,   Italian. 
XPcIfd^Ianb  (-es,  ""er),  w.,  Italy. 
ir»clt  (-,  -en),  /.,  World. 
IPeltanfd^auung  (-,  -en),  /.,  view 

of  the  World,  view  of  life. 
n?elten=0rbnung  (-,  -en),  /.,  order 

of  the  universe. 
JX>cIt[cn]raum  (-s,^e),  m.,  universal 

Space. 


IPeltenmaffer  (-s,  -),  n.,  universal 

ocean. 
lDeItgerid?t  (-es,  -e),  n.,  last  judg- 

ment,  doomsday. 
lPeItgefd?id?te  (-,  -n),  /.,  universal 

history. 
iDeltl^iftorifd?,  of  universal  history. 
IDeltförper    (-s,    -),    m.,    celestial 

body. 
tDeltfdputtfüI^renb,  carrying  debris 

of  the  universe. 
tPeltftabt   (-,   ''e),  /.,    metropolis 

(of  the  World). 
wzn'i>tn  {xvan'^it,  geroanbt),  turn; 

\\6q  -,  apply;  take  a  new  turn. 
n)entg,little,  few;  -er,less;  -ft,least. 
lüenn,  when,  if. 
UJer,  who,  he  who. 
lüerben  (a,  0),  woo,  sue,  court. 
IPerbung  (-,  -en),  /.,  wooing,  suit. 
iperben  (roarb  ar  n)urbe,  gemorben), 

become,  shall,  will,  be;  es  iDirb 

mir  .  .  .,  I  feel. 
UJcrfen  (a,  0),  throw,  fling. 
XPerf  (-es,  -e),  n.,  work,  product. 
IPerfftatt  (-,  ''en),  /.,  Workshop. 
IPerftagsHeib  (-es,  -er),  n.,  every- 

day  dress. 
iX)erf3eug  (-s,  -e),  w.,  tool,  instru- 

ment. 
lücrt,  worth,  worthy;  dear. 
XPert  (-CS,  -c),  m.,  worth,  value. 
tPcfen  (-5,  -),  n,,  being,  creature; 

nature,  character. 
IPetter  (-s,  -),  n.,  weather,  storm. 
IDiberpart   (-s),   m.,   Opposition;  - 

I^altcn,  make    Opposition,  stand 

one's  ground. 
tpie,  how,  as.  like. 
U)ieber,  again. 
iDtcber*finbcn  (a,  n),  find  again. 
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IPicbert^all  (s,  -e),  m.,  echo. 
tüieber*t]aüen,  re-eclio,  echo. 
lüiebcrl^o^Ien,  repeat. 
iDiebcr*fet^ren,  return. 
IPic^bcr fetten    (-s),    n.,    meeting 

again. 
ipie^bcrum,  again. 
IPiegc  (-,  -n),  /.,  cradle. 
tPtel^ern,  neigh,  whinny. 
XPiefe  (-,  -n),  /.,   meadow;  small 

tributary  of  the  Ehine. 
XPicfcngrutib  (-C5,^e),  m.,  meadow- 

land. 
XPiefcntetd?  (-es,  -e),  m.,   meadow 

pond. 
tDtIb,  wild,  rüde,  savage. 
XPilbbicb  (-S,  -e),  m.,  poacher. 
tpilboerfdplungen,  wildly  entwined. 
Xt)tIIe  i-ns,  -n),  m.,  will,  intention; 

um  . . .  tDillcn,  for  the   sake  of. 
mtllig,  willing. 

Xütmmeln  (-s),  n.,  crowd,  swarm. 
IPtmpel     (-5,    -),     m.,     pennant, 

streamer. 
rDtnb  (-es,  -e),  m.,  wind. 
iDtnben  (a,  u),  wind;   meander. 
IPinbmüt^Ic  (-,  -n), /.,  windmill. 
tütnbfd^nell,  swift  as  the  wind. 
XPin!  (-es,-e),  m.,  hint,  Suggestion, 

intimation. 
iPtnfen,  beckon,  motion,  nod. 
tPtnter  (-s,  -),  m.,  winter. 
tPtnterabenb    (-s,  -e),   m.,    winter 

evening. 
IPtnternad^t    (-,    -^e),    /.,    winter 

night. 
tDtnterreif  (-es,  -e),  m.,  winter  hoar- 

frost. 
tt?in3er    (-s,   -),    m.,    vineyardist, 

wine-grower. 
XPipfel  (-S,  -),  m.,  top,  summit. 


tPtrbeln,    whirl,    eddy;    -b,    im- 

petnous. 
iDtrfen,  work,  act,  be  active. 
mir !Ud?,  real,  actual;  really,  truly. 
IPirffantfeit,/.,  activity;  eflaciency. 
lüirr,  confused. 

lütrt  (-es,  -e),  m.,  host,  inn-keeper. 
IDtrttn  (-,  -Tten),  /.,  hostess. 
lPtrtfd?aft  (-,  -en),  /.,  inn,  tavern; 

management. 
lX>irtst^aus  (...fes,  ...-^fer),  n.,  inn, 

tavern. 
lDirtsl^ausfd?tIb  (-es, -er),  n.,  sign- 

board  of  an  inn. 
miffen    (uju^te,    gemußt),    know; 

know  how. 
IPiffen  (-s),  n.,  knowledge,  learn- 

ing. 
voo,  where,  when. 
JX>od?e  (-,  -n),  /.,  week. 
IPoban    (-s),   m.,  Woden,    highest 

deity  of  the  Germanic  people. 
IPobansjuIraufd?  (-es,  "e),  m.,  state 

of  intoxication  at  Yuletide  (our 

Christmas)  in  honor  of  Woden. 
lt>oge  (-,  -n),  /.,  wave,  billow. 
ipogen,  undulate,  surge,  heave. 
lPogenbranbung(-,-en),/.,breakers. 
tpol^er'',  whence,  from  where. 
lüot^in^,  whither,  where. 
rpot^l,    well;    perhaps,    indeed;    I 

wonder. 
2X>ot]I  (-s),  n.,  welfare;  health. 
lDol]IbeI|agen  (-s),  n.,  (feeling  of) 

comfort  and  ease,  complacency. 
tDot^Ibemannt,  well-manned,  well- 

equipped. 
n)ot?IbeftaIIt,  duly  installed. 
tpol^lbemet^rt,  well-protected. 
tpot^lgcfälltg,  well-contented;  com- 

placently. 
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tüot^Igemut,  cheerful. 
moi^Igenät^rt,  well-fed,  sleek. 
iDol^Irted^enb,    sweet-scented,    fra- 

gi'ant. 
n?oI^lüerfd?Ioffen,  securely  locked. 
rpobirpcife,  very  wise,  sagacious. 
U)obl3ufrieben,  well-contented. 
tpobiicti,  dwell,  live,  reside. 
H;»ol]nt]au5(...fes,  ...''fcr),  n.,  dwell- 

ing. 
IDol^nung    (-,   -en),  /.,    dwelling, 

abode. 
XVolh  {-,  -n),  f.,  cloud. 
IVölfk'xn  (-S,  -),  n.,  little  cloud. 
If  oÜenblafen  (-s),  n.,  blowing  of 

clouds. 
IDoIfenl^immel  (-s,-),  m.,  clouded 

sky. 
It^oIIe,  /.,  wool. 
moüen,  will,   want,   be  about  to; 

require. 
ir>oII!näueI    (-s,   -),    m.,    ball    of 

woolen  tbread. 
XOoxt   (-es;  -e  or  ^er),  n..  word; 

Speech, 
lüortgetütnbe  (-s,-),  n.,  well-turned 

phrases. 
G^örtlein  (-s,  -),  n.,  little  word. 
100311'',   wberefore,    for   which,    to 

what  end. 
iDud^ern,  grow  luxuriantly,  thrive; 

-b,  parasitic. 
n)üt)Icn,   dig   up,    root,  rmnmage, 

burrow. 
rOüblen  (-5),  n.,  burrowing. 
tPunbe  (-,  -n),  /.,  wound. 
IPunber  (-5,-),  n.,  wonder,  miracle. 
lüunberbar,  wonderful. 
rDunberbtng  (-es,  -e),  n.,  wonder- 
ful thing,  marvel. 
iDunberfam,  marvelous,  stränge. 


n?unberfd?ön,  wonderfully  fine,  very 

beautiful. 
IPunfd?  (-es,  H),  m.,  wish,  desire. 
tDÜnfdpen,  wish;  3U  -,  desirable. 
rOürbe  (-,  -n),  /.,  dignity. 
IPürbenträger  (-s,-),  n.,  dignitary, 

official. 
ttJÜrbig,  worthy,  dignified. 
lPürfeIbed?er  (-s,  -),  m.,  dicebox. 
mürfeln,  throw  dice,  play  at  dice. 
IDurm  (-es,  -^er),  m.,  worm. 
IPur3eI  (-,  -n),  /.,  root. 
rDur3eIfafer  (-, -n),/., rootlet,  fiber. 
n?ür3en,  flavor,  spiee,  season. 
ir>ür3tg,  fragrant,  sweet-scented. 
iPÜft,  waste;  wild[ly]. 
XPüftenglut  (  ,  -en),/.,  desert  glow, 

heat. 
tDÜftrerfd?Iungen,  badly  entangled. 
Wut,  f.,  rage,  fury. 
iPÜtenb,  furious,  in  a  rage. 


3ag,  timid,  fearful. 

3agen,  be  timid,  lose  courage. 

§agen  (-s),  n.,  fear,  hesitation. 

3ät^,  tenacious;  sticky. 

gal]l  (-,  -en),  /.,  number. 

3ablen,  pay,  pay  for. 

3ät^len,  count,  number,  teil;  be  old. 

gal^Ienarbeit  (-,  -en),  /.,  work  in 

figures. 
3at^m,  tame;  -  mad?en,  to  tarne, 

bring  to  terms. 
^a^n   (-es,  ^e),   m.,    tooth,   tusk; 

auf  ^en  -  fül^Ien,  sound. 
3abnig,  toothed. 
gatiulucf  [=  -lücFe]  (-,  -[e]n),/., 

gap  between  the  teeth. 
3anfen,  quarrel,  dispute,  contend. 
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3apfen,  tap,  draw. 
3appeln,  flounder,  wriggle. 
3art,  tender,  delicate. 
§auber(-5,...eien),m.,magic,charni, 

spell. 
^aubcrcr  (-5,  -),  m.,  magician. 
5aubert|orn    {-s,   -^er),    n.,    magic 

bügle, 
gaubertränflein  (-s,  -),  n.,  magic 

potion. 
3äumen,  bridle,  harness. 
ged?e  (-,  -n),  /.,   score;  6ie  -  be= 

3at^len,  foot  the  bill. 
3ed?cu,  drink,  carouse. 
ged^ftube  (-, -n),/.,  drinking-room, 

saloon. 
geid^cn    (-S,   -),    n.,    sign,    token, 

Symbol. 
3eigen,  show,  point  out,  prove. 
feiger    (-s,    -),    m.,    band    (o£    a 

time-piece). 
§eit  (-,  -en),  /.,  time. 
geitbemu^tfetn  (-s),   n.,  spirit  of 

the  age, 
3eitleben5,  all  my  lifetime. 
§eHe  (-,  -n),/.,  cell, 
gelter  (-5/  -),  m.,  palfrey,  (ambling 

horse). 
3entnerfd?tt)er,  with  the  weight  of  a 

hundred   pounds;    very  heavily. 
getitra(fa§  (...ffes,  ...-^ffer),  n.,  cen- 
tral cask. 
gcremo^uienmetfter  (-5,-),  m.,  mas- 

ter  of  ceremonies. 
3ert^auen  (3erbteb,  3crf^auen),  hew, 

chop  (in  pieces). 
3erret^en  (i,  t),  tear,  rend. 
3erren,  pull,  tug. 
3er[aufen,  blow  to  pieces. 
3erfd?mel3en  (o,  o),  melt. 
3erfd?metterrt,  shatter. 


gerfe^ung  (-,  -en),  /.,  decomposi- 

tion. 
3erfpringen  (a,  u),  burst,  split,crack. 
§eterfd?rei  (-s),  in.,  outcry,  cry  of 

distress. 
3etteln,  =  Der3etteln,  scatter,  strew 

about. 
§eug  (-S,  -e),  n.,  stuff. 
geuge  {-n,  -n),  m.,  witness. 
3eugen,  bear  witness,  attest. 
§eus,  m.,  Zeus,  Jupiter. 
^xd^ad  (-5,  -e),  m.,  zigzag. 
3te{]en  (30g,   ge3ogen),  draw,  pull; 

bring  up;  move,  go,  roam;  claim; 

3ur  Hed?eufd?af  t -,  call  to  account. 
giel  (-es,  -e),  n.,  aim,  goal,  desti- 

nation. 
3temen,  behoove ;   fid?  -,  befit,  be 

suitable. 
giemer  (-s,  -),  m.,  loin,  haunch. 
3temlid?,  tolerably,  pretty,  rather. 
gier  (-,  -en),  /.,  ornament,  adorn- 

ment. 
3ieren,  adorn. 

3terüd?,  graceful,  dainty,  pretty. 
3tffern,  cipher,  try  to  decipher. 
gigeu^ner  (-s,  -),  m.,  gipsy. 
gtmmergefelle  (-n,  -n),  m.,   (jour- 

neyman)  carpenter. 
3tmmern,  construct,  build. 
gins    (...[es,    ...fen),   m.,    tribute; 

pl,  interest. 
gtpfelFappe    (-,    -n),   /.,    pointed 

cap  with  tassel  at  the  tip,  Jer- 
sey cap. 
gtppericin  (-s),  n.,  podagra,  gout 

(in  the  foot). 
3ifd?en,  hiss. 

gitt]er  (-,  -n),  /.,  zither. 
3ttteren,  cite,  summon. 
gttro^ne  (-, -n), /.,  lemon,  citron. 
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jtttern,  tremble,  quiver,  vibrate. 

§oII  (-CS,  -c),  m.,  toll. 

§orn  (-s),  m.,  anger,  wrath,  ire. 

3orntg,  angry. 

3oruDOÜ,  füll  of  anger. 

30ttig,  shaggy. 

311,  to,  at,  for,  in;  toward;  adv., 

too. 
3U*  beretten,  prepare. 
3ucfeii,  twitch,  tremble ;  shrug;  flash. 
§uc!er  (-s),  m.,  sugar. 
^ucferbäcfer  (-s),  m.,  confectioner. 
3U*6ecfen,  cover  up. 
3u*(>rü(fen,  close. 
3uerft^,  at  first,  for  the  first  time. 
^u^fall  (-s,"e),m.,  accident,  cbance. 
3ufrte^ben,  satisfied,  contented. 
§ug    (-S,  -^e),    m.,    pull,    draught, 

Impulse,  gasp,  twitch;  tendency; 

procession,  line;  feature. 
^u^gang   (-5,  ^e),   m.,   access,  en- 

trance. 
^iigbrücfc  (-,  -n),  /.,  drawbridge. 
3ii*get]en  (ging,  gegangen),  go  on, 

happen. 
^ügcl  (-S,  -),  m.,  rein,  bridle. 
3ugletcb,  at  tbe  same  time. 
Zugluft,  /.,  draught  (of  air). 
gugtt)tnb  (-es,  -e),  m.,  draught,  cur- 

rent  (of  air). 
3U*bören,  listen. 
3U*fnöpfen,  button  up. 
guFunft,  /.,  future. 
3u!unftfreubtg,  with   joy  for   the 

future. 
3ufunftfid?er,  sure  of  the  future. 
3ule^t,  at  last,  finally. 
^unge  (-, -n),/.,  tongue,  language. 
3ÜngeIn,  shoot  up  (in  the  form  of 

tongues). 
jiipfen,  pull,  tug. 


3ured?t*Fommcn  (a,  0),  get  on,  suc- 

ceed. 
3Ürnen,  be  angry,  say  in  anger. 
3urücf,  back,  behind. 
3urücfgeblieben,  having   remained 

behind,  backward. 
3urü(f*get^en  (ging,  gegangen),  go 

back. 
3urücf*FeI^ren,  return. 
3urücf*fommen  (fam,  gekommen), 

come  back. 
3urüc!*3iet)en  (30g,  ge3ogen),  ftd?  -, 

withdraw,  retire. 
3ufammen,  together. 
3ufammen*flüftern,    whisper    to- 
gether. 
3ufammen*fül^ren,  bring  together. 
3ufammen*net^men  (a,  genommen), 

ftd?  -,  be  careful. 
3ufammen*fd?Ieppen,  drag  to  one 

place,  gather. 
3ufammen*fd?rcrfen,  startle. 
3ufammen*tpettern,  storm  together. 
gu^fd?ititt  (-es,  -e),  m.,  cut,  fashion. 
3U* fetten  (a,  e),  look  on,  watch. 
^u^fprud?    (-S,    ^e),    m.,    cheering 

words. 
^\x^\ia\\b  (-es,  ^c),   m.,  state,  con- 

dition. 
3uror^,  before,  previously. 
3mr»eilen,  at  times. 
3U*tt)eifen  (ie,  te),  apportion,  assign. 
3u*u)enben  (roanbte,  getpanbt),  turn 

toward. 
3u*n?erfen  (a,  0),  throw  to. 
3u*3ieben  (30g,  ge3ogen),  fid?  etroas 

-,  contract,  catch. 
3n)ar,  it  is  true,  to  be  sure. 
^mecf  (-es,  -e),  m.,  purpose,  aim. 
3rr»ecfIos,  aimless. 
3tDerfmä|5ig,    suitable,  practicable. 
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3tpei,  two. 

§u)etfel  (-S,  -),  m.,  doubt. 

3U)eifeIn,  doubt. 

§meig  (-es,  -e),  m.,  twig,  branch. 

gipet^tjefpann  (-5,  -ej,  71.,  team  of 
two. 

3tt)eic]ieteilt,  parted  in  two. 

§n)ei!aiupf  (-es,^c),  m.,  duel,  com- 
bat. 

3ti)eit-,  second. 


3ti)eiunbbrei§ig,  thirty-two. 
girerg  (-es,  -e),  m.,  dwarf. 
3iptefad?,  twofold. 
giriefprud?   (-s,  "e),   m.,  dialogue, 

conversation. 
§tpietrad?t,  /.,  discord. 
3tr)ifd/en,  between. 
3tüifd?enein,  in  between. 
3tro  =  ^wc\. 
3iDÖlf,  twelve. 


Standard   German  Texts 


Arnold.     Ein  Regentag  auf  dem  Lande  (Kern) $o  25 

Baumbach.      Im  Zwielicht  (Bernhardt).     Two  volumes.    Each,  65 

Baumbach  &  Wildenbruch.     Es  War  Einmal  (Bernhardt) . .  65 

Benedix.     Der  Prozess  (Lambert) 30 

Bernhardt.      Freudvoll  und  Leidvoll 65 

Dillard.     Aus  dem  Deutschen  Dichterwald 

Ebner^Eschenbach.     Krambambuli  (Spanhoofd) 25 

Fouqu6.     Undine  (Senger) 

Frey  tag.     Die  Journalisten  (Johnson) 35 

Grimm.     Kinder-  und  Hausmärchen  (Vos) 

Qroller.     Inkognito  (Lentz) 30 

Heyse.     Das  Mädchen  von  Treppi  (Bernhardt) 30 

Anfang  und  Ende  (Lentz) 30 

L' Arrabbiata  (Lentz) 30 

Hillern.     Höher  als  die  Kirche  (Dauer) 25 

Leander.     Träumereien  (Hanstein) 35 

Lessing.     Minna  von  Barnhelm  (Lambert) 50 

Nathan  der  Weise  (Diekhoff) 80 

Moser.     Der  Bibliothekar  (Cooper) 45 

Ranke.     Kaiserwahl  Karl's  V.  (Schoenfeld) 35 

Richter.     Selections  (Collins) 60 

Riehl.     Die  Vierzehn  Nothelfer  (Sihler). 30 

Der  Fluch  der  Schönheit  (Frost) 30 

Das  Spielmannskind  (Priest) 35 

Schanz.     Der  Assistent  and  Other  Stories  (Beinhorn) 35 

Scheffel,     Der  Trompeter  von  Säkkingen  (Buehner) 

Schiller.     Gustav  Adolf  in  Deutschland  (Bernhardt) 45 

Wilhelm  Teil  (Roedder) 

Seidel.     Die  Monate  (Arrowsmith) 25 

Der  Lindenbaum  and  Other  Stories  (Richard) .  25 

Herr  Omnia  (Matthewman) 25 

Leberecht  Hühnchen  (Bernhardt) 50 

Stern.     Geschichten  vom  Rhein 85 

Geschichten  von  Deutschen  Städten i  25 

Stifter.     Das  Heidedorf  (Lentz) 25 

Stoltze.     Bunte  Geschichten 

Storm.     Immensee  (Dauer) 25 

Wagner.     Die  Meistersinger  (Bigelow)  

Wilbrandt.     Der  Meister  von  Palmyra  (Henckels) 80 

Wildenbruch.     Das  Edle  Blut  (Eggert) 30 

Zschokke.     Der  Zerbrochene  Krug  (Berkefeld) 25 
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Germania  Texts 

Edited  by  A.  \V.  SPANHOOFD 


These  texts  include  important  and  interesting  chap- 
ters  from  the  works  of  the  best  Germaii  authors,  and  are 
intended  for  advanced  students  in  Academies,  Colleges, 
Universities,  and  German-American  schools,  who  wish  to 
make  a  thorough  study  of  German  Literature.  They  are 
issued  in  pamphlet  form  at  a  uniform  price  of  ten  cents. 

The  series  embraces  the  foUowing  works  : 

1.  SCHMIDT.     BÜRGERS  LENORE.     With  Sketch  of  Bürger's  Life 

and  Works  and  Extracts  from  Erich  Schmidt's  celebrated 
essay. 

2.  GERVINUS.     VERGLEICHUNG  GOETHES  UND  SCHILLERS; 

LESSINGS  UND  HERDERS. 

3.  CHOLEVIUS.     KLOPSTOCKS   BEDEUTUNG   FÜR   SEIN 

ZEITALTER. 

4.  KURZ.     REINEKE   FUCHS. 

5.  GOETHE.     DIE  KRÖNUNG  JOSEFS  II.    With  Notes. 

6.  GERVINUS.     LESSINGS  DRAMATURGIE,  and  KURZ.     LESSINGS 

MINNA  VON  BARNHELM. 

7.  KHULL.     MEIER  HELMBRECHT. 

8.  GOETHE.     WIELAND.     From  the  Gedächtnisrede. 

9.  KURZ.    WIELANDS  OBERON. 

10.  SCHILLER.     LIED   VON    DER   GLOCKE.     With   Notes. 

A.  W.  Spanhoofd. 

11.  HERBST.     MATTHIAS  CLAUDIUS  ALS  VOLKSDICHTER. 

12.  SCHILLER.    DIE  KRANICHE  DES  IBYKUSand  DAS  ELEUSISCHE 

FEST.     With  Notes.     A.  W.  Spanhoofd. 


Copies  of  any  of  the  Germania  Texis  will  be  sent  prepaid  to  any  address 
on  receipt  of  the  price  {lo  cents)  by  the  Publishers  : 
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New  Text-Books  in   German 

By  I.  KELLER 

Professor  of  the  German  Language  and  Literature  in  the  Normal  College, 

New  York. 


KELLER'S  FIRST  YEAR  IN  GERMAN 

Cloth,  12mo,  290  pages $1.00 

KELLER'S  SECOND  YEAR  IN  GERMAN 

Cloth,  12nno,  388  pages 1.20 

These  two  books  furnish  a  systematic  and  thorough  course  for 
beginners  in  German.  They  combine  the  best  features  of  both  the 
grammatical  and  natural  methods  of  teaching.  The  lessons  in  each 
book  afford  suitable  material  for  practice  in  reading,  for  oral  and 
written  exercises  and  translations,  for  conversational  exercises,  and  for 
grammatical  study.  The  Student  is  encouraged  from  the  first  to  speak 
and  write  German  as  the  best  means  of  gaining  an  intelligent  knowledge 
and  use  of  the  language. 

KELLER'S  BILDER  AUS  DER  DEUTSCHEN   LITTERATUR 

Linen,  12mo,  225  pages 75  cents 

The  plan  of  this  work  will  commend  itself  to  teachers  who  believe 
that  the  teaching  of  German  literature  should  concern  itself  with  the 
Contents  and  meaning  of  the  great  works  themselves  morethan  with  a 
critical  study  of  what  has  been  said  about  the  works.  With  this  aim  the 
author  gives  a  survey  of  the  language  and  literature  at  its  most  important 
epochs,  selecting  for  detailed  study  the  chief  works  of  each  period  and 
writer.  A  summary  of  the  Contents  of  each  work  so  treated  is  given, 
generally  illustrated  by  a  quotation  from  the  work. 

The  simplicity  of  the  Ireatment  and  language  adapts  this  work  for 
younger  students  as  well  as  for  those  of  more  advanced  grades. 


Copies  of  any  of  the  above  books  will  be  sent,  prepaid,  to  any  address  on 
receipt  of  the  price  by  the  Publishers  : 
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TWO   NEW   GERMAN   READERS 
BY  MENCO  STERN 

^zid}id^kn  von  X)eutfc^en 
Siäbien 

Cloth,    I2m0f  420  pages.        With    vocabuiary.^.    map,    and 
illustrations.      Price,  $1.2^. 

(5efd?td?ten  Dont  2l^ein 

Cloth,   i2mo,   J18  pages.      With    vocabulary,    maps,    and 
illustrations.      Price,  8^  cents. 

IT  has  been  found  from  much  experience  that  one  of  the 
best  ways  of  interesting  the  Student  of  German  in  bis 
work  is  to  acquaint  him  from  the  very  outset  with  the 
people  whose  language  he  is  studying.  For  this  purpose 
those  stories  are  best  adapted  which  in  tone  and  contents 
describe  faithfully  the  various  sections  of  the  German 
Empire,  portraying  their  local  color  and  giving  their  local 
traditions. 

These  two  volumes,  each  containing  nearly  one*  hundred 
stories,  furnish  reading  matter  of  this  nature,  and  include 
besides,  valuable  suggestive  material  for  exercises  in  con- 
versation  and  composition.  They  are  well  suited  for 
intermediate  and  advanced  grades,  and  provide  excellent 
preparation  for  the  reading  of  the  German  classics,  being 
widely  varied  in  character  and  subject  matter. 

The  Sketches  all  portray  the  romance  of  Germany — its 
scenery,  eitles,  Castles,  and  homes,  interweaving  with  the 
descriptions  the  legends  and  folk-lore  tales  of  the  people. 
They  do  not,  however,  consist  of  fiction  only,  but  furnish 
also  many  facts  of  historical,  geographical,  and  literary 
importance.  The  books  have  been  carefully  edited.  The 
vocabularies  are  complete  and  furnish  ample  aid,  The 
maps  enable  the  Student  to  understand  the  füll  geographical 
and  historical  significance  of  the  tales. 
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COMMERCIAL    GERMAN 

By   ARNOLD   KUTNER 

Hi^K  School  of  Commerce,  New  York  City 
Clolh,  l2mo,  4-04-  pp.,  tvilh  -Vocabulary.     Trice,  fl.OO 


npHIS  book  is  intended  for  use  in  commercial  schools  and 
-"-  in  commercial  courses  of  high  schools,  and  is  designed 
to  fumish  much  information  which  will  prove  useful  in  later 
business  life.  It  is  the  first  attempt  to  introduce  American 
students  to  a  foreign  language  by  means  of  its  commercial 
vocabulary. 

The  book,  which  is  complete  in  itself,  is  divided  into  two 
parts.  Part  I.  contains  the  Clements  of  commercial  German, 
and  is  designed  to  carry  the  Student  to  the  threshold  of  busi- 
ness correspondence.  Each  of  the  sixteen  lessons  contains  a 
reading  lesson,  special  vocabulary,  exercise  on  grammar,  and 
questions.  Following  these  are  thirty-one  brief  grammatical 
tables  of  the  principal  parts  of  speech,  with  references  to  the 
reading  lessons  which  illustrate  them. 

Part  IL  is  intended  to  widen  the  commercial  vocabulary 
by  means  of  reading  selections  dealing  with  German  business 
customs  and  institutions.  It  is,  moreover,  devoted  to  the 
study  of  commercial  correspondence,  business  forms,  docu- 
ments,  newspaper  articles,  and  advertisements.  Selections 
I  to  20  are  intended  to  form  the  center  of  instruction  and  to 
provide  material  for  re-translation,  reproduction,  composition, 
and  conversation.  A  vocabulary  and  a  list  of  strong,  mixed, 
and  irregulär  verbs  completes  the  book. 


Write  for  illustrated  descriptive  catalogue  of 
Modern  Language  publications. 
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Text-Books  in  French 

By  antoine  muzzarelli 

Officier  d'Academie  ;   author  of  "  Les  Antonymes  de  la  Langue 
Fran9aise,"  **  English  Antonymes,"  "  French  Classics,"  etc. 


MUZZARELLrSACADEMIC  FRENCH   COURSE— First  Year    .     $1.00 

Second  Year 1.00 

Keys  to  First  and  Second  Years  ....  Each,      1.00 

The  Academic  French  Course  embodies  in  two  books  a 
complete  System  of  Instruction  in  the  French  language  for 
English-speaking  pupils.  The  course  is  remarkable  for  the 
simplicity  of  its  grammatical  treatment  and  for  the  care- 
fully  selected  vocabulary  employed  in  the  exercises  and 
translations.  It  is  eminently  practical,  advancing  in  a 
constant  gradation  from  the  easiest  of  first  Steps  to  those 
more  difficult.  Only  essential  rules  are  given,  and  those 
in  the  most  concise  form.  Besides  the  usual  grammatical 
drill,  it  includes  lessons  in  conversational  form,  entitled 
"A  Trip  to  Paris,"  replete  with  information  of  the  most 
practical  kind  and  largely  increasing  the  student's  vocab- 
ulary with  an  extensive  variety  of  expressions  in  daily  use 
among  the  educated  classes  in  France. 

MUZZARELLI'S  BRIEF  FRENCH  COURSE      ....    $1.25 

This  is  prepared  on  the  same  general  lines,  and  though 
brief  is  comprehensive.  The  grammatical  topics  discussed 
have  been  wisely  chosen,  and  all  topics  of  primary  import- 
ance  are  fully  treated.  The  exercises  in  reading  and 
writing  French  furnish  abundant  practice  on  all  points  of 
Syntax.  The  book  contains  a  valuable  chapter  on  French 
Phonetics,  as  well  as  the  poetry  prescribed  for  memorizing 
by  the  Regents  of  the  University  of  the  State  of  New  York. 
It  is  especially  noteworthy  in  that  it  conforms  in  all  re- 
spects  to  the  radical  reform  incorporated  in  the  new  laws 
of  Syntax  officially  promulgated  by  the  Minister  of  Public 
Instruction  of  the  French  Republic,  on  March  ii,  1901. 


Copies  will  be  sent,  prepaid^  on  receipt  of  the  price. 
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A   Spanish  Grammar 


FOR  THE  USE  OF  SCHOOLS  AND  COLLEGES 

By  SAMUEL  GARNER,  Ph.D. 
Recently  Professor  of  Modern  Languages  U.  S.  Naval  Academy 

Cloth,  12mo,  415  pages Price,  $1.25 

This  grammar  gives,  in  clear  and  concise  outline,  ttie 
essential  features  of  the  language.  The  author  combines, 
in  an  unusual  degree,  an  intimate  knowledge  of  the  Spanish 
language  and  of  its  idioms  rarely  found  save  in  a  native 
Spaniard,  with  the  pedagogical  devices  and  the  insight  into 
the  needs  of  American  students  which  only  an  American 
instructor  of  long  experience  can  possess.  The  union  of 
these  two  features  places  the  book  in  the  front  rank  of 
practical  working  text-books. 

An  especially  serviceable  feature  of  the  book  is  the  intro- 
duction  of  numerous  business  letters  and  forms,  copied  from 
those  actually  used  by  one  of  the  leading  Spanish  firms  in 
this  country.  Both  the  exercises  and  the  Spanish  reading 
matter,  covering,  as  they  do,  a  very  wide  ränge  of  subjects, 
embrace  many  features  which  serve  as  an  introduction  to 
an  acquaintance  with  the  commercial  and  social  life  of 
Spanish-speaking  countries.  No  other  grammar  so  thor- 
oughly  meets  this  want,  and  a  mastery  of  its  contents  will 
place  the  Student  in  a  position  where  he  may  readily  develop 
and  apply  his  linguistic  knowledge  along  these  lines. 

In  view  of  the  constantly  growing  importance  of  our 
relations  with  our  Spanish-speaking  possessions  and  neigh- 
bors,  a  book  which  will  equip  the  Student  thoroughly  with 
an  accurate  and  ready  knowledge  of  the  language  both  for 
reading  and  conversation  is  an  essential  in  all  schools. 
Embodying  methods  employed  and  tested  in  many  years 
of  class-room  Instruction,  this  is  such  a  book,  and  its  use 
cannot  fail  to  give  results  amply  proportionate  to  the  study 
expended  on  it. 


Copies  sent^prepaid^  to  any  address  on  receipt  of  price  by  the  Publishers: 
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A  DESCRIPTIVE  CATALOGUE  OF  HIGH 
SCHOOL  AND  COLLEGE  TEXT-BOOKS 

\  Ä  yE  issue  a  complete  descriptive  catalogue  of  our 
^       text-books  for  secondary  schools   and   higher 

institutions,  illustrated  with  authors'  portraits. 

For  the  convenience  of  teachers,  separate  sections 

are  published,  devoted  to  the  newest  and  best  books 

in  the  following  branches  of  study: 

ENGLISH 

MATHEMATICS 

HISTORY  AND  POLITICAI^  SCIENCE 

SCIENCE 

MODERN  LANGUAGES 

ANCIENT  LANGUAGES 

PHILOSOPHY  AND  EDUCATION 

If  you  are  interested  in  any  of  these  branches,  we 
shall  be  very  glad  to  send  you  on  request  the  cata- 
logue sections  which  you  may  wish  to  see.  Address 
the  nearest  office  of  the  Company. 
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